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Allgemeine Hinweise
j Il Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

Geréats diese Originalbetriebsanleitung

und handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Originalbetriebsanleitung flr den spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

e Um die Wasserqualitat des Wassers zu gewahrleis-
ten darf ausschlieBlich Trinkwasser eines &ffentli-
chen Wasserversorgers verwendet werden. Die
Qualitat muss dabei mindestens der Leitlinie der
World Health Organisation (WHO) entsprechen.

e |Ist zur Installation des Geréts ein Eingriff in das
Trinkwassernetz erforderlich, muss dies durch ge-
schultes Fachpersonal erfolgen, das eine Zulas-
sung entsprechend der 6rtlich geltenden Gesetze
und Vorschriften besitzt. Diese Arbeiten miissen im
Bedarfsfall durch den Kunden beauftragt werden.

o Zum Schutz vor Wasserschaden durch einen ge-
platzten Wasserschlauch empfehlen wir den Einbau
einer Absperreinrichtung und eines Aquastopps
(optional erhaltlich) in die Wasserzuleitung.

e Pflegearbeiten im Innenraum des Gerats durfen nur
vom Betreiber des Geréats, der diese Betriebsanlei-
tung gelesen hat, durchgefiihrt werden.

e BeiVerwendung einer CO,-Flasche missen die ort-
lich geltenden Regeln zur Kennzeichnung des Auf-
stellraums beachtet werden.

e Das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl reinigen.

o Kunststoffoberflachen dirfen nicht mit alkoholhalti-
gen, aggressiven oder scheuernden Reinigungsmit-
teln gereinigt werden. Empfohlen wird der
Oberflachenreiniger CA 30 R (6.295-686.0).

Sicherheitshinweise

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar
drohende Gefahr, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
schweren Korperverletzungen
oder zum Tod fiihren kann.

&N VORSICHT

e Hinweis auf eine moéglicherwei-
se geféhrliche Situation, die zu
leichten Verletzungen fiihren
kann.
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ACHTUNG
e Hinweis auf eine méglicherwei-
se gefahrliche Situation, die zu
Sachschéden fiihren kann.
Sicherheitshinweise
/A GEFAHR e Stromschlagge-
fahr. Ziehen Sie vor Arbeiten am
Geréat immer den Netzstecker.
Die Steckdose muss mit einem
Fehlerstromschutzschalter von
30 mA abgesichert sein. e Le-
bensgefahr durch berstenden
CO,-Gasbehiéilter. Stellen Sie
den Druckbehélter senkrecht
auf und befestigen Sie ihn.
Schliel3en Sie den Druckgasbe-
hélter immer mit einem flir die
Geréteart zugelassenen Druck-
minderer und mit einem Sicher-
heitsventil an. Schiitzen Sie die
Gasflasche vor tberméaiger Er-
wérmung und setzen Sie sie nie-
mals direkter
Sonneneinstrahlung aus. e Ex-
plosionsgefahr. Schliel3en Sie
niemals eine CO,-Flasche mit
Steigrohr an. Steigrohrflaschen
sind zum Beispiel mit einem ro-
ten Warnaufkleber gekenn-
zeichnet. e Erstickungsgefahr
durch austretendes Kohlendi-
oxid. Sorgen Sie flir eine ausrei-
chende Be- und Entliiftung des
Aufstellraums oder installieren
Sie eine Gaswarnanlage. Be-
achten Sie die landerspezifi-
schen gesetzlichen Vorgaben
hinsichtlich der vorgeschriebe-
nen MindestraumgréBe, Warn-
anlagen und Beliiftung wéhrend
der Entleerung von Druckgas-
behéltern. e Explosionsgefahr.
Bewahren Sie keine explosions-
geféhrlichen Gegensténde wie
Spraydosen mit brennbarem
Treibmittel im Gerét auf.
N\ WARNUNG e Beachten Sie
beim Aufstellen des Gerétes
dass das Netzkabel nicht einge-
klemmt oder besché&digt wird.
e Platzieren Sie keine Mehr-
fachsteckdose oder mobile
Stromversorgung hinter dem
Gerét. o Verletzungsgefahr
durch berstende Flaschen. Koh-
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lenséaurehaltiges Wasser darf
nur in druckstabile Flaschen
(10 bar) abgefiillt werden.

e Uberhitzungsgefahr. Ver-
schlieBen Sie Liftungséffnun-
gen im Gerét nicht.

e Beschéadigungsgefahr. Ver-
wenden Sie keine mechani-
schen oder andere Hilfsmittel
aulBer vom Hersteller empfohle-
ne um den Auftauvorgang zu
beschleunigen. e Beschadigen
Sie den Kuihlkreislauf nicht.

e Gesundheitsgefahr durch Kei-
me. Achten Sie beim Austausch
der Filterkartusche auf Hygiene
und Sauberkeit. Tragen Sie
beim Filterwechsel sterile Ein-
weghandschuhe. Reinigen Sie
die Tropfschale und die Oberfla-
chen regelméaBig. Beriihren Sie
die Wasserausgabe niemals mit
den Fingern oder einem Putz-
tuch. Flihren Sie mindestens al-
le 6 Monate eine chemische
Reinigung des Geréts durch.
Wenn Ihr Trinkwasserversorger
vor einer mikrobiologischen
Kontamination gewarnt hat,
missen Sie zwingend nach der
erfolgten Entwarnung eine che-
mische Reinigung des Geréts
durchfiihren. e Gesundheitsge-
fahr durch erhéhte Keimkonzen-
tration im Wasser. Wenn Sie
das Gerét mehr als 4 Tage nicht
benutzt haben, miissen Sie das
Gerét einschalten, den Wasser-
zulauf é6ffnen und eine chemi-
sche Reinigung durchfiihren,
siehe Kapitel . ® Gesundheits-
gefahr durch ein unsachgemal
repariertes Geréat. Das Gerét
darf nur von geschultem Fach-
personal repariert werden.

e Verletzungsgefahr durch das
Reinigungsmittel. Beachten Sie
die Sicherheitshinweise des
Reinigungsmittels und tragen
Sie beim Umgang mit Reini-
gungsmitteln eine Schutzbrille
und Schutzhandschuhe.
ACHTUNG e Schéden an der
Geréteklihleinheit. Wenn das
Gerét liegend gelagert oder
transportiert worden ist, miissen
Sie mindestens 24 Stunden bis
zur Inbetriebnahme warten.



Symbole auf dem Gerit

AWARNUNG
Brandgefahr, brennbares Material
In diesem Gerét wird entflammbares Kél-
temittel verwendet.
Beim Austritt von Kéltemittel Ziindquellen vom Gerét
fernhalten.

BestimmungsgemaRe Verwendung

AN WARNUNG

Dieses Gerét ist nicht zur Benutzung von Personen

(einschlieSlich Kindern) mit verringerten physischen,

sensorischen oder mentalen Fahigkeiten vorgesehen,

es sei denn, diese werden von einer Person, die fiir ihre

Sicherheit verantwortlich ist, beaufsichtigt oder haben

von dieser zuvor Anweisungen zum Gebrauch des Ge-

réts erhalten.

AN  WARNUNG

Beaufsichtigen Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie

nicht mit dem Gerét spielen.

AN WARNUNG

Ein beschédigtes Netzkabel muss durch den Hersteller,

seinen Kundendienst oder eine gleichermal3en qualifi-

zierte Person ersetzt werden um Gefahren zu vermei-

den.

e Das Gerat dient zur Ausgabe von gekihltem Was-

ser mit und ohne Zusatz von Kohlensaure (CO,) in

Lebensmittelqualitat im Selbstbedienungsbetrieb.

Das Gerat kann in folgenden Bereichen eingesetzt

werden:

— In Personalkiichenbereichen von Laden, Biiros
und anderen Arbeitsbereichen

— In der Landwirtschaft

— In Hotels, Motels, Friihstiickspensionen und an-
deren Unterkiinften

— Im Catering und &hnlichem GroRhandelseinsatz

Das Gerat ist mit einem Kombi-Filter ausgerUstet.

Das Gerat muss in einem frostfreien Raum aufge-

stellt werden.

Das Gerat nicht im Freien verwenden oder abstel-

len.

Das Gerat nicht legen, liegend lagern oder transpor-

tieren.

Vorhersehbarer Fehlgebrauch
Jede nicht bestimmungsgemaRe Verwendung ist unzu-
lassig.
Der Bediener haftet fiir Schaden, die durch nicht be-
stimmungsgemafle Verwendung entstehen.

Allgemeine Hinweise zum Umgang
mit CO,-Flaschen

Beim Austausch von CO,-Flaschen miissen die Sicher-
heitshinweise des Gaslieferanten und etwaige gesetzli-
che Bestimmungen beachtet werden.

e Die CO,-Flasche muss mit dem von KARCHER frei-
gegebenen Druckminderer ausgestattet sein, damit
der Kohlensauregehalt des Wassers eingestellt
werden kann.

e Das Kohlendioxid E 290 muss die Reinheitsanfor-
derungen nach der Richtlinie 96/77/EG (Lebensmit-
telqualitat) einhalten und geman Art. 7 der Richtlinie
89/107/EWG gekennzeichnet sein.

e Bevor eine Gasflasche in Gebrauch genommen
wird, muss man sich Giberzeugen, dass die richtige
Gasart bereitgestellt ist. Verlassliche Auskunft liber
die Gasart gibt allein der Gefahrgutaufkleber, der
auf jeder Gasflasche vorhanden sein muss. Die Far-
be der Gasflasche gibt nicht immer eindeutige Infor-
mationen Uber die Gasart. Eine Gasflasche, liber
deren Inhalt irgendwelche Zweifel bestehen oder
die in anderer Weise auffallig ist (Beschadigung,
Feuereinwirkung, Spuren mechanischer Bearbei-
tung), darf nicht benutzt werden.

e Landerspezifische Regelungen sind zu beachten.

A GEFAHR

Explosionsgefahr

SchlieBen Sie niemals eine CO,-Flasche mit Steigrohr

an. Steigrohrflaschen sind zum Beispiel mit einem roten

Warnaufkleber gekennzeichnet.

AN WARNUNG

Lebensgefahr durch méglicherweise berstenden

CO,-Gasbehilter

Stellen Sie den Druckbehélter senkrecht auf und befes-

tigen Sie ihn.

SchlieBen Sie den Druckgasbehélter niemals ohne

Druckminderer und ohne Sicherheitsventil auf. Der

Druckminderer mit Sicherheitsventil muss fiir die Geré-

teart zugelassenen sein.

Erstickungsgefahr durch austretendes Kohlendi-

oxid

des Aufstellraums oder installieren Sie eine Gaswarn-

anlage.

strahlung aus.

Schiitzen Sie die CO,-Flasche vor tiberméBiger Erwér-

Bringen Sie eine sichtbare Kennzeichnung an,

die auf das méglicherweise vorhandene gas-

Umweltschutz
&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine

potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und

Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch

notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-

R-290 Enthalt Treibhausgas R290 - hermetisch ge-

schlossene Einrichtung

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-

ter: www.kaercher.de/REACH

A  GEFAHR

Sorgen Sie fiir eine ausreichende Be- und Entliiftung
Setzen Sie die CO,-Flasche keiner direkten Sonnenein-
mung.

férmige Kohlendioxid hinweist.
B te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
= Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
die Umwelt darstellen kdnnen. Fur den ordnungsgema-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Bestell-
Nr.

6.640-
469.0

Beschreibung

Flasche 0,6 |, mit Mundstlck
und Deckel aus Tritan, splil-
maschinengeeignet

6.642-
186.0

Hochwertige Borsilikat-Glas-
flasche 0,75 I, hitzebestandig,
f klar, @ 7 cm, Hohe 26 cm mit
Edelstahl-Deckel und Neo-
pren-Schutzhiille

Becher

Bestell-Nr.

6.640-
455.0

6.640-
460.0

Beschreibung

Hartpapierbecher, auch fiir HeiRgetranke,
180 ml, ohne Logo, 2500 Stiick

Hartpapierbecher, auch fiir HeiBgetranke,
180 ml, mit KARCHER-Logo, 2500 Stiick

Kunststoffbecher, 200 ml, ohne Logo, 6.640-
3000 Stiick 454.0

Kunststoffbecher, 200 ml, mit KARCHER- |6.640-
Logo, 3000 Stiick 453.0

Ergédnzendes Installationsmaterial

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen- f N
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6- Beschreibung ﬁfstell
rungsfreien Betrieb des Gerats. .
Informationen iiber Zubehér und Ersatzteile finden Sie  |Fehlerstrom-Schutzschalter 30 mA, 230 V, |6.640-
unter www.kaercher.com. 50 Hz 427.0
5 Aquastopp, Leckwassermelder mit Mag- |6.640-
LUl netventil und Messingverschraubung G 3/ [291.0
Beschreibung Bestell 4
Nr. Druckminderer 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
Anbausatz CO»-Zylinder 2.644- 625.0
217.0 Water Block, Uberschwemmsicherung 6.640-
Anbausatz CO,-Flasche handelsiiblich  |2.644- 338.0
(2 kg, 6 kg, 10 kg Inhalt) 218.0 Riickflussverhinderer, zugelassen 6.640-
StandfuR Premium 2.644- 463.0
1340 Verbrauchsmaterial
Standful’ Basic 2.644- .
221.0 Filter
Kriige Be- Beschreibung Be-
zeich- stell-
Beschreibung Bestell- nung Nr.
- G Hy-Pu- |Kombi-Filter aus Aktivkohle- und Ultra- |2.64

: Wasserkrug, 11, Glas, mit |6.640- re-Plus |[filter. Halt Chlor, Schwermetalle, Riick- |4-

- Kunststoffdeckell' und KAR-1431.0 Filter  |stédnde aus der Leitung, Bakterien und |200.
CHER-Logo, sptilmaschinen- Viren zuriick und sorgt fiir einen guten |0
fest Geschmack. Alle Mineralstoffe bleiben

im Wasser erhalten.

Reinigungsmittel fiir die chemische

Reinigung
Karaffe, Eva Solo, 1|, spil- |0.017- P
(7 - v D Be- Beschreibung Be-
u maschinenfest 575.0 e oh stell-
nung Nr.
/ \ Reini- |Zur Aufnahme des chemischen Reini- (2.64
gungs- |gungsmittels (Bevi Tabs alkalisch), wie-|3-
set derverwendbar 941.
0
Spiilbecher Bevi  |Chemisches Reinigungsmittel zur halb- 6.29
Tabs al-|jahrlichen Innenreinigung des WPDs, |5-
Beschreibung Bestell-Nr. kalisch |Verpackungseinheit 1 x 10 Tabletten  (891.
Spiilbecher 4 | 6.640-341.0 0
ElGschen Reinigungsmittel fiir die AuBenreinigung des
Gerats
LG LI ﬁfSte"- Bezeichnung |Beschreibung Be-
- stell
Flasche 0,5 |, aus Tritan, spil-|6.640- -Nr.
- maschinenfest 430.0 CA30R Gebrauchsfertiger Oberflachen- |6.29
% Flasche 0,75 1, aus Tritan, 6.640- reiniger, 0,5 | Flasche 5-
| splilmaschinenfest 512.0 686.
| | 0
B Spriuhkopf fir |Bei der Erstbestellung von CA  |6.29
Oberflachen- |30 R wird dieser wiederverwend- |5-
reiniger bare Sprihkopf fir die Sprihfla- [723.
sche benétigt. 0
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Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken des Gerats den Kartonin-
halt mit Hilfe der Bedienungsanleitung auf Vollstandig-
keit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Transportschaden
benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Grafikseite
Abbildung A

(™) Verriegelung Filterabdeckung

(2) Filterabdeckung

(®) Gerateschalter

(®) COp-Anschluss

(8) Wasseranschluss

(6) Netzanschluss

@ Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A

Typenschild

(® Luftungsoffnungen

Kombi-Filter
(1) Filterhalterung

(12 Taste “CO, gekiihltes Wasser”
(i3 Taste “Gekiihites Wasser”
Wasserausgabedffnung

(® Tropfschale

Gerat anschlieBen

Bei der Erstinstallation und bei eventuellen Reparatu-

ren, die mit dem Austausch von Zubehorteilen verbun-

den sind, ist sicherzustellen, dass ausschlieRlich von

KARCHER freigegebene Teile (Anschlusskit, CO,-

Druckregler) eingesetzt werden. Diese Bauteile sind ge-

priift und zertifiziert, um dem hohen KARCHER-Quali-

tatsstandards zu entsprechen. Andere Bauteile diirfen
nicht eingesetzt werden.

e Der Stromanschluss und Wasser-Eingangsdruck
muissen den Werten in den Technischen Daten ent-
sprechen (siehe Kapitel “Technische Daten”).

e Je nach den értlichen Vorschriften ist der Einbau ei-
nes zugelassenen Ruckflussverhinderers erforder-
lich.

e Das Gerét auf einer ebenen Flache aufstellen.

o Netzstecker und Steckdose missen immer frei zu-
ganglich sein.

e Der Gerateschalter, die Sicherung sowie der Gas-
und Wasseranschluss (Gerateriickseite) missen
frei zuganglich sein. Der Mindestabstand zur Wand
betragt 100 mm.

e Zur Reduzierung des Stromverbrauchs kann die
Stromversorgung wahrend der Nutzungspausen
unterbrochen werden (z. B. durch eine Zeitschalt-
uhr).

e Das Gerat nur mit den beiliegenden Schlauchleitun-
gen anschliellen.

e Keine benutzten Schlauchleitungen verwenden.

Anschlussschema:

Abbildung B

Steckdose (abgesichert mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter 30 mA)

(@) Netzkabel
(®) Wasserspender
@ Wasserzulaufschlauch (Anschlusskit)

@ Druckminderer mit Manometer (nur notwendig bei
Wasserzulaufdruck tber 6 bar (0,6 MPa))

@ Wasserhahn der Gebaudeinstallation

@ Trinkwasserleitung der Gebaudeinstallation
Aquastopp (optional)

@ Rickflussverhinderer (optional)

Anschliisse:
Abbildung C

(@) Wasseranschluss

(2 CO,-Anschluss

(®) Netzanschluss

@ Deckel Sicherungshalter mit Sicherung 6 A
@ Beleuchteter Gerateschalter

1. Den Stopfen aus der Wasserausgabeéffnung her-
ausziehen und entsorgen.
Abbildung D

2. Die Stopfen aus dem Wasseranschluss und dem
CO,-Anschluss herausziehen und entsorgen.
Abbildung E

3. Den Wasserzulaufschlauch an den Wasseran-
schluss “H,O"anschlieRen.

4. Den Wasserzulaufschlauch mit dem Wasserhahn
der Gebaudeinstallation verbinden (bei Bedarf zu-
satzliche Bauteile zwischenschalten).

5. Das Netzkabel mit dem Netzanschluss verbinden.

6. Den CO,-Anschlussschlauch an den COp-An-
schluss anschliefien.

Filter einsetzen

AN  WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen
Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygie-
ne und Sauberkeit achten.
Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschu-
he.
1. Die Verriegelung der Filterabdeckung 6ffnen.
Abbildung F
2. Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.
3. Die ab Werk eingesetzte Service Tasse entnehmen.
Abbildung G
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-
ken.
b Die Service Tasse gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen.
c Die Service Tasse entnehmen.
4. Den Filter einsetzen.
Abbildung H
a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-
ken.
b Den Filter von oben in die Filterhalterung einset-
zen.
¢ Den Filter bis zum Anschlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.
d Den Filter mit der Filterhalterung in das Gerat he-
reinschwenken.
5. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.
6. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlieRen.

Erstinbetriebnahme

Hinweis

Zur Wahrung eines hygienisch einwandfreien Geréte-
zustands wéhrend des Transports wurden die wasser-
flihrenden Komponenten werksseitig mit Kohlendioxid
(CO,) befiillt.

Gerat und Filter spiilen

Hinweis

Zundchst muss das gesamte Gerét und der Filter mit

Wasser gesplilt.werden.

1. Den Wasserzulauf 6ffnen.

2. Ein Gefal unter die Wasserausgabedffnung stellen.

3. Die Taste “Gekiihltes Wasser” wiederholt betatigen,
bis 5 Minuten Spiilzeit erreicht sind (ca. 10 -

15 Liter).

4. Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” wiederholt beta-
tigen, bis weitere 4 Minuten Splilzeit erreicht sind
(ca. 4 - 5 Liter).

Hinweis

Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wasser-

abgabe unterbricht das Gerét automatisch die Abgabe.

5. Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapi-
tel “Chemische Reinigung”).

6. CO,-Flasche einsetzen (siehe Kapitel “Neue CO,-
Flasche anschlieBen”)

7. Den CO,-Druck einstellen:

a CO,-Flasche: Den Haupthahn 6ffnen und den
Drehregler so einstellen, dass das Manometer
4 bar anzeigt.

b CO2-Zylinder: Das Einstellrad des Drehreglers
auf Stellung “4” drehen.

Das Gerat ist betriebsbereit.

Umgang mit der CO,-Flasche

Hinweis
Beachten Sie auch die allgemeinen Hinweise zum Um-
gang mit CO,-Flaschen, siehe Kapitel Allgemeine Hin-
weise zum Umgang mit CO,-Flaschen.
Beim Anschluss einer neuen oder beim Ausbau einer
leeren CO,-Flasche sind die folgenden Schritte durch-
zufiihren.

Leere CO,-Flasche ausbauen

Abbildung |

(@) Drehregler

(2) Druckminderer
(3) Uberwurfmutter

Deutsch

(® Haupthahn
@ Manometer Regeldruck
(8) CO,-Schlauch

1. Die Gasflasche am Haupthahn schlieRen.

2. Den Druckregler auf “0” drehen.

Hinweis

Wird der Druckminderer von der CO,-Flasche getrennt,

obwohl noch ausreichend Druck vorhanden ist, wird der

O-Ring zwischen Flasche und Druckminderer defor-

miert und muss ausgetauscht werden.

3. Den Spanngurt zur Sicherung der CO,-Flasche 16-
sen.

4. Die leere Gasflasche herausnehmen.

5. Den Druckminderer von der leeren Gasflasche ab-
schrauben.

Neue CO,-Flasche anschliefen
Abbildung |
(@) Drehregler
(2) Druckminderer
(® Uberwurfmutter
(® Haupthahn
@ Manometer Regeldruck
(8) CO,-Schlauch

1. Die Schutzkappe der neuen Gasflasche abziehen.

2. Den Haupthahn kurz 6ffnen, damit moglicherweise
vorhandenes fliissiges CO, entweichen kann.

3. Den Druckminderer an die neue Gasflasche an-
schrauben. Dabei auf den korrekten Sitz des Dicht-
rings achten.

4. Die Uberwurfmutter handfest anziehen.

5. Die neue CO,-Flasche aufstellen und mit einem
Spanngurt befestigen.

6. Den CO,-Schlauch an den Druckminderer anschlie-
Ren.

7. Den Haupthahn an der Gasflasche langsam 6ffnen.

8. Am Druckminderer mittels Drehregler 4 bar einstel-
len.

9. Den Haupthahn an der Gasflasche schlieRen.

10. Den angezeigten Wert am Manometer Regeldruck
ablesen. Der angezeigte Wert muss mindestens
5 Minuten konstant bleiben.

Bei erkennbarem Druckabfall:

11. Druckabfall beheben.

a Prifen, ob der O-Ring zwischen Druckgasbehal-
ter und Druckminderer vorhanden und unbesché-
digt ist.

Ggf. einen defekten O-Ring ersetzen.

Den korrekten Sitz des Druckminderers priifen.

Die Uberwurfmutter fester anziehen.

Die Schlauchkupplung am Druckminderer und

den CO,-Schlauch auf sichtbare Beschadigun-

gen prifen.

Lasst sich der Druckabfall durch die genannten Maf3-

nahmen nicht beheben, ist der Druckminderer defekt

und muss ausgetauscht werden.

12. Nach bestandener Dichtheitspriifung den Haupt-
hahn &ffnen.

13. Den Betriebsdruck am Druckminderer mittels Dreh-
regler einstellen. Die Voreinstellung betragt 4 bar
und kann bei Bedarf nachjustiert werden.

14. Nach jedem Erneuern der CO,-Flasche einen Liter
“CO,-haltiges Wasser” ausgeben, damit sich der
CO,-Mischer wieder filllt.

Umgang mit dem CO,-Zylinder

Hinweis

Beachten Sie auch die allgemeinen Hinweise zum Um-
gang mit CO,-Flaschen, siehe Kapitel Allgemeine Hin-
weise zum Umgang mit CO,-Flaschen.

Hinweis

CO,-Zylinder sind in Drogerie-, Elektronik- und Super-
mérkten erhéltlich.

Beim Anschluss eines neuen oder beim Ausbau eines
leeren CO,-Zylinders sind die folgenden Schritte durch-
zufiihren.

© Q0T

Leeren CO,-Zylinder ausbauen
Abbildung J
(1) Druckregler Skala
() Einstelirad
(3 Druckregler
@ Flaschenverschraubung
(6) CO,-Schlauch
(8) CO,-Zylinder
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Den Druckregler in Stellung “OFF” drehen.

2. Die Befestigung des CO,-Zylinders l6sen.

3. Falls notwendig den CO,-Schlauch vom CO,-An-
schluss trennen.

4. Den leeren CO,-Zylinder gegen den Uhrzeigersinn

aus der Flaschenverschraubung herausdrehen.

Neuen CO,-Zylinder anschlieBen
Abbildung J
(™) Druckregler Skala
(@ Einstellrad
(3 Druckregler
@ Flaschenverschraubung
(8) CO,-Schlauch
(6) CO,-Zylinder

1. Die Abdeckung vom CO,-Zylinder abnehmen.

2. Den CO,-Zylinder auf die Flaschenverschraubung
des Druckreglers schrauben. Wenn ein Widerstand
splrbar ist, den CO,-Zylinder ein wenig weiterdre-
hen, bis er fest sitzt.

Ein kurzes Zischen kann horbar sein.

3. Ggf. den CO,-Schlauch wieder an den CO,-An-
schluss anschlieRen.

4. Den CO,-Zylinder wieder in senkrechter Lage be-
festigen.

5. Den Druckregler auf Stellung “4” voreinstellen.

6. Nach jedem Erneuern des CO,-Zylinders einen Li-
ter “CO,-haltiges Wasser” ausgeben, damit sich der
CO,-Mischer wieder fiillt.

Funktion

Das Wasser fliefit vom Wassereingang zunachst durch
den Kombi-Filter (Filterbeschreibung siehe Kapitel Ver-
brauchsmaterial). Je nach betétigter Taste flieRt das
Wasser anschlieBend uber das Kiihimodul oder zuséatz-
lich tiber den CO,-Mischer zur Wasserausgabe. Das
gesamte Wassersystem muss in regelmaRigen Abstan-
den chemisch gereinigt werden.

Bedienung
Hinweis
Die beleuchteten Sensortasten werden durch eine

leichte Beriihrung aktiviert.
Abbildung K

(1) Taste “CO, gekiihltes Wasser”
() Taste “Gekiihltes Wasser”

1. Ein GefaR mittig auf die Tropfschale stellen.
Abbildung L

2. Taste der gewlinschten Wasserart so lange betati-
gen, bis das Gefal gefillt ist.
Wahrend diesem Vorgang leuchtet die betatigte
Taste heller.

Stilllegung
Wird das Gerat mehr als 4 Tage nicht benutzt:
1. Den Wasserzulauf schieRen.
2. Das Gerat ausschalten.
3. Den Haupthahn der CO,-Flasche zudrehen bzw.
den Druckregler des CO,-Zylinders auf Stellung "0”
zuriickdrehen.

Inbetriebnahme nach Stilllegung

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Waéhrend der Stilllegung erhéht sich méglicherweise die

Keimkonzentration im Wasser, das sich im Gerét befin-

det.

Wurde das Gerét langere Zeit (mehr als 7 Tage) nicht

benutzt,miissen die folgenden Tétigkeiten durchgefiihrt

werden, bevor Sie das Gerét wieder benutzen.

1 Wasserzulauf 6ffnen

2 Gerat einschalten.

Abhéngig von der Stilllegedauer, folgende Schritte aus-

fiihren:

Nach einer Stilllegung von mehr als 7 Tagen:

1 Von jeder Wasserart mindestens 1 Liter entnehmen
und verwerfen.

Nach Stilllegung 8 bis 28 Tage:

1 Von jeder Wasserart mindestens 5 Liter entnehmen
und verwerfen.

2 Eine auBerordentliche chemische Reinigung wird
empfohlen. (siehe Kapitel “Pflege und Wartung”)

Nach Stilllegung langer als 28 Tage:

1. Filter ausbauen und Service-Cartridges einsetzen.

2. Von jeder Wasserart mindestens 5 Liter entnehmen
und verwerfen.

3. Eine chemische Reinigung durchfiihren (siehe Ka-
pitel “Pflege und Wartung”).

4. Einen aufRerordentlichen Filterwechsel durchfiihren.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

® Das Gerét nicht liegend transportieren.

® Das Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den
jeweils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Gerateversand

Das Gerat darf nicht liegend transportiert werden.

® Zum Transport eine geeignete Verpackung aus-
wahlen und diese auBen mit einer auffalligen Mar-
kierung fuir den senkrechten Transport versehen.

® Falls mdglich eine kleine Holzpalette unter dem Ver-
sandkarton anbringen.

® Alternativ das Gerat direkt zu einem Kéarcher-Ser-
vice-Stlitzpunkt bringen.

A VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.

1. Das Gerat an einem frostfreien Ort aufbewahren.

Pflege und Wartung

AN  WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch ein unsachgeméaB repa-

riertes Gerét

Lassen Sie das Gerét nur von geschultem Fachperso-

nal reparieren.

Vor allen Arbeiten am Gerét:

1. Druckentlastung des Gerats.

a Den Wasserzulauf schliellen.

b Ein Gefal unter die Wasserausgabeoffnung stel-
len.

c Die Taste “Gekiihltes Wasser” solange betatigen,
bis kein Wasser mehr ausgegeben wird.

Das Gerat ausschalten.

Den Netzstecker ziehen.

Den Haupthahn der CO,-Flasche schlieRen bzw.

den Druckregler des CO,-Zylinders auf “0” zurtick-

drehen.

Ggf. den CO,-Zylinder aus dem Druckregler heraus

drehen.
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Filter ersetzen

AN WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch den Eintrag von Keimen

Beim Einbau der Filterkartusche besonders auf Hygie-

ne und Sauberkeit achten.

Tragen Sie beim Filtereinbau sterile Einweghandschu-

he.

1. Den Wasserzulauf schlieRen.

2. Die Taste fur “Gekihltes Wasser” solange betatigen

bis kein Wasser mehr austritt.

Die Verriegelung der Filterabdeckung &ffnen.

Die seitliche Filterabdeckung entnehmen.

Den zu ersetzenden Filter entnehmen.

Abbildung M

a Den Filter mit der Filterhalterung um max. 45° he-

rausschwenken.

b Den Filter herausdrehen und entnehmen.

Den neuen Filter auspacken.

Den neuen Filter einsetzen.

Abbildung N

a Den Filter in die Filterhalterung einsetzen und bis

zum Anschlag drehen.
Der Filter wird verriegelt.

b Den Filter mit der Filterhalterung in das Gerat he-

reinschwenken.

8. Die seitliche Filterabdeckung einsetzen.

9. Die Verriegelung der Filterabdeckung schlieRen.

10. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

11. Ein Gefal unter die Wasserausgabe stellen.

12. Den Wasserzulauf 6ffnen.

13. Die Taste “Gekiihltes Wasser” so oft betatigen, bis
5 Minuten Spilzeit erreicht worden sind (ca. 10 - 15
Liter).

Hinweis

Nach jeweils 60 Sekunden ununterbrochener Wasser-

gabe unterbricht das Gerét automatisch die Abgabe.

14. Die chemische Reinigung durchfiihren (siehe Kapi-
tel ).

o phw
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Chemische Reinigung

A VORSICHT

Das Ausgabewasser ist Reinigungswasser

Das ausgegeben Reinigungswasser ist nicht fiir den

Verzehr geeignet.

Eine chemische Reinigung muss nach der Erstinbe-

triebnahme und grundséatzlich mindestens alle 6 Mona-

te durchgefiihrt werden. Dasselbe gilt nach einer

Stilllegung fur mehr als 7 Tage oder einem auf3eror-

dentlichen Filterwechsel. Zur chemisches Reinigung

wird das Reinigungsset benétigt (siehe Kapitel “Ver-
brauchsmaterial”).

Hinweis

Die chemische Reinigung dauert ca. 45 Minuten.

1. Den Wasserzulauf schlieRen.

2. Den Haupthahn der CO,-Flasche schlieRen bzw.
den Druckregler des CO,-Zylinders auf “0” zurlick
drehen.

3. Die Taste fiir “CO, gekiihltes Wasser” so lange be-

tatigen bis kein Wasser mehr austritt.

Das Gerat ausschalten.

Den Filter ausbauen.

Die Service Tasse einsetzen.

Abbildung O

a Die Filterhalterung um max. 45° herausschwen-

ken.

b Die Service Tasse einsetzen.

¢ Die Service Tasse im Uhrzeigersinn drehen.

d Die Filterhalterung in das Geréat hereinschwen-

ken.

7. Wasserzulaufleitung entfernen.

8. Das Reinigungsset vorbereiten.

Abbildung P

(1) Wassereingang

o oA

@ Verschraubung Injektor

(3) Dichtring

(® Injektorgehause

@ Wasserausgang (Anschluss an Gerat)

a Das Reinigungsset auseinanderschrauben.

b Die 4 Reinigungstabletten in das Reinigungsset
einsetzen.

c Das Reinigungsset unter Berlicksichtigung des
korrekten Sitzs des Dichtrings zusammenschrau-
ben.

9. Das Reinigungsset an den Gerateeingang anschlie-

Ren.

10. Die Wasserzulaufleitung an das Reinigungsset an-
schlief3en.

11. Das Reinigungsset mdoglichst in eine senkrechte La-
ge bringen.

Abbildung Q

12. Die Tropfschale entfernen.

13. Ein geeignetes Gefall mit mindestens 1 Liter Fas-
sungsvermdgen unter die Wasserausgabe stellen.

14. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

15. Den Wasserzulauf 6ffnen.

16. Das Gerat einschalten.

Hinweis

Fiihren Sie die nachfolgenden Schritte &ulerst sorgfél-

tig aus, um eine méglichst gro3e Wirkung der chemi-

schen Reinigung zu gewéhrleisten.

Hinweis

Das Reinigungsmittel fiir die chemische Reinigung ist

mit einem blauen Farbindikator ausgestattet. Die Fér-

bung des ausgegebenen Wassers zeigt die Konzentra-

tion und Wirksamkeit des Reinigungsmittels an.

Hinweis

Wéhrend des Reinigungsvorgangs kommt es zu gering-

fligiger Schaumbildung. Dies ist systembedingt und

normal.

17. Die Reinigung durchfihren.

a Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” betatigen, bis
das Gerat nach 60 Sekunden die Wasserausga-
be stoppt.

b 60 Sekunden warten, damit sich das Reinigungs-
mittel auflésen kann.

¢ Diesen Vorgang (60 Sekunden spilen und 60
Sekunden Wartezeit) insgesamt 2 x wiederholen.

d Nach jedem Einspiilvorgang das Auffanggefafy
leeren.

e Die Taste “Gekuhltes Wasser* fiir 30 Sekunden
betatigen.

Der Einsplilvorgang ist abgeschlossen. Die Ein-
wirkzeit des Reinigungsmittels beginnt. Sie sollte
mindestens 15 min betragen und kann beliebig
verlangert werden.

f Mindestens 15 Minuten Einwirkzeit des Reini-
gungsmittels abwarten.

18. Den Wasserzulauf schlieRen.
19. Eine beliebige Taste betatigen, bis kein Wasser
mehr ausgegeben wird.



. Das Gerat ausschalten.

. Das Reinigungsset entfernen.

. Den Wasserzulaufschlauch wieder an das Gerat an-
schliel3en.

. Die Service Tasse entfernen und den Filter wieder
einsetzen.

Spiilung nach der chemischen Reinigung
Hinweis
Den Spiilvorgang kénnen Sie jeder Zeit kurz unterbre-
chen, z. B. um den Splilbecher zu leeren.
1. Ein geeignetes Gefall mit mindestens 1 Liter Fas-
sungsvermdgen unter die Wasserausgabe stellen.
Den Wasserzulauf 6ffnen.
Das Gerét einschalten.
Die Taste “Gekihltes Wasser” so oft betéatigten bis
keine Blaufarbung mehr sichtbar ist.
Danach noch mindestens weitere 4 Liter spllen.

hal ol

5. Die Taste “CO, gekiihltes Wasser” so oft betatigen
bis keine Blaufarbung mehr sichtbar ist.

Danach noch mindestens weitere 2 Liter spilen.

6. Den Haupthahn an der CO,-Flasche 6ffnen und den
eingestellten Gasdruck kontrollieren bzw. den
Druckregler des CO,-Zylinders auf Stellung “4” ein-
stellen.

7. Einen Liter CO,-haltiges Wasser ausgeben, damit
sich der CO,-Mischer wieder fiillt.

Das Gerét ist betriebsbereit.

Beprobung
Um die Wirkung der chemischen Reinigung priifen zu
kénnen, sollten Proben unmittelbar nach der abge-
schlossenen chemischen Reinigung, unter Beachtung
der Regeln fiir die mikrobiologische Wasseranalyse
entnommen und durch ein akkreditiertes Labor ausge-
wertet werden.

Tropfschale leeren
Der Schwimmer signalisiert eine volle Tropfschale. Ist
der maximale Fiillstand erreicht, wird am Schwimmer
ein roter Markierungsring sichtbar.
Abbildung R
1. Die volle Tropfschale vorsichtig herausnehmen und
leeren.
2. Die Tropfschale auf Verschmutzungen priifen und
ggf. reinigen.
3. Die Tropfschale wieder einsetzen.

Hilfe bei Stérungen

Fehler Ursache Behebung

Das Gerit gibt kein Wasser ab, zeigt |Die Wasserzufuhr ist unterbrochen. 1. Die Wasserzufuhr sicherstellen.

aber “Betriebsbereit” an. Alle Tasten 2. Die Absperrvorrichtungen Uberpriifen.

leuchten. 3. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.

Das Gerit funktioniert nicht. Die Tas- |Die Spannungsversorgung ist gestort. ® Die Spannungsversorgung priifen.

ten leuchten nicht. Die Sicherung ist defekt. ® Den Deckel der Sicherung neben dem Geréateschalter entnehmen, die

Sicherung ersetzen. Brennt die Sicherung erneut durch, das Gerat aus-
schalten, den Service kontaktieren.

Die Wasserausgabe erfolgt nicht ge-
kiihlt, obwohl die Taste “Gekiihltes
Wasser” betétigt wurde

Das Kiihimodul hat seine Solltemperatur noch nicht er-
reicht.

1.
Blei
2.
3.

Nach 20 bis 40 Minuten Wartezeit erneut priifen.
bt die Kiihlfunktion dauerhaft aus:

Das Gerat ausschalten.

Den Service kontaktieren.

Die Tasten Sprudelwasser und kaltes
Wasser leuchten abwechselnd und
ein Signalton ist horbar.

Stérung der Temperaturregelung.

Den Service kontaktieren.

Taste Sprudelwasser leuchtet nach 60
Sekunden nicht mehr und die Spru-
delabgabe ist gesperrt.

Nachfiillung Karbonator Tank ist fehlgeschlagen.

Das Geréat ausschalten.
Den Wasserzulauf prifen.
Den Gasdruck prifen.

Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.
Keine Behebung notwendig

1
2
3.
4. Das Gerat aus- und wieder einschalten.
5
°

Interne Pumpe startet bei Abgabe von
“CO, gekiihltem Wasser” mit unter-
schiedlicher Verzégerung.

Interne Pumpe lauft in regelmaBigen
Abstédnden kurz an

Kein Kohlensaure-Gehalt im Wasser.

Das ist eine normale Funktion, kein Fehler.

Das ist eine normale Funktion fiir die Funktion des Kar-|®
bonatortanks.

CO,-Gasdruck zu niedrig.
CO,-Flasche bzw. CO,-Zylinder leer.

Keine Behebung notwendig

CO,-Gasdruck korrigieren.

°
1. Die CO,-Flasche bzw. den CO,-Zylinder ersetzen.

2. Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.
°

Kohlensaure-Gehalt im Wasser nach 20 min Wartezeit erneut priifen.

Zu wenig Kohlensaure-Gehalt im Was- Der Kaltwassertank hat seine Solltemperatur noch
ser nicht erreicht.

Der Filter ist verschmutzt und reduziert den notwendi-
gen Wasserdurchfluss.

1
2
CO,-Flasche bzw. CO,-Zylinder nahezu leer. o
Die Nachfiillung Karbonator Tank ist beeintrachtigt.  |®
1

2

Den Durchfluss des Filters priifen und ggf. den Filter erneuern.
Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.

Die CO,-Flasche bzw. den CO,-Zylinder ersetzen.
Durchfluss des Filters prifen und ggf. den Filter erneuern.

CO,-Gasdruck korrigieren.
Besteht die Stérung weiterhin, den Service kontaktieren.

Spritzende Abgabe Sprudelwasser bei
groRerer Abgabemenge

Die Einstellung des Gasdrucks ist zu hoch.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver- terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. ~ (Adresse siehe Riickseite)

triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Weitere Garantieinformationen (falls vorhanden) finden
Sie im Service-Bereich |hrer lokalen Karcher-Webseite
unter "Downloads".

Technische Daten

WPD 55 S
Leistungsdaten Gerat
Betriebsspannung \% 220-240
Netzfrequenz Hz 50
Netzabsicherung (trége) A 6
Max. Leistungsaufnahme w 200
Wasserzulaufdruck MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Wasserzulauf Temperatur °C 5-30
Einstelldruckbereich CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Umgebungstemperatur °C 5-32
Wasserabgabe (abhéngig von Zulaufdruck und Filterzustand)
Geklhltes Wasser I/h 120
CO,-versetztes Wasser I/h 80
Temperatur gekihltes Wasser, min °C 6
MaRBe und Gewichte
Breite mm 300
Tiefe mm 440
Héhe mm 395
Gewicht kg 19

Technische Anderungen vorbehalten.

©
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Wartungsplan

Zeitpunkt Durchfiihrung

taglich Die Tropfschale entnehmen und reinigen.

Nach einem Geratestillstand tiber Nacht von jeder Wasserart 0,5 | Wasser entnehmen und entsorgen.
wochentlich, bei Bedarf haufi- Das Gerat auferlich reinigen, die Tropfschale mit heilem Wasser oder im Geschirrspliler reinigen.

ger Zur Reinigung von Kunststoffoberflachen keine Reinigungsmittel verwenden, die Alkohol, Saure-Bestandteile oder Scheuermittel enthalten.
halbjahrlich Bei unglinstiger Wasserqualitat Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.

Chemische Reinigung durchfiihren, siehe Kapitel “Chemische Reinigung” .
jahrlich Hy-Pure-Plus Filter ersetzen.

Entscheidend fiir das zeitliche Wechselintervall des Filters sind die Menge des abgegebenen Wassers und die Wasserqualitat des Zulaufwassers.

Wartungsblatt WPD 55 S
Gerat / Seriennummer: Ort der Installation:
Geratetyp: WPD 55 S Datum der Installation:
Installation durch:

Datum
Techniker
Betriebsstunden
Filterwechsel
Sonstige Teile
Chemische
Reinigung
Bemerkungen
Unterschrift
Techniker

Der Kombi-Filter muss solange gespilt werden, bis das Wasser partikelfrei und geruchsneutral ist.
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General notes
j Il Read the original instructions before us-

ing the device for the first time and actin
accordance with it. Keep the original in-
structions for future reference or for future owners.

e Only drinking water from a public water supply may
be used to guarantee the water quality of the water.
The quality must at least correspond to the guide-
lines of the World Health Organization (WHO).

e If intervention in the drinking water network is nec-
essary in order to install the device, this must be
done by a trained expert who is authorised to do this
according to the locally applicable laws and regula-
tions. The work must be commissioned by the cus-
tomer if required.

e To protect against water damage caused by a burst
water hose, we recommend installing a shut-off de-
vice and an aqua stop (optionally available) in the
water supply line.

e Maintenance work inside the device may only be
carried out by the operator of the device who has
read these operating instructions.

e When using a CObottle, the locally applicable rules
for labelling the installation room must be observed.

e Do not clean the device using a water jet.

e Plastic surfaces must not be cleaned with alcoholic,
aggressive or abrasive cleaning agents. The sur-
face cleaner CA 30 R (6.295-686.0) is recommend-
ed.

Safety instructions

Hazard levels

A DANGER

e/ndication of an imminent
threat of danger that will lead to
severe injuries or even death.

&N WARNING

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to severe injuries or even
death.

AN CAUTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to minor injuries.

ATTENTION

e/ndication of a potentially dan-
gerous situation that may lead
to damage to property.

Safety instructions

/A DANGER e Risk of electric
shock. Always pull out the mains
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plug before working on the de-
vice. The socket must be pro-
tected with a 30 mA fault current
protection switch. e Danger of
death due to bursting CO,gas
vessel. Place the pressure tank
vertically and fasten it. Always
connect the compressed gas
tank with a pressure reducer ap-
proved for the device type and
with a safety valve. Protect the
gas bottle from excessive heat-
ing and never expose it to direct
sunlight. e Danger of explosion.
Never connect a COsbottle with
a riser. For example, riser bot-
tles are marked with a red warn-
ing sticker. ® Danger of
suffocation due to escaping car-
bon dioxide. Ensure that the in-
stallation room is adequately
ventilated or install a gas warn-
ing system. Observe the coun-
try-specific legal requirements
regarding the prescribed mini-
mum room size, warning Sys-
tems and ventilation during the
emptying of compressed gas
tank. e Do not store explosive
substances such as aerosol
cans with a flammable propel-
lant in this appliance.

&N WARNING e When position-
ing the appliance, ensure the
supply cord is not trapped or
damaged. e Do not locate multi-
ple portable socket-outlets or
portable power supplies at the
rear of the appliance. e Risk of
injury from bursting bottles. Car-
bonated water may only be filled
into pressure-stable bottles (10
bar). e Keep ventilation open-
ings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear
of obstruction. e Do not use me-
chanical devices or other means
to accelerate the defrosting pro-
cess, other than those recom-
mended by the manufacturer.

e Do not damage the refrigerant
circuit. @ Health risk from germs.
Pay attention to hygiene and
cleanliness when replacing the
filter cartridge. Wear sterile dis-
posable gloves when changing

English

the filter. Clean the drip tray and
the surfaces regularly. Never
touch the water dispenser with
your fingers or a cleaning cloth.
Perform a chemical cleaning of
the device at least every 6
months. If your drinking water
supplier has warned you of mi-
crobiological contamination, you
must carry out a chemical clean-
ing of the device after the all-
clear. e Health risk due to in-
creased bacterial concentration
in the water. If you have not
used the device for more than 4
days, you must switch the de-
vice on, open the water supply
inlet and carry out a chemical
cleaning, see chapter . e Health
risk due to improperly repaired
device. The device may only be
repaired by trained specialist
personnel. e Risk of injury from
the cleaning agent. Follow the
safety instructions for the clean-
ing agent and wear safety gog-
gles and protective gloves when
handling cleaning agents.
ATTENTION e Damage to the
device cooling unit. If the device
has been stored or transported
lying down, you must wait at
least 24 hours before starting it

up.

AWARNING

Symbols on the device
Risk of fire, flammable material
Flammable refrigerant is used in this unit.

A If refrigerant escapes, keep ignition sourc-

es away from the device.

Intended use

A WARNING

This unit is not intended for use by persons (including

children) with reduced physical, sensory or mental ca-

pabilities, unless they are supervised by a person who

is responsible for their safety or have received instruc-

tions on how to use the unit from them.

AN WARNING

Children must be supervised to prevent them from play-

ing with the appliance.

AN WARNING

A damaged power cable must be replaced by the man-

ufacturer, his customer service or an equally qualified

person in order to avoid danger.

e The unit is used to dispense chilled water, with or

without the addition of food-grade carbonic acid

(COy), in self-service mode.

The unit can be used in the following areas:

— In staff kitchen areas of shops, offices and other
work areas

— In agriculture

— In hotels, motels, bed and breakfasts and other
accommodations

— In catering and similar wholesale applications

The unit is equipped with a combination filter.

The unit must be set up in a frost-free room.

Do not use or place the unit outdoors.

Do not place, store or transport the unit horizontally.



Foreseeable misuse
Any type of improper use is prohibited.
The operating personnel are liable for damage resulting
from incorrect use.

General instructions for handling
CO, bottles

When replacing CO, bottles, the safety instructions of
the gas supplier and any legal requirements must be ob-
served.

e The CO, bottle must be equipped with the pressure
reducer approved by KARCHER so that the carbon-
ic acid content of the water can be adjusted.

e The carbon dioxide E 290 must comply with the pu-
rity requirements of Directive 96/77/EC (food quali-
ty) and be labelled in accordance with Article 7 of
Directive 89/107/EEC.

e Before using a gas bottle, make sure that the correct
type of gas has been provided. Reliable information
about the type of gas is provided solely by the haz-
ardous goods label that must be present on every
gas bottle. The colour of the gas bottle does not al-
ways give clear information about the type of gas. A
gas bottle of which there is any doubt about the con-
tents or which is conspicuous in any other way
(damage, exposure to fire, traces of mechanical pro-
cessing) must not be used.

e The country-specific regulations must be observed.

A DANGER

Risk of explosion

Never connect a CO,bottle with a riser. For example,

riser bottles are marked with a red warning sticker.

A WARNING

Danger of death from a possibly bursting CO,gas

container

Place the pressure tank vertically and fasten it.

Never open the compressed gas tank without a pres-

sure reducer and without a safety valve. The pressure

reducer with safety valve must be approved for the type
of device.

A DANGER

Danger of suffocation due to escaping carbon diox-

ide

Ensure sufficient ventilation of the installation room or

install a gas warning system.

Do not expose the CO,, bottle to direct sunlight.

Protect the CO, bottle from excessive heat.

Apply a visible marking indicating the possible

presence of gaseous carbon dioxide.

Environmental protection

&Yy The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components
= Such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for
the correct operation of the device. Devices marked by
this symbol are not allowed to be disposed of together
with the household rubbish.
R-290 Contains greenhouse gas R290 - hermetically
sealed device
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Attachment kits

Description Order no.
Attachment kit for CO,cylinder 2.644-
217.0

Jugs

Detergent for chemical cleaning

Description Order no.
’ Water jug, 11, glass, with plas-|6.640-
£ tic lid and KARCHER logo, (431.0
dishwasher safe
Carafe, Eva Solo, 11, dish- |0.017-
&:" washer safe 575.0
/’ \
Rinsing cups
Description Order no.
Rinsing cup 4 | 6.640-341.0
Bottles
Description Order
no.
Bottle 0.5 I, made of Tritan,  |6.640-
dishwasher safe 430.0
% Bottle 0.75 |, made of Tritan, [6.640-
[ dishwasher safe 512.0
|
| \
“Ba
Bottle 0.6 |, with mouthpiece |6.640-
B and lid made of Tritan, dish-  |469.0
—T washer safe
)
T High-quality borosilicate glass [6.642-
i? X |bottle 0.75 |, heat-resistant,  |186.0
f clear, @ 7 cm, height 26 cm
\ with stainless steel lid and ne-
oprene protective cover
Cups
Description Order no.
Hard paper cup, also for hot drinks, 180 ml, [6.640-
without logo, 2500 pieces 455.0
Hard paper cup, also for hot drinks, 180 ml, |6.640-
with KARCHER logo, 2500 pieces 460.0
Plastic cup, 200 ml, without logo, 3000 6.640-
pieces 454.0
Plastic cup, 200 ml, with KARCHER logo, |6.640-
3000 pieces 453.0

Supplementary installation material

Attachment kit for CO,bottle, commercially |2.644-

available (2 kg, 6 kg, 10 kg content) 218.0
Premium stand 2.644-
134.0
Basic stand 2.644-
221.0

Description Order no.
Error current circuit breaker 30 mA, 230 V, |6.640-
50 Hz 427.0
Aqua stop, leakage water detector with so-|6.640-
lenoid valve and brass screw connection |291.0
G 3/4"
Pressure reducer 1.5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, flood protection 6.640-
338.0
Backflow preventer, approved 6.640-
463.0
Consumables
Filter
De- Description Or-
scrip- der
tion no.
Hy- Combination filter consisting of active |2.64
Pure- |[carbon and ultrafilter. Retains chlorine, |4-
Plus fil- |heavy metals, residues from the tap, |200.
ter bacteria and viruses and ensures a 0
good flavour. All minerals are retained
in the water.

English

De- Description Or-
scrip- der
tion no.
Clean- |For intake of the chemical detergent  |2.64
ing kit |(Bevi Tabs alkali), reusable 3-
941.
0
Bevi Chemical detergent for the interior 6.29
Tabs al-|cleaning of the WPDs every six months, |5-
kaline |packaging unit 1 x 10 tablets 891.
0
Detergent for the exterior cleaning of the
device
Description |Description Or-
der
no.
CA30R Ready-to-use surface cleaner, |6.29
0.5 1 bottle 5-
686.
0
Spray head for When ordering CA 30 R for the |6.29
surface clean- (first time, this reusable spray 5-
er head is required for the spray bot-|723.
tle. 0

Scope of delivery

When unpacking the device, check the contents of the

box for completeness using the operating instructions. If
any accessories are missing or in the event of any ship-
ping damage, please notify your dealer.

Description of the device

For the illustrations, refer to the graphics page
Illustration A

(1) Locking filter cover
() Filter cover

(® Power switch

(® COyconnection
(5) Water connection

(8) Power supply
(?) Fuse holder cover with 6 A fuse

Type plate

(9 Air vents

Combined Filter

() Filter holder

(i2) Button for "CO, chilled water"
(13) Button for "Chilled water"
Water dispenser opening

(9 Drip tray

Installation

Connecting the device

During initial installation and any repairs that involve the

replacement of accessory parts, make sure only parts

approved by KARCHER (connection kit, CO, pressure
regulator) are used. These components have been test-
ed and certified to ensure compliance with KARCHER

Quality Standards. No other components may be used.

e The power connection and water input pressure
must correspond to the values in the technical data
(see chapter “Technical data”).

e Depending on local regulations, an approved back-

flow preventer must be installed.

Set up the device on a level surface.

Mains plug and socket must always be freely acces-

sible.

e The trigger, the fuse and the gas and water connec-
tion (rear of the device) must be freely accessible.
The minimum distance to the wall is 100 mm.

e In the interest of reducing power consumption, the
power supply can be switched off when the device
is not in use (e.g. using a timer clock).

e Connect the device only with the hose lines provid-
ed.

e Do not use used hose lines.

Connection diagram:

lllustration B

@ Socket (fused with 30 mA error-current circuit
breaker)

(@ Mains cable
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(®) Water dispenser
@ Water supply hose (connection kit)

@ Pressure reducer with pressure gauge (only neces-
sary with water inlet pressure above 6 bar (0.6
MPa))

@ Water tap of the building installation
@ Drinking water line of the building installation

Aqua stop (optional)
@ Backflow preventer (optional)

Connections:
Illustration C

(®) Water connection
(2) CO;, connection

(3 Power supply
@ Fuse holder cover with 6 A fuse
(®) lluminated trigger

1. Remove the plug from the water dispensing opening
and dispose of it.
lllustration D

2. Remove the plugs from the water connection and
the CO, connection and dispose of them.
Illustration E

3. Connect the water supply hose to the water connec-
tion “H,0O".

4. Connect the water supply hose to the tap of the
building installation (if necessary, connect additional
components).

5. Connect the mains cable to the power supply.

6. Connect the CO, connection hose to the CO, con-
nection.

Inserting the filter

A& WARNING
Health risk through the entry of germs
When installing the filter cartridge, take special care to
ensure hygiene and cleanliness.
Always wear sterile disposable gloves when installing
the filter.
1. Open the filter cover latch.
Illustration F
2. Remove the side filter cover.
3. Remove the service cup that was installed at the
factory.
lllustration G
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Turn the service cup anticlockwise.
¢ Remove the service cup.
4. Insert the filter.
Illustration H
a Pivot out the filter holder by max. 45°.
b Insert the filter into the filter holder from above.
¢ Turn the filter as far as it will go.
The filter is locked.
d Pivot the filter with the filter holder into the device.
5. Fit the side filter cover.
6. Close the filter cover latch.

Initial Start-Up

Note

In order to maintain the perfect hygienic condition of the
device during transport, the water-carrying components
were filled with carbon dioxide (CO,) at the factory.

Rinsing the device and filter

Note

Now, the entire device and the filter must be rinsed with

water.

1. Open the water inlet.

2. Place a container under the water dispensing open-
ing.

3. Press the “chilled water” button repeatedly until the
rinsing time is 5 minutes (approx. 10 — 15 litres).

4. Press the “CO, chilled water” button repeatedly until
the rinsing time is another 4 minutes (approx. 4 —
5 litres).

Note

After every 60 seconds of uninterrupted water delivery,

the device automatically interrupts the delivery.

5. Perform chemical cleaning (see chapter "Chemical
cleaning").

6. Insert the CO, cylinder (see section "Connecting a
new CO, cylinder")

7. Set the CO, pressure:
a CO, bottle Open the main valve and set the ro-

tary control so that the pressure gauge shows
4 bar.

12

b CO2 cylinder: Turn the adjustment wheel of the
rotary control to position “4”.
The appliance is ready for operation.

Handling the CO,bottle

Note

Please also note the general information on handling
COsbottles, see chapter General instructions for han-
dling CO, bottles.

When connecting a new, or removing an old COsbottle,
follow the steps below.

Removing an empty CO,bottle
lllustration |

(D Rotary control
@ Pressure reducer
() Union nut

(@ Main tap
(8 Control pressure gauge
(8) COzhose

1. Close the gas bottle at the main tap.

2. Turn the pressure regulator to "0".

Note

If the pressure reducer is separated from the CObottle

when sufficient pressure is still present, the O-ring be-

tween the bottle and the pressure reducer will be de-

formed and must be replaced.

3. Release the strap securing the COybottle.

4. Remove the empty gas bottle.

5. Unscrew the pressure reducer from the empty gas
bottle.

Connect the new CO,bottle
lllustration |

(™ Rotary control
@ Pressure reducer

(@ Union nut

(® Main tap
@ Control pressure gauge
(6) COzhose

1. Remove the protective cap from the new gas bottle.

2. Open the main tap briefly so that any liquid CO, can
escape.

3. Screw the pressure reducer onto the new gas bottle.
Ensure that the sealing ring is seated properly.

4. Tighten the union nut hand-tight.

5. Fit the new COsbottle and fasten it with a tension
belt.

6. Connect the CO5hose to the pressure reducer.

7. Slowly open the main tap on the gas bottle.

8. Set the pressure reducer to 4 bar using the rotary
regulator.

9. Close the main tap on the gas bottle.

10. Read off the displayed value on the control pressure
gauge. The displayed value must remain constant
for at least 5 minutes.

If there is a noticeable drop in pressure:

11. Eliminate the pressure drop.

a Check that the O-ring between the compressed
gas tank and the pressure reducer is present and
undamaged.

If necessary, replace a defective O-ring.

Check the pressure reducer for correct seating.

Tighten the union nut more firmly.

Check the hose coupling on the pressure reducer

and the CO5hose for visible damage.

If the pressure drop cannot be remedied by the meas-

ures mentioned, the pressure reducer is defective and

must be replaced.

12. After passing the leak test, open the main tap.

13. Set the operating pressure on the pressure reducer
using the rotary control. The default setting is 4 bar
and can be readjusted if necessary.

14. After each renewal of the CObottle, dispense one
litre of "CO,carbonated water" so that the CO,mixer
fills again.

Handling the CO,cylinder

Note

Please also note the general information on handling
COybottles, see chapter General instructions for han-
dling CO,, bottles.

Note

CO,Cylinders are available in pharmacies, electronics
stores and supermarkets.

® Q0o
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When connecting a new or removing an empty COocyl-
inder the following steps are to be carried out.

Removing an empty CO,cylinder
lllustration J
@ Pressure regulator scale
() Adjustment wheel
@ Pressure regulator
(®) Screw connection
() COzhose
(8) COucylinder

1. Turn the pressure regulator to the "OFF" position.

2. Release the fastener of the CO,cylinder.

3. If necessary, disconnect the CO,hose from the
CO,connection.

4. Unscrew the empty CO,cylinder anticlockwise out
of the screw connection.

Connecting a new CO,cylinder
lllustration J

@ Pressure regulator scale
(@) Adjustment wheel

(3 Pressure regulator

(@) Screw connection

() COzhose

(8) COycylinder

1. Remove the cover from the CO,cylinder.

2. Screw the CO,cylinder onto the screw connection of
the pressure regulator. Once you detect a slight re-
sistance, turn the CO,the cylinder a little further until
it is firmly seated.

A short hiss may be heard.

3. If necessary, reconnect the CO,hose back onto the

CO,connection.

Fasten the CO,cylinder in a vertical position again.

Preset the pressure regulator to position "4".

After each renewal of the CO,cylinder, dispense

one litre of "CO,carbonated water" so that the CO,-

mixer fills again.

Function

The water initially flows from the water inlet through the
combination filter (for a filter description, see the Con-
sumables chapter). Depending on the button pressed,
the water then flows through the cooling module, or ad-
ditionally via the CO,mixer to the water dispenser. The
entire water system must be chemically cleaned at reg-
ular intervals.

IR

Operation

Note

The illuminated sensor buttons are activated by a light
touch.

lllustration K

(D Button for "CO, chilled water"
(@) Button for "Chilled water"

1. Place a container in the middle of the drip tray.
Illustration L

2. Press the button for the desired water type until the
container is filled.
The pressed button lights up during this process.

Shutting down
If the device is not used for more than 4 days:
1. Close the water supply inlet.
2. Switch off the device.
3. Close the main tap of the CO5bottle or turn the pres-
sure regulator of the COcylinder to position "0".

Initial startup after decommissioning

AN WARNING

Health risk

During decommissioning, the concentration of germs in

the water in the device may increase.

If the device has not been used for a longer period of

time (more than 7 days), the following activities must be

carried out before you use the device again.

1 Opening the water inlet

2 Switch on the device.

Depending on the duration of shutdown, carry out the

following steps:

After a shutdown of more than 7 days:

1 Take at least 1 litre of each type of water and dis-
card.

After shutdown of 8 to 28 days:



1 Take at least 5 litre of each type of water and dis-
card.

2 Extraordinary chemical cleaning is recommended.
(see chapter "Care and service")

After shutdown of longer than 28 days:

1. Remove the filter and insert the service cartridges.

2. Take at least 5 litre of each type of water and dis-

card.

Perform a chemical cleaning (see chapter “Care and

service”).

Carry out an extraordinary filter change.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

® Do not transport the device in a horizontal position.

® When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

w
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Equipment shipping

The device must not be transported in a horizontal posi-

tion.

® Select a suitable packaging for transport and mark it
on the outside with a conspicuous marking for verti-
cal transport.

® |[f possible, place a small wooden pallet under the
shipping box.

® Alternatively, take the device directly to a Karcher
service centre.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device in a frost-protected place.

Care and maintenance

&N WARNING

Health risk due to improperly repaired device

Have the device repaired only by trained specialist per-

sonnel.

Before performing any work on the device:

1. Device pressure relief.

a Close the water inlet.

b Place a container under the water dispensing
opening.

¢ Press the “chilled water” button until no more wa-
ter is dispensed.

Switch off the device.

Pull out the mains plug.

Close the main valve of the CO, bottle and turn the

pressure regulator of the CO, cylinder back to “0”.

If necessary, unscrew the CO, cylinder from the

pressure regulator.

hal
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Replacing the filter

&N WARNING

Health risk through the entry of germs

When installing the filter cartridge, take special care to

ensure hygiene and cleanliness.

Always wear sterile disposable gloves when installing

the filter.

1. Close the water supply inlet.

2. Press the "Chilled water" button until no more water
is dispensed.

3. Open the filter cover latch.
4. Remove the side filter cover.
5. Remove the filter to be replaced.
Illustration M
a Pivot out the filter with the filter holder by max.
45°,
b Unscrew and remove the filter.
6. Unpack the new filter.
7. Insert the new filter.
Illustration N
a Fit the filter into the filter holder and turn it as far
as it will go.

The filter is locked.
b Pivot the filter with the filter holder into the device.
8. Fit the side filter cover.
9. Close the filter cover latch.
10. Plug the mains plug into the socket.
11. Place a container under the water dispenser.
12. Open the water inlet.
13. Press the "Chilled water" button repeatedly until a
rinsing time of 5 minutes has been reached (approx.
10 - 15 litres).
Note
The device automatically stops dispensing after 60 sec-
onds of continuous water dispensing.

14. Carry out chemical cleaning (see chapter ).

Chemical cleaning

A CAUTION
The outlet water is cleaning water
The dispensed cleaning water is not suitable for con-
sumption.
Chemical cleaning must be carried out after initial Start-
Up and at least every 6 months. The same applies after
a shutdown for more than 7 days or an extraordinary fil-
ter change. The cleaning kit is required for chemical
cleaning (see chapter "Consumables").
Note
The chemical cleaning process takes approx. 45 min-
utes.
1. Close the water inlet.
2. Close the main valve of the CO, bottle and turn the

pressure regulator of the CO, cylinder back to “0”.
3. Press the button for “CO4chilled water” until no more
water is dispensed.
Switch off the device.
Remove the filter.
Insert the service cup.
lllustration O
a Swivel the filter holder out by max. 45°.
b Insert the service cup.
¢ Turn the service cup clockwise.
d Swivel the filter holder into the device.
7. Remove the water supply line.
8. Prepare the cleaning kit.

lllustration P

(@) Water inlet

@ Injector screw connection
(3 Sealing ring

(® Injector housing

o0k

@ Water outlet (connection on device)

a Unscrew the cleaning kit.

b Insert the 4 cleaning tablets into the cleaning kit.

c Screw the cleaning kit together, ensuring that the
sealing ring is correctly seated.

9. Connect the cleaning kit to the device input.

10. Connect the water supply line to the cleaning kit.

11. Place the cleaning kit in a vertical position if possi-
ble.

lllustration Q

12. Remove the drip tray.
13. Place a suitable container with a capacity of at least

1 litre under the water outlet.

14. Plug the mains plug into the socket.

15. Open the water inlet.

16. Switch the device on.

Note

Carry out the following steps extremely carefully to en-
sure the greatest possible effectiveness of the chemical
cleaning.

Note

The cleaning agent used for chemical cleaning is
equipped with a blue colour indicator. The colouration of
the water that is output indicates the concentration and
effectiveness of the cleaning agent.

Note

A small amount of foam is created during the cleaning
process. This is caused by the system and is normal.
17. Perform cleaning.

a Press the "CO, chilled water" button until the de-
vice stops dispensing water after 60 seconds.

b Wait 60 seconds to allow the detergent to dis-
solve.

¢ Repeat this process (rinse for 60 seconds and
wait 60 seconds) twice in total.

d Empty the drip tray after each dosing process.

e Press the “Chilled water” button for 30 seconds.
The dosing process is complete. The contact
time of the detergent begins. It should be at least
15 min and can be extended as required.

f Wait at least 15 minutes for the detergent to take
effect.

18. Close the water inlet.

19. Press any button until no more water is dispensed.
20. Switch off the device.

21. Remove the cleaning kit.

22. Reconnect the water supply hose to the device.
23. Remove the service cup and reinsert the filter.

English

Rinsing after chemical cleaning

Note

You can briefly interrupt the rinsing process at any time,

e.g. to empty the rinsing cup.

1. Place a suitable container with a capacity of at least
1 litre under the water dispenser.

2. Open the water inlet.

3. Switch the device on.

4. Press the "Chilled Water" button repeatedly until no
blue colouration is visible.

Then rinse at least another 4 litres.

5. Pressthe "CO, chilled water" button repeatedly until
no blue colouration is visible.

Then rinse at least another 2 litres.

6. Open the main tap on the CO,bottle and check the
set gas pressure or set the pressure regulator of the
COcylinder to position "4".

7. Dispense one litre of CO,carbonated water so that
the CO,mixer fills again.

The device is ready for operation.

Sampling
To be able to test the effectiveness of the chemical
cleaning, samples should be collected immediately after
completion of chemical cleaning under observance of
the rules for microbiological water analysis and these
should be evaluated by an accredited laboratory.

Emptying the drip tray
The float signals that the drip tray is full. A red marking
ring on the float becomes visible when the maximum fill-
ing level has been reached.
lllustration R
1. Carefully remove and empty the full drip tray.
2. Check the drip tray daily for soiling, clean if neces-
sary.
3. Reinstall the drip tray.
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Troubleshooting guide

Fault Cause Rectification
The device shows "Ready for use" but | The water supply is interrupted. 1. Ensure a correct water supply.
does not dispense water. All buttons 2. Check the shut-off devices.
are illuminated. 3. If the fault persists, contact the service department.
The device is not working. The but- | The power supply is faulty. ® Check the power supply.
tons do not light up. The fuse is defective. ® Remove the cover of the fuse next to the device switch, replace the
fuse. If the fuse blows again, switch off the device, contact the service
department.
The dispensed water is not cooled, |The cooling module has not reached its nominal tem- |1. Wait 20 to 40 minutes and check it again.
even though the "Chilled water" but- |perature. If the cooling function exhibits permanent failure:
ton was pressed 2. Switch off the device.
3. Contact the service department.
The carbonated water and cold water |Temperature regulation fault. ® Contact the service department.
buttons light up alternately and a sig-
nal tone can be heard.
The carbonated water button no Refilling of the carbonator tank failed. 1. Switch off the device.
longer lights up after 60 seconds and 2. Check the water supply inlet.
the dispensing of carbonated water is 3. Check the gas pressure.
blocked. 4. Switch the device off and back on again.
5. If the fault persists, contact the service department.
Internal pump starts when dispensing | This is a normal function, not an error. ® No fix necessary
"CO, chilled water" with different de-
lays.
Internal pump starts up briefly at reg- [This is a normal function for the function of the carbon-|® No fix necessary
ular intervals ator tank.
No carbonation in the water. CO,gas pressure too low. ® Correct the CO,gas pressure.
COybottle or CO,cylinder empty. 1. Replace the CObottle or the CO,cylinder.
2. If the fault persists, contact the service department.
Too little carbonation in the water The cold water tank has not reached its nominal tem- |® Check the carbonation in the water again after waiting 20 minutes.
perature.
The filter is dirty and reduces the necessary water flow.|1. Check the flow of the filter and replace the filter if necessary.
2. If the fault persists, contact the service department.
COsbottle or CO,cylinder almost empty. ® Replace the CO,bottle or the CO,cylinder.
Splashing delivery of carbonated wa- |Refilling of the carbonator tank is impaired. ® Check the flow of the filter and replace the filter if necessary.
ter for larger quantities The gas pressure setting is too high. 1. Correct the CO,gas pressure.
2. If the fault persists, contact the service department.

The warranty conditions issued by our relevant sales turing flaw is the cause. In a warranty case, please con-  Further warranty information (if available) can be found
company apply in all countries. We shall remedy possi- tact your dealer (with the purchase receipt) or the next  in the service area of your local Karcher website under
ble malfunctions on your appliance within the warranty  authorised customer service site. "Downloads".

period free of cost, provided that a material or manufac- (See overleaf for the address)

Technical data

WPD 55 S
Device performance data
Working voltage of the battery \% 220-240
Power frequency Hz 50
Power protection (slow-blowing) A 6
Max. power input W 200
Water supply pressure MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Water supply temperature °C 5-30
Pressure adjustment range for CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Ambient temperature °C 5-32
Water dispenser (depending on supply pressure and filter status)
Chilled water I/h 120
CO,Carbonated water I’h 80
Min. temperature of chilled water °C 6
Dimensions and weights
Width mm 300
Depth mm 440
Height mm 395
Weight kg 19

Subject to technical modifications.

Maintenance plan

Time & date
Daily

Performed

Remove and clean the drip tray.
After an overnight device standstill, dispense 0.5 | of each type of water and dispose of it.
Clean the outside of the device, clean the drip tray with hot water or in a dishwasher.

Weekly, more often if neces-

sary Do not use cleaning agents containing alcohol, acidic components or scouring agents for cleaning plastic surfaces.
Half-yearly If the water quality is bad, replace the Hy-Pure-Plus filter.

Perform chemical cleaning, see chapter .
Annually Replace Hy-Pure-Plus filter.

The decisive factor for the filter change interval is the amount of water dispensed and the water quality of the inlet water.
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Maintenance sheet WPD 55 S

Device / serial number: Place of installation:

Device type: WPD 55 S Date of installation

Installation by:

Date

Technician
Operating hours
Filter change
Other parts
Chemical

Cleaning

Remarks

Signature

Technician

The combination filter must be rinsed until the water is particle-free and has a neutral odour.

English
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Remarques générales

Veuillez lire cette notice originale avant

A || la premiére utilisation de votre appareil

et agissez conformément. Conservez la
notice originale pour une utilisation ultérieure ou pour le
propriétaire suivant.

e Afin de garantir la qualité de I'eau, seule I'eau po-
table d’un fournisseur d’eau public peut étre utilisée.
La qualité doit au moins correspondre a la directive
de I'Organisation mondiale de la santé (OMS).

e S'il est nécessaire, pour installer I'appareil, d’inter-
venir dans le réseau d’eau potable, I'intervention
doit étre réalisée par du personnel spécialisé formé
possédant une homologation conforme aux lois et
directives locales en vigueur. Ces travaux doivent
étre demandés par le client, en cas de besoin.

e Pour la protection contre les dégats des eaux cau-
sés par I'éclatement d’un flexible d’eau, nous re-
commandons le montage d’un dispositif d’arrét et
d’un Aquastop (disponible en option) dans la
conduite d’alimentation en eau.

e Les travaux d’entretien a l'intérieur de I'appareil ne
peuvent étre exécutés que par I'exploitant de I'appa-
reil, qui a lu le présent manuel d'utilisation.

e Les regles localement applicables relatives au mar-
quage du local d'installation doivent étre respectées
lors de I'utilisation d’'une bouteille de CO,.

e Ne pas nettoyer I'appareil avec un jet d’eau.

e Les surfaces synthétiques ne peuvent pas étre net-
toyées avec des détergents contenant de I'alcool,
agressifs ou abrasifs. Le nettoyant de
surface CA 30 R (6.295-686.0) est recommandé.

Consignes de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e/ndique un danger immédiat
qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la
mort.

N AVERTISSEMENT

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer de graves blessures
corporelles ou la mort.

/N PRECAUTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
entrainer des blessures lé-
geres.

ATTENTION

e/ndique une situation potentiel-
lement dangereuse qui peut
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entrainer des dommages ma-

tériels.
Consignes de sécurité
/A DANGER e Risque d'électro-
cution. Débranchez toujours la
fiche secteur avant tous travaux
sur l'appareil. La prise doit étre
protégée par un disjoncteur a
courant de défaut de 30 mA.
e Danger de mort dd a I'explo-
sion d’un récipient a gaz de
CO.,. Placer le réservoir sous
pression a la verticale et le fixer.
Raccordez toujours le réservoir
Sous pression avec un réducteur
de pression autorisé pour le type
d’appareil et une soupape de
sécurité. Protégez la bouteille
de gaz contre tout échauffement
excessif et ne 'exposez jamais
au rayonnement solaire direct.
e Risque d'explosion. Ne raccor-
dez jamais une bouteille de CO,
avec tube montant. Les bou-
teilles a tube montant sont, par
exemple, repérées avec un au-
tocollant d'avertissement rouge.
e Risque d’étouffement di a une
fuite de dioxyde de carbone.
S’assurer que le local de l'instal-
lation est correctement ventilé
ou installer un systéeme d'aver-
tissement de gaz. Respectezles
exigences légales spécifiques
au pays en ce qui concerne la
taille minimale prescrite du local,
les systemes d’avertissement et
la ventilation lors du vidage de
réservoirs sous pression.
e Risque d'explosion. Ne
stockez pas d’objets explosifs
tels que des bombes aérosols
contenant un gaz propulseur in-
flammable dans I'appareil.
N AVERTISSEMENT e Lors de
'installation de I'appareil, assu-
rez-vous que le cable secteur
n’est pas coincé ou endomma-
gé. e Ne placez pas de prise
multiple ou d’alimentation élec-
trique mobile derriere I'appareil.
e Risque de blessure dd a l'ex-
plosion de bouteilles. L’eau ga-
zéifiée ne peut étre versée que
dans des bouteilles stables a la

Francais

pression (10 bars). e Risque de
surchauffe. Ne fermez pas les
ouvertures de ventilation de I'ap-
pareil. ® Risque d’endommage-
ment. N'utilisez pas de moyens
auxiliaires mécaniques ou
autres différents de ceux qui
sont recommandés par le fabri-
cant pour accélérer le processus
de déecongélation. « N'endom-
magez pas le circuit de refroidis-
sement. e Risque pour la santé
di aux germes. Veillez a I'hy-
giene et a la propreté lors du
remplacement de la cartouche
filtrante. Pour le remplacement
du filtre, portez des gants sté-
riles a usage unique. Nettoyez
régulierement le bac d’égoutte-
ment et les surfaces. Ne tou-
chez jamais la distribution d’eau
avec les doigts ou un chiffon de
nettoyage. Effectuez un net-
toyage chimique de I'appareil au
moins tous les 6 mois. Si votre
fournisseur d’eau potable vous a
averti d’'une contamination mi-
crobiologique, vous devez impé-
rativement effectuer un
nettoyage chimique de 'appatreil
apres la fin de 'alerte. e Risque
pour la santé di a 'augmenta-
tion de la concentration de
germes dans l'eau. Si vous
n’avez pas utilisé I'appareil de-
puis plus de 4 jours, vous devez
allumer I'appareil, ouvrir I'arri-
vée d’eau et effectuer un net-
toyage chimique, voir chapitre .
e Risque pour la santé dd a un
appareil mal réparé. Seul du
personnel spécialisé formé est
autorisé a réparer I'appareil.

e Risque de blessure di au dé-
tergent. Respectez les
consignes de sécurité du dé-
tergent et portez des lunettes et
des gants de protection lors de
la manipulation de détergents.
ATTENTION e Endommage-
ments de l'unité de refroidisse-
ment de I'appareil. Sil'appareil a
éte stocke ou transporté cou-
ché, il faut attendre au moins
24 heures avant la mise en ser-
vice.



Symboles sur I'appareil

ANAVERTISSEMENT

Risque d'incendie, matériaux inflam-

mables

Cet appareil utilise un réfrigérant inflam-
mable.
En cas de fuite de réfrigérant, éloignez les sources d'al-
lumage de l'appareil.

Utilisation conforme

AN  AVERTISSEMENT

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des per-

sonnes (y compris des enfants) ayant des capacités

physiques, sensorielles ou mentales réduites, sauf si

elles se trouvent sous la supervision d’une personne

chargée de leur sécurité ou ont préalablement regu de

la part de cette derniére des instructions sur l'utilisation

de l'appareil.

AN  AVERTISSEMENT

Surveillez les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent

pas avec l'appareil.

AN  AVERTISSEMENT

Un céble secteur endommagé doit étre remplacé par le

fabricant, son service aprés-vente ou une personne dis-

posant d’une qualification équivalente afin d’éviter les

dangers.

e L’appareil est congu pour distribuer de I'eau réfrigé-

rée de qualité produit alimentaire avec et sans ajout

de gaz carbonique (CO,) en mode libre service.

L'appareil peut étre utilisé dans les domaines

suivants :

— Dans les cuisines de personnel de magasins, bu-
reaux et autres zones de travail

— Dans I'agriculture

— Dans des hétels, motels, chambres d'hétes et
autres hébergements

— Enrestauration et services similaires de vente en
gros

L’appareil est équipé d’un filtre combiné.

L’appareil doit étre installé dans un local a I'abri du

gel.

Ne pas utiliser, ni poser I'appareil a I'extérieur.

Ne pas poser, stocker ou transporter I'appareil cou-

ché.

Utilisation non conforme prévisible
Toute utilisation non conforme est interdite.
L'opérateur est responsable des risques découlant
d'une utilisation non conforme.

Consignes générales sur la
manipulation de bouteilles de CO,

Lors de I'échange de bouteilles de CO,, il convient de
respecter les consignes de sécurité du fournisseur de
gaz ainsi que les dispositions légales éventuelles.
La bouteille de CO, doit étre équipée du réducteur
de pression agréé par KARCHER afin de pouvoir ré-
gler la teneur en gaz carbonique de I'eau.

e Le dioxyde de carbone E 290 doit étre conforme
aux exigences de pureté selon la directive 96/77/CE
(qualité des produits alimentaires) et doit étre éti-
queté conformément a I'article 7 de la directive 89/
107/CEE.

e Avant d'utiliser une bouteille de gaz, s’assurer qu'il
s’agit du bon type de gaz. Seul I'autocollant de biens
dangereux, qui doit étre présent sur chaque bou-
teille de gaz, fournit des informations fiables sur le
type de gaz. La couleur de la bouteille de gaz ne
donne pas toujours des informations claires sur le
type de gaz. Une bouteille de gaz dont le contenu
est douteux ou qui est autrement visible (dom-
mages, exposition au feu, traces de traitement mé-
canique) ne doit pas étre utilisée.

e Respecter les réglementations spécifiques au pays.

A DANGER

Risque d’explosion

Ne raccordez jamais une bouteille de CO, avec tube

montant. Les bouteilles a tube montant sont, par

exemple, repérées avec un autocollant d'avertissement
rouge.

AN  AVERTISSEMENT

Danger de mort dii a I’explosion possible d’un réci-

pient a gaz de CO,

Placer le réservoir sous pression a la verticale et le fixer.

Ne jamais ouvrir le réservoir de gaz sous pression sans

réducteur de pression et sans soupape de sécurité. Le

réducteur de pression avec soupape de sécurité doit
étre homologué pour le type d'appareil.

A DANGER

Risque d'étouffement di a une fuite de dioxyde de

carbone

S’assurer que le local de l'installation est correctement

ventilé ou installer un systéeme d'avertissement de gaz.

Ne pas exposer la bouteille de CO, au rayonnement so-
laire direct.

Protéger la bouteille de CO, contre tout réchauffement
excessif.

Apposer une étiquette visible indiquant la pré-
sence possible de dioxyde de carbone gazeux.

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Q.@ Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
R-290 Contient le gaz a effet de serre R290 - dispositif
hermétiquement fermé

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.de/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s{r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Kits de montage

Description Référence

Kit de montage cylindre de CO, 2.644-
217.0

Kit de montage bouteille de CO, conven- |2.644-
tionnelle (contenu 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Pied Premium 2.644-
134.0

Pied Basic 2.644-
221.0

Récipients

Description Réfé-

rence

) Récipient d’eau, 1 |, verre, 6.640-

. avec couvercle en matiére  |431.0

synthétique et
logo KARCHER, lavable au
lave-vaisselle

Carafe, Eva Solo, 11, lavable |0.017-
&:" au lave-vaisselle 575.0
/’ \
Pot de ringage
Description Référence
Pot de ringage 4 | 6.640-341.0
Bouteilles
Description Réfé-
rence
Bouteille 0,51, en Tritan, la-  |6.640-
= vable au lave-vaisselle 430.0
% Bouteille 0,75 |, en Tritan, la- |6.640-
‘ vable au lave-vaisselle 512.0

Bouteille 0,6 |, avec embout et |6.640-
couvercle en Tritan, lavable au |469.0
lave-vaisselle
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Description Réfé-
rence
. Bouteille en verre borosilicaté (6.642-
? - de haute qualité 0,75 |, résis- |186.0
f tante a la chaleur, transpa-
I rente, @ 7 cm, hauteur 26 cm
avec couvercle en acier inoxy-
&3 dable et enveloppe protectrice
en néopréne
Gobelets
Description Référence
Gobelet en papier dur, également pour  [6.640-
boissons chaudes, 180 ml, sans logo, 455.0
2 500 piéces
Gobelet en papier dur, également pour  [6.640-
boissons chaudes, 180 ml, avec 460.0
logo KARCHER, 2 500 piéces
Gobelet en plastique, 200 ml, sans logo, [6.640-
3 000 pieces 454.0
Gobele_t en plastique, 200 ml, avec 6.640-
logo KARCHER, 3 000 pieces 453.0

Matériel d’installation complémentaire

Description Référence
Disjoncteur a courant de défaut 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastop, détecteur de fuite d’'eau avec  |6.640-

électrovanne et raccord a vis en laiton G 3/{291.0
4

Réducteur de pression 1,5-6 bars - 1/2

6.640-
625.0

6.640-
338.0

6.640-
463.0

Consommables

Filtre

Water Block, protection anti-débordement

Dispositif anti-retour, homologué

Ré-
fé-
renc
e

Filtre combiné (filtre a charbon actif et (2.64
filtre ultra). Retient le chlore, les métaux |4-
lourds, les résidus de la conduite, les  {200.
bactéries et les virus, et assure un bon |0
goat. Tous les minéraux restent dans
'eau.

Dési-
gna-
tion

Description

Filtre H
y-Pure-
Plus

Détergent pour le nettoyage chimique

Dési- |Description Ré-
gna- fé-
tion renc
e
Kit de |Pour recevoir le détergent chimique (ta-|2.64
net- blettes alcalines Bevi), réutilisable 3-
toyage 941.
0
Ta- Détergent chimique pour le nettoyage |6.29
blettes |intérieur semestriel du WPD, unité 5-
alcaline |[d’emballage 1 x 10 tablettes 891.
s Bevi 0
Détergent pour le nettoyage extérieur de
I'appareil
Désignation |Description Ré-
fé-
renc
e
CA30R Nettoyant de surface prét a 'em- |6.29
ploi, bouteille de 0,5 | 5-
686.
0

Téte de pulvé- |Lorsque vous commandez 6.29
risation pour |CA 30 R pour la premiére fois, |5-

nettoyant de |cette téte de pulvérisation réutili- |723.
surface sable est requise pour le flacon |0
vaporisateur.

Etendue de livraison

Lors du déballage de I'appareil, vérifiez a I'aide du ma-
nuel d'utilisation que le contenu du carton est complet.
Si des accessoires manquent ou en cas de dommage

da au transport, veuillez informer votre distributeur.
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Description de I'appareil

Pour les figures, voir la page des graphiques
lllustration A

@ Verrouillage du cache de filtre

(2) Cache de filtre

@ Interrupteur principal

(® Raccord de CO,

@ Raccord d'alimentation en eau

@ Branchement au secteur

@ Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A

Plaque signalétique
(® Ouvertures de ventilation

Filtre combiné
(@) Porte-filtre

(1> Touche « Eau réfrigérée CO; »
(@3 Touche « Eau réfrigérée »
Ouverture de distribution d’eau
(19 Bac d'égouttement

Raccordement de I’appareil

Lors de la premiere installation et en cas de réparation

nécessitant le remplacement d’accessoires, s’assurer

d'utiliser exclusivement des piéces agréées par KAR-

CHER (kit de raccordement, régulateur de pression de

CO,. Ces sous-ensembles sont contrélés et certifiés

afin de répondre aux normes de qualité élevées de

KARCHER. Aucun autre sous-ensemble n’est autorisé

a étre utilisé.

e Le raccordement électrique et la pression d’entrée
d’eau doivent correspondre aux valeurs des carac-
téristiques techniques (voir chapitre
« Caractéristiques techniques »).

e Selon les directives locales, le montage d’un dispo-
sitif anti-retour homologué peut étre requis.

e Placer I'appareil sur une surface plane.

e La fiche secteur et la prise doivent toujours étre li-
brement accessibles.

e L'interrupteur principal, le fusible et le raccordement
au gaz et a I'eau (a I'arriére de I'appareil) doivent
étre librement accessibles. La distance minimale
avec le mur est de 100 mm.

e Pour réduire la consommation de courant, I'alimen-
tation électrique peut étre interrompue pendant les
pauses d'utilisation (p. ex. par une minuterie).

e Raccorder I'appareil uniquement avec les flexibles
fournis.

e Ne pas utiliser de flexibles usagés.

Schéma de raccordement :

lllustration B

@ Prise (protégée par un disjoncteur a courant de dé-
faut de 30 mA)

(@) Cable secteur
(®) fontaine
@ Flexible d’arrivée d’eau (kit de raccordement)

@ Réducteur de pression avec manometre [néces-
saire uniquement en cas de pression d’arrivée
d’eau supérieure a 6 bars (0,6 MPa)]

@ Robinet d’eau de l'installation du batiment

@ Conduite d'eau potable de l'installation du batiment
Aquastop (en option)

@ Dispositif anti-retour (en option)

Raccordements :
lllustration C

@ Raccord d'alimentation en eau

(@ Raccord de CO,

(3 Branchement au secteur

@ Couvercle de porte-fusible avec fusible 6 A
@ Interrupteur principal lumineux

1. Retirer et éliminer le bouchon de I'ouverture de dis-
tribution d'eau.
lllustration D

2. Retirer et éliminer les bouchons du raccord d'ali-
mentation en eau et du raccord CO5.
Illustration E

3. Raccorder le flexible d’arrivée d’eau au raccord
d’alimentation en eau « HyO ».
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4. Relier le flexible d’arrivée d’eau au robinet d’eau de
l'installation du batiment (intercaler au besoin des
sous-ensembles supplémentaires).

5. Relier le cable secteur au branchement au secteur.

6. Raccorder le flexible de raccordement CO, au rac-
cord de CO,.

Insertion du filtre

AN  AVERTISSEMENT
Risque pour la santé di a I'entrée de germes
Veiller particulierement a I'hygiene et a la propreté lors
du montage de la cartouche filtrante.
Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a
usage unique.
1. Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.
lllustration F
2. Retirer le cache de filtre latéral.
3. Retirer la coupelle de service installée en usine.
lllustration G
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Tourner la coupelle de service dans le sens anti-
horaire.
¢ Retirer la coupelle de service.
4. Insérer le filtre.
Illustration H
a Faire pivoter le porte-filtre de max. 45° vers I'ex-
térieur.
b Insérer le filtre dans le porte-filtre par le haut.
¢ Tourner le filtre jusqu’en butée.
Le filtre est verrouillé.
d Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'ap-
pareil.
5. Insérer le cache de filtre latéral.
6. Fermer le verrouillage du cache de filtre.

Premiére mise en service

Remarque

Afin de maintenir un état hygiénique parfait de I'appareil
pendant le transport, les composants transportant de
I'eau ont été remplis de dioxyde de carbone (CO,) en
usine.

Rincer I'appareil et le filtre

Remarque

Tout d'abord, I'ensemble de I'appareil et le filtre doivent

étre rincés a l'eau.

1. Ouvrir l'arrivée d'eau.

2. Placer un récipient sous I'ouverture de distribution
d’eau.

3. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée »
jusqu’a atteindre une durée de ringage de 5 minutes
(environ 10 a 15 litres).

4. Actionner plusieurs fois la touche « Eau
réfrigérée CO, » jusqu’a atteindre une durée de rin-
¢age de 4 minutes supplémentaires (environ 4 a
5 litres).

Remarque

Apres 60 secondes de distribution d’eau en continu,

I'appareil interrompt automatiquement la distribution.

5. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre
« Nettoyage chimique »).

6. Mettre en place la bouteille de CO,(voir chapitre
« Raccorder la nouvelle bouteille de CO, »)

7. Régler la pression en CO, :

a Bouteille de CO, : ouvrir la vanne principale et
régler le bouton rotatif de sorte que le manométre
indique 4 bars.

b Cylindre de CO2 : régler le bouton rotatif sur la
position « 4 ».

L'appareil est prét a fonctionner.

Manipulation de la bouteille de CO,

Remarque

Respectez également les consignes générales sur la
manipulation des bouteilles de CO,, voir chapitre
Consignes générales sur la manipulation de bouteilles
de COZ

Les étapes suivantes doivent étre exécutées lors du
raccordement d’une nouvelle bouteille de CO, ou du
démontage d’une bouteille de CO, vide.

Démontage d’une bouteille de CO, vide
lllustration |
(@) Régulateur rotatif
(2) Réducteur de pression
(@) Ecrou-raccord
(@) Robinet principal
@ Manometre de pression de régulation
(®) Flexible de CO,

Francais

1. Fermer la bouteille de gaz au niveau du robinet prin-
cipal.

2. Tourner le régulateur de pression sur « 0 ».

Remarque

Si le réducteur de pression est débranché de la bouteille

de CO,, bien qu'il y ait encore une pression suffisante,

le joint torique entre la bouteille et le réducteur de pres-

sion est déformé et doit étre remplacé.

3. Détacher la sangle de serrage pour bloquer la bou-
teille de CO,.

4. Retirer la bouteille de gaz vide.

5. Dévisser le réducteur de pression de la bouteille de
gaz vide.

Raccordement d’une nouvelle bouteille de
0
lllustration |
(1) Régulateur rotatif
(@ Réducteur de pression
(3) Ecrou-raccord
(®) Robinet principal
@ Manometre de pression de régulation

(®) Flexible de CO,

1. Retirer le capuchon protecteur de la nouvelle bou-
teille de gaz.

2. Ouvrir brievement le robinet principal afin que
I'éventuel CO, liquide existant puisse s’échapper.

3. Visser le réducteur de pression sur la nouvelle bou-
teille de gaz. Veiller a la bonne fixation du joint.

4. Serrer I'écrou-raccord a la main.

5. Mettre en place la nouvelle bouteille de CO, et la
fixer avec une sangle de serrage.

6. Raccorder le flexible de CO, au réducteur de pres-
sion.

7. Ouvrir lentement le robinet principal sur la bouteille
de gaz.

8. Régler le réducteur de pression a 4 bars a l'aide du
régulateur rotatif.

9. Fermer le robinet principal sur la bouteille de gaz.

10. Relever la valeur affichée sur le manometre de
pression de régulation. La valeur affichée doit rester
constante pendant au moins 5 minutes.

En cas de baisse notable de pression :

11. Solutionner la chute de pression.

a Vérifier la présence et le bon état du joint torique
entre le réservoir de gaz sous pression et le ré-
ducteur de pression.

b Remplacer éventuellement un joint torique défec-
tueux.

c Vérifier la bonne fixation du réducteur de pres-
sion.

d Serrer I'écrou-raccord plus fermement.

e Vérifier que le coupleur rapide du flexible sur le
réducteur de pression et le flexible de CO, sont
exempts de dommages visibles.

Si la chute de pression ne peut pas étre corrigée par les

mesures mentionnées, le réducteur de pression est dé-

fectueux et doit étre remplacé.

12. Une fois le test de fuite réussi, ouvrir le robinet prin-
cipal.

13. Régler la pression de service sur le réducteur de
pression a l'aide du régulateur rotatif. Le préréglage
est 4 bars et peut étre réajusté si besoin.

14. Apres chaque remplacement de la bouteille de CO,,
ajouter un litre d’« eau contenant du CO, » pour que
le mélangeur de CO, se remplisse a nouveau.

Manipulation du cylindre de CO,

Remarque

Respectez également les consignes générales sur la
manipulation des bouteilles de CO,, voir chapitre
Consignes générales sur la manipulation de bouteilles
de CO,.

Remarque

Les cylindres de CO, sont disponibles dans les drogue-
ries, les magasins d’électronique et les supermarchés.
Les étapes suivantes doivent étre exécutées lors du
raccordement d’un nouveau cylindre de CO, ou du dé-
montage d’un cylindre de CO,, vide.



Démontage d’un cylindre de CO, vide
lllustration J

(@) Echelle du réducteur de pression
(@ Molette de réglage

@ Régulateur de pression

(@) Vissage de la bouteille

() Flexible de CO,

(&) Cylindre de CO,

1. Tourner le réducteur de pression sur « OFF ».

2. Desserrer la fixation du cylindre de CO,.

3. Sinécessaire, débrancher le flexible de CO, du rac-
cord de CO,.

4. Sortir le cylindre de CO,, vide du vissage de la bou-
teille en le tournant dans le sens antihoraire.

Raccordement d’un nouveau cylindre de CO,
Illustration J

(@) Echelle du réducteur de pression
(2 Molette de réglage

@ Régulateur de pression

(@) Vissage de la bouteille

(5) Flexible de CO,

() Cylindre de CO,

1. Retirer le cache du cylindre de CO..

2. Visser le cylindre de CO, sur le vissage de la bou-
teille du réducteur de pression. Si une résistance se
fait sentir, visser le cylindre de CO, encore un peu
jusqu’a ce qu'il soit bien en place.

Un bref sifflement peut étre audible.

3. Raccorder éventuellement de nouveau le flexible de
CO, au raccord de CO,.

4. Refixer de nouveau le cylindre de CO, en position
verticale.

5. Prérégler le régulateur de pression sur la position
«4».

6. Aprés chaque remplacement du cylindre de CO,,
ajouter un litre d’« eau contenant du CO, » pour que
le mélangeur de CO, se remplisse a nouveau.

Fonctionnement

Fonction

L’eau s’écoule d’abord depuis I'entrée d’eau a travers le
filtre combiné (pour une description du filtre, voir le cha-
pitre « Consommables »). Selon la touche actionnée,
I'eau s’écoule ensuite a travers le module réfrigérant ou
en plus a travers le mélangeur de CO, vers la distribu-
tion d’eau. L'ensemble du systéme d’eau doit étre net-
toyé chimiquement a intervalles réguliers.

Commande
Remarque
Les touches éclairées du capteur sont activées par un
contact léger.
Illustration K

(@ Touche « Eau réfrigérée CO; »
(2) Touche « Eau réfrigérée »

1. Placer un récipient au milieu du bac d’égouttement.
Illustration L

2. Actionner la touche du type d’eau souhaité jusqu’'a
ce que le récipient soit rempli.
Pendant ce processus, la touche actionnée est plus
claire.

Arrét
Si l'appareil n’est pas utilisé pendant plus de 4 jours :
1. Fermer l'arrivée d’eau.
2. Eteindre l'appareil.
3. Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou
remettre le régulateur de pression du cylindre de
CO,, en position « 0 ».

Mise en service apreés l'arrét

AN  AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Pendant l'arrét, il est possible que la concentration de
germes dans l'eau contenue dans l'appareil augmente.
Si I'appareil n'a pas été utilisé pendant une longue pé-
riode (plus de 7 jours), les opérations suivantes doivent
étre effectuées avant de réutiliser I'appareil.

1 Ouverture de l'arrivée d’eau

2 Mettre I'appareil sous tension.

En fonction de la durée de I'arrét, suivre les étapes
suivantes :

Apres un arrét de plus de 7 jours :

1 Prélever au moins 1 litre de chaque type d'eau et le
jeter.

Aprés un arrét de 8 a 28 jours :

1 Prélever au moins 5 litres de chaque type d'eau et
le jeter.

2 Un nettoyage chimique exceptionnel est recom-
mandé. (voir chapitre « Entretien et maintenance »)

Aprés un arrét de plus de 28 mois :

1. Démonter le filtre et insérer les cartouches de ser-

vice.

2. Prélever au moins 5 litres de chaque type d'eau et
le jeter.

3. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre
« Entretien et maintenance »).

4. Effectuer un remplacement exceptionnel du filtre.

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

® Ne pas transporter I'appareil couché.

® En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.

Expédition de I’appareil

L’appareil ne doit pas étre transporté couché.

® Sélectionner un emballage approprié pour le trans-
port et le munir a I'extérieur d’'un marquage visible
pour le transport vertical.

® Sipossible, placer une petite palette en bois sous le
carton d’expédition.

® Ou apporter I'appareil directement a un centre de
service Karcher.

Stockage

A PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour lestockage.

1. Conserver I'appareil dans un endroit protégé du gel.

Entretien et maintenance

AN  AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di a un appareil mal réparé

Faites réparer I'appareil uniquement par du personnel

spécialisé formé.

Avant d'effectuer tout type de travaux sur l'appareil :

1. Réduction de la pression de I'appareil.

a Fermer l'arrivée d'eau.

b Placer un récipient sous I'ouverture de distribu-
tion d’eau.

¢ Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce
qu’il ne sorte plus d’eau.

Eteindre I'appareil.

Débrancher la fiche secteur.

Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou

remettre le régulateur de pression du cylindre de

CO, sur « 0 ».

Dévisser éventuellement le cylindre de CO, du ré-

gulateur de pression.

bl el
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Remplacer le filtre

AN  AVERTISSEMENT

Risque pour Ila santé di a I'entrée de germes

Veiller particulierement a I’hygieéne et a la propreté lors

du montage de la cartouche filtrante.

Pour le montage du filtre, portez des gants stériles a

usage unique.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Actionner la touche « Eau réfrigérée » jusqu’a ce

qu’il ne sorte plus d’eau.

Ouvrir le verrouillage du cache de filtre.

Retirer le cache de filtre latéral.

Retirer le filtre a remplacer.

lllustration M

a Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre de max.
45° vers I'extérieur.

b Dévisser et retirer le filtre.

Déballer le nouveau filtre.

Insérer le nouveau filtre.

lllustration N

a Insérer le filtre dans le porte-filtre et le tourner
jusqu’en butée.
Le filtre est verrouillé.

b Faire pivoter le filtre avec le porte-filtre dans I'ap-
pareil.

8. Insérer le cache de filtre latéral.

9. Fermer le verrouillage du cache de filtre.

10. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

11. Placer un récipient sous la distribution d’eau.

12. Ouvrir 'arrivée d'eau.

ahw
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13. Actionner plusieurs fois la touche « Eau réfrigérée »
jusqu’a atteindre une durée de rincage de 5 minutes
(environ 10 a 15 litres).

Remarque

Apres 60 secondes de distribution d’eau en continu,

I'appareil interrompt automatiquement la distribution.

14. Effectuer le nettoyage chimique (voir chapitre ).

Nettoyage chimique

A PRECAUTION

L’eau distribuée est de I’eau de nettoyage

L’eau de nettoyage distribuée n’est pas propre a la

consommation.

Un nettoyage chimique doit étre effectué apres la pre-

miere mise en service et en principe au moins tous les

6 mois. Il en va de méme apreés un arrét de plus de

7 jours ou un remplacement de filtre extraordinaire. Le

kit de nettoyage est nécessaire pour le nettoyage

chimique (voir chapitre « Consommables »).

Remarque

Le nettoyage chimique dure environ 45 minutes.

1. Fermer l'arrivée d'eau.

2. Fermer le robinet principal de la bouteille de CO, ou
remettre le régulateur de pression du cylindre de
CO, sur « 0 ».

3. Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, » jusqu’a

ce qu'il ne sorte plus d’eau.

Eteindre I'appareil.

Démonter le filtre.

Insérer la coupelle de service.

lllustration O

a Faire pivoter le porte-filire de max. 45° vers I'ex-

térieur.

b Insérer la coupelle de service.

c Tourner la coupelle de service dans le sens ho-

raire.

d Faire pivoter le porte-filtre dans I'appareil.

7. Retirer la conduite d’arrivée d’eau.

8. Préparer le kit de nettoyage.

Illustration P

(@) Entrée de I'eau

@ Raccord a vis injecteur
() Bague d'étanchéité
(® Bottier d'injecteur

@ Sortie d’eau (raccordement a I'appareil)

o0k

a Dévisser le kit de nettoyage.

b Insérer les 4 tablettes de nettoyage dans le kit de
nettoyage.

¢ Visser le kit de nettoyage en respectant la posi-
tion correcte de la bague d’étanchéité.

9. Raccorder le kit de nettoyage a I'entrée de I'appa-
reil.

10. Raccorder la conduite d’arrivée d’eau au kit de net-
toyage.

11. Placer le kit de nettoyage le plus possible en posi-
tion verticale.

Illustration Q

12. Retirer le bac d’égouttement.

13. Placer un récipient approprié d’une capacité d’au
moins 1 litre sous la distribution d’eau.

14. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.

15. Ouvrir 'arrivée d'eau.

16. Démarrer I'appareil.

Remarque

Exécuter les étapes suivantes avec un soin extréme

pour assurer le plus grand effet possible du nettoyage

chimique.

Remarque

Le détergent pour le nettoyage chimique est doté d’un

indicateur coloré bleu. La coloration de I'eau qui sort in-

dique la concentration et I'effet du détergent.

Remarque

Un peu de mousse se forme lors du processus de net-

toyage. C'est di au systeme et normal.

17. Réaliser le nettoyage.

a Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, »
jusqu’a ce que I'appareil arréte la distribution
d’eau au bout de 60 secondes.

b Attendre 60 secondes pour que le détergent
puisse se dissoudre.

c Répéter ce processus (rincer 60 secondes et at-
tendre 60 secondes) au total 2 fois.

d Vider le récipient récupérateur aprés chaque pro-
cessus d'injection.

e Actionner la touche « Eau réfrigérée » pendant
30 secondes.

Le processus d'injection est terminé. Le dé-
tergent commence a agir. Le temps d’action de-
vrait durer au moins 15 minutes et peut étre
prolongé a volonté.

19



f Attendre au moins 15 minutes pour que le dé-
tergent agisse.

. Fermer l'arrivée d'eau.

. Actionner une touche quelconque jusqu’a ce qu’il ne
sorte plus d’eau.

. Eteindre l'appareil.

. Retirer le kit de nettoyage.

. Raccorder encore le flexible d’arrivée d’eau a I'ap-
pareil.

. Retirer la coupelle de service et réinsérer le filtre.

Rincage apreés le nettoyage chimique
Remarque
Vous pouvez interrompre brievement le processus de
ringage a tout moment, p. ex. pour vider le pot de rin-

cage.
1. Placer un récipient approprié d’une capacité d’au

3. Démarrer 'appareil.

4. Actionner la touche « Eau réfrigérée » a plusieurs
reprises jusqu’a ce qu’aucune coloration bleue ne
soit plus visible.

Rincer ensuite encore au moins avec 4 litres sup-
plémentaires.

5. Actionner la touche « Eau réfrigérée CO, » a plu-
sieurs reprises jusqu’a ce qu’aucune coloration
bleue ne soit plus visible.

Rincer ensuite encore au moins avec 2 litres sup-
plémentaires.

6. Ouvrir le robinet principal sur la bouteille de CO, et
vérifier la pression de gaz réglée ou remettre le ré-
gulateur de pression du cylindre de CO, en position
«4».

7. Ajouter un litre d’eau contenant du CO, pour que le
mélangeur de CO, se remplisse a nouveau.

Echantillonnage
Afin de pouvoir vérifier I'efficacité du nettoyage
chimique, des échantillons devraient étre prélevés im-
médiatement aprés I'achévement du nettoyage
chimique en tenant compte des régles d’analyse micro-
biologique de I'eau, puis évalués par un laboratoire ac-
crédité.
Vidage du bac d’égouttement

Le flotteur signale que le bac d'égouttage est plein. Sile
niveau de remplissage maximal est atteint, un anneau
de marquage rouge est visible sur le flotteur.
lllustration R
1. Retirer et vider soigneusement le bac d’égoutte-

ment plein.
2. Vérifier I'état d’encrassement du bac d’égouttement

et le nettoyer éventuellement.

moins 1 litre sous la distribution d’eau.

2. Ouvrir I'arrivée d'eau.

L'appareil est prét a fonctionner.

3. Réinsérer le bac d’égouttement.

Dépannage en cas de défaut

Erreur Cause Solution
L’appareil ne délivre pas d’eau, mais |L'alimentation en eau est interrompue. 1. Assurer I'alimentation en eau.
affiche « Prét a ’emploi ». Toutes les 2. Vérifier les dispositifs d’arrét.
touches s'allument. 3. Sile défaut persiste, contacter le service.
L'appareil ne fonctionne pas. Les L'alimentation électrique est défectueuse. ® Vérifier I'alimentation électrique.
touches ne s'allument pas. Le fusible est défectueux. ® Retirer le couvercle du fusible a coté de I'interrupteur principal et rem-
placer le fusible. Si le fusible saute a nouveau, éteindre I'appareil et
contacter le service.
La distribution d’eau n’est pas refroi- |Le module réfrigérant n'a pas encore atteint sa tempé-|1. Revérifier apres avoir attendu 20 a 40 minutes.
die, bien que la touche « Eau rature de consigne. Si la fonction de refroidissement reste en permanence éteinte :
réfrigérée » ait été actionnée 2. Eteindre l'appareil.
3. Contacter le service.
Les touches d'eau gazeuse et d'eau |Défaut de régulation de la température. ® Contacter le service.
froide s'allument alternativement et
un signal sonore retentit.
La touche d’eau gazeuse ne s'allume Echec du remplissage ultérieur du réservoir du satura-|1. Eteindre I'appareil.
plus aprés 60 secondes et la distribu- |teur. 2. Vérifier I'alimentation en eau.
tion d'eau gazeuse est bloquée. 3. Vérifier la pression du gaz.
4. Eteindre, puis rallumer I'appareil.
5. Sile défaut persiste, contacter le service.
La pompe interne démarre lorsque C'est une fonction normale, pas un défaut. ® Aucun correctif n’est nécessaire
« Eau refroidie au CO, ,, sort avec dif-
férents retards.
La pompe interne démarre brievement Il s’agit d’'une fonction normale pour la fonction du ré- |® Aucun correctif n’est nécessaire
a intervalles réguliers servoir de carbonatation.
Pas de carbonatation dans I'eau. Pression du gaz CO,trop faible. ® Corriger la pression du gaz CO,.
Bouteille de CO, ou cylindre de CO, vide. 1. Remplacer la bouteille de CO, ou le cylindre de CO,.
2. Sile défaut persiste, contacter le service.
Trop peu de carbonatation dans I'eau |Le réservoir d’eau froide n'a pas encore atteint sa tem-|® Vérifier de nouveau la carbonatation dans I'eau aprés une attente de
pérature de consigne. 20 min.
Le filtre est encrassé et réduit le débit d'eau néces- 1. Controler le débit du filtre et remplacer le filtre si besoin.
saire. 2. Sile défaut persiste, contacter le service.
Bouteille de CO,0u cylindre de CO,presque vide. ® Remplacer la bouteille de CO5ou le cylindre de CO,.
Fourniture d’eau gazeuse avec des |Le remplissage ultérieur du réservoir du saturateur est |® Controler le débit du filtre et remplacer le filtre si besoin.
éclaboussures en cas de fourniture de |géné.
grandes quantités Le réglage de la pression de gaz est trop élevé. 1. Corriger la pression de gaz du CO,.
2. Sile défaut persiste, contacter le service.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s’appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau

ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de garantie (le cas
échéant) dans la zone de service de votre site Internet
Karcher local sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

WPD 55 S
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Tension de service \Y 220-240
Fréquence du secteur Hz 50
Fusible principal (lent) A 6
Puissance absorbée max. w 200
Pression d'arrivée d'eau MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Température d'arrivée d'eau °C 5-30
Plage de pression de réglage CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Température ambiante °C 5-32
Distribution d'eau (en fonction de la pression d'alimentation et de I'état du filtre)
Eau refroidie I/h 120
eau avec ajout de,CO I’h 80
Température de I'eau refroidie, min °C 6
Dimensions et poids
Largeur mm 300
Profondeur mm 440
Hauteur mm 395
Poids kg 19

Sous réserve de modifications techniques.
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Plan de maintenance

Moment Réalisation

Tous les jours Retirer et nettoyer le bac d’égouttement.

Apres un arrét de 'appareil pendant la nuit, retirer et éliminer 0,5 | d’eau de chaque type.
Toutes les semaines, plus Nettoyer I'extérieur de I'appareil, nettoyer le bac d’égouttement a I'eau chaude ou au lave-vaisselle.

souvent si nécessaire Ne pas utiliser de détergents contenant de I'alcool, des composants acides ou des produits récurrents pour nettoyer les surfaces synthé-
tiques.
Tous les six mois Si la qualité de I'eau est mauvaise, remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.

Effectuer un nettoyage chimique, voir chapitre .
Une fois par an Remplacer le filtre Hy-Pure-Plus.
Le facteur décisif pour 'intervalle de remplacement du filtre est la quantité d’eau distribuée et la qualité de I'eau d’alimentation.

Fiche d’entretien WPD 55 S

Numéro d’appareil/de série : Lieu d’installation :
Type d’appareil : WPD 55 S Date d'installation :
Installation par :

Heures de service
Remplacement du filtre
Autres piéces
Nettoyage

chimique

Remarques

Technicien
Signature
Technicien

Date

Le filtre combiné doit étre rincé jusqu’a ce que I'eau soit exempte de particules et inodore.
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A || prima volta leggere e rispettare le Istru-

zioni originali. Conservare le Istruzioni
originali per un uso futuro o per un successivo proprie-
tario.

e Per garantire la qualita dell'acqua & consentito utiliz-
zare esclusivamente acqua potabile di un’azienda
idrica pubblica. La qualita deve corrispondere alme-
no alle linee guida dell'Organizzazione mondiale
della sanita (OMS).

e Se linstallazione dell’apparecchio richiede un inter-
vento nella rete dell’acqua potabile, questo deve es-
sere eseguito da personale specializzato
addestrato e autorizzato ai sensi delle leggi e delle
normative locali vigenti. Se necessario, questo inter-
vento deve essere richiesto dal cliente.

e Per prevenire danni causati dalla rottura di un tubo
dell'acqua, si consiglia di installare un dispositivo di
intercettazione e un aquastop (disponibile opzional-
mente) nella condotta dell’acqua.

e | lavori di manutenzione all'interno dell’apparecchio
possono essere eseguiti solo dal gestore dell’appa-
recchio, che ha letto queste istruzioni per I'uso.

e Se si utilizza una bombola di CO, & necessario os-
servare le norme locali vigenti su come contrasse-
gnare il locale di installazione.

e Non pulire I'apparecchio con un getto d'acqua.

e Le superfici in plastica non devono essere pulite con
detergenti alcolici, aggressivi o abrasivi. Si consiglia
di utilizzare il detergente per superfici CA 30 R
(6.295-686.0).

Avvertenze di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e/ndica un pericolo imminente
che determina lesioni gravi o la
morte.

&N AVVERTIMENTO

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare lesioni gravi o la morte.

/N PRUDENZA

e/ndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe cau-
sare lesioni leggere.

ATTENZIONE

eIndica una probabile situazione
pericolosa che potrebbe deter-
minare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza
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/A PERICOLO e Pericolo di
scosse elettriche. Staccare
sempre la spina prima di qualsi-
asi intervento sull’apparecchio.
La presa di corrente deve esse-
re protetta con un interruttore
differenziale da 30 mA. e Peri-
colo di morte a causa dell’esplo-
sione del contenitore del gas
CO.,. Posizionare il contenitore
sotto pressione in verticale e fis-
sarlo. Collegare sempre il conte-
nitore di gas compresso con un
riduttore di pressione omologato
per il tipo di apparecchio e con
una valvola di sicurezza. Proteg-
gere la bombola del gas da un ri-
scaldamento eccessivo e non
esporla mai alla luce solare di-
retta. e Pericolo di esplosione.
Non collegare mai una bombola
di CO, con tubo di mandata. Le
bombole con tubo di mandata
sono ad esempio contrassegna-
te con un adesivo di avvertimen-
to rosso. e Pericolo di asfissia
per la fuoriuscita di anidride car-
bonica. Garantire un'adeguata
ventilazione del locale di instal-
lazione o installare un sistema di
rilevamento gas. Rispettare le
prescrizioni di legge nazionali
specifiche per quanto riguarda
le dimensioni minime prescritte
del locale, i sistemi di allarme e
la ventilazione durante lo svuo-
tamento dei contenitori di gas
compresso. e Pericolo di esplo-
sione. Non conservare oggetti
esplosivi, come bombolette
spray con propellente infiamma-
bile, all'interno dell’apparecchio.
&N AVVERTIMENTO e Durante
l'installazione dell’apparecchio,
assicurarsi che il cavo di alimen-
tazione non venga schiacciato o
danneggiato. e Non posizionare
una presa multipla o un alimen-
tatore portatile dietro I'apparec-
chio. e Rischio di lesioni dovute
all'esplosione delle bombole.
L'acqua gassata puo essere ri-
empita solo in bottiglie stabili al-
la pressione (10 bar). e Rischio

Italiano

di surriscaldamento. Non chiu-
dere le aperture di ventilazione
nell'apparecchio. e Pericolo di
danneggiamento. Non utilizzare
strumenti meccanici o di altro ti-
po diversi da quelli raccomanda-
ti dal produttore per accelerare il
processo di sbrinamento. e Non
dannegagiare il circuito di raffred-
damento. e Pericolo per la salu-
te dovuto ai germi. Prestare
attenzione all'igiene e alla puli-
Zia quando si sostituisce la car-
tuccia del filtro. Durante la
sostituzione del filtro indossare
guanti monouso sterili. Pulire re-
golarmente il vassoio antigoccia
e le superfici. Non toccare mai
I'erogatore di acqua con le dita o
con un panno di pulizia. Esegui-
re una pulizia chimica dell’appa-
recchio almeno ogni 6 mesi. Se
I'azienda erogatrice di acqua po-
tabile segnala un possibile ri-
schio di contaminazione
microbiologica, una volta cessa-
to il rischio € necessario effet-
tuare una pulizia chimica
dell'apparecchio. e Pericolo per
la salute dovuto all’elevata con-
centrazione batterica nell'acqua.
Se non si utilizza I'apparecchio
da piu di 4 giorni, e necessario
accendere l'apparecchio, aprire
I'alimentazione dell’acqua ed
eseguire una pulizia chimica,
vedi capitolo . e Pericolo per la
salute in caso di riparazione non
corretta dell’apparecchio. L'ap-
parecchio puo essere riparato
solo da personale specializzato
addestrato. e Rischio dilesioni a
causa del detergente. Osserva-
re le avvertenze di sicurezza per
il detergente e indossare occhia-
li e guanti di protezione quando
si maneggiano i detergenti.
ATTENZIONE e Danni all'unita
di raffreddamento dell'apparec-
chio. Se I'apparecchio é stato
stoccato o trasportato in posizio-
ne orizzontale, € necessario at-
tendere almeno 24 ore prima
della messa in servizio.



Simboli riportati sull’apparecchio

ANAVVERTIMENTO

Pericolo d’incendio, materiali combu-

stibili

In questo apparecchio viene utilizzato re-
frigerante infiammabile.
Tenere le fonti di accensione lontane dall’apparecchio
in caso di fuoriuscita di refrigerante.

Impiego conforme alla destinazione

AN AVVERTIMENTO

Questo apparecchio non é destinato all'uso da parte di

persone (bambini compresi) con ridotte capacita fisiche,

sensoriali 0 mentali, a meno che non siano sorvegliate

da una persona responsabile della loro sicurezza o ab-

biano precedentemente ricevuto istruzioni da tale per-

sona su come utilizzare I'apparecchio.

AN  AVVERTIMENTO

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino

con l'apparecchio.

AN AVVERTIMENTO

Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere so-

stituito dal produttore, dal suo servizio assistenza o da

una persona con una qualifica equivalente, al fine di evi-

tare pericoli.

e L'apparecchio serve per erogare acqua raffreddata

con e senza aggiunta di anidride carbonica (CO,) in

qualita alimentare in modalita self-service.

L'apparecchio puod essere utilizzato nelle seguenti

aree:

— nelle zone cucina del personale di negozi, uffici e
altre aree di lavoro

— in agricoltura

— in hotel, motel, bed & breakfast e altri alloggi

— nel campo del catering e nel commercio all'in-
grosso

L'apparecchio & dotato di un filtro combinato.

L'apparecchio deve essere collocato in un ambiente

protetto dal gelo.

Non utilizzare o depositare I'apparecchio all'aperto.

Non posizionare, conservare o trasportare I'appa-

recchio in orizzontale.

Uso errato prevedibile
Non ¢ consentito alcun impiego che non sia conforme
alle disposizioni.
L'operatore & responsabile dei danni conseguenti a un
impiego non conforme alla destinazione.

Avvertenze generali sull’utilizzo
delle bombole di CO,

Per la sostituzione delle bombole di CO, & necessario
osservare le avvertenze di sicurezza del fornitore del
gas e tutte le disposizioni di legge.

e Labombola di CO, deve essere dotata del riduttore
di pressione approvato da KARCHER, in modo da
poter regolare il contenuto di anidride carbonica
nell'acqua.

e L'anidride carbonica E 290 deve essere conforme ai
requisiti di purezza previsti dalla direttiva 96/77/CE
(qualita alimentare) ed essere contrassegnata se-
condo l'art. 7 della direttiva 89/107/CEE.

e Prima di utilizzare una bombola del gas & necessa-
rio assicurarsi che venga utilizzato il tipo di gas cor-
retto. Solo I'etichetta adesiva per merci pericolose,
che deve essere presente su ogni bombola del gas,
fornisce informazioni affidabili sul tipo di gas. Il colo-
re della bombola del gas non fornisce sempre infor-
mazioni chiare sul tipo di gas. Non utilizzare una
bombola del gas in caso di dubbi sul suo contenuto
o in presenza di anomalie evidenti (danneggiamen-
to, esposizione al fuoco, tracce di lavorazione mec-
canica).

o E necessario rispettare le normative nazionali spe-
cifiche.

A PERICOLO

Pericolo di esplosione

Non collegare mai una bombola di CO, con tubo di

mandata. Le bombole con tubo di mandata sono ad

esempio contrassegnate con un adesivo di avvertimen-
to rosso.

AN AVVERTIMENTO

Pericolo di morte a causa della possibile esplosione

del contenitore del gas CO,

Posizionare il contenitore sotto pressione in verticale e

fissarlo.

Non aprire mai il contenitore di gas compresso senza un

riduttore di pressione e senza una valvola di sicurezza.

Il riduttore di pressione con valvola di sicurezza deve

essere omologato per il tipo di apparecchio.

A  PERICOLO
Pericolo di asfissia per la fuoriuscita di anidride car-
bonica

Garantire un'adeguata ventilazione del locale di instal-
lazione o installare un sistema di rilevamento gas.

Non esporre la bombola di CO, alla luce solare diretta.
Proteggere la bombola di CO, da un riscaldamento ec-
cessivo.

Applicare un’etichetta visibile per segnalare la
possibile presenza di anidride carbonica gas-

Sosa.

Tutela dell'ambiente

&y | materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltire
gli imballaggi nel rispetto dellambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e, spesso, componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute umana e per
I'ambiente. Questi componenti sono tuttavia necessari
per un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli ap-
parecchi contrassegnati con questo simbolo non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti domestici.
R-290 Contiene gas a effetto serra R290 - dispositivo
ermeticamente sigillato

Avvertenze sulle sostanze componenti (REACH)
Per informazioni aggiornate sulle sostanze componenti
si veda: www.kaercher.de/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Kit di montaggio

Descrizione N. d’ordi-
ne
Kit di montaggio cilindro CO, 2.644-
217.0
Kit di montaggio bombola CO, disponibile (2.644-
in commercio (capienza di 2 kg, 6 kg, 218.0
10 kg)
Piedino di appoggio Premium 2.644-
134.0
Piedino di appoggio Basic 2.644-
221.0
Boccale
Descrizione N. d’ordi-
ne

) Boccale per acqua, 1 1, vetro, |6.640-
5 con coperchio di plastica e lo-|431.0
go KARCHER, lavabile in la-
vastoviglie

Caraffa, Eva Solo, 1 |, lavabile |0.017-

&:” in lavastoviglie 575.0
/’ \
Bicchiere di lavaggio
Descrizione N. d’ordine
Bicchiere di lavaggio da 4 | |6.640-341.0
Bottiglie
Descrizione N. d’or-
dine
Bottiglia da 0,5 |, in tritano, la- |6.640-
m vabile in lavastoviglie 430.0
% Bottiglia da 0,75 1, in tritano, la-|6.640-
[ vabile in lavastoviglie 512.0
|
| \
“Es
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Descrizione N. d’or-
dine

Bottiglia da 0,6 |, con bocca- (6.640-

! glio e coperchio in tritano, la- |469.0

_T vabile in lavastoviglie

I
£o)

Bottiglia in vetro borosilicato di (6.642-

alta qualita da 0,75 |, resisten-{186.0
f te al calore, trasparente,

@ 7 cm, altezza 26 cm con co-
perchio in acciaio inox e invo-
lucro in neoprene

Bicchiere

N. d’ordi-
ne

Descrizione

Bicchiere di carta dura, anche per bevande |6.640-
calde, 180 ml, senza logo, 2500 pezzi 455.0

Bicchiere di carta dura, anche per bevande [6.640-

calde, 180 ml, con logo KARCHER, 460.0
2500 pezzi

Bicchiere di plastica, 200 ml, senza logo, |6.640-
3000 pezzi 454.0
Bicchiere di plastica, 200 ml, con logo 6.640-
KARCHER, 3000 pezzi 453.0

Materiale di installazione supplementare

N. d’ordi-
ne

6.640-
427.0

6.640-
291.0

6.640-
625.0

6.640-
338.0

6.640-
463.0

Materiale di consumo

Filtro

Descrizione

Interruttore differenziale da 30 mA, 230V,
50 Hz

Aquastop, rilevatore di perdite con elettro-
valvola e attacco a vite in ottone G 3/4”

Riduttore di pressione 1,5 - 6 bar - 1/2

Water Block, protezione anti-allagamento

Dispositivo antiriflusso, omologato

Descrizione N.
d’or-
dine

Deno-
mina-
zione
Filtro
Hy-Pu-
re-Plus

Filtro combinato a carboni attivi e ultra- [2.64
filtro. Trattiene cloro, metalli pesanti, re-|4-
sidui dalle tubazioni, batteri e virus, 200.
garantendo un buon sapore dell'acqua. |0
Tutte le sostanze minerali rimangono
nell'acqua.

Detergente per la pulizia chimica

Descrizione N.
d’or-
dine
Per I'alloggiamento del detergente chi- |2.64
mico (Bevi Tabs alcaline), riutilizzabile |3-
941.

Deno-
mina-
zione
Kit di

pulizia

Pasti- |Detergente chimico per la pulizia inter- (6.29
glie Be- |na semestrale del WPD, 1 confezione |5-
vi Tabs |da 10 pastiglie 891.
alcaline 0

Detergente per la pulizia esterna
dell’apparecchio

Denominazio-|Descrizione N.
ne d’or-
dine
Detergente per superfici pronto  |6.29
all'uso, bottiglia da 0,5 | 5-
686.

CA30R

Testina di ne-
bulizzazione
per il deter-
gente per su-
perfici

Alla prima ordinazione del CA 6.29
30 R & necessario ordinare an-  |5-

che questa testina riutilizzabile |723.
per il nebulizzatore. 0
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Volume di fornitura

Disimballare I'apparecchio e, con I'ausilio delle istruzio-
ni per l'uso, controllare che il contenuto della confezione
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Descrizione dell’apparecchio

Per le figure vedi pagina dei grafici
Figura A

@ Bloccaggio coperchio del filtro

(2) Coperchio del filtro

@ Interruttore dell'apparecchio

(® Collegamento CO,

(®) Collegamento idrico

@ Collegamento alla rete

@ Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A

Targhetta

(® Aperture di ventilazione

Filtro combinato

(@) Portafiltro

@ Tasto "Acqua raffreddata con CO,"
@ Tasto "Acqua raffreddata”
Apertura di erogazione acqua

(19 Vassoio antigoccia

Montaggio

Collegamento dell’apparecchio

Alla prima installazione e in caso di riparazioni o inter-

venti per la sostituzione di accessori, assicurarsi di uti-

lizzare esclusivamente componenti approvati da

KARCHER (kit di collegamento, regolatore di pressione

CO,). Questi componenti sono stati testati e certificati

per soddisfare gli elevati standard di qualita KARCHER.

Non é consentito utilizzare altri componenti.

e L’allacciamento alla rete elettrica e la pressione di
ingresso dell'acqua devono corrispondere ai valori
riportati nei dati tecnici (vedere il capitolo "Dati tec-
nici").

e A seconda delle normative locali &€ necessario in-
stallare un dispositivo antiriflusso omologato.

e Collocare I'apparecchio su una superficie piana.

e Laspina e la presa di rete devono essere sempre li-
beramente accessibili.

e L'interruttore dell'apparecchio, il fusibile e il collega-
mento del gas e dell'acqua (lato posteriore dell'ap-
parecchio) devono essere liberamente accessibili.
La distanza minima dalla parete & di 100 mm.

e Per ridurre il consumo di energia & possibile inter-
rompere |'alimentazione durante le pause di utilizzo
(ad es. utilizzando un timer).

e Collegare I'apparecchio solo con i tubi flessibili in
dotazione.

e Non utilizzare tubi flessibili usati.

Schema di collegamento:

Figura B

Presa di corrente (protetta con interruttore differen-
ziale da 30 mA)

(2) Cavo di alimentazione
(3 Distributore d'acqua
@ Tubo di alimentazione acqua (kit di collegamento)

@ Riduttore di pressione con manometro (necessario
solo con pressione di ingresso acqua superiore a
6 bar (0,6 MPa))

@ Rubinetto dell’acqua dell'edificio

@ Tubazione dell'acqua potabile dell’edificio
Aquastop (opzionale)

@ Dispositivo antiriflusso (opzionale)

Collegamenti:
Figura C

(@) Collegamento idrico

(@ Collegamento CO,

@ Collegamento alla rete

@ Coperchio del portafusibile con fusibile da 6 A
@ Interruttore luminoso dell'apparecchio

1. Estrarre il tappo dall'apertura di erogazione dell'ac-
qua e smaltirlo.
Figura D
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2. Estrarre i tappi dal collegamento idrico e dal collega-
mento COe smaltirli.
Figura E

3. Collegare il tubo di alimentazione acqua al collega-
mento idrico “H,0”.

4. Collegare il tubo di alimentazione acqua al rubinetto
dell'acqua dell'edificio (se necessario, collegare
componenti aggiuntivi).

5. Collegare il cavo di alimentazione al collegamento
alla rete.

6. Collegare il tubo flessibile di collegamento CO, al
collegamento CO,.

Inserimento del filtro

AN AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di
germi
Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare
particolare attenzione all'igiene e alla pulizia.
Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio
del filtro.
1. Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.
Figura F
2. Rimuovere il coperchio del filtro laterale.
3. Rimuovere la tazza di servizio inserita in fabbrica.
Figura G
a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso
I'esterno.
b Ruotare la tazza di servizio in senso antiorario.
¢ Rimuovere la tazza di servizio.
4. Inserire il filtro.
FiguraH
a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso
I'esterno.
b Inserire il filtro nel portafiltro dall'alto.
¢ Ruotare il filtro fino all’arresto.
Il filtro viene bloccato.
d Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'ap-
parecchio.
5. Inserire il coperchio del filtro laterale.
6. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.

Prima messa in funzione

Nota

Al fine di mantenere una condizione igienicamente per-
fetta dell’apparecchio durante il trasporto, i componenti
che trasportano I'acqua sono stati riempiti con anidride
carbonica (CO,) in fabbrica.

Risciacquo dell’apparecchio e del filtro

Nota

Prima di tutto, I'intero apparecchio e il filtro devono es-

sere risciacquati con acqua.

1. Aprire 'alimentazione dell'acqua.

2. Collocare un recipiente sotto I'apertura di erogazio-
ne acqua.

3. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata"
fino a raggiungere un tempo di lavaggio di 5 minuti
(circa 10 - 15 litri).

4. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata
con CO," fino a prolungare il tempo di lavaggio di ul-
teriori 4 minuti (circa 4 - 5 litri).

Nota

Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio

interrompe automaticamente I'erogazione di acqua.

5. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo “Pulizia
chimica").

6. Inserire la bombola di CO,(vedere il capitolo "Colle-
gamento di una nuova bombola di CO,").

7. Impostare la pressione di CO,:

a Bombola di CO,: aprire il rubinetto principale e
impostare il regolatore rotante in modo che il ma-
nometro indichi 4 bar.

b Cilindro di CO2: ruotare la rotella di regolazione
del regolatore rotante in posizione "4".

L'apparecchio & pronto all'uso.

Manipolazione della bombola di CO,

Nota

Osservare anche le avvertenze generali sull'utilizzo del-
le bombole di CO,, vedi capitolo Avvertenze generali
sull'utilizzo delle bombole di CO,.

Per collegare una bombola di CO, nuova o smontare
una bombola vuota, eseguire i passaggi seguenti.

Smontaggio della bombola di CO, vuota
Figura |
(®) Regolatore rotante
() Riduttore di pressione
(®) Dado arisvolto
(@ Rubinetto principale

@ Manometro della pressione di regolazione
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() Tubo flessibile di CO,

1. Chiudere il rubinetto principale della bombola del
gas.

2. Ruotare il regolatore di pressione su “0”.

Nota

Se il riduttore di pressione viene rimosso dalla bombola

di CO, nonostante vi sia ancora pressione a sufficienza,

I'O-ring tra la bombola e il riduttore di pressione si defor-

ma e deve essere sostituito.

3. Allentare la cinghia di fissaggio della bombola di
COs.

4. Estrarre la bombola del gas vuota.

5. Svitare il riduttore di pressione dalla bombola del
gas vuota.

Collegamento di una nuova bombola di CO,
Figural

(1) Regolatore rotante

(@ Riduttore di pressione

(® Dado a risvolto

(®) Rubinetto principale

@ Manometro della pressione di regolazione

(8 Tubo flessibile di CO,

1. Rimuovere il cappuccio di protezione dalla nuova
bombola del gas.

2. Aprire brevemente il rubinetto principale in modo
che la CO, liquida eventualmente presente possa
fuoriuscire.

3. Awvvitare il riduttore di pressione sulla nuova bombo-
la del gas. Accertarsi che I'anello di tenuta sia inse-
rito correttamente.

4. Stringere a mano il dado a risvolto.

5. Installare la nuova bombola di CO, e fissarla con
una cinghia di tensione.

6. Collegare il tubo flessibile di CO, al riduttore di pres-
sione.

7. Aprire lentamente il rubinetto principale sulla bom-
bola del gas.

8. Impostare 4 bar sul riduttore di pressione mediante
il regolatore rotante.

9. Chiudere il rubinetto principale sulla bombola del
gas.

10. Leggere il valore visualizzato sul manometro della
pressione di regolazione. Il valore visualizzato deve
rimanere costante per almeno 5 minuti.

In caso di caduta di pressione evidente:

11. eliminare la causa della caduta di pressione.

a Controllare se I'O-ring tra il contenitore di gas
compresso e il riduttore di pressione & presente e
non danneggiato.

b Se necessario, sostituire I'O-ring difettoso.

c Verificare che il riduttore di pressione sia inserito
correttamente.

d Stringere il dado a risvolto piu saldamente.

e Controllare che il giunto del tubo flessibile sul ri-
duttore di pressione e il tubo flessibile di CO, non
presentino danni visibili.

Se non é possibile eliminare la caduta di pressione con

le misure descritte, il riduttore di pressione é difettoso e

deve essere sostituito.

12. Dopo aver eseguito la prova di tenuta, aprire il rubi-
netto principale.

13. Impostare la pressione di esercizio sul riduttore di
pressione mediante il regolatore rotante. L'imposta-
zione predefinita € 4 bar e pud essere modificata se
necessario.

14. Dopo ogni sostituzione della bombola di CO,, ero-
gare un litro di "acqua addizionata con CO,” in mo-
do che il miscelatore di CO, si riempia di nuovo.

Manipolazione del cilindro di CO,

Nota

Osservare anche le avvertenze generali sull'utilizzo del-
le bombole di CO,, vedi capitolo Avvertenze generali
sull'utilizzo delle bombole di CO,.

Nota

I cilindri di CO, sono disponibili nei negozi di prodotti per
la casa, di elettronica e nei supermercati.

Per collegare un cilindro di CO, nuovo o smontare un ci-
lindro vuoto, eseguire i passaggi seguenti.



Smontaggio del cilindro di CO, vuoto
Figura J
@ Scala del regolatore di pressione
(@) Rotella di regolazione
@ Regolatore di pressione
@ Raccordo a vite per bombola
(® Tubo flessibile di CO,
(®) Cilindro di CO,

1. Ruotare il regolatore di pressione in posizione
“OFF”.

2. Allentare il fissaggio del cilindro di CO,.

3. Se necessario, staccare il tubo flessibile di CO, dal
collegamento CO,.

4. Svitare il cilindro di CO, vuoto in senso antiorario
dal raccordo a vite per bombola.

Collegamento di un nuovo cilindro di CO,
Figura J
@ Scala del regolatore di pressione
(@) Rotella di regolazione
@ Regolatore di pressione
@ Raccordo a vite per bombola
(®) Tubo flessibile di CO,
(6) CGilindro di CO,

1. Rimuovere il coperchio dal cilindro di CO,.

2. Awvitare il cilindro di CO, sul raccordo a vite per
bombola del regolatore di pressione. Quando si per-
cepisce una certa resistenza, avvitare ancora un po-
co il cilindro di CO5 fino a fissarlo completamente.
Puo essere udibile un breve sibilo.

3. Eventualmente collegare di nuovo il tubo flessibile di
CO; al collegamento CO,.

4. Fissare di nuovo il cilindro di CO, in posizione verti-
cale.

5. Impostare il regolatore di pressione nella posizione
"4",

6. Dopo ogni sostituzione del cilindro di CO,, erogare
un litro di "acqua addizionata con CO,” in modo che
il miscelatore di CO, si riempia di nuovo.

Funzione
L'acqua scorre dall'ingresso dell'acqua innanzitutto at-
traverso il filtro combinato (per una descrizione del filtro,
vedi capitolo Materiali di consumo). A seconda del tasto
premuto, I'acqua scorre poi attraverso il modulo di raf-
freddamento o anche attraverso il miscelatore di CO; fi-
no all’erogazione dell’acqua. L'intero sistema di
circolazione dell’acqua deve essere pulito chimicamen-
te a intervalli regolari.

Funzionamento

Nota

| tasti sensore illuminati si attivano con un leggero toc-
co.

Figura K

@ Tasto "Acqua raffreddata con CO,"
@ Tasto "Acqua raffreddata”

1. Posizionare un recipiente al centro del vassoio anti-
goccia.
Figura L

2. Premere il tasto per il tipo di acqua desiderato fino a
riempire il recipiente.
Durante questo processo, il tasto premuto si illumi-
na in chiaro.

Fermo dell’impianto
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 4 giorni:
1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
2. Spegnere I'apparecchio.
3. Chiudere il rubinetto principale della bombola di
CO,, oriportare il regolatore di pressione del cilindro
di CO; nella posizione "0".

Messa in funzione dopo un periodo di fermo

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

Durante il periodo di fermo, la concentrazione di germi
nell’acqua all’interno dell’apparecchio pud aumentare.
Se I'apparecchio non é stato utilizzato da diverso tempo
(oltre i 7 giorni), occorre eseguire le seguenti attivita pri-
ma di poter riutilizzare I'apparecchio:

1 Aprire I'afflusso d'acqua

2 Accendere I'apparecchio.

A seconda della durata del fermo, eseguire le seguenti

operazioni:

Dopo un fermo durato oltre 7 giorni:

1 Prelevare e scaricare almeno 1 litro per ogni tipo di
acqua.

Dopo un periodo di fermo da 8 a 28 giorni:

1 Prelevare e scaricare almeno 5 litri per ogni tipo di
acqua.

2 Siraccomanda di eseguire un lavaggio chimico stra-
ordinario. (Vedere il capitolo "Cura e manutenzio-
ne")

Dopo un periodo di fermo superiore a 28 giorni:

1. Smontare il filtro e inserire le cartucce di servizio.

2. Prelevare e scaricare almeno 5 litri per ogni tipo di
acqua.

3. Eseguire una pulizia chimica (vedere il capitolo “Cu-
ra e manutenzione").

4. Eseguire un cambio straordinario del filtro.

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

® Non trasportare I'apparecchio in posizione orizzon-
tale.

® Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.

Spedizione dell'apparecchio
L’apparecchio non deve essere trasportato in posizione
orizzontale.
® Scegliere un imballaggio adatto per il trasporto e
contrassegnarlo all'esterno con una marcatura ben
visibile per segnalare il trasporto in verticale.

® Se possibile, applicare un piccolo pallet di legno sot-
to la scatola di spedizione.

® |n alternativa, portare I'apparecchio direttamente
presso un centro di assistenza Karcher.

Stoccaggio

A PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento.

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio in un luogo privo di gelo.

Cura e manutenzione

A AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute in caso di riparazione non cor-

retta dell’apparecchio

Far riparare I'apparecchio solo da personale specializ-

zato addestrato.

Prima di tutti i lavori sullapparecchio:

1. Scaricare la pressione dall’apparecchio.

a Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

b Collocare un recipiente sotto I'apertura di eroga-
zione acqua.

c Premere il tasto "Acqua raffreddata” fino a quan-
do non viene piu erogata acqua.

Spegnere I'apparecchio.

Estrarre la spina.

Chiudere il rubinetto principale della bombola di

CO,, oriportare a “0” il regolatore di pressione del ci-

lindro di CO,.

Eventualmente svitare il cilindro di CO, dal regola-

tore di pressione.
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Sostituzione del filtro

A AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute a causa dell’introduzione di

germi

Durante il montaggio della cartuccia del filtro, prestare

particolare attenzione all'igiene e alla pulizia.

Indossare guanti monouso sterili durante il montaggio

del filtro.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Premere il tasto per "Acqua raffreddata" fino a quan-
do non fuoriesce piu acqua.

3. Aprire il bloccaggio del coperchio del filtro.
4. Rimuovere il coperchio del filtro laterale.
5. Rimuovere il filtro da sostituire.
Figura M
a Ruotare il filtro con il portafiltro di max. 45° verso
I'esterno.

b Svitare e rimuovere il filtro.

Disimballare il nuovo filtro.

Inserire il nuovo filtro.

Figura N

a Inserire il filtro nel portafiltro e ruotarlo fino all’ar-
resto.
Il filtro viene bloccato.

b Ruotare il filtro con il portafiltro e inserirlo nell'ap-
parecchio.
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8. Inserire il coperchio del filtro laterale.

9. Chiudere il bloccaggio del coperchio del filtro.

10. Inserire la spina di rete nella presa.

11. Collocare un recipiente sotto I'erogatore di acqua.

12. Aprire I'alimentazione dell’'acqua.

13. Premere ripetutamente il tasto "Acqua raffreddata”
fino a raggiungere un tempo di lavaggio di 5 minuti
(circa 10 - 15 litri).

Nota

Dopo 60 secondi di erogazione continua, I'apparecchio

interrompe automaticamente I'erogazione di acqua.

14. Effettuare la pulizia chimica (vedi capitolo ).

Pulizia chimica

A PRUDENZA

L'acqua erogata é acqua di pulizia

L'acqua di pulizia erogata non e adatta per essere be-

vuta.

La pulizia chimica deve essere effettuata dopo la prima

messa in funzione e di norma almeno ogni 6 mesi. Lo

stesso vale dopo un periodo di fermo che dura piu di 7

giorni o dopo una sostituzione straordinaria del filtro. Il

kit di pulizia & necessario per la pulizia chimica (vedi ca-

pitolo "Materiale di consumo").

Nota

La pulizia chimica dura circa 45 minuti.

1. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.

2. Chiudere il rubinetto principale della bombola di
CO,, oriportare a “0” il regolatore di pressione del ci-
lindro di CO,.

3. Premere il tasto per "Acqua raffreddata con CO," fi-

no a quando non fuoriesce piu acqua.

Spegnere I'apparecchio.

Smontare il filtro.

Inserire la tazza di servizio.

Figura O

a Estrarre il portafiltro ruotandolo di max. 45° verso

I'esterno.

b Inserire la tazza di servizio.

¢ Ruotare la tazza di servizio in senso orario.

d Inserire il portafiltro nellapparecchio ruotandolo.

7. Rimuovere la linea di alimentazione dell'acqua.

8. Preparare il kit di pulizia.

Figura P

oo~

(@ Ingresso acqua

@ Raccordo a vite iniettore

(3 Anello di tenuta

@ Alloggiamento iniettore

@ Uscita acqua (collegamento sull'apparecchio)

a Svitare il kit di pulizia.

b Inserire le 4 pastiglie nel kit di pulizia.

¢ Riavvitare il kit di pulizia verificando il corretto al-
loggiamento dell'anello di tenuta.

9. Collegare il kit di pulizia all'ingresso dell'apparec-
chio.
10. Collegare la linea di alimentazione dell'acqua al kit

di pulizia.

11. Collocare il kit di pulizia in posizione possibilmente
verticale.

Figura Q

12. Rimuovere il vassoio antigoccia.

13. Collocare un recipiente adatto con capacita di alme-
no 1 litro sotto I'erogatore dell'acqua.

14. Inserire la spina di rete nella presa.

15. Aprire I'alimentazione dell'acqua.

16. Accendere I'apparecchio.

Nota

Eseguire i passaggi seguenti con estrema cura per ga-

rantire che la pulizia chimica abbia il massimo effetto

possibile.

Nota

Il detergente per la pulizia chimica é dotato di un indica-

tore di colore blu. La colorazione dell'acqua erogata in-

dica la concentrazione e l'efficacia del detergente.

Nota

Durante il processo di pulizia si verifica una leggera for-

mazione di schiuma. Cio e dovuto al sistema ed e nor-

male.

17. Eseguire la pulizia.

a Premere il tasto "Acqua raffreddata con CO," fin-
ché I'apparecchio non smette di erogare acqua
dopo 60 secondi.

b Attendere 60 secondi, in modo che il detergente
possa sciogliersi.

¢ Ripetere questo processo (lavare per 60 secondi
e attendere 60 secondi) per 2 volte.

d Svuotare il recipiente dopo ogni processo di la-
vaggio.

e Premere il tasto "Acqua raffreddata” per 30 se-
condi.
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Il processo di lavaggio € concluso. Ha inizio il
tempo di azione del detergente. Dovrebbe essere
di almeno 15 minuti e pud essere prolungato a
piacere.
f Lasciare agire il detergente per almeno 15 minuti.
. Chiudere I'alimentazione dell'acqua.
. Premere un tasto qualsiasi fino a quando non viene
piu erogata acqua.
. Spegnere I'apparecchio.
. Rimuovere il kit di pulizia.
. Collegare di nuovo il tubo di alimentazione acqua
all’apparecchio.
. Rimuovere la tazza di servizio e reinserire il filtro.

Lavaggio dopo la pulizia chimica

Nota
E possibile interrompere brevemente il processo di la-
vaggio in qualsiasi momento, ad es. per svuotare il bic-

1. Collocare un recipiente adatto con capacita di alme-

no 1 litro sotto I'erogatore dell'acqua.

Aprire I'alimentazione dell’acqua.

Accendere I'apparecchio.

Premere il tasto "Acqua raffreddata" fino a quando

la colorazione blu non & piu visibile.

Quindi proseguire il lavaggio per almeno altri 4 litri.

5. Premere il tasto "Acqua raffreddata con CO," fino a
quando la colorazione blu non € piu visibile.
Quindi proseguire il lavaggio per almeno altri 2 litri.

6. Aprire il rubinetto principale sulla bombola di CO, e
controllare la pressione del gas impostata, oppure
impostare il regolatore di pressione del cilindro di
CO,, sulla posizione “4”.

7. Erogare un litro di acqua addizionata con CO, ;, mo-
do che il miscelatore di CO, si riempia di nuovo.
L'apparecchio & pronto all'uso.

bl el

Campionamento
Per verificare I'efficacia della pulizia chimica occorre
prelevare i campioni immediatamente dopo la conclu-
sione della pulizia chimica, rispettando le regole per
I'analisi microbiologica dell'acqua, e farli valutare da un
laboratorio accreditato.

Svuotamento del vassoio antigoccia
Il galleggiante segnala quando il vassoio antigoccia &
pieno. Al raggiungimento del livello massimo, sul gal-
leggiante & visibile un anello di marcatura rosso.
FiguraR
1. Rimuovere con cautela il vassoio antigoccia pieno e
svuotarlo.
2. Controllare se il vassoio antigoccia € sporco, pulirlo
se necessario.
3. Reinserire il vassoio antigoccia.

chiere di lavaggio.

Guida alla risoluzione dei guasti

Errore Causa Correzione
L'apparecchio non eroga acqua, ma |L’alimentazione dell’acqua & interrotta. 1. Garantire I'alimentazione dell'acqua.
indica lo “stato di pronto”. Tutti i tasti 2. Controllare i dispositivi di intercettazione.
sono illuminati. 3. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
L'apparecchio non funziona. | tasti L'alimentazione di tensione & difettosa. ® Controllare I'alimentazione di tensione.
non si illuminano. Il fusibile & difettoso. ® Rimuovere il coperchio del fusibile accanto all'interruttore dell'apparec-
chio, sostituire il fusibile. Se il fusibile si brucia di nuovo, spegnere I'ap-
parecchio e contattare il servizio assistenza.
Non viene erogata acqua raffreddata (Il modulo di raffreddamento non ha ancora raggiuntola |1. Attendere 20 - 40 minuti e ricontrollare.
quando si preme il tasto "Acqua raf- |temperatura nominale. Se la funzione di raffreddamento continua a non funzionare:
freddata” 2. Spegnere 'apparecchio.
3. Contattare il servizio assistenza.
| tasti per I'acqua frizzante e 'acqua |Guasto al regolatore di temperatura. ® Contattare il servizio assistenza.
fredda si illuminano in modo alterno e
risuona un segnale acustico.
Il tasto per I'acqua frizzante si spegne |Ricarica del serbatoio del carbonatore non riuscita. 1. Spegnere I'apparecchio.
dopo 60 secondi e I'erogazione 2. Controllare I'alimentazione dell’acqua.
dell'acqua frizzante & bloccata. 3. Controllare la pressione del gas.
4. Spegnere e riaccendere l'apparecchio.
5. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
La pompa interna si avvia con un ritar- Questa € una normale funzione, non un errore. ® Nessun intervento necessario
do variabile per I’erogazione di "Ac-
qua raffreddata con CO,".
La pompa interna si avvia brevemente |Questa & una normale funzione per il funzionamento |® Nessun intervento necessario
a intervalli regolari del serbatoio del carbonatore.
Nessuna anidride carbonica nell'ac- |Pressione del gas CO, troppo bassa. ® Correggere la pressione del gas CO,.
qua. Bombola di CO, o cilindro di CO, vuoti. 1. Sostituire la bombola di CO, o il cilindro di CO,.
2. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
Troppa poca anidride carbonica Il serbatoio dell'acqua fredda non ha ancora raggiunto |® Controllare di nuovo il contenuto di anidride carbonica nell'acqua dopo
nell'acqua la temperatura nominale. 20 minuti.
Il filtro & sporco e riduce il flusso d'acqua necessario. |1. Controllare il flusso del filtro e sostituire il filtro se necessario.
2. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.
Bombola di CO, o cilindro di CO, quasi vuoti. ® Sostituire la bombola di CO, o il cilindro di CO,.
Spruzzi di acqua frizzante durante La ricarica del serbatoio del carbonatore non funziona |® Controllare il flusso del filtro e sostituire il filtro se necessario.
I’erogazione di grandi quantita di ac- |correttamente.
qua La pressione del gas impostata ¢ troppo alta. 1. Correggere la pressione del gas CO,.
2. Se I'anomalia persiste, contattare il servizio assistenza.

In ogni Paese, valgono le condizioni di garanzia rilascia-
te dalla nostra societa di vendita competente. Entro il

termine di garanzia eliminiamo gratuitamente eventuali
guasti all'apparecchio, se causati da difetto del materia-

le o di produzione. Nei casi previsti dalla garanzia si pre-
ga di rivolgersi al proprio rivenditore, oppure al piu
vicino centro di assistenza autorizzato, esibendo lo
scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla garanzia (se
disponibili) nell'area di assistenza del sito web Karcher
locale alla voce "Download".

WPD 55 S
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione d'esercizio \% 220-240
Frequenza di rete Hz 50
Protezione di rete (lento) A 6
Assorbimento di potenza max. W 200
Pressione di ingresso dell'acqua MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura di alimentazione dell'acqua °C 5-30
Campo di regolazione pressione CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Temperatura ambiente °C 5-32
Erogazione di acqua (in base alla pressione e alle condizioni del filtro)
Acqua raffreddata I/h 120
Acqua addizionata di CO, I/h 80
Temperatura dell'acqua raffreddata, min °C 6
Dimensioni e pesi
Larghezza mm 300
Profondita mm 440
Altezza mm 395
Peso kg 19

Con riserva di modifiche tecniche.
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Piano di manutenzione

Periodo Esecuzione

Ogni giorno Rimuovere e pulire il vassoio antigoccia.

Dopo aver lasciato spento I'apparecchio durante la notte, prelevare 0,5 | per ogni tipo di acqua e smaltire.

Ogni settimana, all'occorren- |Pulire I'esterno dell'apparecchio, lavare il vassoio antigoccia con acqua calda o in lavastoviglie.
za pil spesso Per la pulizia delle superfici in plastica non utilizzare detergenti contenenti alcol, componenti acidi o abrasivi.

Ogni sei mesi Se la qualita dell'acqua & scadente, sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.

Effettuare la pulizia chimica, vedi capitolo .

Ogni anno Sostituire il filtro Hy-Pure-Plus.

|l fattore determinante per I'intervallo di cambio del filtro € la quantita di acqua erogata e la qualita dell’acqua alimentata.

Scheda di manutenzione WPD 55 S

Apparecchio / numero di serie: Luogo di installazione:

Tipo di apparecchio: WPD 55 S Data di installazione:

Installazione eseguita da:

Tecnico

Data

Ore di esercizio
Cambio del filtro
Altri componenti

QOsservazioni

chimica
Pulizia

Firma

Tecnico

Il filtro combinato deve essere lavato fino a quando I'acqua & priva di particelle e presenta un odore neutro.
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Antes de utilizar por primera vez el equi-
A || po, lea este manual original y sigalo.

Conserve el manual original para su uso

postenor o para propietarios ulteriores.

Para garantizar la calidad del agua, solo se puede
usar agua potable de un proveedor publico de agua.
La calidad debe cumplir al menos la directriz de la
Organizacion Mundial de la Salud (OMS).

e Siparainstalar el equipo es necesario acceder a la
red de agua potable, dicha funcion sera tarea de
personal profesional formado que cuente con auto-
rizacién conforme a las leyes e instrucciones loca-
les vigentes. En caso necesario, dichas taras deben
solicitarse por parte del cliente.

e Para protegerse de los dafios causados por el agua
debido a una manguera de agua reventada, reco-
mendamos instalar un dispositivo de cierre y una
parada de agua (opcional) en el conducto de agua.

e El trabajo de mantenimiento dentro del equipo solo
puede realizarlo el operador del equipo que haya
leido este manual de instrucciones.

e Al utilizar una bombona de CO,, se deben tener en
cuenta las reglas locales aplicables para marcar la
sala de instalacion.

e No utilice un chorro de agua para limpiar el equipo.

e Las superficies de plastico no pueden limpiarse con
detergentes alcohdlicos, agresivos o abrasivos. Se
recomienda el limpiador de superficies CA 30 R
(6.295-686.0).

Instrucciones de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente
que produce lesiones corpora-
les graves o la muerte.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales graves o la
muerte. ]

&N PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion
peligrosa que puede producir
darios materiales.

Instrucciones de seguridad
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A PELIGRO e Peligro de cho-
ques eléctricos. Desconecte
siempre el enchufe de la red an-
tes de trabajar en el equipo. El
enchufe debe estar protegido
con un interruptor de corriente
de defecto de 30 mA. e Peligro
de muerte debido a la explosion
del deposito de gas CO ,. Colo-
que el recipiente de presion ver-
ticalmente y fijelo. Conecte
siempre el recipiente de gas a
presion con un reductor de pre-
sion aprobado para el tipo de
equipo y con una valvula de se-
guridad. Proteja la bombona de
gas del calentamiento excesivo
y nunca la exponga a la luz solar
directa. e Peligro de explosion.
No conectar nunca una bombo-
na de CO, con un tubo ascen-
dente. Por ejemplo, las
bombonas con tubo ascendente
estan marcadas con una etique-
ta roja de advertencia. ® Peligro
de asfixia por escape de diéxido
de carbono. Asegurese de que
la sala de instalacion esté ade-
cuadamente ventilada o instale
un sistema de advertencia de
gas. Tenga en cuenta los requi-
sitos legales especificos del
pais con respecto al tamario mi-
nimo indicado de la sala, los sis-
temas de advertencia y la
ventilacion durante el vaciado
de los recipientes de gas a pre-
sion. e Peligro de explosion. No
guarde objetos explosivos como
botes de aerosol con agente se-
parador inflamable en el equipo.
N\ ADVERTENCIA e Al configu-
rar el equipo, asegurese de que
el cable de red no esté atrapado
o darnado. e No coloque una to-
ma multiple o una alimentacion
de corriente movil detras del
equipo. e Riesgo de lesiones
por explosion de botellas. El
agua carbonatada solo puede
llenarse en botellas resistentes
a la presion (10 bar). e Riesgo
de sobrecalentamiento. No cie-
rre las aberturas de ventilacion

Espaiiol

en el equipo. e Peligro de da-
fios. No utilice ayudas mecani-
cas u otras que no sean las
recomendadas por el fabricante
para acelerar el proceso de des-
congelacion. e No darie el cir-
cuito de refrigeracion. e Peligro
para la salud por gérmenes.
Tenga en cuenta la higiene y la
limpieza al reemplazar el cartu-
cho del filtro. Usar guantes esté-
riles desechables durante el
cambio de filtro. Limpie la ban-
deja de goteo y las superficies
con regularidad. Nunca toque el
dispensador de agua con los de-
dos o con un trapo de limpieza.
Realice una limpieza quimica
del equipo al menos cada 6 me-
ses. Si su proveedor de agua
potable le aadvirtié sobre la con-
taminacion microbiolégica, debe
realizar una limpieza quimica
del equipo después de que todo
esté limpio. e Peligro para la sa-
lud debido al aumento de la con-
centracion bacteriana en el
agua. Si no ha utilizado el equi-
po durante mas de 4 dias, debe
encenderlo, abrir la entrada de
agua y realizar una limpieza qui-
mica, véase el capitulo . e Peli-
gro para la salud debido a un
equipo reparado incorrectamen-
te. El equipo solo puede repa-
rarlo el personal especializado.
e Riesgo de lesiones por el de-
tergente. Respete las instruccio-
nes de seguridad sobre el
detergente y use gafas de pro-
teccion y guantes de proteccion
cuando manipule detergentes.
CUIDADO e Darios en la unidad
de refrigeracion del dispositivo.
Si el equipo se ha almacenado o
transportado en horizontal, de-
be esperar al menos 24 horas
antes de la puesta en funciona-
miento.

Simbolos en el equipo

ANADVERTENCIA

Peligro de incendio, material combusti-

ble

En este equipo se utiliza refrigerante infla-
mable.
En caso de fugas de refrigerante, mantenga las fuentes
de encendido alejadas del equipo.



AN ADVERTENCIA

Este equipo no esta destinado a ser utilizado por perso-

nas (incluidos los nifios) con capacidades fisicas, sen-

soriales o mentales limitadas, a menos que estén
supervisadas por una persona responsable de su segu-
ridad o hayan recibido instrucciones previas de esa per-
sona en relacién con el uso del equipo.

A ADVERTENCIA

Se debe supervisar a los nifios para asegurarse de que

no jueguen con el aparato.

A ADVERTENCIA

Un cable de red dafiado debe sustituirlo el fabricante,

su servicio de postventa o una persona igualmente cua-

lificada para evitar peligros.

e Elequipo se usa para dispensar agua fria con y sin
la adicién de gas carbénico (CO,) en la calidad de
los alimentos en modo autoservicio.

e El equipo se puede usar en las siguientes areas:

— En areas de cocina personales de tiendas, ofici-
nas y otras zonas de trabajo.

— En la agricultura.

— En hoteles, moteles, bed & breakfasts y otros
alojamientos.

— En restauracion y otras actividades mayoristas.

e El equipo esta equipado con un filtro combinado.

e El equipo debe instalarse en un espacio sin hela-
das.

e No utilizar ni estacionar el equipo al aire libre.

e No colocar, almacenar ni transportar horizontal-
mente el equipo.

Usos erréneos previsibles
No se permite ninglin uso no previsto.
El operario sera responsable de los dafios producidos
por un uso no previsto.

Aviso general sobre el manejo de
las bombonas de CO,

Al reemplazar las bombonas de CO,, se deben obser-
var las instrucciones de seguridad del proveedor de gas
y las disposiciones legales.

e Labombona de CO, debe estar equipada con el re-
ductor de presion aprobado por KARCHER para po-
der ajustar el contenido de diéxido de carbono del
agua.

e El didxido de carbono E 290 debe cumplir con los
requisitos de pureza de acuerdo con la Directiva 96/
77/CE (calidad de los alimentos) y debe estar eti-
quetado de acuerdo con el articulo 7 de la Directiva
89/107/CEE.

e Antes de usar una bombona de gas, debe asegurar-
se de que esté disponible el tipo correcto de gas.
Unicamente la etiqueta de mercancias peligrosas,
que debe estar presente en cada bombona de gas,
proporciona informacion fiable sobre el tipo de gas.
El color de la bombona de gas no siempre propor-
ciona informacién clara sobre el tipo de gas. No se
debe utilizar una bombona de gas sobre cuyo con-
tenido exista alguna duda o que de alguna otra for-
ma resulte llamativa (dafio, exposicion al fuego,
rastros de procesamiento mecanico).

e Se deben observar las regulaciones especificas del
pais.

A  PELIGRO

Peligro de explosién

No conectar nunca una bombona de CO, con un tubo

ascendente. Por ejemplo, las bombonas con tubo as-

cendente estan marcadas con una etiqueta roja de ad-
vertencia.

AN  ADVERTENCIA

Peligro de muerte debido a la posible explosién del

depésito de gas CO,

Coloque el recipiente de presién verticalmente y fijelo.

Nunca abra el recipiente de gas a presion sin un reduc-

tor de presion y sin una valvula de seguridad. El reduc-

tor de presion con vélvula de seguridad debe estar
aprobado para el tipo de equipo.

A  PELIGRO

Peligro de asfixia por escape de diéxido de carbono

Asegurese de que la sala de instalacion esté adecuada-

mente ventilada o instale un sistema de advertencia de

gas.

No exponga la bombona de CO; a la luz solar directa.

Proteja la bombona de CO, del calentamiento excesi-

vo.

Adjunte una etiqueta visible que indique la pre-

sencia de diéxido de carbono en estado gaseo-

so.

Proteccion del medioambiente

&Yy Los materiales de embalaje son reciclables. Eli-

Q. mine los embalajes de forma respetuosa con el

medio ambiente.

Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
ﬁ materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que

suponen un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.
R-290 Contiene gas de efecto invernadero R290, insta-
lacion cerrada herméticamente.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actualizada sobre las sustan-

Vasos

Descripcion N.° de pe-
dido
Vaso de papel duro, apto también para be-|6.640-
bidas calientes, 180 ml, sin logo, 2500 uni-|455.0
dades

Vaso de papel duro, apto también para be-|6.640-
bidas calientes, 180 ml, con el logotipo de [460.0
KARCHER, 2500 unidades

Vaso de plastico, 200 ml, sin logo, 3000 |6.640-
unidades 454.0
Vaso de plastico, 200 ml, con logo KAR- |6.640-
CHER, 3000 unidades 453.0

Material de instalacion complementario

cias contenidas en: www.kaercher.de/REACH Descripcion N.° de pe-
" dido
A ri r
— gcesorios , epuesto . Interruptor protector de corriente residual |6.640-
Utilice unicamente accesorios y repuestos originales, 30 mA. 230 V. 50 Hz 427.0
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo. . . _
Encontrara informacion sobre los accesorios y repues-  |Aquastop, detector de fugas de agua con |6.640-
tos en www.kaercher.com. vélvula magnética y racor de latén G 3/4" {291.0
Juegos de montaje Reductor de presion de 1,5 - 6 bar - 1/2 226548—
Descripcion N.°de pe- | |Bloque de agua, proteccion contra inunda-|6.640-
dido ciones 338.0
Juego de montaje del cilindro de CO , 2.644- Dispositivo antirretorno, autorizado 6.640-
217.0 463.0
convencional (2 kg, 6 kg, 10 kg de conteni-|218.0 Articulos de consumo
do) Filtro
Base Premium ?36443- Deno- |Descripcién N.°
. mina- de
Base Basic 2.644- ciéon pedi-
221.0 do
Jarras Filtro  |Filtro combinado de carbon activo y ul- |2.64
— Hy-Pu- |tra filtro. Retiene cloro, metales pesa- |4-
Descripcién N.°de pe-| |re-Plus |dos, residuos del conducto, bacterias y |200.
dido virus y garantiza un buen sabor. Todos |0
Jarra de agua, 11, vidrio, con |6.640- los minerales permanecen en el agua.
h tapa de plastico y logo KAR- 1431.0 Detergente para la limpieza quimica
CHER, apta para lavavajillas
Deno- |Descripcion N.°
mina- de
cion pedi-
do
Juego |Para larecogida del detergente quimico |2.64
gmy |Jara EvaSolo, 11, aptapara 0.017- de lim- |(Bevi Tabs alcalinas), reutilizable 3
U‘ lavavaijillas 575.0 pieza 941.
0
/ \ Bevi |Detergente quimico para la limpieza in-|6.29
Tabs al-|terior semestral del WPD, unidad de  |5-
calinas |embalaje 1 x 10 pastillas 891.
0
Vaso de enjuague Detergente para la limpieza exterior del
equipo
Descripcién N.° de pedido
- - 5
Vaso de enjuague de 41 |6.640-341.0 Denomina-  Descripcién N.
ciéon de
Botellas pe-
— = dido
2EOER[PE :éd?deo CA30R Limpiador de superficies listo pa-|6.29
ra su uso, botella de 0,5 | 5-
Botella de 0,5 |, hecha de Tri- |6.640- 686.
= tan, apta para lavavajillas 430.0 0
3 Botella de 0,75 |, hecha de Tri-|6.640- Cabezal pul- |Cuando se pida CA 30 R por pri- [6.29
| tan, apta para lavavajillas 512.0 verizador para |mera vez, se requiere este cabe-|5-
| el limpiador de |zal pulverizador reutilizable para [723.
‘ superficies la botella pulverizadora. 0
Alcance del suministro
Botella de 0,6 |, con boquilla y [6.640-

tapa de Tritan, apta para lava-|469.0
vajillas

Botella de vidrio de borosilica- |6.642-
to de alta calidad de 0,751, re-|186.0
f sistente al calor, transparente,
i @ 7 cm, altura de 26 cm con

tapa de acero inoxidable y cu-
> bierta protectora de neopreno

Espaiiol

Al desembalar el equipo, verifique que el contenido de
la caja esté completo utilizando las instrucciones de
funcionamiento. Péngase en contacto con su distribui-
dor si faltan accesorios o en caso de dafios de transpor-
te.
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Descripcion del equipo

Véanse las figuras en la pagina de graficos
Figura A

(™) Cierre de la tapa del filtro

(2) Tapa del filtro

(® Interruptor del equipo

(@ Conexion de CO,

(&) Conexion de agua

(6) Conexion de red

@ Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A
Placa de caracteristicas

(9 Aberturas de ventilacion
Filtro combinado

() Soporte de filtro

@ Tecla "CO, agua refrigerada"
@ Tecla "agua refrigerada”
Abertura de salida de agua
(19 Bandeja de goteo

Conexion del equipo

En la primera instalacion y en posibles reparaciones

que precisen el cambio de accesorios, se debe asegu-

rar que se utilicen exclusivamente las piezas autoriza-
das por KARCHER (kit de conexién, regulador de
presién de CO,). Estos componentes estan comproba-
dos y certificados para cumplir con el maximo estandar
de calidad de KARCHER. No se pueden usar otros
componentes.

e Laconexién de corriente y la presion de entrada de
agua deben corresponder a los valores en los datos
técnicos (véase el capitulo “Datos técnicos”).

e Dependiendo de las regulaciones locales, se re-
quiere el montaje de un dispositivo antirretorno
aprobado.

e Colocar el equipo sobre una superficie plana.

e El conector de red y el enchufe siempre deben ser
accesibles.

e Elinterruptor del equipo, el fusible y la conexién de
gas y agua (cara posterior del dispositivo) deben ser
accesibles. La distancia minima a la pared es de
100 mm.

e Para reducir el consumo eléctrico, la alimentacion
de corriente puede interrumpirse durante las pau-
sas (p. ej. mediante un temporizador).

e Conectar el equipo solo con las mangueras inclui-
das.

e No utilizar mangueras usadas.

Esquema de conexiones:

Figura B

@ Enchufe (protegido con un interruptor protector de
corriente residual de 30 mA)

(@ Cable de red
@ Dispensador de agua
@ Manguera de entrada de agua (kit de conexion)

@ Reductor de presién con manémetro (solo necesa-
rio para presiones de entrada de agua superiores a
6 bar (0,6 MPa))

@ Grifo de agua de la instalacion del edificio

@ Tuberia de agua potable de la instalacion del edifi-
cio

Aquastop (opcional)
@ Dispositivo antirretorno (opcional)

Conexiones:
Figura C

(™) Conexion de agua

(2) Conexion de CO,

(3 Conexion de red

@ Tapa del soporte de seguridad con fusible 6 A
@ Interruptor del equipo iluminado

1. Extraery eliminar el tap6n de la abertura de salida
de agua.
Figura D

2. Extraery eliminar el tapén de la conexion de agua y
de CO,.
Figura E

30

A

Conectar la manguera de entada de agua a la cone-
xién de agua “H,0".

Conectar la manguera de entrada de agua al grifo
de agua de la instalacion del edificio (si es necesa-
rio, conectar componentes adicionales).

Conectar el cable de red con la conexién de red.
Conectar la manguera de conexion de CO, a la co-
nexioén de CO,.

Colocacion del filtro
ADVERTENCIA

Peligro para la salud por la entrada de gérmenes
Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmen-
te la higiene y la limpieza.

Usar guantes estériles desechables durante la el mon-

taje
1.

2.
3.

5.
6.

del filtro.

Abrir el cierre de la tapa del filtro.

Figura F

Retirar la tapa lateral del filtro.

Retirar la taza de servicio que se instalé de fabrica.

Figura G

a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max.
45°,

b Girar la taza de servicio en sentido contrario a las
agujas del reloj.

c Retirar la taza de servicio.

Colocar el filtro.

FiguraH

a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max.
45°.

b Colocar el filtro en el soporte de filtro desde arri-
ba.

c Girar el filtro hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.

d Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equi-
po.

Colocar la tapa lateral del filtro.

Cerrar el cierre de la tapa del filtro.

Primera puesta en marcha

Nota

Para mantener una higiene perfecta del equipo durante
el transporte, los componentes que transportan agua se
han llenado en fabrica con diéxido de carbono (CO,).

Enjuague del equipo y el filtro

Nota
Primero se deben enjuagar con agua todo el equipo y el
filtro.

1.
2.
3.

Abrir la entrada de agua.

Colocar un recipiente debajo de la salida de agua.
Pulsar la tecla "Agua refrigerada" repetidamente
hasta que se haya alcanzado un tiempo de enjua-
gue de 5 minutos (aprox. 10 - 15 litros).

Pulsar la tecla "CO, agua refrigerada" repetidamen-
te hasta que se haya alcanzado un tiempo de enjua-
gue de 4 minutos (aprox. 4 - 5 litros).

Nota
Después de 60 segundos de salida de agua continua,

ele
5.

6.

7.

quipo deja de dispensar automaticamente.

Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo "Lim-

pieza quimica")

Insertar la bombona de CO,(véase el capitulo "Co-

nexion de una nueva botella de CO,").

Ajustar la presién de CO,:

a Bombona de CO,: Abrir el grifo y ajustar el regu-
lador giratorio de modo que el manémetro mues-
tre 4 bar.

b Cilindro de CO2: Girar la rueda de ajuste del re-
gulador giratorio a la posicion “4”.

El equipo esta listo para operar.

Manejo de la bombona de CO,

Nota

Tenga en cuenta también los avisos generales sobre el
manejo de la bombona de CO,, véase el capitulo Aviso
general sobre el manejo de las bombonas de CO,.

Alc

onectar una nueva o al desmontar una bombona de

CO,, vacia, seguir los pasos que se especifican a conti-
nuacion.

Desmontaje de la bombona de CO, vacia
Figural

@
®
®
®
®
®

1.
2.

Regulador giratorio

Reductor de presion

Tuerca racor

Grifo principal

Manoémetro de presién de control
Manguera de CO ,

Cerrar la bombona de gas en el grifo principal.
Girar el regulador de presién a "0".

Espaiiol

Nota

Si el reductor de presion se separa de la bombona de
CO,, aunque todavia hay suficiente presion, la junta to-
rica entre la bombona y el reductor de presion se defor-
ma y debe reemplazarse.

3.

4,
5,

Aflojar la correa de sujecion para asegurar la bom-
bona de CO,.

Sacar la bombona de gas vacia.

Desenroscar el reductor de presién de la bombona
de gas vacia.

Conexion de una nueva bombona de CO,
Figural

() Regulador giratorio

(2) Reductor de presion

(3) Tuerca racor

(® Grifo principal

@ Manoémetro de presién de control
(8) Manguera de CO ,

1.

2.

9.

10.

Retirar la tapa protectora de la nueva bombona de
gas.

Abrir brevemente el grifo principal para permitir que
escape el CO, liquido que pueda haber.

Atornillar el reductor de presion en la nueva bombo-
na de gas. Asegurarse de que el anillo obturador es-
té asentado correctamente.

Apretar la tuerca racor a mano.

Colocar la nueva bombona de CO, y fijarla con una
correa de sujecion.

Conectar la manguera de CO, al reductor de pre-
sion.

Abrir lentamente el grifo principal de la bombona de
gas.

Ajustar el reductor de presion a 4 bar usando el re-
gulador giratorio.

Cerrar el grifo principal de la bombona de gas.
Leer el valor mostrado en el manémetro de presion
de control. El valor mostrado debe permanecer
constante durante al menos 5 minutos.

Si hay una caida notable en la presion:

1.

Eliminar la caida de presion.

a Comprobar sila junta térica entre el recipiente de
gas a presion y el reductor de presion esta pre-
sente y no presenta dafios.

b Si es necesario, reemplazar una junta térica de-
fectuosa.

¢ Comprobar que el reductor de presion esté asen-

tado correctamente.

Apretar la tuerca de unién firmemente.

e Comprobar si hay dafios visibles en el acopla-
miento de la manguera en el reductor de presiéon
y en la manguera de CO,.

o

Si la caida de presién no se puede solucionar con las
medidas mencionadas, el reductor de presion esta de-
fectuoso y debe reemplazarse.

12.

13.

14.

Después de pasar la comprobacién de estanquei-
dad, abrir el grifo principal.

Ajustar la presion de servicio en el reductor de pre-
sion con el regulador giratorio. La configuracion pre-
determinada es 4 bar y se puede reajustar si es
necesario.

Dispensar un litro de "agua que contiene CO," des-
pués de cada renovacion de la bombona de CO,
para que el mezclador de CO, se llene nuevamen-
te.

Manejo del cilindro de CO,

Nota

Tenga en cuenta también los avisos generales sobre el
manejo de la bombona de CO,, véase el capitulo Aviso
general sobre el manejo de las bombonas de CO,.
Nota

Los cilindros de CO, estan disponibles en farmacias,
tiendas de productos electrénicos y supermercados.
Al conectar un nuevo o al desmontar un cilindro de CO,
vacio, seguir los pasos que se especifican a continua-
cion.

Desmontaje del cilindro de CO, vacio

FiguraJ

@ Escala del regulador de presién
(2) Rueda de ajuste
(3) Regulador de presion

@ Conexion de tornillo de bombona
(®) Manguera de CO ,
(8) Cilindro de CO,

1.

Girar el regulador de presion a la posicion «OFF».



2. Aflojar la fijacion del cilindro de CO,.

3. Sies necesario, separar la manguera de CO, de la
conexion de CO,.

4. Girar el cilindro de CO, vacio en sentido contrario al
de las agujas del reloj de la conexion del tornillo de
la bombona.

Conexion de un nuevo cilindro de CO,
Figura J
@ Escala del regulador de presion
(2 Rueda de ajuste
() Regulador de presion
@ Conexién de tornillo de bombona
(8) Manguera de CO ,
(®) Cilindro de CO,

1. Retirar la cubierta del cilindro de CO,.

2. Atornillar el cilindro de CO,, en la conexién de torni-
llo de la bombona del regulador de presion. Si se
siente resistencia, girar el cilindro de CO, un poco
mas hasta que quede firmemente asentado.

Se puede escuchar un silbido corto.

3. Sies necesario, volver a conectar la manguera de

CO, ala conexion de CO,.

Vuelva a fijar el cilindro de CO, en posicién vertical.

Ajustar el regulador de presién a la posicion «4».

Dispensar un litro de "agua que contiene CO," des-

pués de cada renovacion del cilindro de CO, para

que el mezclador de CO, se llene nuevamente.

Funcionamiento

Funcién

El agua fluye desde la entrada de agua primero a través
del filtro combinado (para una descripcion del filtro, véa-
se el capitulo sobre articulos de consumo). Dependien-
do de la tecla pulsada, el agua pasa a continuacién a
través del médulo de refrigeracion o, adicionalmente, a
través del mezclador de CO, a la salida de agua. Hay
que realizar una limpieza quimica de todo el sistema de
alimentacion de agua en intervalos regulares.

IS

Manejo
Nota
Las teclas de sensor iluminadas se activan con un lige-
ro toque.
Figura K

@ Tecla "CO, agua refrigerada”
@ Tecla "agua refrigerada”

1. Colocar un recipiente en el medio de la bandeja de
goteo.
Figura L

2. Pulsar la tecla para el tipo de agua deseado hasta
que se llene el recipiente.
Durante este proceso, la tecla pulsada se ilumina.

Parada
Si el equipo no se usa durante mas de 4 dias:
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Desconecte el equipo.
3. Girar el grifo principal de la bombona de CO; o vol-
ver a girar el regulador de presién del cilindro de
CO, ala posicion "0".

Puesta en funcionamiento después de la
parada

A& ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

Durante la parada, puede aumentar la concentracién de

gérmenes en el agua del equipo.

Si el equipo no se ha utilizado durante un periodo de

tiempo prolongado (méas de 7 dias), deben llevarse a

cabo las siguientes actividades antes de volver a utili-

zarlo.

1 Abrir la entrada de agua.

2 Conectar el equipo.

En funcién de la duracién de la parada, seguir los si-

guientes pasos:

Después de una parada de mas de 7 dias:

1 Tomary desechar al menos 1 litro de agua de cada
tipo de agua.

Después de una parada entre 8 y 28 dias:

1 Tomary desechar al menos 5 litros de agua de cada
tipo de agua.

2 Serecomienda una limpieza quimica extraordinaria
(véase el capitulo "Conservacion y mantenimien-
to").

Después de una parada de mas de 28 dias:

1. Desmontar el filtro e insertar los cartuchos de servi-
cio.

2. Tomary desechar al menos 5 litros de agua de cada
tipo de agua.

3. Realizar una limpieza quimica (véase el capitulo
"Conservacion y mantenimiento").
4. Realizar un cambio del filtro extraordinario.

A PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-

te.

® No transportar el equipo horizontalmente.

® Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Envio del equipo

El equipo no se puede transportar en horizontal.

® Seleccionar un embalaje adecuado para el trans-
porte y marcarlo en el exterior con una marca llama-
tiva para el transporte en vertical.

® Si es posible, colocar una pequeifia plataforma de
madera debajo de la caja de envio.

® Como alternativa, llevar el equipo directamente a un
centro de servicio de Karcher.

Almacenamiento

&  PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para sualmacena-
miento.

1. Almacene el equipo en un lugar libre de heladas.

Conservaciéon y mantenimiento

AN ADVERTENCIA

Peligro para la salud debido a un equipo reparado

incorrectamente

El equipo solo puede repararlo el personal especializa-

do formado.

Antes de realizar trabajos en el equipo:

1. Descargar la presion del equipo.

a Cerrar la entrada de agua.

b Colocar un recipiente debajo de la salida de
agua.

c Pulsar la tecla “Agua refrigerada” hasta que ya
no salga agua.

Desconectar el equipo.

Desenchufar el conector de red.

Cerrar el grifo principal de la bombona de CO, o vol-

ver a girar el regulador de presién del cilindro de

CO,a“0".

Si es necesario, girar el cilindro de CO,, fuera del re-

gulador de presion.

bl el

o

Sustituir el filtro

A  ADVERTENCIA

Peligro para la salud por la entrada de gérmenes

Al montar los cartuchos de filtrado cuidar especialmen-

te la higiene y la limpieza.

Usar guantes estériles desechables durante la el mon-

taje del filtro.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Pulsar la tecla "Agua refrigerada" hasta que no sal-

ga mas agua.

Abrir el cierre de la tapa del filtro.

Retirar la tapa lateral del filtro.

Retirar el filtro a reemplazar.

Figura M

a Girar el filtro con el soporte de filtro hacia fuera

como max. 45°.

b Desenroscar y retirar el filtro.

Desembalar el nuevo filtro.

Colocar el nuevo filtro.

Figura N

a Colocar el filtro en el soporte de filtro y girarlo

hasta el tope.
El filtro esta bloqueado.

b Girar el filtro con el soporte de filtro hacia el equi-

po.

8. Colocar la tapa lateral del filtro.

9. Cerrar el cierre de la tapa del filtro.

10. Conecte el conector de red a un enchufe.

11. Colocar un recipiente debajo del dispensador de
agua.

12. Abra la entrada de agua.

13. Pulsar la tecla "Agua refrigerada” varias veces has-
ta que se haya alcanzado un tiempo de lavado de 5
minutos (aprox. 10 - 15 litros).

Nota

Después de 60 segundos de salida de agua continua,

el equipo deja de dispensar automaticamente.

14. Realizar la limpieza quimica (véase el capitulo ).

o hw
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Limpieza quimica

A PRECAUCION

El agua de salida es agua de limpieza.

El agua de limpieza dispensada no es apta para el con-

sumo.

La limpieza quimica debe llevarse a cabo después de la

primera puesta en marcha y, generalmente, al menos

cada 6 meses. Lo mismo se aplica después de una pa-
rada durante mas de 7 dias o un cambio del filtro ex-
traordinario. Para la limpieza quimica se necesita el
juego de limpieza (véase el capitulo "Articulos de con-
sumo").

Nota

La limpieza quimica dura aprox. 45 minutos.

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Cerrar el grifo principal de la bombona de CO, o vol-
ver a girar el regulador de presién del cilindro de
CO,a"0".

3. Pulsarla tecla "CO, agua refrigerada” hasta que no

salga mas agua.

Desconectar el equipo.

Desmontar el filtro.

Colocar la taza de servicio.

Figura O

a Girar el soporte de filtro hacia fuera como max.

45°.

b Colocar la taza de servicio.

¢ Girar la taza de servicio en sentido horario.

d Girar el soporte de filtro en el equipo.

7. Retirar el conducto de entrada de agua.

8. Preparar el juego de limpieza.

Figura P

(1) Entrada de agua
(@ Atomnilladura inyector
(® Anillo obturador
(® Carcasa del inyector

IR

@ Salida de agua (conexion en el equipo)

a Desenroscar el juego de limpieza.
b Colocar las 4 pastillas de limpieza en el juego de
limpieza.
¢ Atornillar el juego de limpieza teniendo en cuenta
la colocacion correcta del anillo obturador.
9. Conectar el juego de limpieza a la entrada del equi-
po.
10. Conectar el conducto de entrada de agua al juego
de limpieza.
11. Si es posible, colocar el juego de limpieza en posi-
cion vertical.
Figura Q
12. Retirar la bandeja de goteo.
13. Colocar un recipiente adecuado con un volumen util
de al menos 1 litro bajo la salida de agua.
14. Conectar el conector de red a un enchufe.
15. Abrir la entrada de agua.
16. Conectar el equipo.
Nota
Realizar los siguientes pasos con extremo cuidado para
garantizar que la limpieza quimica tenga el mayor efec-
to posible.
Nota
El detergente para la limpieza quimica cuenta con un in-
dicador de color azul. La coloracién del agua saliente in-
dica la concentracion y la eficacia del detergente.
Nota
Durante la limpieza se genera un poco de espuma. Esto
depende del sistema y es normal.
17. Realizar la limpieza.
a Pulsar la tecla "CO, agua refrigerada” hasta que
el equipo deje de dispensar agua después de 60
segundos.
b Esperar 60 segundos para que el detergente se
disuelva.
¢ Repetir este proceso (enjuagar durante 60 se-
gundos y tiempo de espera de 60 segundos) un
total de 2 veces.
d Vaciar el recipiente colector después de cada en-
juague.
e Pulsar la tecla "Agua refrigerada" durante 30 se-
gundos.
El proceso de enjuague ha finalizado. El deter-
gente empieza a hacer efecto. Debe ser de al
menos 15 minutos y puede extenderse segun
sea necesario.
f Esperar al menos 15 minutos para que el deter-
gente haga efecto.
18. Cerrar la entrada de agua.
19. Pulsar la tecla deseada, hasta que ya no salga
agua.
20. Desconectar el equipo.
21. Retirar el juego de limpieza.
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22. Conectar de nuevo la manguera de entrada de agua Posteriormente, enjuagar al menos otros 4 litros. andlisis de agua microbioldgico y deberan ser analiza-
al equipo. 5. Pulsar la tecla "CO, agua refrigerada” varias veces  das por un laboratorio acreditado.
23. Retirar la taza de servicio y volver a insertar el filtro. hasta que no se vea ningun color azul.

SRR GRS ES 6B (B el (72 G Posteriormente, enjuagar al menos otros 2 litros. V?cliar la bandejalde goteo -
juag Y P q 6. Abrir el grifo principal de la bombona de CO, y con-  El flotador sefializa que la bandeja de goteo esta llena.

Nota trolar la presion ajustada del gas o ajustar el regula-  Cuando se alcanza el nivel maximo de llenado, se ve
Puede interrumpir brevemente el proceso de enjuague dor de presion del cilindro de CO, a la posicion "4". Una marca roja en forma de anillo en el flotador.
en cualquier momento, p. ej. para vaciar el vaso de en- 7. Dispensar un litro de agua que contenga CO, para  Figura R ) ) )
Juague. que el mezclador de CO, se llene nuevamente. 1. Retirar con cuidado la bandeja de goteo y vaciarla
1. Colocar un recipiente adecuado con un volumen til El equipo esta listo para el funcionamiento. por completo.

de al menos 1 litro bajo la salida de agua. 2. Comprobar si la bandeja de goteo esta sucia y lim-
2. Abra la entrada de agua. Muestreo piarla en caso necesario.
3. Conectar el equipo. Para comprobar el efecto de la limpieza quimica, se de- 3. Volver a colocar la bandeja de goteo.
4. Pulsarlatecla "agua refrigerada" varias veces hasta  beran tomar muestras nada mas finalizar la limpieza

que no se vea ningun color azul. quimica. Al hacerlo se deben respetar las reglas para el

Ayuda en caso de fallos

Fallo Causa Solucién

El equipo no libera agua, pero indica |El suministro de agua se interrumpe.
«Listo para usar». Todas las teclas se
iluminan.

Asegurar el suministro de agua.

Comprobar los dispositivos de apagado.

Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.
Verificar la alimentacion de tension.

Retirar la tapa del fusible junto al interruptor del dispositivo, reemplazar
el fusible. Si el fusible se funde de nuevo, apagar el equipo y ponerse
en contacto con el servicio técnico.

La salida de agua no se enfria, aunque |El médulo de refrigeracion aun no ha alcanzado la tem-|1. Comprobar de nuevo transcurridos de 20 a 40 minutos.

El equipo no funciona. Las teclas no |La alimentacién de tension esta defectuosa.
se iluminan.

o 0 N~

El fusible esta defectuoso.

se presiono la tecla «Agua refrigera- |peratura nominal. Si la funcién de refrigeracion continua fallando:
da» 2. Desconecte el equipo.

3. Ponerse en contacto con el servicio técnico.
Las teclas de agua con gas y agua fria [Fallo de la regulacion de temperatura. ® Ponerse en contacto con el servicio técnico.

se iluminan alternativamente y se
puede escuchar un tono de sedal.

La tecla de agua con gas ya no se en-|El depdsito de recarga del carbonatador fallé.
ciende después de 60 segundos y se
bloquea el suministro de agua con
gas.

Desconecte el equipo.

Comprobar la entrada de agua.

Verificar la presion del gas.

Desconectar y volver a conectar el equipo.

Si el fallo persiste, pdngase en contacto con el servicio técnico.

No es necesario solucionar

o hwWN =

La bomba interna arranca con un re- |Esta es una funcion normal, no un fallo.
traso diferente cuando se emite «agua
refrigerada con CO,».

La bomba interna se inicia brevemen-|Se trata de un funcionamiento normal para la funciéon [® No es necesario solucionar
te a intervalos regulares del tanque carbonatador.

No hay diéxido de carbono en el agua.|La presion del gas de CO, es demasiado baja.
Bombona de CO, o cilindro de CO,, vacio.

Corregir la presién del gas de CO,.

°
1. Reemplazar la bombona de CO, o el cilindro de CO,.

2. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.
°

Comprobar nuevamente el contenido de diéxido de carbono en el agua

Muy poco diéxido de carbono en el |El depdsito de agua fria aun no ha alcanzado la tempe-

agua ratura nominal. después de esperar 20 minutos.
El filtro esta sucio y reduce el caudal de agua necesa-|1. Comprobar el caudal del filtro y reemplazarlo si es necesario.
rio. 2. Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.
Bombona de CO, o cilindro de COycasi vacio. ® Sustituir la bombona de CO; o el cilindro de CO,.
Salpicaduras de suministro de agua |El deposito de recarga del carbonatador esta deterio- |® Comprobar el flujo del filtro y reemplazar el filtro si es necesario.
con gas con grandes cantidades rado.

El ajuste de la presion del gas es demasiado alto. Corregir la presién del gas de CO,.

Si el fallo persiste, pongase en contacto con el servicio técnico.

N =

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in- se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de  (Direccion en el reverso)
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.  garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con  Encontrara mas informacién sobre la garantia (si esta
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra- el servicio de posventa autorizado mas proximo presen-  disponible) en el area de servicio de su pagina web lo-

tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa  tando la factura de compra. cal de Karcher en "Downloads".
WPD 55 S
Datos de potencia del equipo
Tension de funcionamiento de la bateria \% 220-240
Frecuencia de red Hz 50
Fusible de red (lento) A 6
Consumo de energia max. w 200
Presién de entrada de agua MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura de entrada de agua °C 5-30
Rango de presion establecida CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Temperatura ambiente °C 5-32
Salida de agua (depende de la presion de entrada y el estado del filtro)
Agua refrigerada I’h 120
Agua mezclada.y, co2 I’h 80
Temperatura agua refrigerada, min. °C 6
Peso y dimensiones
Anchura mm 300
Profundidad mm 440
Altura mm 395
Peso kg 19

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones.
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Plan de mantenimiento

Momento Ejecucion

Diariamente Retirar y limpiar la bandeja de goteo.

Después de que el equipo se haya detenido durante la noche, eliminar 0,5 | de agua de cada tipo de agua y desecharla.

Semanalmente o mas a me- |Limpiar el exterior del equipo, limpiar la bandeja de goteo con agua caliente o en un lavavajillas.
nudo si es necesario No utilizar detergentes que contengan alcohol, componentes acidos o abrasivos para limpiar las superficies de plastico.

Semestralmente Si la calidad del agua es deficiente, sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.

Realizar la limpieza quimica, véase el capitulo .

anualmente Sustituir el filtro Hy-Pure-Plus.
El factor decisivo para el intervalo de cambio del filtro es la cantidad de agua dispensada y la calidad del agua de entrada.

Hoja de mantenimiento WPD 55 S

Equipo/n.° de serie: Ubicacion de la instalacion:
Tipo de equipo: WPD 55 S Fecha de instalacion:

Instalacion realizada por:

Horas de servicio
Cambio del filtro
Otras partes
Limpieza

quimica

Fecha
Técnico
Notas
Firma
Técnico

*El filtro combinado debe enjuagarse hasta que el agua no tenga particulas ni olor.
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Indicacdes gerais
Antes da primeira utilizagéo do apare-

A || Iho, leia o manual original e proceda de

acordo com o mesmo. Conserve o0 ma-

nual original para referéncia ou utilizagao futura.

e Para garantir a qualidade da agua, s6 pode usar-se
agua potavel de um fornecedor de agua publico. A
qualidade deve corresponder, pelo, menos a direc-
triz da Organizagdo Mundial de Satde (OMS).

e Se, para a instalagdo do aparelho, for necessaria
uma intervencéo na rede de agua potavel, essa in-
tervengdo deve ser realizada por pessoal especiali-
zado com a devida formagao, que tenha uma
certificacdo de acordo com as leis e as prescrigdes
aplicaveis localmente. Em situagédo de necessida-
de, estes trabalhos devem ser incumbidos pelo
cliente.

e Para proteger contra danos causados pela agua de-
vido a uma mangueira de agua rebentada, reco-
mendamos a instalagdo de um dispositivo de corte
e um bloqueio de agua (opcionalmente disponivel)
na tubagem de agua.

e Os trabalhos de conservagao no interior do apare-
Iho sé podem ser realizados pela entidade operado-
ra do aparelho, que leu este manual de instrugdes.

o Na utilizagdo de uma garrafa de CO,, devem obser-
var-se as regras aplicaveis localmente para identifi-
car o espaco de instalagéo.

e Nao limpar o aparelho com um jacto de agua.

e As superficies em plastico ndo podem ser limpas
com produtos de limpeza alcodlicos, agressivos ou
abrasivos. Recomenda-se o produto de limpeza pa-
ra superficies CA 30 R (6.295-686.0).

Avisos de segurancga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente,
que pode provocar ferimentos
graves ou morte.

&N ATENCAO

e Aviso de uma possivel situa-
¢&o de perigo, que pode provo-
car ferimentos graves ou
morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situa-
¢&o de perigo, que pode provo-
car ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situa-
¢&o de perigo, que pode provo-
car danos materiais.
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Avisos de seguranga

A PERIGO e Perigo de choque
elétrico. Antes de trabalhar no
aparelho, retire sempre a ficha
de rede. A tomada deve estar
protegida com um disjuntor de
corrente parasita de 30 mA.

e Perigo de morte devido a ex-
ploséo do reservatorio de gas
de CO,. Coloque o reservatorio
de pressao na vertical e fixe-o.
Conecte sempre o reservatorio
de gas de pressdo com um re-
dutor de pressdo aprovado para
o tipo de aparelho e com uma
valvula de seguranca. Proteja a
garrafa de gas do aquecimento
excessivo e nunca a exponha a
luz solar directa. e Perigo de ex-
plosdo. Nunca ligue uma garrafa
de CO, com tubo de extensé&o.
Por exemplo, as garrafas de tu-
bo de extenséo estéo identifica-
das com autocolante de aviso.
e Perigo de asfixia devido a fuga
de dioxido de carbono. Garanta
uma ventilagdo e purga adequa-
das do espacgo de instalagéo ou
instale um sistema de detecgdo
de gas. Observe os requisitos
legais especificos do pais em
relagéo ao tamanho minimo
prescrito do espacgo, aos siste-
mas de alerta e a ventilagdo du-
rante o esvaziamento dos
reservatorio de gas de presséo.
e Perigo de explosédo. Ndo guar-
de objectos potencialmente ex-
plosivos, como latas de spray,
com agentes de expansdo com-
bustiveis no aparelho.

AN ATENCGAO e Ao instalar o
aparelho, verifique se o cabo de
rede ndo fica preso ou danifica-
do. e Ndo coloque nenhuma to-
mada mudltipla ou alimentagdo
eléctrica movel atras do apare-
Iho. e Risco de ferimentos devi-
do a explosdo de garrafas. A
agua com acido carbonico s6
pode ser engarrafada em garra-
fas com presséo estavel

(10 bar). ® Risco de sobreaque-
cimento. Ndo feche as aberturas

Portugués

de ventilagdo do aparelho. e Pe-
rigo de dano. Nao use meios au-
Xiliares mecéanicos ou outros
que nao sejam os recomenda-
dos pelo fabricante para acele-
rar o processo de
descongelamento. e Nao danifi-
que o circuito de refrigeragéo.

e Perigo de saude devido aos
germes. Ao substituir o cartucho
filtrante, preste atencéo a higie-
ne e limpeza. Para a substitui-
¢éo de filtro, utilize luvas
descartaveis esterilizadas. Lim-
pe regularmente a bandeja co-
lectora e as superficies. Nunca
toque na saida de agua com os
dedos ou com um pano de lim-
peza. Faga uma limpeza quimi-
ca do aparelho, pelo menos, a
cada 6 meses. Se o seu forne-
cedor de agua potavel o alertar
para contaminagd&o microbiolo-
gica, devera realizar obrigatoria-
mente uma limpeza quimica do
aparelho apdés o fim do alerta.

e Perigo de saude devido ao au-
mento da concentragdo de ger-
mes na agua. Se ndo utilizar o
aparelho durante mais de 4
dias, devera liga-lo, abrir a ad-
miss&o de agua e realizar uma
limpeza quimica. Consulte o ca-
pitulo . e Perigo de saude devi-
do a aparelho mal reparado. O
aparelho s6 pode ser reparado
por pessoal técnico qualificado.
e Risco de ferimentos devido ao
produto de limpeza. Observe 0s
avisos de seguranga do produto
de limpeza e utilize 6culos de
proteccéo e luvas de protecgdo
ao manusear produtos de limpe-
za.

ADVERTENCIA e Danos na
unidade de refrigeragcéo do apa-
relho. Se o aparelho tiver sido
armazenado ou transportado
deitado, devera aguardar, pelo
menos, 24 horas até ao arran-
que.



Simbolos no aparelho

AATENGAO

Perigo de incéndio, material combusti-

vel

Neste aparelho é usado agente refrigeran-
te inflamavel.
Mantenha as fontes de ignigdo longe do aparelho em
caso de fuga do agente refrigerante.

Utilizacao prevista

A ATENGAO

Este aparelho néo se destina a ser utilizado por pes-

soas (incluindo criangas) com capacidades fisicas, sen-

soriais ou mentais reduzidas, a menos que sejam

supervisionadas por uma pessoa responsavel pela sua

seguranga ou que essa pessoa lhes tenha fornecido

previamente instrugées sobre como usar o aparelho.

AN ATENGAO

Supervisione as criangas para garantir que ndo brincam

com o aparelho.

A ATENGAO

Para evitar perigos, um cabo de rede danificado deve

ser substituido pelo fabricante, pelo servigo de assis-

téncia técnica ou por uma pessoa igualmente qualifica-

da.

e O aparelho utiliza-se para dispensar agua refrigera-

da com e sem a adigéo de gas carbénico (CO,) na

qualidade dos alimentos, no modo de self-service.

O aparelho pode ser usado nas seguintes areas:

— Em éreas de cozinhas de pessoal de lojas, escri-
térios e outras areas de trabalho

— Na agricultura

— Em hotéis, motéis, pousadas e outros alojamen-
tos

— Em catering e em aplicagdes semelhantes no
grande comércio

O aparelho esta equipado com um filtro combinado.

O aparelho deve ser instalado num espago sem pe-

rigo de congelamento.

Nao utilizar ou estacionar o aparelho ao ar livre.

N&o assentar, transportar ou armazenar o aparelho

deitado.

Utilizagao incorrecta prevista
N&o é permitida a utilizagdo ndo adequada.
O operador é o responsavel por danos decorrentes da
utilizagdo ndo adequada.

Avisos gerais sobre o
manuseamento de garrafas de CO,

Ao substituir as garrafas de CO,, os avisos de seguran-
¢a do fornecedor de gas e as eventuais normas legais
devem ser observados.

e A garrafa de CO, deve estar equipada com o redu-
tor de presséo aprovado pela KARCHER, para que
o teor de gas carbonico da agua possa ser ajustado.

e O diéxido de carbono E 290 deve cumprir os requi-
sitos de pureza de acordo com a Directiva 96/77/CE
(qualidade dos alimentos) e estar identificado con-
forme o artigo 7.° da Directiva 89/107/CEE.

e Antes de usar uma garrafa de gas, deve verificar-se
se esta disponivel o tipo de gas certo. Somente o
autocolante de mercadorias perigosas, que deve
estar em todas as garrafas de gas, fornece informa-
¢oes fiaveis acerca do tipo de gas. A cor da garrafa
de gas nem sempre fornece informagdes claras
acerca do tipo de gas. Uma garrafa de gas cujo con-
tetdo gere duvidas ou seja suspeito, de outra for-
ma, (danos, efeito do fogo, vestigios de
processamento mecanico) ndo pode ser usada.

e Os regulamentos especificos do pais devem ser ob-
servados.

A  PERIGO

Perigo de explosao

Nunca ligue uma garrafa de CO, com tubo de extens&o.

Por exemplo, as garrafas de tubo de extensgo estao

identificadas com autocolante de aviso.

A ATENGAO

Perigo de morte devido a possivel explosao do re-

servatorio de gds de CO,

Coloque o reservatério de pressdo na vertical e fixe-o.

Nunca abra o reservatério de gas de pressao sem um

redutor de pressdo e sem uma valvula de seguranga. O

redutor de pressdo com valvula de seguranga deve es-

tar aprovado para o tipo de aparelho.

A PERIGO

Perigo de asfixia devido a fuga de diéxido de carbo-

no

Garanta uma ventilagdo e purga adequadas do espago

de instalagdo ou instale um sistema de detecg¢ao de

gas.

N&o exponha a garrafa de CO, a luz solar direta.

Proteja a garrafa de CO, do aquecimento excessivo.

Coloque uma identificagao visivel, que alerte

para a possivel presenga de diéxido de carbo-
no gasoso.
Proteccdo do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
B&& Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMpoNentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagdo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
R-290 Contém gas com efeito de estufa R290 - disposi-
tivo fechado hermeticamente
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagées actualizadas acerca dos
ingredientes em: www.kaercher.de/REACH

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e pecgas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Kits de montagem

Descrigao N.° de en-
comenda
Kit de montagem do cilindro de CO, 2.644-
217.0
Kit de montagem da garrafa de CO, co- |2.644-
mum (contetdo: 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Pé de apoio Premium 2.644-
134.0
Pé de apoio Basic 2.644-
221.0
Jarros
Descrigao N.° de en-
comenda
) Jarro de agua, 1 |, vidro, com |6 640-
S tampa de plastico e logotipo (431.0
da KARCHER, lavavel na ma-
quina de lavar louga
N Jarro, Eva Solo, 1|, lavavel |0017-
‘U" na maquina de lavar louga  (575.0

Copo de enxaguamento

Descrigcao N.° de encomenda
Copo de enxaguamento 4 | |6 640-341.0
Garrafas

Descrigao N.° de
enco-
menda

r Garrafa de vidro de borossili- |6 642-
ﬁ - cato de alta qualidade, 0,751 |186.0
B de capacidade, resistente ao
I calor, transparente, @ 7 cm,
) com 26 cm de altura, tampa
& de aco inoxidavel e capa pro-
tectora de neopreno
Copos
Descrigao N.° de en-
comenda

Copo de papel duro, também para bebidas |6 640-
quentes, 180 ml de capacidade, sem logo-|455.0
tipo, 2500 unidades

Copo de papel duro, também para bebidas |6 640-
quentes, 180 ml de capacidade, com logo-|460.0
tipo da KARCHER, 2500 unidades

Copo de plastico de 200 ml, sem logotipo,
3000 unidades

Copo de plastico de 200 ml, com logotipo |6 640-
da KARCHER, 3000 unidades 453.0

Material de instalagao complementar

6 640-
454.0

Descrigao N.° de en-
comenda
Disjuntor de corrente parasita de 30 mA, |6 640-
230V, 50 Hz 427.0
Bloqueio de agua, detector de fuga de 6 640-
agua com valvula magnética e unigo ros- |291.0
cada de latdo G 3/4”
Redutor de presséo 1,5 - 6 bar - 1/2 6 640-
625.0
Water Block, protecgéo contra inundagdes |6 640-
338.0
Inibidor de refluxo, aprovado 6.640-
463.0
Material de consumo
Filtro
Desig- |Descrigcao N.°
nacgao de
en-
co-
men
da
Filtro  |Filtro combinado de filtro de carvao ac-|2.64
Hy-Pu- |[tivo e ultrafiltro. Retém cloro, metais pe-|4-
re-Plus |sados, residuos da linha, bactérias e |200.

virus e garante um bom sabor. Todas |0
as substancias minerais permanecem
na agua.

Produto de limpeza para a limpeza quimica

Desig- |Descrigao N.°
nagao de
en-
co-
men
da

Conjun- |Para a admissé&o do produto de limpeza |2.64

Descrigao N.° de tode |quimico (pastilhas Bevi, alcalinas), reu-|3-
enco- limpeza |tilizaveis 941.
menda 0
Garrafa de 0,5 |, de Tritan, la- |6 640- Pasti- |Produto de limpeza quimico para a lim-(6.29
vavel na maquina de lavar lou-|{430.0 lhas peza interior semestral do WPD, unida-|5-
ca Bevi al- |de de embalagem 1 x 10 pastilhas 891.
; Garrafa de 0,75 |, de Tritan, a-|6 640- calinas 0
‘ vavel na maquina de lavar lou-|512.0
kit ca
“Ea
Garrafa de 0,6 I, com bocal e |6 640-
! tampa de Tritan, adequada  |469.0
para a lavagem na maquina
I de lavar loiga
J
Portugués 35



Produto de limpeza para a limpeza exterior

do aparelho
Designagao |Descrigao N.°
de
en-
co-
men
da
CA30R Produto de limpeza para superfi-(6.29
cies pronto a usar, frasco de 0,5 1|5-
686.
0
Cabega de Ao encomendar o CA 30 R pela |6.29

pulverizagdo |primeira vez, esta cabeca de pul-|5-

para produto |verizagao reutilizavel é necessa- |723.
de limpeza pa-|ria para o pulverizador. 0
ra superficies

Volume do fornecimento

Ao desembalar o aparelho, verifiqgue se o conteudo da
caixa esta completo, usando o manual de instrugdes.
Caso faltem acessoérios ou em caso de danos de trans-
porte informe o seu fornecedor.

Descricao do aparelho

Figuras, ver pagina de graficos
Figura A

(@ Bloqueio da tampa do filtro

(@) Tampa do filtro

@ Interruptor do aparelho

(@ Ligagao de CO,

(®) Ligagao de agua

(®) Ligago a rede

@ Tampa do retentor de seguranca com fusivel de 6 A
Placa de caracteristicas

(9 Aberturas de ventilagao

Filtro combinado

(@D Suporte do filtro

@ Tecla “Agua refrigerada de CO,”
(13 Tecla “Agua refrigerada”

Orificio de saida de agua

(19 Bandeja colectora

Conectar o aparelho

Na primeira instalacdo e no caso de eventuais repara-

¢Oes associadas a substituicdo de pecas de acesso-

rios, deve garantir-se que s6 sdo usadas pecas
aprovadas pela KARCHER (kit de ligagéo, regulador de
pressdo de CO,). Estes componentes estéao verificados

e certificados, por forma a corresponder aos elevados

padrdes de qualidade da KARCHER. Nenhum outro

componente pode ser utilizado.

e Aligagao eléctrica e a pressdo de entrada de agua
devem corresponder aos valores dos dados técni-
cos (consulte o capitulo “Dados técnicos”).

e Dependendo das prescrigdes locais, € necessaria a
montagem de um inibidor de refluxo aprovado.

e |Instalar o aparelho numa superficie plana.

e A ficha de rede e a tomada devem estar sempre
perfeitamente acessiveis.

e O interruptor do aparelho, o fusivel e a ligagéo de
gas e agua (traseira do aparelho) devem estar per-
feitamente acessiveis. A distancia minima em rela-
¢ao a parede é de 100 mm.

e Para reduzir o consumo de corrente, a alimentagao
eléctrica pode ser interrompida durante as pausas
na utilizagéo (por exemplo, por um temporizador).

e Ligar o aparelho apenas com as tubagens flexiveis
(mangueiras) incluidas.

e Nao utilizar mangueiras usadas.

Esquema de ligagao:

Figura B

@ Tomada (protegida com disjuntor de corrente para-
sita de 30 mA)

(2) Cabo de rede
(@) Dispensador de agua
@ Mangueira adutora de agua (kit de conexao)

@ Redutor de pressdo com mandmetro (necessario
apenas com uma pressao de admissdo de agua su-
perior a 6 bar [0,6 MPa])
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@ Torneira de agua da instalacéo do edificio

@ Conduta de agua potavel da instalagéo do edificio
Blogueio de agua (opcional)

@ Inibidor de refluxo (opcional)

Ligagoes:
Figura C

(@) Ligagéo de agua

(@) Ligagao de CO,

(®) Ligagao a rede

@ Tampa do retentor de seguranca com fusivel de 6 A
@ Interruptor do aparelho iluminado

1. Remover e eliminar a tampa da abertura de saida
de agua.
Figura D
. Remover e eliminar as tampas da ligagdo de agua e
da ligagéo de CO,.
Figura E

3. Ligar a mangueira adutora de agua a ligagao de
agua “H,0".

4. Unir a mangueira adutora de agua a torneira de
agua da instalagéo do edificio (se necessario, inter-
ligar componentes adicionais).

5. Unir o cabo de rede a ligagéo a rede.

6. Conectar a mangueira de ligagéo de CO, a ligagéo
de CO,.

Colocar o filtro

A ATENGCAO
Perigo de satde devido a entrada de germes
Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atengcao
a higiene e limpeza.
Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis es-
terilizadas.
1. Abrir o bloqueio da tampa do filtro.
Figura F
2. Retirar a tampa do filtro lateral.
3. Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca colocado de fabrica.

Figura G

a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,
45°.

b Girar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca no sentido contrario ao dos ponteiros do relo-
gio.

c Retirar o recipiente do servigo de assisténcia téc-
nica.

4. Colocar o filtro.

FiguraH

a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,
45°.

b Colocar o filtro, por cima, no suporte do filtro.

¢ Rodar o filtro até ao encosto.

O filtro fica bloqueado.

d Bascular o filtro com o suporte do filtro para den-

tro do aparelho.
5. Colocar a tampa do filtro lateral.
6. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.

Primeiro arranque

Aviso

Os componentes que contém agua foram enchidos
com diéxido de carbono (CO,) na fabrica para garantir
que o aparelho esta em perfeitas condi¢bes de higiene
durante o transporte.

Enxaguar o aparelho e o filtro

Aviso

Primeiro, todo o equipamento e o filtro devem ser enxa-

guados com agua.

1. Abrir a admisséo de agua.

2. Colocar um recipiente por baixo da abertura de sai-
da de agua.

3. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”,
até ter sido atingido um ciclo de purga de 5 minutos
(aprox. 10 - 15 litros).

4. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada
de CO,”", até ter sido atingido um ciclo de purga de
mais 4 minutos (aprox. 4 - 5 litros).

Aviso

Apos 60 segundos de saida de agua continua, o apare-

Iho interrompe automaticamente a saida.

5. Realizar a limpeza quimica (ver capitulo "Limpeza
quimica").

6. Inserir a garrafa de CO,(ver capitulo "Ligar a nova
garrafa de CO,")

7. Ajustar a presséo de CO,:

a Garrafa de CO,: abrir a torneira principal e ajus-
tar o regulador rotativo de modo que o manéme-
tro indique 4 bar.
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b Cilindro de CO2: girar a roda de ajuste do regu-
lador rotativo para a posicéao “4”.
O aparelho esta pronto a funcionar.

Manuseamento da garrafa de CO,

Aviso

Observe também os avisos gerais acerca do manusea-
mento de garrafas de CO,, consulte o capitulo Avisos
gerais sobre o manuseamento de garrafas de CO,.

Ao ligar uma nova ou ao desmontar uma garrafa de
CO,, vazia, devem realizar-se os seguintes passos.

Desmontar a garrafa de CO, vazia
Figural
() Regulador rotativo
(2) Redutor de press&o
(3) Porca de capa
(® Tomeira principal
@ Mandmetro da presséo de regulagéo
(8) Mangueira de CO,

1. Fechar a garrafa de gas na torneira principal.

2. Rodar o regulador de pressao para “0".

Aviso

Se o redutor de pressédo for separado da garrafa de

CO,, apesar de ainda haver presséo suficiente, o O-

ring entre a garrafa e o redutor de presséo fica deforma-

do e deve ser substituido.

3. Soltar a cinta tensora destinada ao bloqueio da gar-
rafa de CO,.

4. Retirar a garrafa de gas vazia.

5. Desaparafusar o redutor de pressédo da garrafa de
gas vazia.

Ligar a nova garrafa de CO,
Figural
() Regulador rotativo
(2) Redutor de press&o
(3) Porca de capa
(® Tomeira principal
@ Mandmetro da presséo de regulagéo
(8) Mangueira de CO,

1. Retirar a capa de proteccédo da nova garrafa de gas.
2. Abrir brevemente a torneira principal, para que qual-
quer CO, liquido possivelmente existente possa

sair.

3. Enroscar o redutor de pressdo a nova garrafa de
gas. Verificar se o0 anel de vedagao esta encaixado
correctamente.

4. Apertar manualmente a porca de capa.

5. Instalar a nova garrafa de CO, e fixa-la com uma
cinta tensora.

6. Ligar a mangueira de CO, ao redutor de presséo.

7. Abrir lentamente a torneira principal da garrafa de
gas.

8. Usando o regulador rotativo, ajustar 4 bar no redu-
tor de presséo.

9. Fechar a torneira principal da garrafa de gas.

10. Ler o valor exibido no manémetro da pressao de re-
gulagdo. O valor exibido deve permanecer constan-
te durante, pelo menos, 5 minutos.

Se houver uma queda perceptivel da pressao:

11. eliminar a queda da presséo.

a Verificar se o O-ring entre o reservatério de gas
de presséo e o redutor de presséo esta presente
e sem danos.

b Se necessario, substituir um O-ring com defeito.

c Verificar o assentamento correcto do redutor de

presséao.

Apertar a porca de capa com mais firmeza.

e Verificar se o acoplamento de mangueira do re-
dutor de press&o e a mangueira de CO, apresen-
tam danos visiveis.

Se néo for possivel eliminar a queda da presséao atra-

vés das medidas mencionadas, significa que o redutor

de presséo esta com defeito e deve ser substituido.

12. Depois da verificagdo de estanqueidade ser aprova-
da, abrir a torneira principal.

13. Através do regulador rotativo, ajustar a pressao de
trabalho no redutor de pressédo. O pré-ajuste é de
4 bar e pode ser reajustado, se necessario.

14. Depois de cada substituicao da garrafa de CO,, es-
coar um litro de “agua com CO CO,”, de modo que
o misturador de CO, encha novamente.

Q.



Manuseamento do cilindro de CO,

Aviso

Observe também os avisos gerais acerca do manusea-
mento de garrafas de CO,, consulte o capitulo Avisos
gerais sobre o manuseamento de garrafas de CO,.
Aviso

Os cilindros de CO, estdo disponiveis em drogarias, lo-
Jas de aparelhos electrénicos e supermercados.

Ao ligar um novo ou ao desmontar um cilindro de CO,
vazio, devem realizar-se os seguintes passos.

Desmontar o cilindro de CO, vazio
Figura J
@ Escala do regulador de pressao
(@) Roda de ajuste
@ Regulador de pressao
@ Unido roscada da garrafa
(8) Mangueira de CO,
(® Cilindro de CO,

1. Rodar o regulador de presséao para a posigéo
“OFF”.

2. Soltar a fixagao do cilindro de CO».

3. Se necessario, separar a mangueira de CO, da li-
gagéao de CO,.

4. Desapertar o cilindro de CO, vazio da unido rosca-
da da garrafa, no sentido contrario ao dos ponteiros
do relégio.

Ligar o novo cilindro de CO,
Figura J
@ Escala do regulador de pressao
(@ Roda de ajuste
@ Regulador de pressao
@ Unido roscada da garrafa
(®) Mangueira de CO,
(®) Cilindro de CO,

1. Retirar a cobertura do cilindro de CO,.

2. Enroscar o cilindro de CO, a unido roscada da gar-
rafa do regulador de pressdo. Se sentir resisténcia,
girar um pouco mais o cilindro de CO,, até que este
assente firmemente.

Pode ouvir-se um breve assobio.

3. Se necessario, voltar a conectar a mangueira de

CO, aligagado de CO,.

Voltar a fixar o cilindro de CO, na posig&o vertical.

Pré-ajustar o regulador de presséo na posigéo "4".

Depois de cada substituicdo do cilindro de CO,, es-

coar um litro de “agua com CO,", de modo que o

misturador de CO, encha novamente.

Func¢ao
Primeiro, a &gua passa pelo filtro combinado, a partir da
entrada de agua (para obter uma descrigao do filtro,
consulte o capitulo Material de consumo). Dependendo
da tecla pressionada, a agua passa pelo médulo de re-
frigeracdo, a seguir, ou, adicionalmente, pelo mistura-
dor de CO,, para a saida de agua. Todo o sistema de
agua deve ser limpo quimicamente em intervalos regu-
lares.

o oA

Operagao
Aviso
As teclas de toque iluminadas séo activadas por um to-
que leve.
Figura K

(1) Tecla “Agua refrigerada de CO,"
(@) Tecla “Agua refrigerada”

1. Colocar um recipiente no meio da bandeja colecto-
ra.
Figura L

2. Accionar a tecla do tipo de agua pretendido, até que
o recipiente esteja cheio.
Durante esse processo, a tecla accionada acende.

Desactivagao
Se o aparelho néo for utilizado durante mais de 4 dias:
1. Fechar a admisséo de agua.
2. Desligar o aparelho.
3. Fechar a torneira principal da garrafa de CO, ou
voltar a rodar o regulador de pressdo do cilindro de
CO, para a posigéo “0”.

Arranque apés a desativagao

A ATENGAO

Perigo para a saude

Durante o periodo de desativagdo, a concentragdo de

germes na agua do aparelho pode aumentar.

Se o aparelho néo tiver sido utilizado durante um longo

periodo de tempo (mais de 7 dias), deve efetuar as se-

guintes atividades antes de voltar a utilizar o aparelho.

1 Abrir a admisséo de agua

2 Ligar o aparelho.

Consoante a duragéo do periodo de desativagéo, siga

0s passos seguintes:

Apds uma desativagéo de mais de 7 dias:

1 De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 1 litros e
deita-la fora.

Apds a desativagao de 8 a 28 dias:

1 De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 5 litros e
deita-la fora.

2 Recomenda-se efetuar uma limpeza quimica ex-
traordinaria. (ver capitulo "Cuidados e manuten-
gao")

Apds a desativagao de mais de 28 dias:

1. Retirar o filtro e introduzir os cartuchos de manuten-

¢do.

De cada tipo de agua, retirar, pelo menos, 5 litros e

deita-la fora.

Realizar a limpeza quimica (ver capitulo "Cuidados

e manutengao").

Efetuar uma substituicdo extraordinaria do filtro.

A CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

® Nao transportar o aparelho deitado.

® Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.

[\
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Envio do aparelho
O aparelho nédo pode ser transportado deitado.
® Seleccionar uma embalagem adequada para o
transporte e colocar-lhe uma marcagao notéria do
lado de fora para o transporte vertical.
Se possivel, colocar uma pequena palete de madei-
ra sob a caixa de envio.
Alternativamente, levar directamente o aparelho a
um ponto de apoio do servigo de assisténcia técnica
da Karcher.

Armazenamento

A  CUIDADO

Nao observéncia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

1. Guardar o aparelho num local livre de geadas.

Conservagio e manutengao

AN ATENGAO

Perigo de saude devido a aparelho mal reparado

Solicite a reparagédo do aparelho apenas por pessoal

técnico formado.

Antes de realizar qualquer trabalho no aparelho:

1. Descarga da presséo do aparelho.

a Fechar a admissdo de agua.

b Colocar um recipiente por baixo da abertura de
saida de agua.

¢ Accionar a tecla “Agua refrigerada”, até deixar de
sair agua.

Desligar o aparelho.

Retirar a ficha de rede.

Fechar a torneira principal da garrafa de CO, ou

voltar a rodar o regulador de presséo do cilindro de

CO, para o “0”.

Se necessario, desapertar o cilindro de CO, do re-

gulador de presséo.

Substituir o filtro

A ATENGCAO

Perigo de satde devido a entrada de germes

Ao instalar o cartucho filtrante, preste especial atencdo

a higiene e limpeza.

Para a montagem do filtro, utilize luvas descartaveis es-

terilizadas.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Accionar a tecla para "Agua refrigerada”, até deixar

de sair agua.

Abrir o bloqueio da tampa do filtro.

Retirar a tampa do filtro lateral.

Retirar o filtro a ser substituido.

Figura M

a Bascular o filtro com o suporte do filtro para fora,
no max., 45 °.
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b Desapertar o filtro e retirar.
6. Desembalar o filtro novo.
7. Aplicar o novo filtro.
Figura N
a Colocar o filtro no suporte do filtro e rodar o ma-
ximo possivel.
O filtro fica bloqueado.
b Bascular o filtro com o suporte do filtro para den-
tro do aparelho.

8. Colocar a tampa do filtro lateral.

9. Fechar o bloqueio da tampa do filtro.

10. Ligar a ficha de rede a tomada.

11. Colocar um recipiente por baixo da saida de agua.

12. Abrir a admiss&o de agua.

13. Accionar repetidamente a tecla “Agua refrigerada”,
até ter sido atingido um ciclo de purga de 5 minutos
(aprox. 10 - 15 litros).

Aviso

Apds 60 segundos de saida de agua continua, o apare-

Iho interrompe automaticamente a saida.

14. Realizar a limpeza quimica (consulte o capitulo ).

Limpeza quimica

AN  CUIDADO

A dgua de saida é dgua de limpeza

A agua de limpeza que sai ndo é adequada para consu-

mo.

A limpeza quimica deve ser realizada apds o primeiro

arranque e, basicamente, pelo menos, a cada 6 meses.

O mesmo se aplica apés uma desativagao superior a 7

dias ou uma substituigao extraordinaria do filtro. O con-

junto de limpeza é necessario para a limpeza quimica

(ver capitulo "Material de consumo").

Aviso

A limpeza quimica demora cerca de 45 minutos.

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Fechar a torneira principal da garrafa de CO, ou
voltar a rodar o regulador de presséo do cilindro de
CO, parao “0”".

3. Accionar a tecla para "Agua refrigerada de CO,",

até deixar de sair agua.

Desligar o aparelho.

Desmontar o filtro.

Colocar o recipiente do servigo de assisténcia técni-

ca.

Figura O

a Bascular o suporte do filtro para fora, no max.,

45°,

b Colocar o recipiente do servigo de assisténcia

técnica.

c Girar o recipiente do servigo de assisténcia técni-

ca no sentido dos ponteiros do relégio.

d Bascular o suporte do filtro para dentro do apare-

Iho.

7. Retirar a linha de admissao de agua.

8. Preparar o conjunto de limpeza.
Figura P

(1) Entrada de agua
@ Unido roscada do injector
(® Anel de vedagio

(@) Caixa dos injectores

oo~

@ Saida de agua (ligagao no aparelho)

a Desapertar o conjunto de limpeza.
b Colocar as 4 pastilhas de detergente no conjunto
de limpeza.
c Atarraxar o conjunto de limpeza, considerando o
assentamento correto do anel de vedagao.
9. Ligar o conjunto de limpeza a entrada do aparelho.
10. Ligar a linha de admisséo de agua ao conjunto de
limpeza.
11. Se possivel, colocar o conjunto de limpeza na posi-
cao vertical.
Figura Q
12. Retirar a bandeja colectora.
13. Colocar um recipiente adequado com, pelo menos,
1 litro de capacidade por baixo da saida de agua.
14. Ligar a ficha de rede a tomada.
15. Abrir a admisséo de agua.
16. Ligar o aparelho.
Aviso
Execute os passos seguintes com muito cuidado, para
garantir o maximo efeito possivel da limpeza quimica.
Aviso
O produto de limpeza para a limpeza quimica esta equi-
pado com um indicador de cor azul. A coloragéo da
agua escoada indica a concentragéo e eficacia do pro-
duto de limpeza.
Aviso
Durante o procedimento de limpeza, forma-se espuma
insignificante. Isto é sistémico e normal.
17. Realizar a limpeza.
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a Accionar a tecla “Agua refrigerada de CO,", atéo
aparelho parar a saida de agua ap6s 60 segun-
dos.

b Aguardar 60 segundos, para que o produto de
limpeza se dissolva.

¢ Repetir este processo (enxaguar 60 segundos e
aguardar 60 segundos) 2 vezes, no total.

d Esvaziar o recipiente de recolha apds cada pro-
cesso de indugéo.

e Accionar a tecla "Agua refrigerada” durante 30
segundos.

O processo de inducéo esta concluido. O produ-
to de limpeza comega a actuar. Deve demorar,
pelo menos, 15 minutos e pode ser prolongado
arbitrariamente.

f Aguardar, pelo menos, 15 minutos para o produ-
to de limpeza actuar.

Fechar a admissao de agua.

Accionar uma tecla qualquer, até que deixe de sair

agua.

Desligar o aparelho.

Retirar o conjunto de limpeza.

18.
19.

20.
21.

22. Conectar novamente a mangueira adutora de agua
ao aparelho.

23. Retirar o recipiente do servigo de assisténcia técni-
ca e colocar o filtro novamente.

Enxaguamento apoés a limpeza quimica

Aviso

A qualquer momento, pode interromper brevemente o

processo de lavagem, por exemplo, para esvaziar o co-

po de enxaguamento.

1. Colocar um recipiente adequado com, pelo menos,
1 litro de capacidade por baixo da saida de agua.

2. Abrir a admissédo de agua.

3. Ligar o aparelho.

4. Accionar a tecla "Agua refrigerada” repetidamente,
até que a coloragdo azul deixe de ser visivel.
Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 4
litros.

5. Accionar a tecla "Agua refrigerada de CO," repeti-
damente, até que a coloragéo azul deixe de ser vi-
sivel.

Depois disso, enxaguar ainda, pelo menos, mais 2
litros.

6. Abrir a torneira principal na garrafa de CO, e verifi-
car a pressao de gas ajustada ou colocar o regula-
dor de presséo do cilindro de CO, na posigédo "4".

7. Escoar um litro de agua com CO,, de modo que o
misturador de CO, encha novamente.

O aparelho esta pronto a funcionar.

Amostragem
Para poder testar o efeito da limpeza quimica, as amos-
tras devem ser recolhidas imediatamente apds a limpe-
za quimica, considerando as regras para a analise
microbioldgica da agua e avaliadas por um laboratério
credenciado.

Esvaziar a bandeja colectora
O flutuador sinaliza uma pingadeira cheia. Caso o nivel
de enchimento tenha sido atingida, torna-se visivel um
anel de marcacéao no flutuador.
FiguraR
1. Retirar cuidadosamente a bandeja colectora cheiae
esvaziar.
2. Verificar se existe sujidade na bandeja colectora e,
se necessario, limpar.
3. Reinstalar a bandeja colectora.

Ajuda em caso de avarias

Erro Causa Reparagao

O aparelho nao liberta agua, mas A alimentagao da agua foi interrompida. 1. Garantir a alimentagéo da agua.

apresenta "Pronto a funcionar”. As te- 2. Verificar os dispositivos de vedagdo.

clas iluminam-se todas. 3. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servico de assisténcia
técnica.

O aparelho nao funciona. As teclas |A alimentacdo de tenséo apresenta perturbacdes. ® Verificar a alimentacéo de tenséo.

néo acendem. O fusivel tem defeito. ® Retirar a tampa do fusivel junto ao interruptor do aparelho e substituir

o fusivel. Se o fusivel queimar novamente, desligar o aparelho e con-
tactar o servico de assisténcia técnica.

bora tenha sido accionada a tecla
“Agua refrigerada”

A saida de agua nao é refrigerada, em-|O médulo de refrigeragdo ainda n&o atingiu a sua tem-|1.
peratura nominal.

Verificar novamente apds um tempo de espera de 20 a 40 minutos.
Caso a fungado de arrefecimento permanecga desligada prolongadamente:
2. Desligar o aparelho.

3. Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técnica.

As teclas de agua gasosa e agua fria
acendem alternadamente e pode ou-
vir-se um sinal sonoro.

Avaria na regulacédo da temperatura. [

Entrar em contacto com o servigo de assisténcia técnica.

em intervalos regulares

do gaseificador.

A tecla de agua gasosa ja nao acende, |Falha no reabastecimento do depésito do gaseificador.|1. Desligar o aparelho.
apos 60 segundos, e a saida de agua 2. Verificar a admissao de agua.
gasosa esta bloqueada. 3. Verificar a presséo do gas.
4. Desligar o aparelho e voltar a ligar.
5. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo de assisténcia
técnica.
Na saida de “Agua refrigerada de Esta é uma fungéo normal, ndo é um erro. ® Nenhuma alteragdo necessaria
CO,”, abombainterna inicia com atra-
so diferente.
A bomba interna arranca brevemente |Esta € uma fungdo normal para a fungao do depédsito |® Nenhuma alteragdo necessaria

Sem teor de gas carbonico na agua.

Pressao do gas de CO,muito baixa.

® Corrigir a presséo do gas de CO,.

Garrafa de CO, ou cilindro de CO, vazia(o).

1. Substituir a garrafa de CO, ou o cilindro de CO».
2. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo de assisténcia
técnica.

Muito pouco teor de gas carbonico na
agua

O depésito de agua fria ainda ndo atingiu a sua tempe-
ratura nominal.

® Verificar novamente o teor de gas carbonico na agua, apés um tempo
de espera de 20 minutos.

O filtro esta sujo e reduz o débito da dgua necessario.

=

Verificar o débito do filtro e substituir o filtro, se necessario.
2. Se aavaria persistir, entrar em contacto com o servico de assisténcia

técnica.
Garrafa de CO, ou cilindro de CO, quase vazia(o). |® Substituir a garrafa de CO, ou o cilindro de CO».
Salpicos da saida de agua gasosa O reabastecimento do depdsito do gaseificador foi ® \Verificar o débito do filtro e substituir o filtro, se necessario.
com uma quantidade de saida maior |afectado.
O ajuste da pressao do gas é demasiado elevado. 1. Corrigir a presséo do gas de CO,.

2. Se a avaria persistir, entrar em contacto com o servigo de assisténcia

técnica.
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Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia desde que estas tenham origem num erro de material ~ (enderego consultar o verso)

transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res- ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-  Para mais informagdes sobre a garantia (se disponi-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa- vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-  veis), consultar "Transferéncias" na area de servico do
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, xima, apresentando o taldo de compra. website local da Karcher.
WPD 55 S
Caracteristicas do aparelho
Tenséo eléctrica de servigo \% 220-240
Frequéncia de rede Hz 50
Proteccéo da rede (de acgao lenta) A 6
Poténcia max. de consumo w 200
Pressao de admisséo de agua MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura de admissao de agua °C 5-30
Gama da presséo de ajuste de CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Temperatura ambiente °C 5-32
Saida de agua (dependendo da pressado de admissao e do estado do filtro)
Agua refrigerada I’h 120
Agua transferida de CO, I/ 80
Temperatura da agua refrigerada, min °C 6
Medidas e pesos
Largura mm 300
Profundidade mm 440
Altura mm 395
Peso kg 19

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Plano de manutengao

Momento Realizacao

diariamente Retirar a bandeja colectora e limpar.

Ap6s uma desactivagéo do aparelho durante a noite, retirar 0,5 | de agua de cada tipo de agua e eliminar.

semanalmente ou, se neces- |Limpar o exterior do aparelho e lavar a bandeja colectora com agua quente ou na maquina de lavar louga.
sario, com mais frequéncia  |Para limpar superficies em plastico, ndo utilizar produtos de limpeza que contenham alcool, componentes acidos ou agentes abrasivos.

semestralmente Se a qualidade da agua for ma, substituir o filtro Hy-Pure-Plus.

Realizar a limpeza quimica, consulte o capitulo .
anualmente Substituir o filtro Hy-Pure-Plus.

O factor decisivo para os intervalos temporais de substituigo do filtro € a quantidade de agua dispensada e a qualidade da agua de entrada.
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Folha de manuteng¢dao WPD 55 S

Aparelho / nimero de série: Local da instalagéo:

Tipo de aparelho: WPD 55 S Data da instalagao:

Instalagéo por:

Data

Técnico

Horas de servigo
Substituicédo de filtro
Outras pegas
Limpeza

quimica
Observagoes
Assinatura

Técnico

O filtro combinado deve ser lavado, até a agua ficar livre de particulas e inodora.
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Algemene instructies
Lees voor het eerste gebruik van het
A |||| toestel deze oorspronkelijke gebruiks-

aanwijzing en volg de instructies erin op.

Bewaar de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing voor la-

ter gebruik of voor de volgende eigenaar.

e Om de kwaliteit van het water te garanderen, mag
alleen drinkwater van een openbare waterleveran-
cier worden gebruikt. De kwaliteit moet minimaal
voldoen aan de richtlijnen van de Wereldgezond-
heidsorganisatie (WHO).

e Als er een ingreep in het drinkwaternet nodig is om
het apparaat te installeren, moet dit worden uitge-
voerd door opgeleid gespecialiseerd personeel dat
een goedkeuring heeft in overeenstemming met de
lokaal geldende wet- en regelgeving. Dit werk moet,
indien nodig, door de klant worden uitgevoerd.

e Ter bescherming tegen waterschade die is veroor-
zaakt door een gesprongen waterslang, raden we
aan om een afsluiter en een aquastop (optioneel
verkrijgbaar) in de watertoevoerleiding te installe-
ren.

e Onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat mo-
gen alleen worden uitgevoerd door de gebruiker van
het apparaat die deze gebruiksaanwijzing heeft ge-
lezen.

e Bij het gebruik van een CO,-fles moeten de lokaal
geldende regels voor het markeren van de installa-
tieruimte in acht worden genomen.

e Gebruik geen waterstraal om het apparaat schoon
te maken.

e Kunststof oppervliakken mogen niet worden schoon-
gemaakt met alcoholische, agressieve of schurende
reinigingsmiddelen. De oppervlaktereiniger CA30 R
(6.295-686.0) wordt aanbevolen.

Veiligheidsinstructies

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct drei-
gend gevaar dat tot zware of
dodelijke verwondingen leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot zwa-
re of dodelijke verwondingen
kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot lichte
verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk
gevaatrlijke situatie die tot ma-
teriéle schade kan leiden.
Veiligheidsinstructies
A GEVAAR e Gevaar voor
elektrische schokken. Trek altijd
de stekker uit het stopcontact
voordat u aan het apparaat gaat
werken. De contactdoos moet
worden beveiligd met een aard-
lekschakelaar van 30 mA. e Le-
vensgevaar door barstende
CO,-gasfles. Plaats het drukvat
verticaal, en zet het vast. Sluit
de gecomprimeerde gastank al-
tiid aan op een drukregelaar dat
is goedgekeurd voor het appa-
raattype en met een veiligheids-
klep. Bescherm de gasfles
tegen overmatige verwarming
en stel hem nooit bloot aan di-
rect zonlicht. e Explosiegevaar.
Sluit nooit een COo-fles met
stijgleiding aan. Zo zijn stijglei-
dingflessen gemarkeerd met
een rode waarschuwingssticker.
e Verstikkingsgevaar door ont-
snappende kooldioxide. Zorg
voor voldoende ventilatie van de
installatieruimte of installeer een
gaswaarschuwingssysteem.
Houd u aan de landspecifieke
wettelijke eisen met betrekking
tot de voorgeschreven minimale
grootte van de ruimte, waar-
schuwingssystemen en ventila-
tie bij het legen van
gecomprimeerde gasflessen.
e Explosiegevaar. Bewaar geen
explosieve voorwerpen zoals
spuitbussen met brandbaar drijf-
gas in het apparaat.
&N WAARSCHUWING e Zorg er
bij het opstellen van het appa-
raat voor dat het netsnoer niet
bekneld of beschadigd is.
e Plaats geen meervoudige
stopcontacten of mobiele
stroomtoevoer achter het appa-
raat. @ Verwondingsgevaar door
barstende flessen. Koolzuur-
houdend water mag alleen wor-
den gevuld in drukvaste flessen
(10 bar). e Risico op oververhit-

Nederlands

ting. Sluit geen ventilatieopenin-
gen in het apparaat.

e Beschadigingsgevaar. Ge-
bruik geen andere mechanische
of andere hulpmiddelen dan die
aanbevolen door de fabrikant
om het ontdooien te versnellen.
e Beschadig het koelcircuit niet.
e Gezondheidsgevaar door
Ziektekiemen. Let bij het vervan-
gen van de filterpatroon op hygi-
éne en netheid. Draag bij een
filterwissel steriele wegwerp-
handschoenen. Reinig de lek-
bak en de opperviakken
regelmatig. Raak de waterdis-
penser nooit aan met uw vingers
of met een schoonmaakdoekje.
Voer ten minste elke 6 maanden
een chemische reiniging van het
apparaat uit. Als uw drinkwater-
leverancier u heeft gewaar-
schuwd voor microbiologische
besmetting, moet u het apparaat
na de volledige reiniging che-
misch reinigen. e Gezondheids-
gevaar door verhoogde
bacteriéle concentratie in het
water. Als u het apparaat langer
dan 4 dagen niet hebt gebruikt,
moet u het apparaat inschake-
len, de wateringang openen en
een chemische reiniging uitvoe-
ren, zie hoofdstuk . e Gezond-
heidsgevaar door onjuist
gerepareerd apparaat. Het ap-
paraat mag alleen door ge-
schoold vakpersoneel worden
gerepareerd. e Verwondingsge-
vaar door het reinigingsmiddel.
Volg de veiligheidsinstructies
voor het schoonmaakmiddel en
draag een veiligheidsbril en
handschoenen bij het hanteren
van schoonmaakmiddelen.
LET OP e Schade aan de koe-
leenheid van het apparaat. Als
het apparaat liggend is opgesla-
gen of vervoerd, moet u mini-
maal 24 uur wachten voordat u
het in gebruik neemt.

AWAARSCHUWING

Symbolen op het apparaat
Brandgevaar, brandbaar materiaal
In dit apparaat wordt ontvlambaar koelmid-

A del gebruikt.

Houd ontstekingsbronnen uit de buurt van het apparaat
als er koelmiddel ontsnapt.
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Reglementair gebruik

AN  WAARSCHUWING

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen

(inclusief kinderen) met verminderde fysieke, sensori-

sche of mentale vermogens, tenzij ze onder toezicht

staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid of eerder instructies heeft gegeven over het
gebruik van het apparaat te ontvangen.

AN WAARSCHUWING

Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze

niet met het apparaat spelen.

AN WAARSCHUWING

Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door

de fabrikant, de klantenservice of een gelijjkwaardig ge-

kwalificeerd persoon om gevaren te vermijden.

e Het apparaat wordt gebruikt om gekoeld water af te
geven met en zonder toevoeging van koolstofdioxi-
de (CO,) in voedselkwaliteit in zelfbedieningsmo-
dus.

e Het apparaat kan in de volgende omgevingen wor-
den gebruikt:

— In personeelskeukens van winkels, kantoren en
andere werkplekken

— In de landbouw

— In hotels, motels, bed & breakfast en andere ac-
commodaties

— In de horeca en soortgelijke groothandel

e Het apparaat is voorzien van een combifilter.

e Het apparaat moet in een vorstvrije ruimte worden
geinstalleerd.

e Het apparaat niet buitenshuis gebruiken of opstel-
len.

e Het apparaat niet neerleggen, liggend opbergen of
transporteren.

Te voorzien fout gebruik
Niet-reglementair gebruik is verboden.
De bediener is aansprakelijk voor schade die ontstaat
door niet-reglementair gebruik.

Algemene informatie over de
omgang met CO,-flessen

Bij het uitwisselen van CO,-flessen moeten de veilig-
heidsinstructies van de gasleverancier en eventuele
wettelijke bepalingen in acht worden genomen.

e De CO,-fles moet zijn uitgerust met een door KAR-
CHER goedgekeurde drukregelaar, zodat het kool-
zuurgehalte van het water kan worden aangepast.

e De kooldioxide E 290 moet voldoen aan de zuiver-
heidsvereisten volgens richtlijn 96/77/EG (voedselk-
waliteit) en moet geétiketteerd zijn overeenkomstig
artikel 7 van richtlijn 89/107/EEG.

e Voordat u een gasfles gaat gebruiken, moet u er-
voor zorgen dat het juiste gastype beschikbaar is.
Alleen de sticker voor gevaarlijke goederen die op
elke gasfles moet staan, geeft betrouwbare informa-
tie over het type gas. De kleur van de gasfles geeft
niet altijd duidelijke informatie over het gastype. Een
gasfles waarvan de inhoud twijfelachtig is of anders-
zins merkbaar is (schade, blootstelling aan vuur,
sporen van mechanische verwerking) mag niet wor-
den gebruikt.

e Landspecifieke voorschriften moeten in acht wor-
den genomen.

A GEVAAR

Explosiegevaar

Sluit nooit een CO,-fles met stijgleiding aan. Zo zijn

stijgleidingflessen gemarkeerd met een rode waarschu-

wingssticker.

AN  WAARSCHUWING

Levensgevaar door mogelijk barstende CO,-gas-

flessen

Plaats het drukvat verticaal, en zet het vast.

Open de gecomprimeerde gastank nooit zonder drukre-

gelaar en zonder veiligheidsklep. De drukregelaar met

veiligheidsklep moet voor het apparaattype zijn goedge-
keurd.

A GEVAAR

Verstikkingsgevaar door ontsnappende kooldioxi-

de

Zorg voor voldoende ventilatie van de installatieruimte

of installeer een gaswaarschuwingssysteem.

Stel de CO,-fles niet bloot aan direct zonlicht.

Bescherm de CO,-fles tegen overmatige verwarming.

Plaats een zichtbaar label dat de aanwezigheid

van gasvormig kooldioxide aangeeft. A
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Milieubescherming

&y De verpakkingsmaterialen zijn herbruikbaar. Ver-
& wijder verpakkingen op een milieuvriendelijke
manier.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak be-
= Standdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij
onjuiste omgang of verkeerd afvalverwijdering
een mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu
kunnen vormen. Voor een correct werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter noodzakelijk. Ver-
wijder apparaten, voorzien van dit symbool, niet samen
met huishoudelijk afval.
R-290 Bevat broeikasgas R290 - hermetisch afgesloten
apparaat

Bekers

Beschrijving Bestelnr.
Beker van hard papier, ook voor warme  |6.640-
dranken, 180 ml, zonder logo, 2500 stuks |455.0
Beker van hard papier, ook voor warme  |6.640-
dranken, 180 ml, met KARCHER-logo, 460.0
2500 stuks

Plastic beker, 200 ml, zonder logo, 6.640-
3000 stuks 454.0
Plastic beker, 200 ml, met KARCHER-lo- |6.640-
go, 3000 stuks 453.0

Aanvullend installatiemateriaal

Instructies betreffende inhoudsstoffen (REACH) Beschrijving Bestelnr.
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u op: Aardlekschakelaar 30 mA. 230 V. 50 H 6.640-
www. kaercher.de/REACH arleksonakelaar SR A, S0 S0 T 0
Toebehoren en reserveonderdelen RIS N R R AN
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-  |€N Messing schroefaansluiting G 3/4 " 291.0
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto- Drukregelaar 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
ringsvrije werking van het apparaat. 625.0
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt Waterblok, bescherming tegen overstro- |6.640-
u onder www.kaercher.com. )
mingen 338.0
Aanbouwsets Terugslagklep, goedgekeurd 6.640-
Beschrijving Bestelnr. 463.0
Montageset CO,-cilinder 2.644- Verbruiksmateriaal
217.0 Filter
Montageset CO,-fles in de handel (2 kg, |2.644-
6 kg, 10 kg inhoud) 218.0 Aan-  Beschrijving Be-
Standvoet Premium 2.644- s —
134.0 ding nr.
p Hy-Pu- |Combifilter bestaande uit een actief- |2.64
Standvoet Basic 226143' re-Plus- [koolfilter en een ultrafilter. Houdt chloor, |4-
. filter zware metalen, leidingresten, bacterién |200.
Kannen en virussen tegen en zorgt voor een |0
goede smaak. Alle mineralen blijven in
Beschrijving Bestelnr. het water.
, Waterkan, 11, glas, met 6.640- Reinigingsmiddel voor chemische reiniging
b kunststof deksel en KAR- 431.0

CHER logo, vaatwasmachi-
nebestendig

Karaf, Eva Solo, 1|, vaatwas-|0.017-

&:” machinebestendig 575.0
/’ \
Spoelbeker
Beschrijving Bestelnr.
Spoelbeker 4 | 6.640-341.0
Flessen
Beschrijving Bestel-
nr.
Fles 0,5 I, gemaakt van tritan, |6.640-
m vaatwasmachinebestendig ~ {430.0
% Fles 0,75 |, gemaakt van tritan, |6.640-
[ vaatwasmachinebestendig 512.0
|
| \
Fles 0,6 I, met mondstuk en  |6.640-

deksel van Tritan, vaatwasma-|{469.0
chinebestendig

r Hoge kwaliteit borosilicaat gla-|6.642-
i? zen fles 0,75 |, hittebestendig, {186.0

f helder, @ 7 cm, hoogte 26 cm
met roestvrijstalen deksel en

neopreen beschermhoes

Nederlands

Aan- |Beschrijving Be-
dui- stel-
ding nr.
Reini- |Voor de opname van chemisch reini- (2.64
gings- |gingsmiddel (Bevi Tabs alkalisch), her- |3-
set bruikbaar 941.
0

Bevi Chemisch reinigingsmiddel voor de 6.29

Tabs al-|halfjaarlijkse interne reiniging van de  |5-
kalisch |WPD, verpakkingseenheid 891.
1 x 10 tabletten 0

Reinigingsmiddel voor het reinigen van de
buitenkant van het apparaat

Aanduiding |Beschrijving Be-
stel-
nr.

CA30R Gebruiksklare oppervlaktereini- [6.29

ger, flesvan 0,51 5-
686.
0

Sproeikop Bij de eerste bestelling van 6.29

voor opper- CA 30 R is deze herbruikbare sp-|5-

vlaktereiniger |uitkop benodigd voor de spuitfles.|723.
0

Leveringsomvang

Controleer bij het uitpakken van het apparaat de inhoud
van de doos op volledigheid met behulp van de ge-
bruiksaanwijzing. Bij ontbrekend toebehoren of bij
transportschade neemt u contact op met uw distribu-
teur.



Beschrijving apparaat

Afbeeldingen, zie pagina met grafieken
Afbeelding A

@ Vergrendeling filterafdekking

(2) Filterafdekking

@ Apparaatschakelaar

(® COp-aansluiting

(®) Wateraansluiting

(6) Netaansluiting

@ Deksel zekeringhouder met zekering 6 A

Typeplaatje

(9 Ventilatieopeningen

Combifilter
() Filterhouder

(1> Knop "CO, gekoeld water"
(@3 Knop “Gekoeld water”

Vulopening
(15 Druppelschaal

Apparaat aansluiten

Tijdens de eerste installatie en eventuele reparaties in

verband met de vervanging van accessoires moet er-

voor worden gezorgd dat alleen onderdelen worden ge-
bruikt die zijn goedgekeurd door KARCHER

(aansluitset, CO,-drukregelaar). Deze componenten

werden getest en zijn gecertificeerd zodat zij aan de KA-

RCHER-kwaliteitsnorm voldoen. Er mogen geen ande-

re componenten worden gebruikt.

e De stroomaansiuiting en watertoevoerdruk moeten
overeenkomen met de waarden in de technische
gegevens (zie hoofdstuk "Technische gegevens").

e Afhankelijk van de lokale voorschriften moet er een
goedgekeurde terugslagklep worden geinstalleerd.

e Het apparaat op een effen ondergrond neerzetten.

e Stekker en stopcontact moeten altijd vrij toeganke-
lijk zijn.

e De apparaatschakelaar, de zekering en de gas- en
wateraansiluiting (achterkant van het apparaat)
moeten vrij toegankelijk zijn. De minimale afstand
tot de muur is 100 mm.

e Om het stroomverbruik te reduceren, kan de
stroomtoevoer worden onderbroken tijdens pauzes
in gebruik (bijv. door een timer).

e Het apparat alleen met de meegeleverde slangen
aansluiten.

e Gebruik geen gebruikte slangleidingen.

Aansluitschema:

Afbeelding B

@ Contactdoos (gezekerd met 30 mA aardlekschake-
laar)

(@) Netsnoer
(® Waterdispenser
@ Watertoevoerslang (aansluitset)

@ Drukregelaar met manometer (alleen nodig bij wa-
tertoevoerdruk boven 6 bar (0,6 MPa))

@ Waterkraan van de gebouwinstallatie

(@) Drinkwaterleiding van de gebouwinstallatie
Aquastop (optioneel)

@ Terugslagklep (optioneel)

Aansluiting:
Afbeelding C

(@) Wateraansluiting

(2 COp-aansluiting

(@) Netaansluiting

@ Deksel zekeringhouder met zekering 6 A
@ Verlichte apparaatschakelaar

1. Verwijder de stop uit de waterafgifte-opening en
gooi deze weg.
Afbeelding D

2. Trek de stoppen uit de wateraansluiting en de CO,-
aansluiting en gooi ze weg.
Afbeelding E

3. Sluit de watertoevoerslang aan op de wateraanslui-
ting “H,0".

4. Sluit de watertoevoerslang aan op de waterkraan
van de gebouwinstallatie (sluit eventueel extra com-
ponenten aan).

5. De netkabel met de netaansluiting verbinden.

6. Sluitde CO,-aansluitleiding aan op de CO5-aanslui-
ting.

Filter plaatsen

AN WAARSCHUWING
Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziek-
tekiemen
Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygi-
éne en reinheid.
Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installe-
ren van het filter.
1. De vergrendeling van de filterafdekking openen.
Afbeelding F
2. Verwijder het ziffilterdeksel.
3. Verwijder de servicekop die in de fabriek is geinstal-
leerd.
Afbeelding G
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwen-
ken.
b Draai de servicekop tegen de klok in.
¢ Verwijder de servicekop.
4. Plaats het filter.
Afbeelding H
a De filterhouder van max. 45° naar buiten zwen-
ken.
b Plaats het filter van bovenaf in de filterhouder.
¢ Draai het filter zo ver mogelijk vast.
Het filter wordt vergrendeld.
d Zwenk het filter met de filterhouder in het appa-
raat.
5. Plaats het zijfilterdeksel.
6. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.

Eerste inbedrijfstelling

Instructie

Om de hygiénisch perfecte staat van het apparaat tij-
dens het vervoer te behouden, zijn de watervoerende
componenten in de fabriek gevuld met kooldioxide
(COy).

Apparaat en filter spoelen

Instructie

Eerst moet het hele apparaat en het filter met water wor-

den gespoeld.

1. De watertoevoer openen.

2. Een bak onder de wateruitgang plaatsen.

3. De knop "Gekoeld water" herhaaldelijk indrukken tot
een spoeltijd van 5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 li-
ter).

4. De knop "CO, gekoeld water" herhaaldelijk indruk-
ken tot nog eens 4 minuten spoeltijd is bereikt (ca. 4
- 5 liter).

Instructie

Na 60 seconden continue waterafgifte wordt de afgifte

automatisch gestopt door het apparaat.

5. De chemische reiniging uitvoeren (zie hoofdstuk
“Chemische reiniging”).

6. De CO,-fles plaatsen (zie hoofdstuk "Een nieuwe
CO,-fles aansluiten")

7. De CO,-druk instellen:

a CO,-fles: De hoofdklep openen en de draaiknop
zo instellen dat de manometer 4 bar aangeeft.

b CO2-cilinder: Het instelwiel van de draairegele-
aar naar stand "4" draaien.

Het apparaat is bedrijfsgereed.

Omgaan met de CO,-fles

Instructie

Houd ook rekening met de algemene informatie over
het omgaan met CO,-flessen, zie hoofdstuk Algemene
informatie over de omgang met CO,-flessen.

De volgende stappen moeten worden uitgevoerd bij het
aansluiten van een nieuwe of het verwijderen van een
lege COo-fles.

Verwijder de lege CO,-fles
Afbeelding |
(?) Draairegelaar
(2) Drukregelaar
(@) Wartelmoer
(®) Hoofdkraan
@ Manometer regeldruk
(8) COy-slang

1. Sluit de gasfles op de hoofdkraan.
2. De drukregelaar op “0” draaien.

Nederlands

Instructie

Als de drukregelaar is gescheiden van de CO,-fles,

hoewel er nog voldoende druk is, is de O-ring tussen de

fles en de drukregelaar vervormd en moet deze worden

vervangen.

3. Maak de spanband los om de CO,-fles vast te zet-
ten.

4. Haal de lege gasfles eruit.

5. Schroef de drukregelaar van de lege gasfles los.

Sluit een nieuwe CO,-fles aan
Afbeelding |

(1) Draairegelaar

() Drukregelaar

(® Wartelmoer

(® Hoofdkraan

@ Manometer regeldruk
(8) COyp-slang

1. Verwijder de beschermkap van de nieuwe gasfles.
Draai de hoofdkraan even open, zodat eventueel
aanwezige vloeibare CO, kan ontsnappen.

3. Schroef de drukregelaar op de nieuwe gasfles. Zorg
ervoor dat de afdichtring goed zit.

4. De wartelmoer handvast aandraaien.

5. Stel de nieuwe CO,-fles op, en maak deze vast met
een spanband.

6. Sluit de CO,-slang aan op de drukregelaar.

7. Open langzaam de hoofdkraan op de gasfles.

8. Stel 4 bar in op de drukregelaar met behulp van de
bedieningsknop.

9. Sluit de hoofdkraan op de gasfles.

10. Lees de weergegeven waarde af op de regeldruk-
manometer. De weergegeven waarde moet mini-
maal 5 minuten constant blijven.

Bij een herkenbare drukdaling:

11. Verhelp de drukdaling.

a Controleer of de O-ring tussen de gecomprimeer-
de gastank en de drukregelaar voorhanden en
onbeschadigd is.

Vervang eventueel een defecte O-ring.

Controleer of de drukregelaar goed zit.

Draai de wartelmoer steviger vast.

Controleer de slangkoppeling op de drukregelaar

en de CO,-slang op zichtbare schade.

Als de drukval niet kan worden verholpen door de ge-

noemde maatregelen, is de drukregelaar defect en

moet deze worden vervangen.

12. Open de hoofdkraan nadat u de lektest succesvol
heeft uitgevoerd.

13. Stel de bedrijfsdruk op de drukregelaar in met de
bedieningsknop. De standaardinstelling is 4 bar en
kan worden aangepast, indien nodig.

14. Na elke vernieuwing van de CO,-fles één liter “Co2-
houdend,-houdend water” afgeven, zodat de CO,-
menger weer vol raakt.

Omgang met de CO,-cilinder

Instructie

Houd ook rekening met de algemene informatie over

het omgaan met CO,-flessen, zie hoofdstuk Algemene

informatie over de omgang met CO,-flessen.

Instructie

COy-cilinders zijn verkrijgbaar in drogisterijen, elektroni-

ca en supermarkten.

De volgende stappen moeten worden uitgevoerd bij het

aansluiten van een nieuwe of een lege CO,-cilinder.
Verwijder de lege CO,-cilinder

Afbeelding J

@ Drukregelaar schaal

Q@) Instelwiel

(3) Drukregelaar

(@) Flesschroefverbinding

() COyp-slang
(8 COy-cilinder

® Q0o

1. De drukregelaar in stand “OFF” draaien.

2. Maak de bevestiging van de CO,-cilinder los.

3. Koppel indien nodig de CO,-slang los van de CO,-
aansluiting.

4. Schroef de lege CO,-cilinder linksom los van de
flesschroefverbinding.
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Sluit een nieuwe CO,-cilinder aan
Afbeelding J
(@) Drukregelaar schaal
@ Instelwiel
(@) Drukregelaar
@ Flesschroefverbinding

(®) COyp-slang
(&) CO,-cilinder

1. Verwijder het deksel van de CO,-cilinder.

2. Schroef de CO,-cilinder op de flesschroefverbin-
ding van de drukregelaar. Als u weerstand voelt,
draait u de COy-cilinder iets verder totdat deze ste-
vig vastzit.

Er klinkt een kort gesis.

3. Sluit de CO,-slang eventueel weer aan op de CO,-

aansluiting.

Bevestig de CO,-cilinder weer verticaal.

Stel de drukregelaar in op stand “4”.

Na elke vernieuwing van de CO,-fles één liter “CO,-

houdend water” afgeven, zodat de CO,-menger

weer volloopt.

Functie
Het water stroomt in eerste instantie uit de waterinlaat
via het combinatiefilter (zie voor een filterbeschrijving
het hoofdstuk Verbruiksmateriaal). Afhankelijk van wel-
ke knop wordt ingedrukt, stroomt het water vervolgens
via de koelmodule of daarnaast via de CO,-menger om
water af te geven. Het volledige watersysteem moet re-
gelmatig chemisch worden gereinigd.

o oA

Bediening

Instructie

De verlichte sensorknoppen worden geactiveerd door
een lichte aanraking.

Afbeelding K

(@) Knop "CO, gekoeld water"
(@) Knop “Gekoeld water”

1. Plaats een bak in het midden van de druppelschaal.
Afbeelding L

2. Druk op de knop voor het gewenste watertype tot de
bak gevuld is.
Tijdens dit proces licht de ingedrukte knop op.

Buitengebruikstelling
Als het apparaat langer dan 4 dagen niet wordt gebruikt:
1. De watertoevoer sluiten.
2. Het apparaat uitschakelen.
3. Draai de hoofdkraan van de CO,-fles dicht of draai
de drukregelaar van de CO,-cilinder terug naar
stand "0".

Inbedrijfstelling na tijdelijke
buitengebruikneming

AN WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Tijdens de tijdelijke buitengebruikneming kan de con-

centratie van ziektekiemen in het water in het apparaat

toenemen.

Als het apparaat langere tijd niet werd gebruikt (meer

dan 7 dagen), moeten de volgende handelingen worden

uitgevoerd voordat u het apparaat weer gebruikt.

1 Watertoevoer openen

2 Apparaat inschakelen.

Afhankelijk van de duur van de buitenbedrijfstelling, de

volgende stappen uitvoeren:

Na een tijdelijke buitengebruikneming van meer dan 7

dagen:

1 Van elk type water minimaal 1 liter water afnemen
en dit weggooien.

Na een tijdelijke buitengebruikneming van 8 tot 28 da-

gen:

1 Van elk type water minimaal 5 liter water afnemen
en dit weggooien.

2 Een buitengewone chemische reiniging wordt aan-
bevolen. (zie hoofdstuk "Onderhoud en verzorging")

Na tijdelijke buitengebruikneming langer dan 28 dagen:

1. Het filter verwijderen en onderhoudspatronen plaat-
sen.

2. Van elk type water minimaal 5 liter water afnemen
en dit weggooien.

3. Een chemische reiniging uitvoeren (zie Hoofdstuk
"Verzorging en onderhoud").

4. Een buitengewone filtervervanging uitvoeren.
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vervoer

A  VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het

apparaat.

® Transporteer het apparaat niet horizontaal.

® Apparaat bij transport in voertuigen conform de
richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Verzending van apparaat

Het apparaat mag niet liggende worden getranspor-

teerd.

® Kies een geschikte verpakking voor transport en
markeer deze aan de buitenkant met een opvallen-
de markering voor verticaal transport.

® Plaats indien mogelijk een kleine houten pallet on-
der de verzenddoos.

® U kunt het apparaat ook rechtstreeks naar een Kar-
cher-servicecentrum brengen.

Opslag
A VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
1. Het apparaat op een vorstvrije plaats bewaren.

Verzorging en onderhoud

AN WAARSCHUWING

Gezondheidsgevaar door onjuist gerepareerd appa-

raat

Laat het apparaat alleen door geschoold vakpersoneel

repareren.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat:

1. Drukontlasting van het apparaat.

a De watertoevoer sluiten.

b Plaats een bak onder de wateruitgang.

¢ Druk op de knop “Gekoeld water” tot er geen wa-
ter meer wordt afgegeven.

Het apparaat uitschakelen.

Het netsnoer uittrekken.

Sluit de hoofdkraan van de CO,-fles of draai de

drukregelaar van de CO,-cilinder terug naar “0”.

Draai de CO,-cilinder eventueel uit de drukregelaar.

bl el

o

Filter vervangen

AN  WAARSCHUWING

Gezondheidsgevaar door binnendringen van ziek-

tekiemen

Bij de montage van de filterpatronen bijzonder op hygi-

éne en reinheid.

Draag steriele wegwerphandschoenen bij het installe-

ren van het filter.

1. De watertoevoer sluiten.

2. Druk op de knop "Gekoeld water" tot er geen water

meer uittreedt.

De vergrendeling van de filterafdekking openen.

Verwijder het zijfilterdeksel.

Verwijder het te vervangen filter.

Afbeelding M

a Het filter met de filterhouder van max. draaibaar
45°,

b Schroef het filter los en verwijder het.

Het nieuwe filter uitpakken.

Het nieuwe filter plaatsen.

Afbeelding N

a Plaats het filter in de filterhouder en draai het zo
ver mogelijk vast.
Het filter wordt vergrendeld.

b Zwenk het filter met de filterhouder in het appa-
raat.

8. Plaats het zijfilterdeksel.

9. Sluit de vergrendeling van het filterdeksel.

10. De netstekker in het stopcontact steken.

11. Plaats een bak onder de wateruitgang.

12. De watertoevoer openen.

13. Druk zo vaak op de toets "Gekoeld water" tot een
spoeltijd van 5 minuten is bereikt (ca. 10 - 15 liter).

Instructie

Na 60 seconden continu water geven, stopt het appa-

raat automatisch met doseren.

14. Voer chemische reiniging uit (zie hoofdstuk ).

ar®w

No

Chemische reiniging

A  VOORZICHTIG

Het uitgangwater is reinigingswater

Het afgegeven reinigingswater is niet geschikt voor con-
sumptie.

De chemische reiniging moet worden uitgevoerd na de
eerste inbedrijfstelling en in het algemeen minstens el-
ke 6 maanden. Hetzelfde geldt na een tijdelijke buiten-
gebruikneming van meer dan 7 dagen of een

Nederlands

buitengewone filtervervanging. Voor chemische reini-

ging is de reinigingsset vereist (zie hoofdstuk“Ver-

bruiksmateriaal”).

Instructie

Stomerij duurt ongeveer 45 minuten.

1. De watertoevoer sluiten.

2. Sluit de hoofdkraan van de CO,-fles of draai de
drukregelaar van de CO,-cilinder terug naar “0”.

3. Druk zolang op de knop voor "CO, gekoeld water"

tot geen water meer uittreedt.

Het apparaat uitschakelen.

Verwijder het filter.

Plaats de servicekop.

Afbeelding O

a De filterhouder over max. 45° naar buiten zwen-
ken.

b Plaats de servicekop.

¢ Draai de servicekop rechtsom.

d De filterhouder in het apparaat naar binnen
zwenken.

7. Verwijder de watertoevoerleiding.

8. Bereid de reinigingsset voor.
Afbeelding P

(@) Wateringang

@ Injector met schroefaansluiting
(® Afdichtring

(@) Injectorbehuizing

o oA

@ Wateruitgang (aansluiting op apparaat)

a Schroef de reinigingsset los.
b Plaats de 4 reinigingstabletten in de reinigings-
set.
¢ Schroef de reinigingsset in elkaar, rekening hou-
dend met de juiste plaatsing van de afdichtring.
9. Sluit de reinigingsset aan op de apparaatingang.
10. Sluit de watertoevoerleiding aan op de reinigings-
set.
11. Positioneer de reinigingsset zo verticaal mogelijk.
Afbeelding Q
12. Verwijder de druppelschaal.
13. Plaats een geschikte bak met een inhoud van mini-
maal 1 liter onder de wateruitgang.
14. De netstekker in het stopcontact steken.
15. De watertoevoer openen.
16. Het apparaat inschakelen.
Instructie
Voer de volgende stappen uiterst zorgvuldig uit om er-
voor te zorgen dat de chemische reiniging het grootst
mogelijke effect heeft.
Instructie
Het reinigingsmiddel voor de chemische reiniging is
voorzien van een blauwe kleurindicator. De kleur van
het water toont de concentratie en werkzaamheid van
het reinigingsmiddel.
Instructie
Tijdens het reinigingsproces wordt er gering schuim ge-
vormd. Dit is volledig normaal.
17. Voer de reiniging uit.
a Druk op de knop "CO, gekoeld water" totdat het
apparaat na 60 seconden de waterafgifte stopt.
b Wacht 60 seconden zodat het reinigingsmiddel
kan oplossen.
¢ Herhaal dit proces (spoel 60 seconden en wacht
60 seconden) in totaal 2 keer.
d Na elke inspoelprocedure de opvangbak ledigen.
e Druk 30 seconden op de knop "Gekoeld water".
De inspoelprocedure is voltooid. De inwerktijd
van het reinigingsmiddel begint. Dit moet mini-
maal 15 min duren en kan naar wens worden ver-
lengd.
f Minimaal 15 minuten de inwerktijd van het reini-
gingsmiddel afwachten.
18. De watertoevoer sluiten.
19. Druk op een willekeurige toets tot geen water meer
uittreedt.
20. Het apparaat uitschakelen.
21. Verwijder de reinigingsset.
22. Sluit de watertoevoerslang weer aan op het appa-
raat.
23. Verwijder de servicekop en plaats het filter terug.

Spoeling na chemische reiniging

Instructie

U kunt het spoelproces op elk moment kort onderbre-

ken, bijv. om de spoelbeker te legen.

1. Plaats een geschikte bak met een inhoud van mini-
maal 1 liter onder de wateruitgang.

2. De watertoevoer openen.

3. Het apparaat inschakelen.

4. Druk herhaaldelijk op de knop "Gekoeld water" tot er
geen blauwe kleur meer zichtbaar is.
Spoel daarna nog met minimaal 4 liter.



5. Druk op de knop “CO, gekoeld water” tot er geen
blauwe verkleuring meer zichtbaar is.
Spoel daarna nog met minimaal 2 liter.

Monsterneming

Om de effectiviteit van chemische reiniging te kunnen
testen, moeten monsters onmiddellijk na voltooiing van

6. Open de hoofdkraan op de CO,-fles en controleer g chemische reiniging worden genomen, rekening
de ingestelde gasdruk of zet de drukregelaar vande  houdend met de regels voor microbiologische wa-
COy-fles in stand “4”. teranalyse, en beoordeeld door een geaccrediteerd la-
7. Doseer één liter COp-houdend water zodat de CO2-  poratorium.

menger weer vol raakt.
Het apparaat is bedrijfsgereed.

Druppelschaal legen
De viotter geeft aan wanneer de druppelschaal vol is.
Als het maximale vulpeil is bereikt, verschijnt er een ro-
de markeringsring op de vlotter.
Afbeelding R
1. Verwijder en leeg voorzichtig de volle druppel-
schaal.
2. De druppelschaal op vervuiling controleren en even-
tueel reinigen.
3. Installeer de druppelschaal weer.

Hulp bij storingen

Fout Oorzaak Remedie

Het apparaat geeft geen water af, maar |De watertoevoer is onderbroken. 1. Zorg voor de watertoevoer.

geeft 'Bedrijfsgereed’ weer. Alle toet- 2. Controleer de afsluitinrichtingen.

sen branden. 3. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.

Het apparaat werkt niet. De knoppen |De spaningstoevoer is defect. ® Controleer de voeding.

lichten niet op. De zekering is defect. ® Verwijder de afdekking van de zekering naast de apparaatschakelaar,

vervang de zekering. Als de zekering opnieuw doorbrandt, schakel het
apparaat dan uit en neem contact op met de klantenservice.

De wateruitgang wordt niet gekoeld,
hoewel de knop "Gekoeld water"” werd
ingedrukt

niet bereikt.

De koelmodule heeft de ingestelde temperatuur nog |1

. Controleer opnieuw na 20 tot 40 minuten wachten.
Als het water nog steeds niet gekoeld is:

2. Het apparaat uitschakelen.

3. Neem contact op met de service.

De bruis- en koudwaterknoppen lich-
ten afwisselend op en er klinkt een
signaaltoon.

Storing van de temperatuurregeling.

® Neem contact op met de service.

De bruiswatertoets licht na 60 secon-
den niet meer op en de afgifte van
bruiswater wordt geblokkeerd.

Het vullen van de carbonatortank is mislukt.

Het apparaat uitschakelen.

Controleer de watertoevoer.

Controleer de gasdruk.

Het apparaat uit- en weer inschakelen.

Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.

Interne pomp start met "CO, gekoeld
water" met verschillende vertraging.

Dit is een normale functie, geen fout.

o ahwN =

Verhelpen is niet nodig

De interne pomp start regelmatig kort

op natortank.

Dit is een normale functie voor de functie van de carbo-|®

Verhelpen is niet nodig

Geen koolzuur in het water. CO,-gasdruk te laag. ® Corrigeer de CO,-gasdruk.
CO,-fles of CO,-cilinder leeg. 1. Vervang de CO,-fles of de CO,-cilinder.
2. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.
Te weinig koolzuur in het water De koudwatertank heeft de ingestelde temperatuur nog |® Controleer het koolzuurgehalte in het water opnieuw na 20 min wach-
niet bereikt. ten.
Het filter is vuil en vermindert de benodigde water- 1. Controleer de doorstroming van het filter en vervang het filter indien no-
stroom. dig.
2. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.
coz-fles of cpp-cilinder bijna leeg. ® Vervang de CO,-fles of de CO,-cilinder.
Spattende levering van bruisend wa- |Het bijvullen van de carbonatortank is verstoord. ® Controleer de doorstroming van het filter en vervang het filter indien no-
ter voor grotere hoeveelheden dig.
De gasdrukinstelling is te hoog. 1. Corrigeer de CO,-gasdruk.
2. Neem contact op met de servicedienst als de storing aanhoudt.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-

riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon

contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-

autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien beschikbaar)
vindt u in het servicegedeelte van uw lokale Karcher-
website onder "Downloads".

Technische gegevens

WPD 55 S
Gegevens capaciteit apparaat
Bedrijfsspanning \Y 220-240
Netfrequentie Hz 50
Netbeveiliging (traag) A 6
Max. vermogensopname w 200
Watertoevoerdruk MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Watertoevoertemperatuur °C 5-30
Insteldrukbereik CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Omgevingstemperatuur °C 5-32
Waterafgifte (afhankelijk van toevoerdruk en filtertoestand)
Gekoeld water I’/h 120
Met CO,-vermengd water I/h 80
Temperatuur gekoeld water, min °C 6
Afmetingen en gewichten
Breedte mm 300
Diepte mm 440
Hoogte mm 395
Gewicht kg 19

Technische wijzigingen voorbehouden.

Nederlands
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Onderhoudsschema

Tijdstip Uitvoering
Dagelijks Verwijder en reinig de druppelbak.

Nadat het apparaat 's nachts is gestopt, verwijdert van elk watertype 0,5 | en gooit u dit weg.

wekelijks, vaker indien nodig |Reinig de buitenkant van het apparaat, reinig de druppelschaal met warm water of in een vaatwasser.
Gebruik geen reinigingsmiddelen die alcohol, zure componenten of schuurmiddelen bevatten om plastic oppervlakken te reinigen.

halfjaarlijks Vervang het Hy-Pure-Plus-filter, als de waterkwaliteit slecht is.

Chemisch reinigen uitvoeren, zie hoofdstuk .

jaarlijks Vervang het Hy-Pure-Plus-filter.

Doorslaggevend voor het filterwisselinterval is de hoeveelheid afgegeven water en de waterkwaliteit van het toevoerwater.

Onderhoudsblad WPD 55 S

Apparaat / serienummer: Installatielocatie:
Apparaattype: WPD 55 S Datum van installatie:
Installatie door:
c
Q2
S
5] c =
S 5 2 ) > £
Q
8 s 3 S 52  |£ g3
£ g 2 5 23 23 |3 88
S = = g = = = B &
=1 [5) o 2 o QD [=T)
© o) O = > K x Q. O O
(=] [ o [ o] o o I~

De combifilter moet worden gespoeld tot het water vrij van partikels is en geen geur afgeeft.
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Genel uyarilar
Cihazi ilk kez kullanmadan énce bu ori-
A || jinal kullanim kilavuzunu okuyun ve bu-

radaki bilgilere gére hareket edin.

Orijinal kullanim kilavuzunu daha sonra tekrar kullan-

mak ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere

saklayin.

e Suyun su kalitesini saglamak icin sadece bir sehir
suyu tedarikgisinin icme suyu kullanilabilir. Burada
kalite en azindan Diinya Saglik Orgitii'niin (WHO)
kurallarina uygun olmalidir.

e Cihazi monte etmek icin igme suyu sebekesine bir
midahale yapilmasi gerekiyorsa, bu islem yerel ola-
rak gecerli yasa ve ydnetmeliklere uygun izni olan,
egitimli uzman personel tarafindan yapiimalidir. Bu
isler igin gérev atamalari, gerekirse musteri tarafin-
dan yapilmahdir.

e Patlayan bir su hortumunun neden oldudu su hasar-
larina karsi korunmak igin su giris hattina bir kapat-
ma dlizenegi ve bir Aquastop'un (istege bagli olarak
temin edilebilir) monte edilmesini neririz.

e Cihazin i¢ kismindaki koruyucu bakim galismalari,
sadece bu kullanim kilavuzunu okumus olmasi sar-
tiyla cihazin isletmecisi tarafindan gercgeklestirilebi-
lir.

e Bir CO, tiipl kullanildiginda, kurulum odasini isaret-
lemek icin yerel olarak gecerli kurallara uyulmalidir.

e Cihazi temizlemek igin su huzmesi kullanmayin.

e Plastik yuzeyler, alkolll, agresif veya asindirici te-
mizleme maddeleriyle temizlenmemelidir. CA 30 R
(6.295-686.0) yuzey temizleyicinin kullaniimasi 6ne-
rilir.

Guvenlik bilgileri
Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olan direkt bir
tehlikeye ybnelik uyari.

AN UYARI

e Agir bedensel yaralanmalar ya
da 6liime neden olabilecek ola-
si1 tehlikeli bir duruma yénelik
uyari.

A\ TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma yobnelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir duruma
ybnelik uyari.

Guvenlik bilgileri

A\ TEHLIKE e Akim ¢arpma
tehlikesi. Cihaz lizerinde ¢alig-
madan bnce daima sebeke fisini
cekin. Priz, bir 30 mA hatali
akim koruma salteri ile emniyete
alinmalidir. @ CO, gaz tipliniin
patlamasi nedeniyle hayati tehli-
ke. Basing haznesini dikey ola-
rak yerlegtirin ve sabitleyin.
Sikistirlmis gaz deposunu dai-
ma cihaz tdrd igin onayli bir ba-
sing ddgdrtcl ve bir emniyet
valfi ile baglayin. Gaz tiplnu
asiri Isinmaya kargi koruyun ve
asla dogrudan giines i1sigina
maruz birakmayin. e Patlama
tehlikesi. Kesinlikle tirmanma
borulu bir CO ,, tiipl baglama-
yin. Tirmanma borulu tupler 6r-
negin kirmizi bir uyari etiketi ile
isaretlenmistir. ® Cikan karbon
dioksit nedeniyle bogulma tehli-
kesi. Kurulum odasinin yeterli
sekilde havalandirildigindan ve
yeterli hava bosaltmasinin ger-
ceklestirildiginden emin olun ve-
ya bir gaz uyari sistemi kurun.
Sikigtirilmig gaz depolarinin bo-
saltiimasi sirasinda 6ngobriilen
asgari oda buyukltugd, uyari sis-
temleri ve havalandirma ile ilgili
lilkeye 6zgli yasal gerekliliklere
uyun. e Patlama tehlikesi. Ci-
hazda yanici yakit bulunan
sprey kutulari gibi patlayici nes-
neleri bulundurmayin.

A\ UYARI o Cihazi kurarken, se-
beke kablosunun sikismamasi-
na veya hasar gérmemesine
dikkat edin. e Cihazin arkasina
¢oklu priz veya mobil akim bes-
lemesi yerlestirmeyin. e Tiiplerin
patlamasi nedeniyle yaralanma
tehlikesi. Gazli su sadece basin-
ca dayanikli tiplere (10 bar) dol-
durulabilir. e Asiri 1ISinma
tehlikesi. Cihazdaki havalandir-
ma deliklerini kapatmayin. e Ha-
sar tehlikesi. Cézdlirme islemini
hizlandirmak igin (retici tarafin-
dan énerilenler diginda mekanik
veya baska yardimci araglar kul-
lanmayin. e Sogutma devresine
zarar vermeyin. e Mikroplardan

Tirkce

kaynaklanan saglik tehlikesi.
Filtre kartugsunu dedgigtirirken hij-
yen ve temizlige dikkat edin. Filt-
re degigimi sirasinda steril, tek
kullanimlik eldiven kullanin.
Damlama tepsisini ve ylizeyleri
diizenli olarak temizleyin. Su se-
biline asla parmaklarinizla veya
bir temizleme beziyle dokunma-
yin. Cihazda en az 6 ayda bir
kimyasal temizlik gergeklestirin.
Icme suyu tedarikginiz sizi mik-
robiyolojik kontaminasyon konu-
sunda uyardiysa, uyari
kaldirdiktan sonra cihazda mut-
laka bir kimyasal temizlik ger-
ceklegtirmelisiniz. @ Sudaki
mikrop konsantrasyonunun art-
masi nedeniyle saglik tehlikesi.
Cihazi 4 giinden daha uzun siire
kullanmadiysaniz, cihazi agma-
I, su girigini agmali ve kimyasal
temizlik yapmalisiniz, bkz. B6-
liim . e Hatali onarilmig cihaz
nedeniyle sadlik tehlikesi. Cihaz
sadece egitimli uzman personel
tarafindan onarilabilir. ¢ Temiz-
leme maddesi nedeniyle yara-
lanma tehlikesi. Temizleme
maddesinin glivenlik bilgilerine
uyun ve temizleme maddelerini
kullanirken koruyucu gozliik ve
koruyucu eldiven takin.

DIKKAT e Cihaz sogutma (nite-

sinde hasar. Cihaz yatay sekilde

depolanmis veya tagsinmigsa, ci-

hazi igletime almadan énce en

az 24 saat beklemeniz gerekir.
Cihazdaki simgeler

A Bu cihazda alev alabilir sogutucu gaz kul-
laniimaktadir.

Sogutucu gaz sizintisi durumunda ategleme kaynakla-

rini cihazdan uzak tutun.

Amacina uygun kullanim

AN UYARI

Bu cihaz, giivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan

denetlenmedikge veya bu kisi tarafindan énceden ciha-

zin kullanimina iligkin talimatlar almadikga, fiziksel, du-

yusal veya zihinsel yetenekleri yetersiz kisiler (cocuklar

dahil) tarafindan kullaniimak igin uygun degildir.

AN UYARI

Cihazla oynamamalarini saglamak igin gocuklar géze-

tim altinda tutulmalidir.

AN UYARI

Tehlikeleri énlemek amaciyla hasar gérmiis bir sebeke

kablosunun, retici, lireticinin miisteri hizmetleri veya

esit nitelikli bir kigi tarafindan dedistiriimesi gerekir.

e Cihaz, selfservis modunda gida kalitesinde gazli ve
gazsiz (CO,) sogutulmus su saglar.

e Cihaz, asagidaki alanlarda kullanilabilir:

AUYARI
Yangin tehlikesi, yanici madde
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— Magaza, ofis ve diger ¢alisma alanlarinin perso-
nel mutfak alanlarinda
— Tarnimda
— Otellerde, motellerde, pansiyonlarda ve diger ko-
naklama yerlerinde
— Yemek servisi ve benzeri toptanci uygulamalarda
e Cihaz bir kombine filtresi ile donatiimistir.
Cihaz don olmayan bir odaya kurulmalidir.
e Cihazi acik havada kullanmayin veya agik havaya
koymayin.
e Cihazi yatirmayin, yatay olarak depolamayin veya
tasimayin.

Ongériilebilir yanhs kullanim
Amaca uygun olmayan her tlrlli kullanim yasaktir.
Amaca uygun olmayan kullanimdan kaynaklanan ha-
sarlardan kullanici sorumludur.

CO, tiiplerin kullanimina yonelik
genel uyarilar

CO, tlpleri degistirilirken, gaz tedarikgisinin gtivenlik
bilgilerine ve varsa buna ydnelik yasal diizenlemelere
uyulmalidir.

e CO, tiipl, suyun karbon dioksit miktarinin ayarlana-
bilmesi icin KARCHER tarafindan onaylanmis bir
basing dusurici ile donatilmahdir.

e E 290 karbon dioksit, 96/77/AT Yonergesi (gida ka-
litesi) uyarinca saflik gerekliliklerine uygun olmali ve
89/107/AET Yodnergesi Madde 7 uyarinca etiketlen-
melidir.

e Bir gaz tlpu kullanima alinmadan 6nce, dogru gaz
tiriniin mevcut oldugundan emin olmalisiniz. Gaz
turd ile ilgili gtivenilir bilgi sadece her gaz tliplinde
mevcut olmasi gereken tehlikeli madde etiketi tara-
findan saglanir. Gaz tiiplinlin rengi, gazin turd hak-
kinda her zaman kesin bilgi vermez. Igerigi
konusunda suphe duydugunuz veya baska sekilde
gbziiniize garpan bir gaz tliptnid (hasar, atese ma-
ruz kalma, mekanik isleme izleri) kullanmayin.

e Ulkeye 6zgii diizenlemelere uyulmalidir.

A TEHLIKE

Patlama tehlikesi

Kesinlikle tirmanma borulu bir CO , tiipd baglamayin.

Tirmanma borulu tiipler 6rnegin kirmizi bir uyar etiketi

ile isaretlenmisgtir.

AN UYARI

Muhtemelen patlayan CO, gaz tiipii nedeniyle haya-

ti tehlike

Basing haznesini dikey olarak yerlestirin ve sabitleyin.

Sikistirilmis gaz deposunu asla basing digdriicii olma-

dan ve emniyet valfi olmadan agmayin. Emniyet valfli

basing dusgdiriict, cihaz tiri igin onaylanmis olmalidir.

A TEHLIKE

Cikan karbon dioksit nedeniyle bogulma tehlikesi

Kurulum odasinin yeterli sekilde havalandirildigindan

ve yeterli hava bosaltmasinin gergeklestirildiginden

emin olun veya bir gaz uyari sistemi kurun.

CO, tiipiinii dogrudan giines I1sigina maruz birakmayin.

CO,, tiiptinii asiri 1Isinmaya karsi koruyun.
Gaz halindeki karbon dioksitin varligini g6ste-
ren gorindr bir etiket iligtirin.
Oy Paketleme malzemeleri geri donusturdlebilir. Lit-
@& fen ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye
edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustardlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
== Nlimasi veya yanls tasfiye edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op
ile birlikte imha edilmemelidir.
R-290 Sera gazi R290 igerir - hava gegirmez sekilde ka-
patiimis tertibat

igerigi hakkinda uyarilar (REACH)
icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler igin bkz.:
www.kaercher.de/REACH
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Aksesuarlar ve yedek parcgalar Aciklama Siparis
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek pargalar no.
kullanin. Bvu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz calig- Aquastop, manyetik valfli kagak su dedek- |6.640-
Zfsml saglar. dek lara iliskin bildiler icin ad torii ve piring vida baglantisi G 3/4" 291,0

sesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres: O
www.kaercher.com. Basing dusurtici 1,5 - 6 bar - 1/2 226548-
Ek donanim setleri Su blogu, tasma emniyeti 6.640-
Aciklama Siparis 338,0
no. Geri akig onleyici, onayli 6.640-
CO , silindiri montaj seti 2.644- 463.0
217.0 Tiiketim malzemeleri
CO, tlipli montaj seti, ticari olarak satilir  |2.644- Filt
(2 kg, 6 kg, 10 kg igerik) 218.0 i
Ayak Premium 2.644- Tanim [Acgiklama Sipa-
134.0 ris
Ayak Basic 2.644- No.
221.0 Hy-Pu- |Aktif karbon filtre ve ultra filtreden olu- |2.64
Siirahil re-Plus |san kombine filtre. Klor, agir metaller, |4-
uraniter filtre  |hattaki kalintilari, bakterileri ve viriisleri [200.
P tutar ve iyi bir tat saglar. Tim mineraller |0
Aciklama ::far@ suda Kalr.
Su siirahisi, 11, cam, plastik |6.640- Kimyasal temizlik i¢in temizleme maddesi
~ kapakli ve KARCHER logolu, 431.0 .
bulasik makinesinde yikana- Tanim |Agiklama Si-
bilir Pas
ris
No.
Temiz- |Kimyasal temizleme maddesini (alkalik |2.64
leme  |Bevi tabletler) koymak igin yeniden kul- |3-
oy Karaf, Eva Solo, 1|, bulagik |0.017- seti lanilabilir 941.
‘i" makinesinde yikanabilir 575.0 0
Alkalik |WPD'nin alti ayda bir gergeklestirilen i¢ |6.29
/ \ Bevi temizligi icin kimyasal temizleme mad- |5-
/ tabletler|desi, ambalaj birimi 1 x 10 tablet 891.
0
Cihazin digini temizlemek icin temizleme
Yikama kabi madsies]
Aciklama Siparis no. Tanim Agiklama FS’;_
Yikama kabi 4 | 6.640-341.0 rig
Tupler No.
CA30R Kullanima hazir ylizey temizleyi- 6.29
Acliklama Siparig ci, 0,5 | sise 5-
no. 686.
Tup 0,5 I, Tritan, bulagik maki-|6.640- 0
- nesinde yikanabilir 430.0 Yiizey temizle-|CA 30 R ilk defa siparig edildigin-|6.29
Tip 0,75 I, Tritan, bulagik ma- |6.640- yiciicin pls- |de, sprey sisesi igin bu yeniden |5-
‘5 kinesinde yikanabilir 512.0 kirtme kafasi kullgmlabilir puskirtme kafasi ge-|723.
| reklidir. 0
| | - . =
L& Teslimatin igerigi
Cihazi ambalajindan gikarirken, kullanim kilavuzunu
Tlp 0,6 1, agizlik ve Tritan ka- |6.640- kullanarak kutu igeriginin eksiksiz olup olmadigini kont-
! pakli, bulagik makinesinde yi- |469.0 rol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya da
. kanabilir nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.
l Cihaz agiklamasi
o Resimler icin grafik sayfasina bakin
Sekil A
(@) Filtre kapag kilidi
Yiiksek kaliteli borosilikat cam |6.642-

;i‘g sise 0,75 |, 1siya dayanikli, sef-|186.0
f faf, @ 7 cm, ylkseklik 26 cm,

3 paslanmaz gelik kapakli ve ne-
opren koruyucu kihfl

Bardaklar

Aciklama Siparis no.

6.640-
455.0

Karton bardak, sicak igecekler icin de uy-
gun, 180 ml, logosuz, 2500 adet

Karton bardak, sicak icecekler icin de uy- |6.640-
gun, 180 ml, KARCHER logolu, 2500 adet|460.0

Plastik bardak, 200 ml, logosuz, 3000 adet|6.640-

454.0
Plastik bardak, 200 ml, KARCHER logolu, |6.640-
3000 adet 453.0

ilave montaj malzemesi

Aciklama Siparis

no.
Hatali akim koruma salteri 30 mA, 230 V, |6.640-
50 Hz 427,0

Tirkce

() Filtre kapag

(® Cihaz salteri

(®) CO, baglantisi

(&) Su baglantisi

() Sebeke baglantisi

@ 6 A sigortall sigorta tutucusu kapagi

Tip etiketi

(®) Havalandirma delikleri
Kombine filtre

() Filtre tutucusu

(12 "CO, sogutulmus su" digmesi
(13 "Sogutulmus su" digmesi

Su cikis valfi

(i5 Damlama tepsisi



Cihazin baglanmasi

ilk kurulumda ve aksesuarlarin degistirimesi gerektigi

olasi onarimlarda sadece KARCHER tarafindan onay-

lanan parcalar (baglanti kiti, CO, basing regiilatéri) kul-
laniimalidir. Bu bilesenler, KARCHER'in yiiksek kalite
standartlarini yerine getirmek icin denetlenmis ve serti-
fikalandinimistir. Bagka hicbir bilesen kullanilamaz.

e Akim baglantisi ve su girig basinci, teknik verilerdeki
degerlere uygun olmalidir (bkz. "Teknik veriler" bo-
1Gm).

e Yerel yonetmeliklere bagli olarak, onayli bir gek valf
monte edilmelidir.

e Cihazi diiz bir zemin (izerine kurun.

e Sebeke fisi ve priz her zaman serbestce erigilebilir
olmalidir.

e Cihaz salteri, sigorta ve gaz ile su baglantisi (ciha-
zin arka tarafi) serbestge erisilebilir olmalidir. Duva-
ra olan asgari mesafe 100 mm olmaldir.

e Akim tuketimini azaltmak igin kullanima ara verildi-
ginde akim beslemesi kesilebilir (6rn. bir zamanlayi-
clile).

e Cihazi sadece teslimat kapsaminda bulunan hortum
hatlari ile baglayin.

o Kullanilmig hortum hatlarini kullanmayin.

Baglanti semasi:

Sekil B

@ Priz (30 mA hatali akim koruma salteri ile emniyete
alinmis)

(2 Sebeke kablosu

(®) Su sebili

(@ Su girig hortumu (baglant: kiti)

@ Manometreli basing duslrlicu (sadece 6 bar (0,6
MPa) uzerindeki su giris basincinda gereklidir)

@ Bina tesisatinin muslugu

@ Bina tesisatinin igme suyu hatti
Aquastop (istege bagh)

(® Cek valf (istege bagl)

Baglantilar:
Sekil C

(@ Su baglantisi

(2 CO, baglantisi

(®) Sebeke baglantis

@ 6 A sigortal sigorta tutucusu kapagi
(®) Isiki cihaz salteri

1. Tapayi su gikis agikligindan gikarin ve imha edin.
Sekil D

2. Su baglantisindaki ve CO, baglantisindaki tapalari
cekerek gikarin ve imha edin.
Sekil E

3. Su girig hortumunu "H,O" su baglantisina baglayin.

4. Su giris hortumunu bina tesisatinin musluguna bag-
layin (gerekirse ek bilesenler baglayin).

5. Sebeke kablosunu sebeke baglantisina baglayin.

6. CO, baglanti hortumunu CO, baglantisina bagla-
yin.

Filtrenin yerlestirilmesi

AN UYARI
Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehli-
kesi
Filtre kartusunun takilmasi sirasinda ézellikle hijyen ve
temizlige dikkat edin.
Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven ta-
kin.
1. Filtre kapaginin kilidini agin.
Sekil F
2. Yan filtre kapagdini ¢ikartin.
3. Fabrikada takilmis olan servis kabini ¢ikartin.
Sekil G
a Filtre tutucuyu maks. 45° disari dénddrin.
b Servis kabini saat yoninin tersine gevirin.
c Servis kabini ¢ikartin.
4. Filtreyi yerlestirin.
Sekil H
a Filtre tutucuyu maks. 45° disari dondirin.
b Filtreyi yukaridan filtre tutucuya yerlestirin.
¢ Filtreyi sonuna kadar gevirin.
Filtre kilitlenir.
d Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru
doéndarin.
5. Yan filtre kapagini takin.
6. Filtre kapag kilidini kapatin.

llk Calistirma

Not

Cihazin tasima iglemi sirasinda hijyenik agidan kusur-
suz durumda olmasi igin su tasiyan bilesenlere fabrika-
da karbon dioksit (CO,) doldurulmusgtur.

Cihazin ve filtrenin durulanmasi

Not

Once tiim cihaz ve filtre suyla durulanir.

1. Su girigini agin.

2. Su gikig deliginin altina bir kap yerlestirin.

3. 5 dakikalik yikama siresine ulasana kadar (yakla-
stk 10 - 15 litre) "Sogutulmus su" digmesine tekrar
tekrar basin.

4. 4 dakikalik yikama siiresine daha ulasana kadar
(yaklagik 4 - 5 litre) "CO, ile sogutulmus su" digme-
sine tekrar tekrar basin.

Not

60 saniyelik kesintisiz su ¢ikigindan sonra cihaz, su ¢i-

kigini otomatik olarak keser.

5. Kimyasal temizlidi yapin (bkz. Bélim “Kimyasal te-
mizlik”).

6. CO, tlpuni takin (bkz. “Yeni bir CO, tuiplinin bag-
lanmasi” bolimu)

7. CO, basincinin ayarlanmasi:

a COatlipli: Ana valfi agin ve doner kontrol diigme-
sini, manometre 4 bar gésterecek sekilde ayarla-
yin.

b CO2 silindiri: Doner kontrol diigmesini ayar car-
kini "4" konumuna gevirin.

Cihaz ¢alismaya hazirdir.

CO, tiipiiniin kullanimi

Not

COy, tiiplerin kullanimina ydnelik genel uyarilari dikkate
alin, bkz. Béliim CO, tiiplerin kullanimina yénelik genel
uyarilar.

Yeni bir CO, tiipli baglanirken veya bos bir tiip ¢ikarti-
lirken asagidaki adimlar uygulanmahdir.

Bos CO , tiipiiniin ¢ikartiimasi
Sekil |
(*) Déner ayar digmesi
() Basing diistiricu
(® Rakor somunu
(@) Ana musluk
@ Kontrol basinci manometresi

(8) CO, hortumu

1. Gaz tlplnl ana musluktan kapatin.

2. Basing regilatériini "0" konumuna gevirin.

Not

Basing dlgdriicl, hala yeterli basing mevcut olmasina
ragmen CO, tiiplinden ayrilirsa, tip ile basing diisdrtici
arasindaki O-ring deforme olur ve degistirilmelidir.

3. COs, tiiplni sabitleyen gergi kayisini ¢ézin.

4. Bos gaz tlpunu gikartin.

5. Basing dusurictyl bos gaz tuplnden sokin.

Yeni CO , tiipiiniin baglanmasi
Sekil |
(1) Doner ayar digmesi
(2) Basing diistiricu
(® Rakor somunu
(@) Ana musluk
@ Kontrol basinci manometresi

(8) CO, hortumu

1. Yeni gaz tiiptnin koruyucu kapagini ¢ikartin.

2. Ana muslugu kisa sireligine agarak mevcut olabile-
cek sivi COy'nin ¢ikmasina izin verin.

3. Basing duslricuyl yeni gaz tiipiine vidalayin. Bu
sirada sizdirmazlik halkasinin dogru sekilde otur-
masina dikkat edin.

4. Rakor somununu elle sikin.

5. Yeni CO, tliplinii yerlestirin ve bir gergi kayisi ile sa-
bitleyin.

6. CO, hortumunu basing diisuriiciiye baglayin.

7. Gaz tiplndeki ana muslugu yavasca agin.

8. Basing duslricude déner ayar digmesini kullana-
rak 4 bar degerini ayarlayin.

9. Gaz tlipindeki ana muslugu kapatin.

10. Kontrol basinci manometresinde gorintilenen de-
geri okuyun. Goériuntilenen deger en az 5 dakika si-
resince sabit kalmalidir.

Basingta g6zle gorulur bir dusls varsa:

11. Basing disisunu ortadan kaldirin.

Tirkce

a Sikistiriimis gaz deposu ile basing dusurici ara-
sindaki O-ringin mevcut ve hasarsiz olup olmadi-
gini kontrol edin.

b Gerekirse hasarli O-ringi degistirin.

¢ Basing duslricunin dogru oturup oturmadigini
kontrol edin.

d Baslik somununu daha fazla sikin.

e Basing disUricldeki hortum kavramasinda ve
CO, hortumunda goriinir hasar olup olmadigini
kontrol edin.

Basing dlsUsu belirtilen énlemlerle ortadan kaldirila-

mazsa, basing dusirlicu arizalidir ve degistiriimesi ge-

rekir.

12. Basaril sizdirmazlik testinin ardindan ana muslugu
agin.

13. Basing disiriictiide galisma basincini doner ayar
digmesi araciligiyla ayarlayin. Varsayilan ayar

4 bar'dir ve gerekirse yeniden ayarlanabilir.

14. CO, tiipl degistirildikten sonra CO,, karistiricinin
tekrar dolmasi igin bir litre "CO, igeren su” gikarin.

CO, silindirinin kullanimi

Not

CO, tiiplerin kullanimina y6nelik genel uyarilari dikkate
alin, bkz. Béliim CO, tiplerin kullanimina yénelik genel
uyarilar.

Not

CO,, silindirleri eczanelerden, elektronik magazalari ve
stipermarketlerden temin edilebilir.

Yeni bir CO 5 silindiri baglanirken veya bos bir silindir ¢i-
kartilirken asagidaki adimlar uygulanmalidir.

Bos CO , silindirinin gikartiimasi
Sekil J
@ Basing reglilatori skalasi

@) Ayar garki

(®) Basing regiilatorii

(@) Tip vida baglantisi

() CO, hortumu

(®) CO, silindiri

1. Basing regulatorini "OFF" konumuna gevirin.

2. COy silindirinin sabitlemesini ¢ézun.

3. Gerekirse CO, hortumunu CO, baglantisindan ayi-
rn.

4. Bos CO, silindirini saat yoniiniin tersine gevirerek
tup vida baglantisindan ¢ikartin.

Yeni CO, silindirinin baglanmasi
Sekil J
@ Basing reglilatori skalasi

(@) Avyar garki

(3 Basing regiilatorii
(® Tup vida baglantisi
() CO, hortumu

@ CO,, silindiri

1. CO , silindirinin kapagini gikartin.

2. COgy silindirini basing regulatoriinin tup vida baglan-
tisina vidalayin. Direng hissettiginizde, CO , silindi-
rini siki bir sekilde oturana dek biraz daha gevirin.
Kisa bir tislama sesi duyulabilir.

3. Gerekirse CO , hortumunu tekrar CO , baglantisina
baglayin.

4. CO, silindirini tekrar dikey konumda sabitleyin.

5. Basing regulatérini 6nceden "4" konumuna ayarla-
yin.

6. CO, silindiri degistirildikten sonra CO, karistiricinin
tekrar dolmasi igin bir litre "CO,, igeren su" gikarin.
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Igletim

Fonksiyon
Su baslangigta su girisinden akarak kombine filtreden
geger (filtre agiklamasi igin bkz. Sarf malzemeleri boli-
mu). Ardindan su, basilan digmeye baglh olarak sogut-
ma modiilii Gizerinden veya ilave olarak CO, karistirici
Gizerinden su gikisina akar. Su sisteminin tamami di-
zenli araliklarla kimyasal olarak temizlenmelidir.

Kumanda etme

Not
Isikli sens6r diigmeleri, hafif bir dokunusla etkinlestirilir.
Sekil K

(@) "CO, sogutuimus su" digmesi
(@) "Sogutulmus su" diigmesi

1. Damlama tepsisinin ortasina bir kap yerlestirin.
Sekil L

2. Kap dolana dek istediginiz su turtiniin digmesine
basin.
Bu islem sirasinda basilan digme daha parlak ya-
nar.

Hizmet disi1 birakma
Cihaz 4 glinden fazla kullaniimazsa:
1. Su girisini kapatin.
2. Cihazi kapatin.
3. COy, tipuniin ana muslugunu kapatin veya CO, si-
lindirinin basing regulatériini tekrar "0" konumuna
gevirin.

Devre digi birakildiktan sonra devreye alma

AN UYARI

Saglik tehlikesi

Kapatma sirasinda cihaz igerisindeki suyun mikrop kon-

santrasyonu artabilir.

Cihaz uzun bir siire (7 glinden fazla) kullaniimamigsa,

cihaz tekrar kullaniimadan 6nce asagidaki islemlerin

yapilmasi gerekir.

1 Su giriginin agiimasi

2 Cihazi galistirin.

Devre disi kalma siresine bagli olarak asagidaki adim-

lar1 uygulayin:

7 giinden fazla devre disi kalmigsa:

1 Hersu tlrlinden en az 1 litre su alin ve bu suyu atin.

8 ila 28 giin devre digi kalmigsa:

1 Her su tlriinden en az 5 litre su alin ve bu suyu atin.

2 Plan digi kimyasal temizleme yapilmasi énerilir.
(bkz. “Bakim ve Onarim” bolimu)

28 glinden fazla devre disi kalmigsa:

1. Filtreyi ¢cikarin ve servis kartuglarini takin.

2. Her su turinden en az 5 litre su alin ve bu suyu atin.

3. Kimyasal temizlik yapin (bkz. “Bakim ve Onarim”
bolimi)

4. Plan disi filtre degisimi gerceklestirin.

AN  TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

® Cihaz yatay olarak tagsimayin.

® Cihazi arag iginde tasirken, gegerli yonetmelikler
uyarinca kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete
aln.

Cihaz sevkiyati

Cihaz yatay olarak taginmamalidir.

® Tasima igin uygun bir ambalaj secin ve bu ambalaji
distan disa dikey tasima igin fark edilir bir isaretle
isaretleyin.

® Mimkinse, nakliye kutusunun altina kiiglk bir ah-
sap palet yerlestirin.

® Alternatif olarak, cihazi dogrudan bir Karcher servis
merkezine goturun.

AN  TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.

1. Cihazi dondan korunan bir yerde muhafaza edin.
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Koruma ve bakim

AN UYARI

Hatali onarilmig cihaz nedeniyle saglik tehlikesi

Cihazin sadece egitimli uzman personel tarafindan ona-

rilmasini saglayin.

Cihazdaki tim galigmalardan 6nce:

1. Cihazin basing tahliyesi.

a Su girisini kapatin.

b Su ¢ikis delidinin altina bir kap yerlestirin.

¢ "Sogutulmus su" digmesine su gikigi durana dek
basin.

Cihazi kapatin.

Elektrik figini gikartin.

CO, tlipiiniin ana muslugunu kapatin veya CO, si-

lindirinin basing regilatériint tekrar "0" konumuna

gevirin.

5. Gerekirse CO; silindirini basing reglatériinden ¢i-

kartin.

bl SN

Filtreyi degistirme

AN UYARI

Mikroplarin girmesinden kaynaklanan saglik tehli-

kesi

Filtre kartusunun takilmasi sirasinda ézellikle hijyen ve

temizlige dikkat edin.

Filtreyi monte ederken steril, tek kullanimlik eldiven ta-

kin.

1. Su girisini kapatin.

2. "Sogutulmus su" diigmesine artik su gikmayana dek
basin.

3. Filtre kapaginin kilidini agin.

4. Yan filtre kapagini ¢ikartin.

5. Degistirilecek filtreyi gikartin.

Sekil M
a Filtreyi filtre tutucu ile maks. 45° digari dondurin.
b Filtreyi sokip ¢ikartin.
6. Yeni filtreyi ambalajindan ¢ikartin.
7. Yeni filtreyi takin.
Sekil N
a Filtreyi filtre tutucuya yerlestirin ve sonuna kadar
cevirin.
Filtre kilitlenir.
b Filtreyi filtre tutucu ile birlikte cihazin igine dogru
dondarin.

8. Yan filtre kapagini takin.

9. Filtre kapagd kilidini kapatin.

10. Sebeke fisini prize takin.

11. Su ¢ikisinin altina bir kap yerlestirin.

12. Su girisini agin.

13. 5 dakikalik yikama siiresine ulasana kadar (yaklasik
10 - 15 litre) "Sogutulmus su" digmesine arka arka-
ya basin.

Not

60 saniye kesintisiz su ¢ikisindan sonra cihaz su ¢ikisi-

ni otomatik olarak keser.

14. Kimyasal temizligi yapin (bkz. Bélim ).

Kimyasal temizlik

AN  TEDBIR

Cikan su, temizleme suyudur

Cikan temizleme suyu, icmek igin uygun dedgildir.

Kimyasal temizlik, ilk isletime aldiktan sonra ve prensip

olarak en az 6 ayda bir yapiimalidir. Ayni durum, 7 glin-

den fazla devre disi birakma veya plan digi bir filtre de-
gisiminden sonra da gegerlidir. Kimyasal temizlik igin
temizleme seti gereklidir (bkz. Boélim “Tuketim malze-
meleri”

Not

Kimyasal temizlik yaklasik 45 dakika stirer.

1. Su girigini kapatin.

2. COy, tipiiniin ana muslugunu kapatin veya CO, si-
lindirinin basing regilatériint tekrar "0" konumuna
gevirin.

3. "CO, sogutulmus su" diigmesine artik su gikmaya-

na dek basin.

Cihazi kapatin.

Filtreyi sokun.

Servis kabini yerlestirin.

Sekil O

a Filtre tutucuyu maks. 45° disari déndirin.

b Servis kabini yerlestirin.

¢ Servis kabini saat yoninde cevirin.

d Filtre tutucuyu cihazin icine dénddriin.

7. Su giris hattini ¢ikartin.

8. Temizleme setini hazirlayin.

Sekil P

@ Su girigi

(2) Enjektdr vida baglantisi
(®) Conta

(@) Enjektor govdesi

(®) Su gikisi (cihaza baglantr)

oo Rs

Tirkce

a Temizleme setini pargalarina ayirin.
b 4 temizleme tabletini temizleme setine yerlestirin.
¢ Temizleme setini, sizdirmazlik halkasinin dogru
oturmasini dikkate alarak birlestirin.
9. Temizleme setini cihaz girigsine baglayin.
10. Su giris hattini temizleme setine baglayin.
11. Temizleme setini mimk{n oldugunca dikey konuma
getirin.
Sekil Q
12. Damlama tepsisini gikartin.
13. Su cikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir

kap yerlestirin.
14. Sebeke fisini prize takin.
15. Su girisini agin.
16. Cihazi agin.
Not
Kimyasal temizligin miimkiin olan en bliyiik etkiye sahip
olmasi igin asagidaki adimlari gok dikkatli bir sekilde
gergeklestirin.
Not
Kimyasal temizlik igin temizleme maddesi, mavi bir renk
gbstergesine sahiptir. Cikan suyun rengi, temizleme
maddesinin konsantrasyonunu ve etkinligini gdsterir.
Not
Temizleme islemi sirasinda az miktarda képlik olusur.
Bu sisteme baglidir ve normaldir.
17. Temlzllgl yapin.

a "CO, sogutulmus su" diigmesine cihaz 60 saniye
sonra su ¢ikisini durdurana dek basin.

b Temizleme maddesinin ¢éziinmesi i¢in 60 saniye
bekleyin.

¢ Bu iglemi (60 saniye yikama ve 60 saniye bekle-
me slresi) toplam 2 kere tekrarlayin.

d Her yikama isleminin ardindan toplama kabini
bosaltin.

e "Sogutulmus su" digmesine 30 saniye basin.
Yikama islemi tamamlanmistir. Temizleme mad-
desinin etki etme siiresi baslar. Bu siire, en az
15 dakika olmalidir bu slreyi istediginiz kadar
uzatabilirsiniz.

f Temizleme maddesinin en az 15 dakikalik etki et-
me slresinin sona ermesini bekleyin.

18. Su girigini kapatin.

19. Artik su gikmayana dek herhangi bir digmeye ba-
sin.

20. Cihazi kapatin.

21. Temizleme setini gikartin.

22. Su giris hortumunu tekrar cihaza baglayin.

23. Servis kabini gikartin ve filtreyi tekrar takin.

Kimyasal temizlikten sonra yikama

Not

Yikama islemini istediginiz zaman kisa bir stire igin dur-

durabilirsiniz, érn. yikama kabini bosaltmak igin.

1. Su cikisinin altina en az 1 litre kapasiteli uygun bir
kap yerlestirin.

2. Su girisini agin.

3. Cihazi agin.

4. Artik mavi renk gériinmeyene kadar "Sogutulmus
su" diigmesine gereken siklikta basin.

Ardindan en az 4 litreyle daha yikama yapin.

5. Artik mavi renk gérinmeyene kadar "CO, sogutul-
mus su" diigmesine gereken siklikta basin.
Ardindan en az 2 litreyle daha yikama yapin.

6. CO, tiipindeki ana muslugu agin ve ayarlanan gaz
basincini kontrol edin veya CO; silindirinin basing
regulatérinu "4" konumuna ayarlayin.

7. COy karistiricinin tekrar dolmasi igin bir litre CO,
iceren su ¢ikarin.

Cihaz calismaya hazirdir.

Numune alma
Kimyasal temizligin etkinligini kontrol edebilmek igin,
mikrobiyolojik su analizi kurallarini dikkate alarak kim-
yasal temizlik tamamlandiktan hemen sonra numuneler
alinmali ve onayli bir laboratuvar tarafindan degerlendi-
rilmelidir.

Damlama tepsisinin bosaltiimasi
Samandira deposu damlama kabinin doldugunu belirti-
yor. Maksimum dolum seviyesine ulasildiysa samandi-
ra deposunda kirmizi bir isaret belirir.

Sekll R
Dolu damlama tepsisini dikkatlice gikartin ve bosal-
tin.

2. Damlama tepsisini kilenme bakimindan kontrol
edin ve gerekirse temizleyin.

3. Damlama tepsisini tekrar yerine takin.



Ariza durumunda yardim

olmasina ragmen su, sogultulmus hal-

Hata Nedeni Hatanin giderilmesi
Cihaz, su vermiyor, ancak "Kullanima |Su beslemesi kesildi. 1. Su beslemesini saglayin.
hazir" gosteriliyor. Tiim tuslarin igikla- 2. Kapatma dlizeneklerini kontrol edin.
ri yanar. 3. Ariza devam ederse, servise bagvurun.
Cihaz caligmiyor. Diigmeler yanmiyor.|Gl¢ kaynagi arizali. ® Gil¢ kaynagini kontrol edin.
Sigorta arizali. ® Cihaz salterinin yanindaki sigortanin kapagini gikartin, sigortayi degis-
tirin. Sigorta tekrar atarsa, cihazi kapatin, servise basvurun.
"Sogutulmus su” diigmesine basiimis |Sogutma moduli heniiz hedef sicakligina ulasmadi. |1. 20 ila 40 dakika bekleme siresinin ardindan tekrar kontrol edin.

Sogutma islevi sirekli olarak calismiyorsa:

de verilmiyor 2. Cihazi kapatin.
3. Servise bagvurun.
Gazli su ve soguk su diigmeleri degi- |Sicaklik reglilasyonu hatasi. ® Servise basvurun.
simli olarak yaniyor ve bir sinyal sesi
duyuluyor.
Gazli su diigmesi 60 saniye sonra ar- |Karbonatdr deposunu yeniden doldurma basarisiz ol- |1. Cihazi kapatin.
tik yanmiyor ve gazlh su gikisi engelle-|du. 2. Su girigini kontrol edin.
niyor. 3. Gaz basincini kontrol edin.
4. Cihazi kapatin ve tekrar agin.
5. Ariza devam ederse, servise bagvurun.
Dahili pompa, "CO, sogutulmus su” |Bu normal bir islevdir, hata degildir. ® Diuzeltmeye gerek yoktur
cikisinda farkh gecikme ile baghyor.
Dahili pompa, diizenli araliklarla kisa [Bu, karbonatr deposunun galismasi igin normal bir is-|® Dizeltmeye gerek yoktur
bir siire galigiyor levdir.
Suda gaz (karbon dioksit) miktar1 yok. CO, gaz basinci gok diisik. ® CO, gaz basincini diizeltin.
COs,, tiipli veya CO, silindiri bos. 1. CO, tupiini veya CO, silindirini degistirin.
2. Ariza devam ederse, servise bagvurun.
Sudaki gaz (karbon dioksit) miktari  |Soguk su deposu, hedef sicakligina heniiz ulasmadi. |® Sudaki gaz (karbon dioksit) miktarini 20 dakikalik bekleme siresinin
cok disiik ardindan tekrar kontrol edin.
Filtre kirli ve gerekli su akigini azaltiyor. 1. Filtrenin akisini kontrol edin ve gerekirse filtreyi degistirin.
2. Ariza devam ederse, servise basvurun.
CO, tiipli veya CO,, silindiri bosalmak {izere. ® CO, tlpiini veya CO, silindirini degistirin.
Daha fazla gikig miktarinda gazli su  |Karbonator deposunun yeniden dolumu sorunlu. ® Filtrenin akisini kontrol edin ve gerekirse filtreyi degistirin.
sigrayarak gikiyor Gaz basinci ayari gok yiiksek. 1. CO, gaz basincini diizeltin.
2
2. Ariza devam ederse, servise bagvurun.

Her Ulkede yetkili distriblitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi igerisinde ciha-
zinizda olusabilecek hasarlari, tretim veya malzeme

size en yakin yetkili servise bagvurun.
(Adres igin bkz. Arka sayfa)

hatasindan kaynaklaniyorlarsa Ucretsiz olarak gideriyo-

Teknik bilgiler

ruz. Garanti durumunda satis faturasi ile saticiniza veya

Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) yerel Kércher
web sitenizin servis bélimiinde “Indirilenilen Dokiiman-
lar” altinda bulabilirsiniz.

WPD 55 S
Cihaz performans verileri
Calisma gerilimi \% 220-240
Sebeke frekansi Hz 50
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 6
Maks. gug tiketimi w 200
Su giris basinci MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
Su giris sicakhgi °C 5-30
CO, ayar basinci araligi MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Ortam sicakligi °C 5-32
Su cikisi (giris basincina ve filtre durumuna bagl olarak)
Sogutulmus su I/h 120
CO, katkili su I/h 80
Sogutulmus su sicakligi, min °C 6
Boyutlar ve agirliklar
Genislik mm 300
Derinlik mm 440
Yikseklik mm 395
Agirhik kg 19

Teknik degisiklik hakki saklidir.

Bakim plani

Siire

Uygulama

Gunlik

Damlama tepsisini gikartin ve temizleyin.

Cihaz gece boyunca durduktan sonra, her su tiriinden 0,5 | su alin ve bu suyu atin.

haftalik, gerekirse daha sik

Cihazin disini temizleyin, damlama tepsisini sicak suyla veya bulasik makinesinde temizleyin.
Plastik yizeyleri temizlemek igin alkol, asit bilesenleri veya ovalama maddesi iceren temizleme maddeleri kullanmayin.

alti ayda bir Su kalitesi distikse, Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.
Kimyasal temizlik yapin, bkz. Bolim .
yilhk Hy-Pure-Plus filtresini degistirin.

Filtre degisim arali§i igin belirleyici faktor,

¢ikarilan suyun miktari ve giris suyunun su kalitesidir.
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Bakim sayfasi WPD 55

Cihaz / Seri numarasi: Kurulum yeri:

Cihaz turi: WPD 55 S Kurulum tarihi:

Kurulumu yapan:
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Kombine filtre, su partikiilsiiz ve kokusuz olana kadar yikanmalidir.
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Allmén information
j Il Las igenom och félj denna bruksanvis-

ning i original innan du anvander maski-

nen for forsta gangen. Spara
bruksanvisningen i original fér senare bruk eller for nas-
ta égare.

e FOr att sakerstalla vattenkvalitet far endast dricks-
vatten fran det kommunala vattennatet anvéndas.
Kvaliteten maste minst uppfyllda Varldshalsoorgani-
sationens (WHO) riktlinjer.

e Om ett ingrepp i dricksvattennatet kravs vid installa-
tionen av enheten maste detta utféras av utbildad
specialistpersonal som har ett godkdnnande i enlig-
het med lokalt géllande lagar och foreskrifter. Detta
arbete maste bestallas av kunden vid behov.

e FOr att skydda mot vattenskador pa grund av en de-
fekt vattenslang rekommenderar vi installation av en
sparranordning och ett vattenstopp (tillval) i vatten-
tillflédesledningen.

e Underhallsarbeten inuti enheten far endast utféras
av enhetens &gare som har last denna bruksanvis-
ning.

e Vid anvandning av en CO,-flaska maste lokalt gal-
lande regler fér markning av installationsrummet
maste foljas.

e Rengor inte vattenstrale for att rengdra enheten.

e Plastytor far inte rengéras med alkoholhaltiga, ag-
gressiva eller slipande rengéringsmedel. Vi rekom-
menderar ytrengéringsmedlet CA 30 R (6.295-
686.0).

Sédkerhetsanvisningar

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart
overhédngande fara som kan le-
da till svara personskador eller
dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till svara
personskador eller dédsfall.

N FORSIKTIGHET

e Varnar om en méjligen farlig si-
tuation som kan leda till lattare
personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en maojligen farlig si-
tuation som kan leda till materi-
ella skador.

Sakerhetsinformation

A FARA e Risk for elektriska
stétar. Lossa alltid ndtkontakten

fére arbeten pa enheten. Uttaget
maste ha en jordfelsbrytare pa
30 mA reststrébmbrytare. e Livs-
fara pé grund av bristande CO,-
gasbehallare. Placera tryckbe-
hallaren vertikalt och fést den.
Anslut alltid tryckgasbehéllaren
med en fér enhetstypen god-
kénd tryckreducerare och en sé&-
kerhetsventil. Skydda
gasflaskan mot hég vdrme och
utsétt den aldrig for direkt sol-
ljus. e Explosionsrisk! Anslut
aldrig en CO,_ flaska till ett stig-
ningsror. Flaskor med stigrér ar
t.ex. mérkta med en réd var-
ningsdekal. e Risk fér kvadvning
pa grund av ldckande koldioxid.
Kontrollera att installationsut-
rymmet har tillrécklig ventilation
eller installera ett gasvarnings-
system. FOlj landsspecifika lag-
stadgade foreskrifter for
féreskriven minsta utrym-
messtorlek, varningssystem och
ventilation vid témning av tryck-
gasbehdllare. e Explosionsrisk!
Férvara aldrig explosiva féremal
som sprayburkar med brandfar-
ligt drivmedel i enheten.

A\ VARNING e Kontrollera att
nétkabeln inte klams eller ska-
das vid installation av enheten.
e Placera inte flervagsuttag eller
mobil strémférsérining bakom
enheten. e Risk fér personska-
dor pa grund av exploderande
flaskor. Kolsyrat vatten far en-
dast fyllas i tryckstabila flaskor
(10 bar). e Risk fér 6verhettning.
Férslut inte ventilationsbppning-
arna i enheten. e Skaderisk. An-
vénd inte mekaniska eller andra
hjélpomedel &n de som rekom-
menderas av tillverkaren for att
paskynda upptining. e Skada in-
te kylkretsen. e Hélsorisk pa
grund av bakterier. Var noga
med hygien och renlighet vid by-
te av filterpatron. Anvénd en-
gangshandskar vid byte av filter.
Rengbr droppbrickan och ytorna
regelbundet. Vidrér aldrig vatte-
nutloppet med fingrar eller ren-

Svenska

goringsduk. Rengbr enheten
kemiskt minst var sjétte manad.
Om leverantéren av dricksvatt-
net har utférdat en varning for
mikrobiologisk kontaminering,
maste enheten rengbras ke-
miskt efter att faran &r éver.

e Halsorisk pa grund av férhéjd
bakteriekoncentration i vattnet.
Om enheten inte har anvénts
under mer &n 4 dagar maste en-
heten slas pa, vattentillflédet
O6ppnas och en kemisk rengéring
utforas, se kapitel . ® Halsorisk
pa grund av felaktigt reparerad
enhet. Enheten far endast tas i
drift av specialistpersonal.

e Risk for personskador pa
grund av rengéringsmedlet. Fblj
sékerhetsinformationen for ren-
géringsmedlet och anvénd
skyddsglaségon och skydds-
handskar vid hantering av ren-
géringsmedel.

OBSERVERA e Skador pa en-
hetens kylenhet. Om enheten
har férvarats eller transporterats
liggande, maste du vénta minst
24 timmar fére idrifttagning.

Symboler pa maskinen

AVARNING
Brandrisk, brdnnbart material
Brandfarligt kbldmedium anvénds i denna

enhet.
Hall antdndningskéllor borta fran enheten om kéldmedi-
um lécker ut.

Avsedd anvéndning

A VARNING

Den hér enheten ér inte avsedd fér anvdndning av per-

soner (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk el-

ler mental férméaga, om de inte 6vervakas av en person

som ansvarar for deras sdkerhet eller tidigare instrue-

rats om hur enheten anvénds.

A VARNING

Hall uppsikt éver barn for att vara séker pa att de inte le-

ker med maskinen.

A VARNING

En skadad nétkabel maste bytas av tillverkaren, dess

kundtjénst eller en motsvarande kvalificerad person fér

att undvika faror.

e Enheten anvands for att dosera kylt vatten med och

utan tillsats av kolsyra (CO,) i livsmedelskvalitet i

sjalvbetjaningsdrift.

Enheten kan anvandas pa foljande omraden:

— | personalkdk i butiker, kontor och andra arbets-
omraden

— Inom lantbruk

— Pa hotell, motell, pensionat och liknande

— Vid catering och liknande grossistbruk

Enheten har ett kombinationsfilter.

Enheten maste installeras i ett frostfritt utrymme.

Anvand inte och stall inte upp enheten utomhus.

Lagg inte enheten ner och forvara eller transportera

den inte liggande.

Sannolik felaktig anvandning
All anvandning utéver avsett andamal ar otillaten.
Operatoren ansvarar for skador som uppstar pa grund
av felaktig anvandning.
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Allman information om hantering av
CO,-flaskor

Vid byte av CO,-flaskor maste sakerhetsinformationen
fran gasleverantéren och eventuella lagstiftande fore-
skrifter foljas.

e CO,-flaskan méaste ha en tryckreducerare som god-
kand av KARCHER s4 att kolsyrehalten i vattnet kan
justeras.

e Koldioxid E 290 maste uppfylla renhetskraven enligt
direktiv 96/77/EG (livsmedelskvalitet) och maste va-
ra markt enligt artikel 7 i direktiv 89/107/EEG.

e Kontrollera att gasen i gasflaskan ar av ratt typ fore
anvandning av gasflaskan. Endast varningsetiket-
ten som maste finnas pa alla gasflaskor ger tillforlit-
lig information om typen av gas. Gasflaskans farg
ger inte alltid tydlig information om typen av gas. An-
vand inte gasflaskan om det finns tvivel om dess
innehall eller om den pa annat satt avviker (skador,
brand, spar av mekanisk bearbetning).

e Folj landsspecifika foreskrifter.

A FARA

Explosionsrisk

Anslut aldrig en CO,_ flaska till ett stigningsrér. Flaskor

med stigrér &r t.ex. mérkta med en réd varningsdekal.

A VARNING

Livsfara pa grund av ev. bristande CO,-gasbehalla-

re

Placera tryckbehallaren vertikalt och fast den.

Anslut aldrig tryckgasbehallare utan tryckreducerare el-

ler utan sdkerhetsventil. Tryckreduceraren med séker-

hetsventil maste vara godkénda for enhetstypen.

A FARA

Risk for kvévning pa grund av lickande koldioxid

Kontrollera att installationsutrymmet har tillrdcklig venti-

lation eller installera ett gasvarningssystem.
Utsétt inte CO-flaskan for direkt solljus.
Miljoskydd

Skydda CO,-flaskan mot védrme.
Placera en synlig etikett pa enheten som var-
nar fér forekomst av gasformig koldioxid.
&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
& hantera forpackningar pa ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk for manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nddvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som méarkts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.
R-290 Innehaller vaxthusgas R290 - hermetiskt tat an-
ordning

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om innehallet finns pa: www.kaer-
cher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Pabyggnadssatser
Beskrivning Bestall-
ningsnr
Monteringssats CO,-cylinder 2.644-
217.0
Pabyggnadssats COo-flaska, standardtyp |2.644-
(2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Stativ premium 2.644-
134.0
Stativ bas 2.644-
221.0
Kanna
Beskrivning Bestall-
ningsnr
] Vattenkanna, 1_[, glas, med |6 640-
S plastlock och KARCHER-lo- |431.0
gotyp, tal diskmaskin
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T Hoégkvalitativ borsilikatglas- |6 642-
;? 7 flaska 0,75 |, varmebestandig, |186.0
f transparent, @ 7 cm, hojd
26 cm med lock av rostfritt stal
och neoprenskydd
Mugg
Beskrivning Bestall-
ningsnr
Hardpappmugg, aven for varma drycker, |6 640-
180 ml, utan logotyp, 2500 st. 455.0
Hardpappmugg, &ven f6r varma drycker, |6 640-
180 ml, med KARCHER-logotyp, 2500 st. |460.0
Plastmugg, 200 ml, utan logotyp, 3000 st. |6 640-
454.0
Plastmugg, 200 ml, med KARCHER-logo- |6 640-
typ, 3000 st. 453.0

Kompletterande installationsmaterial

Beskrivning Bestall-
ningsnr

Jordfelsbrytare 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0

Vattenstopp, lackagedetektor med mag- |6.640-

netventil och massingsforskruvning G 3/4” |291.0

Tryckreducerare 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, éversvamningsskydd 6.640-
338.0
Backventil, godkéand 6.640-
463.0
Forbrukningsmaterial
Filter
Be- Beskrivning Be-
teck- stall-
ning ning
snr
Hy-Pu- |Kombinationsfilter av aktivt kol och ul- |2.64

re-Plus- trafilter. Filtrerar ut klor, tungmetaller, |4-

filter rester fran vattenledningarna, bakterier |200.
och virus och sakerstaller en god smak. |0
Mineraler forblir i vattnet.

Svenska

Leveransens omfattning

Kontrollera kartongens innehall med hjalp av bruksan-
visningen vid uppackning av enheten. Kontakta din
aterforsaljare om nagot tillbehor saknas eller om det
finns transportskador.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(1) Férregling filterlock

() Filterlock

@ Maskinens strombrytare

(®) CO,.-anslutning

(®) Vattenanslutning

(®) Natanslutning

@ Lock for sakringshallare med sékring 6 A

Typskylt

@ Ventilationsdppningar
Kombinationsfilter

() Filterhallare

(2) Knapp "CO,-kylt vatten”
(3 Knapp "Kylt vatten”
Vattenutmatningsventil

(19 Droppbricka

Anslut enheten

Vid den forsta installationen och vid eventuella repara-

tioner som medfér byte av tillbehérskomponenter maste

man kontrollera att endast delar godkénda av KAR-

CHER (anslutningssats, CO,-tryckregulator) anvands.

Dessa delar ar kontrollerade och certifierade for att upp-

fylla KARCHERS héga kvalitetsstandarder Inga andra

komponenter far anvandas.

e Stromanslutningen och vattentillflédestrycket maste
motsvara vardena i tekniska data (se kapitel "Tek-
niska data”).

e Beroende pa lokala foreskrifter maste en godkand

backventil installeras.

Stall upp maskinen pa ett jaAmnt underlag.

e Natkontakt och uttag maste alltid vara fritt atkomli-
ga.

e Enhetens strombrytare, sékringen samt gas- och
vattenanslutningen (enhetens baksida) maste vara
fritt tkomliga. Minsta avstand till vaggen ar
100 mm.

e FOr att sanka elférbrukningen kan strémférsoérjning-
en brytas vid pauser (t.ex. med en timer).

e Anslut endast enheten med de medféljande slang-
ledningarna.

e Anvand inte begagnade slangledningar.

Beskrivning Bestill- Rengéringsmedel for kemisk rengéring
ningsnr Be- Beskrivning Be-
N Karaff, Eva Solo, 1 |, tal disk- |0 017- teck- stall-
‘U" maskin 575.0 ning ning
snr
/‘ \ Reng6- |For insamling av det kemiska rengé-  (2.64
rings- |ringsmedlet (Bevi Tabs, alkaliska), ater-|3-
sats anvandbar 941.
0
seper Bevi Kemiskt rengéringsmedel for rengoéring |6.29
Skoljkart Tabs, |invandigt var sj4tte manad av WPD, for-|5-
Beskrivning Bestllningsnr alkalis- |packningsenhet 1 x 10 tabletter 891.
ki 0
Skoljkarl 4 1 6 640-341.0 2
Rengoringsmedel for rengoring utvandigt av
Flaskor enheten
Beskrivning Bestéll- | Beteckning |Beskrivning Be-
ningsnr stall
Flaska 0,5 I, Tritan, tal diskma-|6 640- ning
= skin 430.0 snr
N Flaska 0,75 |, Tritan, tal disk- |6 640- CA30R Fardigblandat ytrengéringsme- |6.29
[ maskin 512.0 del, 0,5 | flaska 5-
| 686.
| 3 0
Spraymun- Vid forsta bestallningen av CA  |6.29
Flaska 0,6 I, med munstycke |6 640- stycke for 30 R krévs detta ateranvéndbara |5-
! och lock YavYTritan tal diskma- |469.0 ytrengdrings- |spraymunstycke for sprayflaska. |723.
T skin ! ! medel 0
|



Kopplingsschema:
Bild B

@ Uttag (med jordfelsbrytare 30 mA)
(2) Natkabel

(® Vattenautomat

@ Vattentillflodesslang (anslutningssats)

Tryckreducerare med manometer (krdvs endast vid
vattentillflédestryck éver 6 bar (0,6 MPa))

@ Fastighetens vattenkran
(7) Fastighetens dricksvattenledning

Vattenstopp (tillval)
(® Backventil (tillval)

Anslutningar:
Bild C

(@) Vattenanslutning

(2 COy--anslutning

(3 Natanslutning

@ Lock for sakringshallare med sékring 6 A
@ Enhetens strombrytare, belyst

1. Ta bort pluggen fran vattenutmatningséppningen
och avfallshantera den.
Bild D

2. Dra ut pluggarna frén vattenanslutningen och CO,-
anslutningen och avfallshantera dem.
Bild E

3. Anslutvattentillfiddesslangen till vattenanslutningen
"HZO”.

4. Anslut vattentillflddesslangen till fastighetens vat-
tenkran (koppla mellan ytterligare komponenter vid
behov).

5. Anslut natkabeln till natanslutningen.

6. Anslut CO y-anslutningsslangen till COy-anslutning-
en.

Sitt in filtret

A VARNING
Halsorisk pa grund av bakterier
Ténkt sérskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen
monteras.
Anvénd sterila engangshandskar vid installation av fil-
tret.
1. Oppna filterlockets forregling.
Bild F
2. Ta bort filterlocket pa sidan.
3. Ta ut servicebehallaren som satts in fran fabrik.
Bild G
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Vrid servicebehallaren moturs.
¢ Ta bort servicebehallaren.
4. Sattin filtret.
Bild H
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Satt in filtret uppifran i filterhallaren.
¢ Vrid filtret till &ndlaget.
Filtret &r sparrat.
d Fallin filtret med filterhallaren in i enheten.
5. Satti filterlocket pa sidan.
6. Stang filterlockets forregling.

Forsta idrifttagningen

Hénvisning

For att bibehalla ett hygieniskt perfekt skick hos maski-
nen under transport fylldes de vattenledande kompo-
nenterna med koldioxid (CO,) pa fabriken.

Skolja maskinen och filtret

Hénvisning

Férst maste hela maskinen och filtret skéljas med vat-

ten.

1. Oppna vattentillflédet.

2. Placera ett karl under vattenutloppet.

3. Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten”
tills en skaljningstid pa 5 minuter nas (cirka 10—

15 liter).

4. Tryck upprepade ganger pa knappen "CO5-kylt vat-
ten” tills en skoljningstid pa ytterligare 4 minuter nas
(cirka 4-5 liter).

Hénvisning

Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning stoppas enhe-

ten automatiskt.

5. Utfor kemisk rengdring (se kapitel "Kemisk rengo-
ring”).

6. Sattin CO,-flaskan (se kapitel "Ansluta en ny CO,-
flaska”)

7. Stélla in CO,-trycket:

a CO,-flaska: Oppna huvudventilen och stéll in
kontrollratten s& att manometern visar 4 bar.

b CO2-cylinder: Vrid installningshjulet pa kontroll-
ratten till position "4”.

Maskinen &r klar att anvanda.

Hantering av CO,-flaskan

Hénvisning

Observera ockséa den allmédnna informationen om han-
tering av CO,-flaskor, se kapitel Allmén information om
hantering av CO,-flaskor.

Féljande steg maste utféras nar du ansluter en ny eller
tar bort en tom CO,-flaska.

Ta bort tom CO,-flaska
Bild |

(@) Vred

@ Tryckreduceringsventil

(3 Kopplingsmutter

(® Huvudkran

(6) Manometer regleringstryck
(6) COy-slang

1. Stang gasflaskan vid huvudkranen.

2. Vrid tryckregulatorn till "0”.

Hénvisning

Om tryckreduceraren lossas fran CO,-flaskan nér det

fortfarande finns tillréckligt tryck deformeras O-ringen

mellan flaskan och tryckreduceraren och maste bytas.

3. Lossa spannbandet for infastningen av CO,-flas-
kan.

4. Ta ut den tomma gasflaskan.

5. Skruva loss tryckreduceraren fran den tomma gas-
flaskan.

Ansluta en ny CO,-flaska
Bild I

@) Vred

() Tryckreduceringsventil

(® Kopplingsmutter
(® Huvudkran

@ Manometer regleringstryck
(6) COy-slang

1. Ta bort skyddslocket fran den nya gasflaskan.

2. Oppna huvudkranen kortvarigt sa att eventuell fly-
tande CO, kan komma ut.

3. Skruva in tryckreduceraren pa den nya gasflaskan.

Kontrollera att tatningsringen sitter korrekt.

Dra at kopplingsmuttern fér hand.

Placera den nya CO,-flaskan och fast den med

spannbandet.

Anslut CO,-slangen till tryckreduceraren.

Oppna langsamt huvudkranen pa gasflaskan.

Stall in 4 bar pa tryckreduceraren med vredet.

Stang huvudkranen pa gasflaskan.

0. Avlas det indikerade vardet paA manometern for reg-
leringstryck. Det indikerade vardet maste vara kon-
stant i minst 5 minuter.

Vid markbart tryckfall:

11. Atgérda tryckfallet.

a Kontrollera att O-ringen mellan tryckgasbehallare
och tryckreduceraren ar monterad och oskadad.

b Byt O-ringen om den ar defekt.

¢ Kontrollera att tryckreduceraren ar korrekt mon-
terad.

d Dra at kopplingsmuttern hardare.

e Kontrollera slangkopplingen pa tryckreduceraren
och CO,-slangen avseende synliga skador.

Om tryckfallet inte kan atgardas med atgarderna ovan

ar tryckreduceraren defekt och maste bytas.

12. Oppna huvudkranen efter godkant lackagetest.

13. Stall in drifttrycket pa tryckreduceraren med vredet.
Standardinstéllningen ar 4 bar och kan justeras vid
behov.

14. Tillsatt en liter "CO,-haltigt vatten” efter varje byte
av CO,-flaskan, sa att CO,-blandaren fylls igen.

Hantering av CO,-cylindern

Hénvisning

Observera ocksa den allménna informationen om han-
tering av CO,-flaskor, se kapitel Allmén information om
hantering av COy-flaskor.

Hénvisning

CO,-cylindrar finns pa apotek, elektronik- och stormark-
nader.

Féljande steg maste utféras nar du ansluter en ny eller
tar bort en tom CO,-cylinder.

ok
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Ta bort tom CO,-cylinder
Bild J

@ Tryckregleringsskala
(@) Instaliningsvred

(3 Tryckregulator
(@ Flaskforskruvning

() COyp-slang
(8) CO,-cylinder

1. Stall tryckregulatorn pa "OFF”.

2. Lossa fastet pa CO,-cylindern.

3. Koppla bort CO,-slangen fran CO,-anslutningen vid
behov.

4. Skruva ut den tomma CO,-cylindern moturs ur flas-
kférskruvningen.

Ansluta en ny CO,-cylinder
Bild J

@ Tryckregleringsskala
(@) Instéliningsvred

(3) Tryckregulator
(%) Flaskforskruvning

() COyp-slang
(8) COyp-cylinder

1. Ta bort locket fran CO,-cylindern.

2. Skruva fast COo-cylindern pa tryckregulatorns flas-
kforskruvning. Om du kénner motstand vrider du
CO,-cylindern lite langre tills den sitter ordentligt.
Ett kort vésande ljud kan horas.

3. Anslutvid behov CO o-slangen till CO-anslutningen

igen.

Fast CO,-cylindern i vertikalt lage pa nytt.

Stall in tryckregulatorn pa lage "4”.

Tillsatt en liter "CO,-haltigt vatten” efter varje byte

av CO,-cylindern, sa att CO,-blandaren fylls igen.

Funktion
Vattnet leds forst fran vatteninloppet till kombinationsfil-
tret (beskrivning av filtret, se kapitel Forbrukningsmate-
rial). Beroende pa aktiverad knapp leds vatten via
kylmodulen eller dessutom via CO,-blandaren for vatte-
nutmatning. Hela vattensystemet maste rengéras ke-
miskt regelbundet.

IR

Mandovrering
Hénvisning
Sensorknapparna med belysning aktiveras med en létt
berdring.
Bild K

(1) Knapp "CO,-kylt vatten”
(@ Knapp "Kylt vatten”

1. Placera ett karl i mitten av droppbrickan.
Bild L

2. Hallin knappen for dnskad vattentyp tills karlet ar
fullt.
Under proceduren lyser den aktiverade knappen lju-
sare.

Nedstangning
Om enheten inte anvands under mer an fyra dagar:
1. Stang vattentillflédet.
2. Stang av maskinen.
3. Sténg av huvudkranen till CO,-flaskan eller vrid till-
baka tryckregulatorn fér CO,-cylindern till Iage "0”.

Idrifttagning efter nedstangning

A VARNING

Hélsorisk

Under nedsténgningen kan bakteriekoncentrationen i

vattnet i enheten éka.

Om maskinen inte har anvénts under en lang tid (mer &n

7 dagar) maste féljande aktiviteter utféras innan du an-

vénder maskinen igen.

1 Oppna vattentillférseln.

2 Koppla till maskinen.

Utfér foljande steg beroende pa nedsténgningstiden:

Efter nedstangning i mer én 7 dagar:

1 Tappa av minst 1 liter av varje vattentyp och kasse-
ra det.

Efter nedstangning 8 till 28 dagar:

1 Tappa av minst 5 liter av varje vattentyp och kasse-
ra det.

2 En extraordinar kemisk rengdring rekommenderas
(se kapitlet "Skotsel och underhall”).

Efter nedstéangning under mer an 28 dagar:
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1. Demontera filtret och anvand servicepatroner.

2. Tappa av minst 5 liter av varje vattentyp och kasse-
ra det.

3. Utfor en kemisk rengoring (se kapitlet "Skétsel och
underhall”).

4. Utfor ett extra filterbyte.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.

® Transportera inte enheten liggande.

® Sakra enheten enligt gallande foreskrifter sa att den
inte kan glida eller valta vid transport i fordon.

Frakta enheten

Enheten far inte transporteras liggande.

® Valj en lamplig férpackning for transporten och mar-
kera den tydligt pa utsidan for vertikal transport.

® Placera om mdjligt en liten trapall under fraktkar-
tongen.

® Alternativt kan enheten tas direkt till ett Karcher-ser-
vicecenter.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Enheten kan vélta pa lutande ytor.

Ta hénsyn till maskinens vikt vid forvaring.
1. Forvara enheten pa en frostséker plats.

Skotsel och underhall

A VARNING

Hilsorisk pa grund av felaktigt reparerad enhet

Lat endast enheten repareras av utbildad specialistper-

sonal.

Fore alla arbeten pa maskinen:

1. Tryckavlastning av enheten.

a Stang vattentillflodet.

b Placera ett karl under vattenutloppet.

¢ Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills det inte kom-
mer ut mer vatten.

Sténg av maskinen.

Dra ut natkontakten.

Stang huvudkranen till CO,-flaskan eller vrid tillbaka

tryckregulatorn fér CO,-cylindern till 70"

Skruva ut CO,-cylindern ur tryckregulatorn vid be-

hov.

Rl el

o

Byt filter

A VARNING

Halsorisk pa grund av bakterier

Ténkt sérskilt pa hygien och renlighet nér filterpatronen
monteras.

Anvénd sterila engangshandskar vid installation av fil-
tret.

1. Stang vattentillflodet.

2. Tryck pa knappen "Kylt vatten” tills vatten inte langre
kommer ut.

Oppna filterlockets férregling.

Ta bort filterlocket pa sidan.

Ta bort filtret som ska bytas.

Bild M

a Fall ut filtret med filterhallaren med max. 45°.

b Skruva loss och ta bort filtret.

Packa upp ett filter.

Satt in ett nytt filter.

Bild N

s w

No

a Satt in filtret i filterhallaren och vrid det till andla-
ge.
Filtret &r sparrat.

b Fall in filtret med filterhallaren in i enheten.

8. Satt i filterlocket pa sidan.

9. Stang filterlockets forregling.

10. Satt in stromkontakten i eluttaget.

11. Placera ett karl under vattenutloppet.

12. Oppna vattentillflédet.

13. Tryck upprepade ganger pa knappen "Kylt vatten"
tills en skoljningstid pa 5 minuter nas (ca 10 - 15 li-
ter).

Hénvisning

Efter 60 sekunders kontinuerlig skéljning, stoppas en-

heten automatiskt.

14. Utfér kemisk rengoring (se kapitel ).

Kemisk rengoring

A FORSIKTIGHET
Utloppsvattnet dr rengéringsvatten
Det utledda rengéringsvattnet &r olampligt fér konsum-
tion.
Kemisk rengéring maste utféras efter forsta idrifttag-
ningen och normalt sett minst var sjatte manad. Det-
samma galler efter en anvandningspaus pa mer an sju
dagar eller ett extraordinart filterbyte. Rengdringssatsen
kravs for kemisk rengdring (se kapitel "Férbrukningsma-
terial”).
Hénvisning
Den kemiska rengdringen tar ca 45 minuter.
1. Sténg vattentillflédet.
2. Stang huvudkranen till CO,-flaskan eller vrid tillbaka
tryckregulatorn fér CO,-cylindern till "0”.
3. Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” tills vatten inte
langre kommer ut.
Stang av maskinen.
Ta ut filtret.
Satt in servicebehallaren.
Bild O
a Fall ut filterhallaren med max. 45°.
b Satt in servicebehallaren.
¢ Vrid servicebehallaren medurs.
d Fallin filterhallaren i enheten.
7. Ta bort vattentillflédesledningen.
8. Forbered rengdringssatsen.
Bild P

(@ Vatteninlopp

@ Injektorns forskruvning

(3®) Tétningsring

(® Injektorhus

(®) Vattenutiopp (anslutning till enhet)

ook~

a Skruva isar rengoringssatsen.
b Sattin de fyra rengdringstabletterna i rengdrings-
satsen.
¢ Skruva ihop rengodringssatsen. Kontrollera att tat-
ningsringen sitter korrekt.
9. Anslut rengéringssatsen till enhetens inlopp.
10. Anslut vattentillflodesledningen till rengdringssat-
sen.
11. Hall om méjligt rengdringssatsen i vertikalt lage.
Bild Q
12. Ta bort droppbrickan.
13. Placera ett 1ampligt karl med en kapacitet pa minst
1 liter under vattenutloppet.
14. Satt in stromkontakten i eluttaget.
15. Oppna vattentillflédet.
16. Starta maskinen.

Hénvisning

Utfor féljande steg mycket noga for att sékerstélla att
den kemiska rengdringen ger stérsta mdjliga effekt.
Hénvisning

Rengéringsmedilet fér kemisk rengbring har en bla féar-
gindikator. Férgen pé vattnet som matas ut indikerar
rengéringsmedlets koncentration och verkan.
Hénvisning

Under rengéringsférloppet forekommer det skumbild-
ning. Detta &r systembetingat och helt normalt.

17. Rengor.

a Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” tills enheten
slutar tappa ut vatten efter 60 sekunder.

b Vanta i 60 sekunder sa att rengéringsmedlet 16-
ses upp.

¢ Upprepa forloppet (skolj 60 sekunder och vanta
60 sekunder) sammanlagt tva ganger.

d Tom uppsamlingskarlet efter varje skoljning.

e Hall in knappen "Kylt vatten" i 30 sekunder.
Skoljningsférloppet ar klart. Rengéringsmedlet
borjar verka. Lat det verka minst 15 minuter och
férlang vid behov.

f Vénta minst 15 minuter tills rengéringsmedlet
verkat.

18. Stang vattentillflodet.

19. Tryck pa valfri knapp tills vatten inte langre kommer
ut.

20. Stang av maskinen.

21. Ta bort rengdringssatsen.

22. Anslut vattentillfiddesslang till enheten pa nytt.

23. Ta bort servicebehallaren och satt in filtret igen.

Skolja efter kemisk rengoring

Hénvisning

Du kan nér som helst avbryta skéljningsférloppet t.ex.

f6r att tomma skoéljkérlet.

1. Placera ett Iampligt karl med en kapacitet pa minst
1 liter under vattenutloppet.

2. Oppna vattentiliflddet.

3. Starta maskinen.

4. Tryck pa knappen "Kylt vatten" upprepade ganger
tills ingen bla farg syns.
Skolj sedan minst ytterligare 4 liter.

5. Tryck pa knappen "CO,-kylt vatten” upprepade
ganger tills ingen bla farg syns.
Skolj sedan minst ytterligare 2 liter.

6. Oppna huvudkranen pa CO,-flaskan och kontrollera
det installda gastrycket eller stall in tryckregulatorn
fér CO,-cylindern pa lage "4”.

7. Tillsatt en liter COo-haltigt vatten, sa att COo-blan-
daren fylls igen.
Maskinen ar klar att anvanda.

Provtagning
For att kontrollera den kemiska rengéringen bér prover
tas omedelbart efter att den kemiska rengdringen slut-
forts med hansyn till reglerna fér mikrobiologisk vattena-
nalys och utvarderas av ett godként laboratorium.

Tomma droppfacket
Flottéren visar nar droppskalen ar full. Nar maximal fyll-
nadsniva har uppnatts syns en réd markering pa flotto-
ren.
Bild R
1. Ta bort och tom forsiktigt droppbrickan om den ar
full.
2. Kontrollera dagligen droppbrickan med avseende
pa smuts och rengor den vid behov.
3. Sattin droppbrickan pa nytt.

Hjélp vid stérningar

Fel Orsak Atgérd

Enheten tappar inte ut vatten men vi- |Vattentillférseln ar stoppad. 1. Kontrollera vattentillférseln.

sar ”Klar for anvandning”. Alla knap- 2. Kontrollera avstangningskranarna.

par lyser. 3. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

Enheten fungerar inte. Knapparna ly- [Spanningsférsérjningen ar felaktig. ® Kontrollera spanningsforsorjningen.

ser inte. Sakringen ar defekt. ® Tabortlocket for sakringen bredvid enhetens strombrytare och byt sék-

pa nytt.

ringen. Kontakta kundtjénst och stdng av enheten om sakringen utléser

Vattnet kyls inte vid tappning dven om
knappen ”Kylt vatten” aktiveras

Kylmodulen har inte natt sin bértemperatur &nnu. 1

. Vanta i 20 till 40 minuter och kontrollera igen.
Om kylfunktionen fortfarande inte fungerar:

2. Stang av maskinen.

3. Kontakta kundtjanst.

Knapparna for kolsyrat vatten och
kallt vatten lyser omvéxlande och en
signalton ljuder.

Fel pa temperaturregleraren. [

Kontakta kundtjanst.

Knappen for kolsyrat vatten slocknar
efter 60 sekunder och tappning av kol-
syrat vatten ar sparrad.

Pafylining av kolsyretanken misslyckades.

abob=

Stang av maskinen.

Kontrollera vattentillfiédet.

Kontrollera gastrycket.

Stang av och satt pa maskinen.

Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.
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Fel Orsak Atgérd

Intern pump startar vid tappning av  |Detta ar normalt och inget fel. ® Atgard kravs inte

”CO,-kylt vatten” med varierande for-

drojning.

Intern pump startas kortvarigt regel- |Detta ar normalt fér kolsyretankens funktion. ® Atgérd kravs inte

bundet

Ingen kolsyra i vattnet. CO,-gastrycket for lagt. ® Korrigera CO,-gastrycket.

CO,-flaska eller CO,-cylinder tom. 1. Byt CO,-flaska eller CO,-cylinder.
2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

For lite kolsyra i vattnet Kallvattentanken har inte uppnatt sin bortemperatur an.|® Kontrollera kolsyrehalten i vattnet igen efter en vantetid pa 20 minuter.
Filtret &r smutsigt och reducerar den nédvandiga vat- |1. Kontrollera genomfléde for filtret och byt filter vid behov.
tengenomstromningen. 2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.
COy-flaska eller CO,-cylinder néastan tom. ® Byt CO,-flaska eller CO,-cylinder.

Stdnk vid tappning av kolsyrat vatten |Pafylining av kolsyretanken ar negativt paverkad. ® Kontrollera genomfléde for filtret och byt filter vid behov.

vid stora mangder Instaliningen av gastrycket ar for hog. 1. Korrigera CO,-gastrycket.

2. Kontakta kundtjanst om felet inte gar att atgarda.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett material- eller

tillverkningsfel. Vid fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstéllet eller ndrmaste,
auktoriserad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)

"Nedladdningar”.

Ytterligare garantiinformation (om tillganglig) finns i ser-
viceomradet pa din lokala Karcher-webbplats under

Tekniska data

WPD 55 S
Effektdata maskin
Driftspanning \% 220-240
Natfrekvens Hz 50
Nétséakring (trog) A 6
Max. effektférbrukning w 200
Vattentillflédestryck MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Vattentillflédestemperatur °C 5-30
Instéllningstryckomrade CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Omgivande temperatur °C 5-32
Vattenutmatning (beror pa tilloppstryck och filtertillstand)
Kylt vatten I’h 120
CO,-blandat vatten I/h 80
Temperatur kylt vatten, min °C 6
Matt och vikter
Bredd mm 300
Djup mm 440
Hojd mm 395
Vikt kg 19

Med forbehall for tekniska andringar.

Underhallsschema

Tidpunkt

Genomférande

Varje dag

Ta bort och rengér droppbrickan.

Nar enheten inte har anvants éver natten, tappa ut 0,5 liter vatten av varje typ av vatten och kassera det.

Varje vecka, oftare vid behov |Rengér enheten utvandigt, rengér droppbrickan med varmt vatten eller i diskmaskin.
Anvand inte rengéringsmedel med alkohol, syrakomponenter eller slipmedel for att rengéra plastytor.

Varje halvar

Vid lag vattenkvalitet ska Hy-Pure-Plus-filtret bytas.

Utfor kemisk rengoring, se kapitel .

En gang om aret

Byt Hy-Pure-Plus-filter.

Den avgorande faktorn for filterbytesintervallet ar mangden tappat vatten och tillflédesvattnets kvalitet.

Svenska



Underhallsblad WPD 55 S

Maskin / serienummer: Installationsplats:
Enhetstyp: WPD 55 S Installationsdatum:
Installation utférd av:
P
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Kombinationsfiltret filter maste skoljas tills vattnet ar fritt fran lukt och partiklar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttéa
nama alkuperaiset ohjeet ja toimi sen

A mukaan. Sailyta alkuperéiset ohjeet

mybdhempaa kayttda tai laitteen seuraavaa omistajaa

varten.

e Veden laadun takaamiseksi laitteessa saa kayttaa
vain julkisen vesilaitoksen juomavetta. Laadun on
oltava vahintdan Maailman terveysjarjestén (WHO)
suositusten mukainen.

e Jos laitteen asentaminen edellyttaa juomavesiverk-
koon paasya, sen taytyy asentaa koulutettu henki-
10st0, jolla on paikallisesti sovellettavien lakien ja
maaraysten mukainen hyvaksynta. Asiakkaan on
tarvittaessa tilattava tdama tyo.

e Suosittelemme suojaksi puhjenneen vesiletkun ai-
heuttamia vesivahinkoja vastaan sulkulaitteen ja ve-
denpysayttimen (saatavilla lisdvarusteena)
asennusta vesijohtoon.

o Laitteen siséisia huoltot6itéd saa suorittaa vain lait-
teen haltija, joka on lukenut tdman kayttdohjeen.

o CO,-pulloa kdytettdessa on noudatettava asennus-
tilan merkintaa koskevia paikallisia maarayksia.

e Al puhdista laitetta vesisuihkulla.

e Muovipintoja ei saa puhdistaa alkoholipitoisilla, sy6-
vyttavilla tai hankaavilla puhdistusaineilla. Pintapuh-
distusainetta CA 30 R (6.295-686.0) suositellaan.

Turvallisuusohjeet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus valittémasti uh-
kaavasta vaarasta, joka voi ai-
heuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

N VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahaisid vammo-
ja.

HUOMIO

e Huomautus mahdollisesta
vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahin-
koja.

Turvallisuusohjeet

A VAARA e Sihkoéiskun vaara.
Irrota verkkopistoke pistorasias-
ta aina ennen téiden suoritta-
mista laitteeseen. Pistorasia on
suojattava 30 mA:n vikavirtakyt-
kimellé. e Halkeavan CO,-
kaasuséilibn aiheuttama hen-
genvaara. Aseta paineséilié
pystysuoraan asentoon ja kiinni-
ta se. Kytke painekaasusaéiliot
aina laitetyypille hyvéaksyttyyn
paineenalentimeen ja varovent-
tiiliin. Suojaa kaasupullo liialli-
selta lGmmodélta ja &lé koskaan
altista sité suoralle auringonva-
lolle. e Réjéhdysvaara. Alé kos-
kaan liitd CO»-pulloa
nousuputkeen. Nousuputkipullot
on merKitty esimerkiksi punai-
sella varoitustarralla. e Hiilidiok-
sidin vuotamisesta johtuva
tukehtumisvaara. Varmista
asennustilan riittdvéa ilmanvaihto
tai asenna kaasuvaroitusjarjes-
telmé. Noudata maakohtaisia la-
kimé&éréisia vaatimuksia, jotka
koskevat tilalle méaéaréattyé va-
himmaéiskokoa, varoitusjéarjestel-
mié ja tuuletusta
painekaasusaéilibiden tyhjennyk-
sen aikana. e R&jdhdysvaara.
Al séilyta laitteessa réjahtavia
esineita, kuten syttyvié ponneai-
neita siséltavia spraypurkkeja.
AN VAROITUS e Varmista laitet-
ta asennettaessa, ettei virtajoh-
to jaé puristuksiin tai vaurioidu.
o Al sijoita monipaikkaisia pis-
torasioita tai kannettavia virta-
lahteitéa laitteen taakse.

e Ré&jéhtavét pullot voivat ai-
heuttaa vammoja. Hiilihappovet-
ta saa liséta vain painevakaisiin
pulloihin (10 bar). e Ylikuume-
nemisriski. Alé sulje laitteen tuu-
letusaukkoja.

e Vaurioitumisvaara. Alé kéyté
sulatusprosessin nopeuttami-
seen mekaanisia tai muita apu-
vélineité valmistajan
suosittelemia lukuun ottamatta.
e Al4 vahingoita jaahdytyskier-
toa. e Bakteerien aiheuttama

Suomi

terveydellinen vaara. Huomioi
hygienia ja puhtaus vaihtaessa-
si suodatinpatruunaa. Kayta
kertakayttokasineitéd suodatti-
men vaihdon aikana. Puhdista
tippa-alusta ja pinnat séannélli-
sesti. Alé koskaan kosketa ve-
den ulostuloa sormillasi tai
puhdistusliinalla. Suorita laitteen
kemiallinen puhdistus vahintaan
6 kuukauden vélein. Jos vesiyh-
tié on varoittanut sinua mikrobio-
logisesta saastumisesta, sinun
on ehdottomasti puhdistettava
laite kemiallisesti varoituksen
Jélkeen. e Vesi aiheuttaa tervey-
dellisen vaaran lisééntyneiden
bakteeripitoisuuksien vuokKsi.
Jos et ole kéyttanyt laitetta yli
neljaén péivaan, laite on kytket-
tavéa péélle, veden tulo on avat-
tava ja on suoritettava
kemiallinen puhdistus, katso Ilu-
ku . e VVaarin korjatun laitteen ai-
heuttama terveydellinen vaara.
Vain koulutettu ammattihenkil6-
kunta saa korjata laitteen.
e Puhdistusaineen aiheuttama
loukkaantumisvaara. Noudata
puhdistusaineen turvaohjeita ja
kéyté suojalaseja ja suojakasi-
neité kasitellessési puhdistusai-
neita.
HUOMIO e Laitteen jaahdytys-
moduulin vauriot. Jos laitetta on
varastoitu tai kuljetettu makuul-
la, on odotettava véhintaén
24 tuntia ennen kéyttéonottoa.
Symbolit laitteessa
A Téssé laitteessa kaytetdan syttyvaa kyl-
maainetta.

Pidé& syttymisléhteet kaukana laitteesta, jos kylméainet-
ta paésee ulos.

Maaraystenmukainen kaytto

A VAROITUS

Téta laitetta eivét saa kdyttda henkilot (mukaan lukien

lapset), joilla on heikentyneet fyysiset, aisti- tai henkiset

kyvyt, paitsi jos heidén turvallisuudestaan vastuussa
oleva henkilé valvoo heité tai jos he ovat saaneet aiem-
min ohjeet laitteen kayttédn.

A VAROITUS

Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettéd he eivét leiki lait-

teella.

A VAROITUS

Valmistajan, sen asiakaspalvelun tai vastaavan péte-

vén henkilén on vaihdettava vaurioitunut virtajohto vaa-

rojen vélttdmiseksi.

e Laitetta kdytetdan elintarvikelaatuisen jaahdytetyn
veden annosteluun hiilihapon (CO,) kanssa ja ilman
sita itsepalvelukaytdssa.

e Laitetta voidaan kayttaa seuraavilla alueilla:

AVAROITUS
Tulipalovaara, palava materiaali
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Henkiloston keittiotiloissa myymaldissa, toimis-

toissa ja muilla tyépaikoilla

Maatiloilla

Hotelleissa, motelleissa, aamiaismajoituksissa ja

muun tyyppisissad majoitusymparistéissa

— Pitopalvelutoiminnassa ja vastaavissa kayttdkoh-
teissa

Laite on varustettu yhdistelmasuodattimella.

Laite on sijoitettava jaatymattdmaan tilaan.

Al4 kayta laitetta ulkona tai sijoita sité ulos.

Ala aseta laitetta makuuasentoon tai séilyté tai kul-

jeta sita kyseisessa asennossa.

Ennakoitavissa oleva virheellinen kaytto
Kaikki muu kuin tarkoituksenmukainen kaytt6 on kiellet-
ty.

Kayttaja on vastuussa vaurioista, jotka aiheutuvat
muusta kuin tarkoituksenmukaisesta kaytosta.

Yleisia tietoja CO,-pullojen

kasittelysta

CO,-pulloja vaihdettaessa on noudatettava kaasuntoi-
mittajan turvaohjeita ja kaikkia lakisaateisia maarayk-
sia.

e CO,-pullo on varustettava KARCHERIn hyvaksy-
malla paineenalentimella, jotta veden hiilihappopi-
toisuutta voidaan saataa.

o Hiilidioksidin E 290 on taytettava direktiivin 96/77/
EY (elintarvikelaatu) mukaiset puhtausvaatimukset,
ja se on merkittéava direktiivin 89/107/ETY 7 artiklan
mukaisesti.

e Sinun on varmistettava ennen kaasupullon kayt-
todnottoa, ettéd oikean tyyppista kaasua on saatava-
na. Ainoastaan vaarallisten aineiden tarra, joka on
oltava jokaisessa kaasupullossa, antaa luotettavia
tietoja kaasutyypista. Kaasupullon véri ei anna aina
yksiselitteista tietoa kaasutyypista. Kaasupulloa,
jonka sisalté on epailyttavaa tai joka on muutoin
poikkeava (vauriot, tulipalon vaikutus, mekaanisen
kasittelyn jaljet), ei saa kayttaa.

e Maakohtaisia maarayksia on noudatettava.

A VAARA

Ré&jéahdysvaara

Al& koskaan liitd COy-pulloa nousuputkeen. Nousuput-

kipullot on merkitty esimerkiksi punaisella varoitustarral-

la.

A VAROITUS

Mahdollisesti halkeavan CO,-kaasusidilion aiheutta-

ma hengenvaara

Aseta paineséilid pystysuoraan asentoon ja kiinnitd se.

Alé koskaan avaa painekaasuséiliéta ilman pai-

neenalenninta ja varoventtiilid. Varoventtiililléd varuste-

tun paineenalentimen téytyy on laitetyypille hyvéksytty.

A VAARA

Hiilidioksidin vuotaminen aiheuttaa tukehtumisvaa-

ran

Varmista asennustilan riittdvé ilmanvaihto tai asenna

kaasuvaroitusjérjestelma.
Al altista CO,-pulloa suoralle auringonvalolle.
Suojaa CO,-pullo liialliselta ldmmélta.
Kiinnité nékyva etiketti, joka viittaa kaasumai-
sen hiilidioksidin esiintymisen mahdollisuu-
teen.
Ymparistonsuojelu
&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
Q. pakkaukset ymparistda saastaen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympaéristdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdaméattomia lait-
teen asianmukaisen toiminnan vuoksi. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalousjatteena.

R-290 Siséaltda kasvihuonekaasua R290 — ilmatiiviisti
suljettu laite

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista I0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.de/REACH
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Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisévarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silld ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista l6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Asennussarjat
Kuvaus Tilausnro
Asennussarja CO,-sylinteri 2.644-
217.0

Lisdasennusmateriaali

Kuvaus Tilausnro

Vikavirtasuojakytkin 30 mA, 230 V, 50 Hz |6.640-
427.0

Aqua stop, vesivuotoilmaisin magneetti- |6.640-

venttiililla ja messinkikierreliittimella G 3/4” |291.0

Asennussarja CO,-pullo, kaupoissa myyta-|2.644-

va (sisaltd 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Jalusta Premium 2.644-
134.0

Jalusta Basic 2.644-
221.0

Kannut
Kuvaus Tilausnro
) Vesikannuﬂ, 11, lasia, muovi- |6.640-
£ kansi ja KARCHER-logo, as- [431.0

tianpesukonepesun kestava

Paineenalennin 1,5-6 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, ylivuotosuoja 6.640-
338.0
Takaiskuventtiili, hyvaksytty 6.640-
463.0
Kulutusmateriaali
Suodatin
Nimike |Kuvaus Ti-
laus-
nro
Hy-Pu- |Aktiivihiilen ja ultrasuodattimen sisalta- |2.64

re-Plus- |va yhdistelmasuodatin. Pysayttaa kloo- |4-

suoda- |rin, raskasmetallit, putkistosta tulleet  |{200.
tin jaamat, bakteerit ja virukset ja takaa hy-|0
van maun. Kaikki mineraalit jaavat ve-
teen.

Puhdistusaine kemialliseen puhdistukseen

si valmistettu Tritanista, as- [469.0

tianpesukonepesun kestava

Karahvi Eva Solo. 11 asti 0.017 Nimike |Kuvaus Ti-
arahvi, Eva Solo astian-|0.017-
) 1, laus-
&:" pesukonepesun kestava 575.0 nro
/ Siivous-|Kemiallisen puhdistusaineen lisdamista |2.64
/ \ sarja  |varten (Bevi Tabs alkalinen), uudelleen-|3-
kaytettéava 941.
0
Bevi Kemiallinen puhdistusaine WPD:n puo-|6.29
Huuhteluastiat Tabs al-|livuosittaiseen sisdpuhdistukseen, pak- |5-
kalinen |kausyksikkd 1 x 10 tablettia 891.
Kuvaus Tilausnro 0
Huuhteluastia 4 | 6.640-341.0 Puhdistusaine laitteen ulkopuoliseen
Pullot puhdistamiseen
Kuvaus Tilausn- | |Nimike Kuvaus Ti-
laus
ro
- — nro
- Z‘””aosgéi:; é’:&fﬁg&;‘smtigf 2566‘ 8’ CA30R Kayttovalmis pintapuhdistusai- |6.29
té;/é ! ne, 0,5 | pullo 5-
3 686.
‘ Pullo 0,75 1, valmistettu Trita- |6.640- 0
11 E(':stfévzs“a”pes”k°”epesun 5120 Suihkupaa  |Kun tilaat CA 30 R:n ensimmaista |6.29
pintapuhditus- |kertaa, suihkepulloon tarvitaan |5-
aineelle tdma uudelleenkaytettava suih- |723.
Pullo 0,6 |, suukappale ja kan-|6.640- kupaa. 0

Korkealaatuinen borosilikaatti-|6.642-
lasipullo 0,75 |, kuumuuden- [186.0
f kestava, kirkas, @ 7 cm,
korkeus 26 cm ruostumatto-
masta teraksestéa valmistetulla
= kannella ja pullon neopreeni-
suojuksella

Mukit

Kuvaus Tilausnro

6.640-
455.0

Kova paperimuki, myos kuumille juomille,
180 ml, ilman logoa, 2 500 kappaletta

6.640-
460.0

Kova paperimuki, myos kuumille juomille,
180 ml, KARCHER-logolla, 2 500 kappa-
letta

6.640-
454.0

Muovimuki, 200 ml, iiman logoa, 3 000
kappaletta

Muovimuki, 200 ml, KARCHER-logolla, 6.640-

3 000 kappaletta 453.0

Suomi

Toimituksen sisélto

Kun poistat laitteen pakkauksesta, tarkista kayttdohjei-
den avulla, ettei mitdan puutu. Jos lisdvarusteita puut-
tuu tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.

Kuvat, katso kuvasivu
Kuva A

@ Suodattimen kannen lukitus
(2) Suodattimen suojus

(3 Laitekytkin

@ CO,-liitanta

(®) Vesiliitanta

(8) Verkkoliitanta

@ Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi
Tyyppikilpi

(® Tuuletusaukot
Yhdistelmasuodatin

(D) Suodatinpidike

@ Painike "jaahdytetty vesi CO,”
@ Painike "jaahdytetty vesi”
Veden annosteluaukko

(5 Tippa-alusta



Laitteen liittdaminen
Ensiasennuksen ja sellaisten mahdollisten korjaustoi-
den yhteydessa, joissa vaihdetaan varusteosia, on var-
mistettava, etté kaytetdan ainoastaan KARCHERIn
hyvéksymia osia (liitdntasarja, CO,-paineensaadin).
N&ama rakenneosat ovat testattuja ja sertifioituja, ja ne
vastaavat korkeita KARCHER-laatustandardeja. Muita
rakenneosia ei saa kayttaa.

e Virtalitdnnan ja veden tulopaineen on vastattava
teknisten tietojen arvoja (katso luku "Tekniset tie-
dot”).

e Paikallisista maarayksista riippuen on asennettava
hyvaksytty paluuvirtauksen estoventtiili.

o Aseta laite tasaiselle alustalle.

e Verkkopistokkeen ja pistorasian on oltava aina va-
paasti luoksepaastavia.

e Laitekytkimen, sulakkeen sekéa kaasu- ja vesiliitan-
nan (laitteen takapuoli) on oltava vapaasti luokse-
paastavia. Vahimmaisvali seindan on 100 mm.

e Virransyo6ttd voidaan katkaista virrankulutuksen
alentamiseksi kayttétaukojen aikana (esimerkiksi
ajastimen avulla).

e Liita laite vain toimitukseen sisaltyvilla letkujohdoil-
la.

o Al kayta kaytettyja letkujohtoja.

Kytkentdkaavio:

Kuva B

@ Pistorasia (suojattu 30 mA:n vikavirtasuojakytkimel-
1a)

(@) Verkkojohto
@ Juomavesiautomaatti
@ Vedentuloletku (liitantasarja)

@ Paineenalennin painemittarilla (tarvitaan vain, kun
veden tulopaine ylittda 6 bar (0,6 MPa))

@ Rakennusjarjestelméan vesihana
@ Rakennusjarjestelméan juomavesiputki

Aqua stop (valinnainen)
@ Paluuvirtauksen estoventtiili (valinnainen)

Liitdnnét:

Kuva C

@ Vesiliitanta

(@ CO,-iitanta

(®) Verkkoliitanta

@ Sulakkeenpitimen ja 6 A:n sulakkeen kansi
(®) Valaistu laitekytkin

1. Irrota tulppa veden ulostuloaukosta ja havita se.
Kuva D

2. lrrota ja havita vesiliitdnnan ja CO,-liitannan tulpat.
Kuva E

3. Liitd vedentuloletku vesiliitantaan "H,0”.

4. Liité vedentuloletku rakennusjarjestelman vesiha-
naan (kytke tarvittaessa valiin lisdosia).

5. Liita virtajohto verkkoliitantaan.

6. Liita COo-liitantaletku CO,-liitantaan.

Suodattimen asettaminen paikoilleen

AN VAROITUS
Bakteerien pdésy aiheuttaa terveydellisen vaaran
Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi
suodatinpanosta.
Kéyté steriilejé kertakdyttékasineitd suodattimen asen-
tamisen yhteydessé.
1. Avaa suodattimen kannen lukitus.
Kuva F
2. Poista sivulta suodattimen kansi.
3. Poista tehtaalla asennettu huoltokuppi.
Kuva G
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintdan 45°.
b Kaanna huoltokuppia vastapaivaan.
¢ Poista huoltokuppi.
4. Aseta suodatin paikalleen.
Kuva H
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintaan 45°.
b Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ylhaalta
pain.
¢ Kaanna suodatinta vasteeseen saakka.
Suodatin lukitaan.
d Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin
sisaan laitteeseen.
5. Asenna sivulle suodattimen kansi.
6. Sulje suodattimen kannen lukitus.

Ensimmadinen kayttoonotto

Huomautus

Laitteen moitteettoman hygieenisen tilan séilyttdmisek-
si on vettd kuljettavat komponentit téytetty tehtaalla kul-
Jjetuksen ajaksi hiilidioksidilla (CO,).

Laitteen ja suodattimen huuhtelu

Huomautus

Ensin téytyy koko laite ja suodatin huuhdella vedella.

1. Avaa veden tulo.

2. Aseta astia veden ulostuloaukon alle.

3. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” toistuvasti, kun-
nes 5 minuutin huuhteluaika on saavutettu (noin 10
- 15 litraa).

4. Paina painiketta “jaahdytetty vesi CO,” toistuvasti,
kunnes 4 minuutin lisdhuuhteluaika on saavutettu
(noin 4 - 5 litraa).

Huomautus

Laite keskeyttdd annostelun automaattisesti kulloinkin
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5. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku "Kemialli-
nen puhdistus").

6. Aseta CO,-kaasupullo paikoilleen (katso luku "Uu-
den CO,-pullon yhdistdminen").

7. COy-paineen saato:

a CO,-pullo: Avaa paaventtiili ja sdada saaténup-
pia niin, ettd painemittari nayttaa 4 baaria.

b CO2-sylinteri: Kdanna saatdnupin saadin asen-
toon "4”.

Laite on kayttdvalmis.

CO,-pullon kasittely

Huomautus

Huomaa myés CO,-pullojen késittelyé koskevat yleiset
tiedot, katso luku Yleisié tietoja CO,-pullojen késittelys-
ta.

Seuraavat vaiheet on suoritettava liitettdessa uusi tai ir-
rotettaessa tyhja CO,-pullo.

Tyhjan CO,-pullon irrottaminen
Kuva |

(D Kiertosaadin

(2 Paineenalennin
(® Kiristysmutteri

(@) Paaventtiili

() Ohjauspainemittari
(8) COy-letku

1. Sulje kaasupullo paaventtiilista.

2. Kaanna paineensaadin asentoon "0”.

Huomautus

Jos paineenalennin erotetaan CO,-pullosta, vaikka pai-

netta on edelleen riittdvésti, pullon ja paineenalentimen

vélinen O-rengas vééntyy ja edellyttda vaihtoa.

3. Avaa CO,-pullon kiinnitykseen tarkoitettu kiris-
tyshihna.

4. Poista tyhja kaasupullo.

5. Ruuvaa paineenalennin irti tyhjasta kaasupullosta.

Uuden CO,-pullon liittdminen
Kuva |
(@ Kiertosaadin
(2) Paineenalennin
(®) Kiristysmutteri
(@) Paaventtiili
(&) Ohjauspainemittari
(®) COpletku

1. Veda suojakupu irti uudesta kaasupullosta.
2. Avaa paaventtiili lyhyesti, jotta mahdollinen neste-
mainen CO, paésee valumaan ulos.
3. Ruuvaa paineenalennin uuteen kaasupulloon. Var-
mista tuolloin, etta tiivisterengas on oikein paikoil-
laan.
Kirista litosmutteri kasikireydelle.
Aseta uusi CO,-pullo paikalleen ja kiinnita se kiris-
tyshihnalla.
Liitd CO,-letku paineenalentimeen.
Avaa hitaasti kaasupullon paaventtiili.
Saada paineenalennin kiertosaatimella 4 baariin.
Sulje kaasupullon paaventtiili.
0. Lue ohjauspainemittarin nayttdma arvo. Nakyvan
arvon on pysyttdva samana vahintdan 5 minuuttia.
Jos paine laskee huomattavasti:
11. Korjaa painehavié.
a Tarkista, onko painekaasusailion ja paineenalen-
timen vélinen O-rengas paikallaan ja onko siina
vaurioita.

o s
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b Vaihda viallinen O-rengas.

¢ Tarkista, ettad paineenalennin on oikein paikoil-
laan.

d Kirista liitosmutteri tiukemmalle.

e Tarkista paineenalentimen letkuliitin ja COo-letku
nakyvien vaurioiden varalta.

Jos painehavitta ei voida korjata mainituilla toimenpi-

teilld, paineenalennin on viallinen ja edellyttda vaihtoa.

12. Kun vuotokoe onnistuu, avaa paaventtiili.

13. Sdada kayttdpaine paineenalentimen kiertosaati-
mella. Esiasetus on 4 bar, ja sita voidaan saataa tar-
vittaessa.

14. Laske aina CO,-pullon vaihtamisen jéalkeen yksi litra
CO,-pitoista vettd, jotta CO,-sekoitin tayttyy uudel-
leen.

CO,-sylinterin kasittely

Huomautus

Huomaa myés CO,-pullojen késittelyé koskevat yleiset
tiedot, katso luku Yleisia tietoja CO,-pullojen késittelys-
ta.

Huomautus

CO,-sylintereitd on saatavana apteekeista, elektroniik-
kaliikkeisté ja supermarketeista.

Seuraavat vaiheet on suoritettava liitettdessa uusi tai ir-
rotettaessa tyhja CO,-sylinteri.

Tyhjan CO,-sylinterin irrottaminen
Kuva J
@ Paineensaétimen asteikko
(@) Valitsin
(3 Paineensaadin
(® Pullon kierreliitos
() COyletku
(8) CO,-sylinteri

Kaanna paineensaadin asentoon "OFF” (POIS).
Avaa CO,-sylinterin kiinnitys.

Tarvittaessa irrota CO,-letku CO,-liitdnnasta.
Kierra tyhja CO,-sylinteri vastapaivaan irti pullon
kierreliitoksesta.

PN~

Uuden CO,-sylinterin liittdminen
Kuva J

@ Paineensaatimen asteikko

(@) Valitsin

(3 Paineensaadin
(® Pullon kierreliitos
() CO4-letku

(8) CO,-sylinteri

1. Poista CO,-sylinterin kansi.

2. Kierréd CO,-sylinteri paineenséatimen pullon kierre-
litokseen. Kun vastus tuntuu, kierrd CO,-sylinteria
vield vahan, kunnes se on tiukasti paikallaan.
Kuuluu lyhyt sisahdus.

3. Liitd CO,-letku tarvittaessa uudelleen CO-liitan-
taan.

4. Kiinnitd CO,-sylinteri jélleen pystysuoraan asen-
toon.

5. Esiaseta paineensaadin asentoon "4”.

6. Laske aina CO,-sylinterin vaihtamisen jalkeen yksi
litra CO,-pitoista vettd, jotta CO,-sekoitin tayttyy uu-
delleen.

Kayttd

Toiminta
Vesi virtaa aluksi vedentulosta yhdistelmasuodattimen
lapi (suodattimen kuvaus on luvussa Kulutusmateriaali).
Sielta vesi virtaa kaytetysta painikkeesta riippuen joko
jaahdytysmoduulin tai lisdksi my6s CO,-sekoittimen
kautta veden ulostuloon. Koko vesijarjestelmalle on
suoritettava kemiallinen puhdistus saannéllisin va-
liajoin.

Kaytto

Huomautus

Valaistut anturipainikkeet aktivoidaan kevyelld koske-
tuksella.

Kuva K

@ Painike "jaahdytetty vesi CO,”
(2) Painike "jaahdytetty vesi”

1. Aseta astia tippa-alustan keskelle.
Kuva L

2. Paina halutun vesityypin painiketta niin kauan, kun-
nes astia on taynna.

61



Painikkeessa palaa vaaleampi valo tdman toimenpi-
teen aikana.

Kaytosta poistaminen
Jos laitetta ei kayteta yli 4 vuorokauteen:
1. Sulje veden tulo.
2. Kytke laite pois paalta.
3. Kierré CO,-pullon paaventtiili kiinni tai CO,-sylinte-
rin paineensaadin takaisin asentoon "0”.

Kayttoonotto kdytosta poistamisen jalkeen

A VAROITUS

Terveydellinen vaara

Kéytbsta poiston aikana laitteessa olevan veden bak-

teeripitoisuus voi mahdollisesti lisdéntya.

Jos laitetta ei ole kdytetty pitempéén aikaan (yli 7 pai-

véd), seuraavat toimenpiteet on suoritettava ennen kuin

kéytét laitetta uudelleen.

1 Veden tulon avaaminen

2 Kytke laite paalle.

Suorita seuraavat vaiheet seisokkiajasta riijppuen:

Yli 7 paivaa kestaneen seisokin jalkeen:

1 Ota vahintaan 1 litra vetta jokaisesta vesityypista ja
kaada pois.

Seisokin jalkeen 8 - 28 paivaa:

1 Otavahintaan 5 litraa vetta jokaisesta vesityypista ja
kaada pois.

2 Suosittelemme ylimaaraista kemiallista puhdistusta
(katso luku "Hoito ja huolto™)

Seisokin jalkeen yli 28 paivaa:

1. Poista suodatin ja aseta huoltopatruuna paikalleen.

2. Otavahintaan 5 litraa vetta jokaisesta vesityypista ja

kaada pois.

Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku "Hoito ja

huolto".)

Suorita ylimaarainen suodattimen vaihto.

A VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

® Ala kuljeta laitetta makuuasennossa.

® Esta laitteen luisuminen ja kaatuminen ajoneuvossa
kuljetettaessa kiinnittdmalla laite voimassa olevien
direktiivien mukaisesti.

[

»>

Laitteen toimitus

Laitetta ei saa kuljettaa makuuasennossa.

® Valitse kuljetukseen sopiva pakkaus ja merkitse sen
ulkopuolelle selkeélla tavalla kuljettaminen pystys-
uorassa asennossa.

® Jos mahdollista, aseta pieni puinen kuormalava kul-
jetuslaatikon alle.

® Voit vaihtoehtoisesti vieda laitteen suoraan
Karcher-palvelukeskukseen.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi varastoitaessa laitteen paino.

1. Sailyta laitetta jaatymiselta suojatussa tilassa.

Hoito ja huolto

AN VAROITUS
Véaérin korjatun laitteen aiheuttama terveydellinen
vaara
Vain koulutettu ammattihenkil6sté saa korjata laitteen.
Aina ennen kuin teet t6ita laitteen parissa:
1. Laitteen paineen alentaminen.

a Sulje veden tulo.

b Aseta astia veden ulostuloaukon alle.

¢ Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan,

kunnes vetta ei en4a annostella.

2. Kytke laite pois paalta.

3. lIrrota verkkopistoke.

4. Sulje CO,-pullon paaventtiili tai kierrd CO,-sylinterin
paineensaadin takaisin asentoon "0”.

5. Kierra CO,-sylinteri tarvittaessa ulos paineensaati-

mesta.

Suodattimen vaihto

A VAROITUS

Bakteerien pdésy aiheuttaa terveydellisen vaaran

Noudata erityistd hygieniaa ja puhtautta asentaessasi

suodatinpanosta.

Kéyta steriilejé kertakdyttékésineitd suodattimen asen-

tamisen yhteydesséa.

1. Sulje veden tulo.

2. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin kauan, kun-
nes vettd ei tule ené ulos.

3. Avaa suodattimen kannen lukitus.

4. Poista sivulta suodattimen kansi.

5. Poista vaihdettava suodatin.

Kuva M
a Kaanna suodatinta suodatinpidikkeineen enin-
taan 45 ° ulos.
b Kierra suodatin irti ja poista se.
6. Poista uusi suodatin pakkauksesta.
7. Aseta uusi suodatin paikalleen.
Kuva N
a Aseta suodatin suodatinpidikkeeseen ja kierra si-
ta vasteeseen saakka.
Suodatin lukkiutuu.
b Kaanna suodatin suodatinpidikkeineen takaisin
sisdan laitteeseen.

8. Asenna sivulle suodattimen kansi.

9. Sulje suodattimen kannen lukitus.

10. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

11. Aseta astia veden ulostulon alle.

12. Avaa veden tulo.

13. Paina painiketta "jaadhdytetty vesi” niin monta ker-
taa, kunnes 5 minuutin huuhteluaika on saavutettu
(noin 10-15 litraa).

Huomautus

Laite keskeyttdd annostelun automaattisesti kulloinkin

60 sekuntia kestévén jatkuvan vedenannon jélkeen.

14. Suorita kemiallinen puhdistus (katso luku ).

Kemiallinen puhdistus

AN VARO
Poistovesi on puhdistusvettd
Annosteltu puhdistusvesi ei sovellu nautittavaksi.
Kemiallinen puhdistus on suoritettava ensimmaisen
kayttdonoton jéalkeen ja aina vahintaan 6 kuukauden va-
lein. Sama koskee yli 7 paivan seisokkia tai poikkeuk-
sellista suodattimen vaihtoa Kemialliseen
puhdistukseen tarvitaan puhdistussarja (katso luku "Ku-
lutusmateriaali").
Huomautus
Kemiallinen puhdistus kestda noin 45 minuuttia.
1. Sulje veden tulo.
2. Sulje CO,-pullon paaventtiili tai kierrd CO,-sylinterin

paineensaadin takaisin asentoon "0”.
3. Paina painiketta “jaédhdytetty vesi CO,” niin kauan,
kunnes vetta ei tule enaa ulos.
Kytke laite pois paalta.
Irrota suodatin.
Aseta huoltokuppi paikoilleen.
Kuva O
a Kaanna suodatinpidiketta ulospain enintdan 45°.
b Aseta huoltokuppi paikoilleen.
¢ Kaanna huoltokuppia mydétapaivaan.
d Kierra suodatinpidike laitteeseen.
7. lrrota veden tulojohto.
8. Valmistele puhdistussarja.

Kuva P

ook

(™) Veden sisaanmeno

(@) Injektorin kierreliitin

(3 Tiivisterengas

(® Injektorikotelo

@ Veden ulosmeno (liitdnta laitteeseen)

a Ruuvaa puhdistussarja osiin.
b Aseta 4 puhdistustablettia puhdistussarjaan.
¢ Ruuvaa puhdistussarja yhteen varmistamalla, et-
ta tiivisterengas tulee oikein paikoilleen.
9. Liitd puhdistussarja laitteen tuloon.
10. Liité veden tulojohto puhdistussarjaan.
11. Aseta puhdistussarja mahdollisimman pystysuo-
raan asentoon.
Kuva Q

12. Poista tippa-alusta.
13. Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 lit-
ra, veden ulostulon alle.
14. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
15. Avaa veden tulo.
16. Kytke laite paalle.
Huomautus
Suorita seuraavat vaiheet erittéin huolellisesti varmis-
taaksesi, ettd kemiallisella puhdistuksella on suurin
mahdollinen vaikutus.
Huomautus
Kemiallisessa puhdistuksessa kéytettdvéd puhdistusai-
ne siséltaa sinisen véri-indikaattorin. Poistuvan veden
vérjdytyminen ilmaisee puhdistusaineen pitoisuuden ja
tehon.
Huomautus
Puhdistuksen aikana muodostuu hieman vaahtoa. Ta-
mé johtuu jérjestelmésté ja on normaalia.
17. Suorita puhdistus.
a Paina painiketta "jadhdytetty vesi CO,” niin
kauan, kunnes kone lopettaa veden annostelun
60 sekunnin kuluttua.
b Odota 60 sekuntia, jotta puhdistusaine voi liueta.
c Toista tdma toimenpide (huuhtele 60 sekuntia ja
odota 60 sekuntia) yhteensa 2 kertaa.
d Tyhjenna keruuastia jokaisen huuhtelutoimenpi-
teen jalkeen.
e Paina painiketta "jadhdytetty vesi” 30 sekunnin
ajan.
Huuhtelutoimenpide on valmis. Puhdistusaineen
vaikutusaika alkaa. Sen tulisi olla vahintaan
15 minuuttia, ja sita voidaan pidentaa haluttaes-
sa.
f Odota vahintaan 15 minuuttia, kunnes puhdistus-
aine alkaa vaikuttaa.
18. Sulje veden tulo.
19. Paina mita tahansa painiketta, kunnes veden an-
nostelu loppuu.
20. Kytke laite pois paalta.
21. Irrota puhdistussarja.
22. Liité vedentuloletku takaisin laitteeseen.
23. Poista huoltokuppi ja aseta suodatin takaisin paikal-
leen.

Huuhtelu kemiallisen puhdistuksen jilkeen

Huomautus

Voit keskeyttda huuhtelutoimenpiteen hetkeksi milloin

tahansa, esim. huuhtelukupin tyhjentdmiseksi.

1. Aseta sopiva astia, jonka tilavuus on vahintaan 1 lit-
ra, veden ulostulon alle.

2. Avaa veden tulo.

3. Kytke laite paalle.

4. Paina painiketta "jadhdytetty vesi” niin monta ker-
taa, kunnes sinista varia ei ole enaa nakyvissa.
Huuhtele sen jalkeen vield vahintaan 4 litraa.

5. Paina painiketta "jaahdytetty vesi CO,” niin monta
kertaa, kunnes sinista varia ei ole enaa nakyvissa.
Huuhtele sen jalkeen vield vahintaan 2 litraa.

6. Avaa CO,-pullon paaventtiili ja tarkasta saadetty
kaasunpaine tai saéda CO,-sylinterin paineensaa-
din asentoon "4”.

7. Laske yksilitra CO,-pitoista vetta, jotta CO,-sekoitin
tayttyy uudelleen.

Laite on kayttévalmis.

Naytteenotto
Jotta kemiallisen puhdistuksen vaikutuksen voi tarkas-
taa, naytteita pitaa ottaa valittdmasti kemiallisen puhdis-
tuksen paatyttya noudattamalla mikrobiologisen
vesianalyysin sdantéja, ja naytteet on annettava valtuu-
tetun laboratorion analysoitaviksi.

Tippa-alustan tyhjentaminen
Uimuri ilmoittaa tippumaljan tayttymisesta. Jos maksi-

mitayttdaste saavutetaan, uimurin punainen merkkiren-
gas on nakyvissa.

Kuva R
1. Poista ja tyhjenna tdynna oleva tippa-alusta varo-
vasti.

2. Tarkasta tippa-alustan likaisuus ja puhdista se tar-
vittaessa.
3. Asenna tippa-alusta takaisin.

Ohjeet hairiotilanteissa

Virhe Syy Korjaus

Laite ei anna vettd, mutta nayttaa Veden sy6tté on keskeytetty. 1. Varmista veden syo6tto.

“kayttovalmis”. Kaikkien painikkeiden 2. Tarkasta sulkulaitteet.

valot palavat. 3. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Laite ei toimi. Painikkeisiin ei syty va-|Jannitteensy6tto on viallinen. ® Tarkista jannitteensy6tto.

loa. Sulake on viallinen. ® |Irrota sulakkeen kansi laitekytkimen vieresta, vaihda sulake. Jos sula-
ke palaa jalleen, katkaise laitteesta virta ja ota yhteys huoltoon.
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Virhe

Syy

Korjaus

Annosteltavaa vetta ei jaahdyteta,
vaikka painiketta ”jaahdytetty vesi”
on painettu

Jaahdytysmoduuli ei ole saavuttanut viela tavoitelam-
pétilaansa.

1. Kokeile uudestaan 20—40 minuutin paasta.
Jos jaahdytystoiminto ei kdynnisty pitkdan aikaan:
2. Kytke laite pois paalta.

3. Ota yhteys huoltoon.
Poreveden ja kylmén veden painik- [Lampdtilansaatimen hairio. ® Ota yhteys huoltoon.
keet syttyvit vuorotellen ja kuuluu
merkkidani.
Poreveden painike ei enaa pala 60 se-|Hiilihapotussailion tayttd epaonnistui. 1. Kytke laite pois paalta.
kunnin kuluttua ja poreveden annos- 2. Tarkista veden tulo.
telu on estetty. 3. Tarkista kaasun paine.
4. Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.
5. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.
Sisdinen pumppu kdynnistyy ”jadhdy- Taméa on normaali toiminto, ei virhe. ® Korjausta ei tarvita
tetyn veden CO,” annostelun yhtey-
dessa eri viiveella.
Sisdinen pumppu kadynnistyy hetkeksi |Tama on hiilihapotussailion normaali toiminto. ® Korjausta ei tarvita
saanndllisin véliajoin
Ei hiilihappoa vedessa. CO,-kaasunpaine liian alhainen. ® Korjaa CO,-kaasunpaine.
CO,-pullo tai CO,-sylinteri tyhja. 1. Vaihda CO,-pullo tai CO,-sylinteri.
2. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.
Liian védhan hiilihappoa vedessa Kylmavesisailid ei ole saavuttanut vield tavoitelampéti-|®  Tarkista veden hiilihappopitoisuus uudelleen 20 minuutin kuluttua.
laansa.
Suodatin on likainen ja véhentaa tarvittavaa veden 13- |1. Tarkasta suodattimen lapivirtaus ja vaihda suodatin tarvittaessa.
pivirtausta. 2. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.
CO,-pullo tai CO,-sylinteri I1ahes tyhja. ® Vaihda CO,-pullo tai CO,-sylinteri.
Poreveden roiskuva annostelu suu- |Hiilihapotussailion tayttd on heikentynyt. ® Tarkista suodattimen lapivirtaus ja vaihda suodatin tarvittaessa.
remmissa annosteluméérissa Kaasunpaineen asetus on liian korkea. 1. Korjaa CO,-kaasunpaine.
2. Jos hairi6 ei poistu, ota yhteys huoltoon.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti- valmistusvirheet. Takuutapauksessa pyydédmme otta- Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on Karcherin
yhtidmme julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laittees- maan yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai  paikallisen verkkosivuston palvelualueella kohdassa
sasi mahdollisesti iimenevat hairiot takuuajan kuluessa  lahimpéaan valtuutettuun asiakaspalveluun. "Lataukset".

maksutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali-tai  (osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

WPD 55 S
Laitteen tehotiedot
Kayttojannite \Y 220-240
Verkkotaajuus Hz 50
Verkkosulake (hidas) A 6
Maks. tehonotto w 200
Veden tulopaine MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Veden tulolampétila °C 5-30
Paineen saatdalue CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Ympariston lampdétila °C 5-32
Veden annostelu (riippuu syo6ttopaineesta ja suodattimen kunnosta)
Viilennetty vesi I’lh 120
Vesi, johon on lisatty CO,:ta I/h 80
Jaahdytetyn veden lampédtila, min. °C 6
Mitat ja painot
Leveys mm 300
Syvyys mm 440
Korkeus mm 395
Paino kg 19

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Huoltosuunnitelma

Ajankohta
Paivittain

Suorittaminen

Poista ja puhdista tippa-alusta.

Kun laite on pyséaytetty yon yli, poista 0,5 | vetta jokaisesta vesityypisté ja havita se.

Viikoittain, tarvittaessa
useammin

Puhdista laitteen ulkopinta, puhdista tippa-alusta kuumalla vedella tai astianpesukoneessa.
Ala kayta muovipintojen puhdistukseen alkoholia, happokomponentteja tai hankausaineita sisaltavia puhdistusaineita.

Jos vedenlaatu on heikko, vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.
Suorita kemiallinen puhdistus, katso luku .

Puolen vuoden valein

Vuosittain

Vaihda Hy-Pure-Plus-suodatin.

Suodattimen vaihtovalin kannalta ratkaisevia tekijoitéd ovat annostellun veden maara ja tuloveden laatu.
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Huoltolehti WPD 55 (S)

Laite/sarjanumero: Asennuspaikka:

Laitetyyppi: WPD 55 S Asennuspaivamaara:

Asennuksen suoritti:
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*Yhdistelmésuodatinta on huuhdeltava, kunnes vedessa ei ole hiukkasia ja se on hajultaan neutraalia.
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Generelle merknader

For du tar i bruk apparatet farste gang,
ma du lese og felge den originale

& |!L'IJ| driftsveiledningen. Oppbevar den origi-

nale driftsveiledningen til senere bruk eller for annen ei-

er.

e For & garantere vannkvaliteten, ma det kun brukes
drikkevann fra offentlig vannforsyning. Kvaliteten
ma minst samsvare med retningslinjene fra Verdens
helseorganisasjon (WHO).

e Hvis det er ngdvendig & gjere inngrep i drikkevann-
snettet for a installere apparatet, ma dette utfgres av
utdannet fagpersonell som har en godkjenning i
henhold til gjeldende lover og forskrifter. Dette ar-
beidet ma bestilles av kunden om ngdvendig.

e For a beskytte mot vannskader forarsaket av gde-
lagte vannslanger, anbefaler vi & installere en sper-
rekran og en lekkasjesikring ("Aquastop"”;
tilgjengelig som ekstrautstyr) i vannforsyningsled-
ningen.

e Vedlikeholdsarbeid inne i apparatet ma bare utfgres
av operatgren av apparatet etter & ha lest denne
bruksanvisningen.

e Ved bruk aven CO,-flaske ma lokale bestemmelser
for merking av installasjonsrommet falges.

o Ikke rengjer apparatet med en vannstrale.

e Plastoverflater ma ikke rengjeres med alkoholholdi-
ge, aggressive eller skurende rengjgringsmidler.
Overflaterens CA 30 R (6.295-686.0) anbefales.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar
truende fare som kan fare til
store personskader eller til
dad.

&N ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til store
personskader eller til ded.

N FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre
personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig si-
tuasjon som kan fare til materi-
elle skader.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE e Fare for elektrisk
stat. Trekk alltid ut stremplug-

gen fgr du utfarer arbeid pa ap-
paratet. Stikkontakten ma vaere
sikret med en jordfeilbryter pa
30 mA. e Livsfare ved eksplode-
rende CO,-gassbeholder. Plas-
ser trykkbeholderen vertikalt og
fest den. Koble alltid trykkgass-
beholderen til med en trykkre-
duksjonsventil som er godkjent
for apparattypen og med sikker-
hetsventil. Beskytt gassflasken
mot sterk oppvarming, og utsett
den aldri for direkte sollys. e Ek-
splosjonsfare. CO,-flasker méa
aldri kobles til med stigerar. Sti-
gerarflasker er for eksempel
merket med et radt varselmerke.
e Kvelningsfare ved utslipp av
karbondioksid. Sarg for tilstrek-
kelig ventilasjon av installa-
sjonsrommet, eller installer et
gassvarslingssystem. Fglg na-
sjonale lovbestemmelser om
foreskrevet minimum-romstgr-
relse, varslingssystemer og ven-
tilasjon under tamming av
trykkgassbeholdere.  Eksplo-
sjonsfare. lkke oppbevar ek-
splosive gjenstander, som
spraybokser med brennbart
drivmiddel, i apparatet.

N\ ADVARSEL e Nar du setter
opp apparatet, ma du forsikre
deg om at stremledningen ikke
er klemt eller skadet. e Ikke
plasser grenuttak-stikkontakter
eller mobil stramforsyning bak
apparatet. e Risiko for person-
Skader hvis flasker eksploderer.
Kullsyreholdig vann ma bare fyl-
les i trykkstabile flasker (10 bar).
e Fare for overoppheting. lkke
dekk til ventilasjonsapningene
pa apparatet. e Fare for skader.
lkke bruk mekaniske eller andre
hjelpemidler enn de som er an-
befalt av produsenten for a frem-
skynde opptining. e Unnga
skader pa kjolekretsen. e Helse-
fare pga. mikroorganismer. Neer
ngye med hygiene og renslighet
nar du skifter filterpatron. Bruk
sterile engangshansker ved skif-
te av filter. Rengjor dryppbrettet

Norsk

og overflatene regelmessig. Be-
r@r aldri vannutlgpet med fingre
eller rengjaringskluter. Utfar en
kjemisk rensing av apparatet
minst hver 6. méned. Hvis drik-
kevannsleverandgren har ad-
vart om mikrobiologisk
forurensning, ma det utfares kje-
misk rensing av apparatet etter
at varslingsperioden er over.

e Helsefare ved hay bakterie-
konsentrasjon i vannet. Hvis du
ikke har brukt apparatet pa mer
enn 4 dager, ma du sla pa appa-
ratet, apne vanninntaket og utfo-
re kjemisk rensing, se kapittel .
e Helsefare hvis apparatet repa-
reres feil. Apparatet ma kun re-
pareres av utdannet
fagpersonell. e Fare for person-
Skader pga. rense-/rengjerings-
midler. Fglg
Sikkerhetsanvisningene for ren-
gjorings- og rensemidlene, og
bruk vernebriller og vernehan-
Sker ved handtering av rense-
midler.

OBS e Skader pa kjoleenheten.
Hvis apparatet er lagret eller
transportert liggende, ma du
vente minst 24 timer for det tas i
bruk.

Symboler pa apparatet

MNADVARSEL
Brannfare, brennbart materiale
| dette apparatet brukes det brennbart kjo-
lemiddel.
Hold antenningskilder borte fra apparatet hvis kjslemid-
delet lekker ut.

AN  ADVARSEL

Dette apparatet er ikke beregnet pa bruk av personer

(inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller

mentale evner, med mindre de er under tilsyn av en per-

son som er ansvarlig for deres sikkerhet eller tidligere

har mottatt instruksjoner fra denne personen om bruken

av apparatet.

A  ADVARSEL

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker

med apparatet.

A  ADVARSEL

En skadet stramkabel ma skiftes ut av produsenten,

dennes kundeservice eller en tilsvarende kvalifisert per-

son for & unnga farer.

e Apparatet brukes til servering av avkjglt vann med

og uten tilsetning av karbondioksid (CO,) i naerings-

middelkvalitet, ved selvbetjeningsdrift.

Apparatet kan brukes for fglgende omrader:

— | personalkjekkenomrader i butikker, kontorer og
andre arbeidsomrader

— | landbruket

— Pa hoteller, moteller, bed and breakfast og andre
overnattingssteder

— | catering og lignende stordrift

Apparatet er utstyrt med et kombinasjonsfilter.

Apparatet ma installeres i et frostfritt rom.

Ikke bruk eller oppbevar apparatet utenders.

Ikke legg ned apparatet, eller transporter eller lagre

det i liggende stilling.
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Forutsigbar feil bruk
All bruk som ikke er faller inn under tiltenkt bruk er for-
budt.
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar pa grunn
av ikke tiltenkt bruk.

Generell informasjon om
handtering av CO,-flasker

Ved utskifting av CO,-flasker mé sikkerhetsanvisninge-
ne fra gassleverandgren og relevante lovbestemmelser
overholdes.

e CO,-flaskene ma vaere utstyrt med en trykkreduk-
sjonsventil som er godkjent av KARCHER, slik at
karbondioksidinnholdet i vannet kan justeres.

e Karbondioksidet (E 290) ma oppfylle renhetskrave-
ne i henhold til direktiv 96/77/EF (nseringsmiddel-
kvalitet), og ma veere merket i samsvar med art. 7 i
direktiv 89/107/EQF.

e For en gassflaske tas i bruk, ma man forsikre seg
om at den inneholder riktig gasstype. Det er kun
klistremerket for farlig gods, som ma veere pa plass
pa alle gassflasker, som gir palitelig informasjon om
gasstypen. Fargen pa gassflasken gir ikke alltid en-
tydig informasjon om gasstypen. Hvis det er tvil om

Mugger
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Vannkanne, 11, glass, med |6.640-

s plastlokk og KARCHER-logo, (431.0
egnet for oppvaskmaskin

Karaffel, Eva Solo, 11, egnet [0.017-

innholdet i en gassflaske, eller hvis den er pafallen-
de pa andre mater (skader, brannpavirkning, spor
etter mekanisk behandling), ma den ikke brukes.
e Nasjonale bestemmelser ma overholdes.
A FARE
Eksplosjonsfare
CO,-flasker méa aldri kobles til med stigergr. Stigeror-
flasker er for eksempel merket med et radt varselmerke.
A&  ADVARSEL
Livsfare ved potensielt eksploderende CO,-gassbe-
holder
Plasser trykkbeholderen vertikalt og fest den.
Apne aldri trykkgassbeholdere uten trykkreduksjons-
ventil og uten sikkerhetsventil. Trykkreduksjonsventilen
med sikkerhetsventil ma veere godkjent for apparatty-
pen.
A FARE
Kvelningsfare ved utslipp av karbondioksid
Serg for tilstrekkelig ventilasjon av installasjonsrommet,
eller installer et gassvarslingssystem.
lkke utsett CO,-flasken for direkte sollys.
Beskytt Co2-flasken-flasken mot for kraftig oppvar-

ming.

Pafar en synlig merking som indikerer at det

kan foreligge karbondioksid i gassform.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

&& deg med emballasjen pa en miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler

=mm SOM batterier, batteripakker eller olje. Disse kan
utgjere en potensiell fare for helse og miljg ved

feil bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er

imidlertid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Ap-

parater merket med dette symbolet skal ikke kastes i

husholdningsavfallet.

R-290 Inneholder klimagassen R290 — hermetisk forse-

glet enhet

Anvisninger om innhold (REACH)

Aktuell informasjon innholdsstoffene finner du pa:

www.kaercher.de/REACH

Tilbehar og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Sett med tilleggsutstyr

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Sett med CO,-sylinder 2.644-
217.0
Sett med CO,-flaske, kommersielt tilgjen- |2.644-
gelig (2 kg, 6 kg, 10 kg innhold) 218.0
Premium-stativ 2.644-
134.0
Basic-stativ 2.644-
221.0

66

&:” for oppvaskmaskin 575.0
/’ \
Skyllekar
Beskrivelse Bestillingsnr.
Skyllekar 4 | 6.640-341.0
Flasker
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Flaske 0,5 1, av Tritan, egnet |6.640-
- for oppvaskmaskin 430.0

Flaske 0,75 |, av Tritan, egnet |6.640-

} for oppvaskmaskin 512.0
| \
“Es
Flaske 0,6 I, med munnstykke |6.640-
! og lokk av Tritan, egnet for 469.0
| oppvaskmaskin
l
. Borosilikatglassflaske av hgy [6.642-
? 7 kvalitet 0,75 |, varmebestan- [186.0
f dig, klar, @ 7 cm, hgyde
f 26 cm, med lokk av rustfritt
stal og neopren-hylse
Kopper
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.

Pappkopper, ogsa for varm drikke, 180 ml, |6 640-
uten logo, 2500 stk. 455.0

Pappkopper, ogsa for varm drikke, 180 ml, |6.640-

med KARCHER-logo, 2500 stk. 460.0
Plastkopper, 200 ml, uten logo, 3000 stk. (6 640-

454.0
Plastkopper, 200 ml, med KARCHER-lo- |6.640-
go, 3000 stk. 453.0

Tilleggsinstallasjonsmateriell

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Jordfeilbryter 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0
Lekkasjesikring, lekkasjevanndetektor 6 640-
med magnetventil og messingskruforbin- {291.0
delse G 3/4”
Trykkreduksjon 1,5-6 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, oversvemmelsessikring 6.640-
338.0
Tilbakeslagsvern, godkjent 6.640-
463.0

Norsk

Forbruksmaterialer

Filter
Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lings
nr.
Hy-Pu- |Kombinasjonsfilter av aktivkullfilter og |2.64

re-Plus- |ultrafilter. Holder tilbake klor, tungmetal-|4-

filter ler, rester fra rarledningen, bakterier og |200.
virus, og sikrer god smak. Alle mineral- |0
stoffer blir vaerende i vannet.
Rensemiddel for kjemisk rensing
Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lings
nr.
Rengjg-|For innsetting av kjemisk rensemiddel (2.64
rings- |(alkaliske Bevi Tabs), til gjenbruk 3-
sett 941.
0
Bevi Kjemisk rensemiddel for innvendig ren- |6.29
Tabs al-|sing av WPD hvert halvar, pakning med |5-
kalisk |1 x 10 tabletter 891.
0

Rengjeringsmiddel for utvendig rengjering
av apparatet

Betegnelse |Beskrivelse Be-
stil-
ling
snr.

CA30R Bruksklar overflaterens, 0,5 | flas-|6.29

ke 5-
686.
0

Sproytetopp  |Nardu bestiller CA 30 R for farste 6.29

for overflate- |gang, trengs denne gjenbrukbare |5-

rens sproytetoppen for sproyteflas-  |723.
ken. 0

Leveringsomfang

Nar du pakker ut apparatet, ma du kontrollere at innhol-
det i esken er fullstendig i henhold til bruksanvisningen.
Manglende tilbehgr eller transportskader skal meldes til
forhandleren.

Beskrivelse av apparatet

Figurer, se grafikkside
Figur A

(D) Las filterdeksel
(2) Filtertildekning

(3) Apparatbryter
(®) CO,-tilkobling
() Vanntilkobling
(®) Stremtilkobling
@ Lokk sikringsholder med sikring 6 A

Typeskilt

@ Ventilasjonsapninger

Kombifilter

(@) Filterholder

({2 Knapp "CO,-avkjglt vann"
(i3 Knapp "Avkjglt vann"
Vannfordelingsventil

(i5 Dryppbrett

Koble til enheten

Ved farste installasjon og ved eventuelle reparasjoner

som medfarer skifte av tilbehersdeler, ma du sgrge for

at det kun benyttes deler som er godkjent av KARCHER

(tilkoblingssett, CO,-trykkregulator). Disse komponen-

tene er testet og sertifisert for & sikre at overholder KAR-

CHERSs hgye kvalitetsstandarder. Andre komponenter

ma ikke brukes.

e Stregmtilkoblingen og vanninnlgpstrykket ma veere i
overensstemmelse med de tekniske spesifikasjone-
ne (se kapittel «Tekniske spesifikasjoner»).

e Avhengig av forskriftene pa stedet ma det installe-
res en godkjent tilbakeslagsventil.

e Sett enheten pa et flatt underlag.



e Strempluggen og stikkontakten ma alltid veere fritt
tilgjengelige.

e Apparatbryteren, sikringen og gass- og vanntilkob-
lingen (pa baksiden av enheten) ma veere fritt til-
gjengelige. Minste avstand til veggen er 100 mm.

e For aredusere stremforbruket kan stremforsynin-
gen avbrytes ved driftspauser (for eksempel ved
hjelp av et koblingsur).

e Enheten ma bare tilkobles med de medfelgende
slangeledningene.

e |kke anvend brukte slangeledninger.

Tilkoblingsskjema:

Figur B

@ Stikkontakt (sikre med 30 mA jordfeilbryter)
(@) Stremledning

(® Vanndispenser

(@ Vanninntaksslange (tilkoblingssett)

@ Trykkreduksjonsventil med manometer (bare nad-
vendig ved vanninntakstrykk over 6 bar (0,6 MPa))

@ Vannkran i bygningsinstallasjonen

@ Drikkevannsledning fra bygningsinstallasjonen
Lekkasjesikring (ekstrautstyr)

() Tilbakeslagsventil (tilleggsutstyr)

Tilkoblinger:
Figur C

(@ Vanntilkobling
(2 CO,-tilkobling
(®) Stramtilkobling
@ Lokk sikringsholder med sikring 6 A

(®) Belyst apparatbryter

1. Trekk pluggen ut av vannuttaket og kast den.
Figur D

2. Trekk ut pluggene fra vanntilkoblingen og CO,-til-
koblingen og kast dem.

Figur E

3. Vanninntaksslangen kobles til vannforbindelsen
«Hy0».

4. Koble vanninntaksslangen til vannkranen i byg-
ningsinstallasjonen (ved behov ma ytterligere kom-
ponenter kobles imellom).

5. Koble stremkabelen til stromtilfarselen.

6. Koble CO,-tilkoblingsslangen til CO,-tilkoblingen.

Sette inn filter

A ADVARSEL
Helsefare ved innfering av mikroorganismer
Ved montering av filterpatronen méa det passes ekstra
ngye pa hygiene og renslighet.
Bruk sterile engangshansker nar du installerer filteret.
1. Apne lasen pa filterdekselet.

Figur F
2. Fjern sidefilterdekselet.
3. Fjern servicekoppen fra fabrikken.

Figur G

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Drei servicekoppen mot urviseren.

¢ Fjern servicekoppen.
4. Settinn filteret.

Figur H

a Sving ut filterholderen med maks. 45°.

b Sett filteret inn i filterholderen ovenfra.

¢ Drei filteret sa langt det gar.

Filteret gar i las.

d Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
5. Sett inn sidefilterdekselet.
6. Sperr lasen pa filterdekselet.

Forste gangs bruk

Merknad

For & opprettholde en hygienisk feilfri tilstand under
transporten ble de vannfgrende komponentene fylt med
karbondioksid (CO, ved fabrikken.

Skylle enheten og filteret

Merknad

Forst spyles hele apparatet og filteret med vann.

1. Apne vanninntaket.

2. Plasser en beholder under vannuttaket.

3. Trykk pa knappen «Avkjglt vann» gjentatte ganger
helt til en skylletid pa 5 minutter er nadd (ca. 10—
15 liter).

4. Trykk pa knappen «CO,-avkjglt vann» gjentatte
ganger helt til ytterligere 4 minutters skylletid er
nadd (ca. 4-5 liter).

Merknad
Etter 60 sekunders kontinuerlig vannstrale avbryter en-
heten vannstremmen automatisk.
5. Gjennomfer kjemisk rengjering (se kapitlet "Kjemisk
rengjering”).
6. Settinn CO,-flaske (se kapitlet "Koble til ny CO,-
flaske")
7. Stillinn CO4-trykket:
a CO,-flaske: Apne hovedventilen og still inn kon-
trollhjulet slik at manometeret viser 4 bar.
b CO2-sylinder: Drei innstillingshjulet til kontroll-
hjulet til posisjon «4».
Enheten er driftsklar.

Handtere CO,-flasken

Merknad

Folg ogsa de generelle anvisningene for handtering av
CO,-flasker, se kapittel Generell informasjon om hand-
tering av CO,-flasker.

Folgende trinn ma utferes nar du kobler til en ny eller
fierner en tom CO,-flaske.

Fjerne tom CO,-flaske
Figur |

(@) Vribryter

(@) Trykkforminsker

(®) Overfalsmutter

(@ Hovedkran

(5) Manometer kontrolitrykk
(6) COy-slange

1. Lukk gassflasken med hovedkranen.

2. Sett trykkregulatoren pa "0".

Merknad

Skilles trykkreduksjonsventilen fra CO,-flasken, selv

om det fremdeles er tilstrekkelig trykk, blir O-ringen mel-

lom flasken og trykkreduksjonsventilen deformert, og

ma byttes ut.

3. Losne festestroppen til sikring av CO,-flasken.

4. Ta ut den tomme gassflasken.

5. Skru av trykkreduksjonsventilen fra den tomme
gassflasken.

Koble til en ny CO,-flaske
Figur|

(D Vribryter

(@ Trykkforminsker

(®) Overfalsmutter

(@) Hovedkran

(®) Manometer kontrolltrykk
(8) CO,-slange

1. Trekk av beskyttelseshetten fra den nye gassflas-
ken.

2. Apne hovedkranen kort, slik at eventuelt flytende
CO, kan slippe ut.

3. Skru pa trykkreduksjonsventilen pa den nye gass-
flasken. Forsikre deg om at tetningsringen sitter rik-
tig.

4. Trekk til overfalsmutteren for hand.

5. Still opp den nye CO,-flasken, og fest den med en
festestropp.

6. Koble CO,-slangen til trykkreduksjonsventilen.

7. Apne langsomt hovedkranen pé& gassflasken.

8. Stillinn trykkreduksjonsventilen pa 4 bar med vribry-
teren.

9. Lukk hovedkranen pa gassflasken.

10. Les av den viste verdien pa kontrolltrykkmanomete-
ret. Den viste verdien ma forbli konstant i minst
5 minutter.

Ved synlig trykkfall:

11. Utbedre trykkfallet.

a Undersgk om O-ringen mellom trykkgassbehol-
deren og trykkreduksjonsventilen er pa plass og
uskadd.

En eventuelt defekt O-ring ma skiftes ut.

Kontroller at trykkreduksjonsventilen sitter riktig.

Trekk til overfalsmutteren enda strammere.

Kontroller slangekoblingen pa trykkreduksjons-

ventilen og CO,-slangen med henblikk pa synlige

skader.

Hvis trykkfallet ikke kan utbedres med de angitte tiltake-

ne, er trykkreduksjonsventilen defekt og ma skiftes ut.

12. Hvis lekkasjetesten er bestatt, apner du hovedkra-
nen.

13. Still inn driftstrykket pa trykkreduksjonsventilen ved
hjelp av vribryteren. Forhandsinnstillingen er pa
4 bar og kan etterjusteres ved behov.

® Q0o

Norsk

14. Tapp en liter "CO,-holdig vann" etter hver fornyelse
av CO,-flasken, slik at CO,-blanderen fylles opp
igjen.

Handtere CO,-sylinderen

Merknad

Folg ogsa de generelle anvisningene for handtering av
CO,-flasker, se kapittel Generell informasjon om hand-
tering av CO-flasker.

Merknad

CO,-sylindre er tilgjengelig pa apoteker, i elektronikkbu-
tikker og i starre matbutikker.

Folgende trinn ma utfgres nar du kobler til en ny eller
fierner en tom CO,-sylinder.

Fjerne tom CO,-sylinder
Figur J
(1) Trykkregulator skala
(@) Innstillingshjul
(® Trykkregulator
(® Flaskeskruforbindelse
() COy-slange
(8) CO,-sylinder

1. Sett trykkregulatoren i stillingen "OFF".

2. Losne festet til CO,-sylinderen.

3. Koble om ngdvendig CO,-slangen fra CO,-tilkoblin-
gen.

4. Skru den tomme CO,-sylinderen mot urviseren ut
av flaskeskruforbindelsen.

Koble til en ny CO,-sylinder
Figur J
() Trykkregulator skala
(@) Innstillingshjul
(3 Trykkregulator
(® Flaskeskruforbindelse
() COy-slange
(8) CO,-sylinder

1. Fjern dekslet fra CO,-sylinderen.

2. Skru CO,-sylinderen pa flaskeskruforbindelsen til
trykkregulatoren. Nar du kjenner motstand, vrir du
CO,-sylinderen litt lenger, til den sitter godt fast.
Det kan muligvis hares et kort sus.

3. Koble eventuelt COy-slangen til CO,-tilkoblingen

igjen.

Fest CO,-sylinderen i vertikal stilling igjen.

Forinnstill trykkregulatoren pa stillingen "4".

Tapp en liter "CO,-holdig vann" etter hver fornyelse

av CO,-sylinderen, slik at CO,-blanderen fylles opp

igjen.

Funksjon
Vannet stremmer forst fra vanninntaket gjiennom kom-
binasjonsfilteret (se kapittelet Forbruksmaterialer for en
beskrivelse av filteret). Avhengig av hvilken knapp som
trykkes pa, renner vannet gjennom kjglemodulen og
eventuelt i tillegg gjennom CO,-blanderen, til vannutle-
pet. Hele vannsystemet ma renses kjemisk med jevne
mellomrom.

IR

Betjening
Merknad
De opplyste sensorknappene aktiveres med en lett be-
roring.
Figur K

() Knapp "CO,-avkjglt vann"
(2) Knapp "Avkjglt vann"

1. Plasser en beholder midt pa dryppbrettet.
Figur L

2. Trykk pa knappen for gnsket vanntype til beholde-
ren er fylt.
Under denne prosessen lyser knappen du trykker
pa.

Stans
Hvis apparatet ikke brukes i mer enn 4 dager:
1. Steng av vanntilfgrselen.
2. Sla av apparatet.
3. Steng hovedkranen pa CO,-flasken, eller vri trykk-
regulatoren pa CO,-sylinderen tilbake til stillingen
"0".
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Igangkjering etter driftsstans

AN  ADVARSEL

Helsefare

Under driftsstans kan bakteriekonsentrasjonen i vannet

i apparatet oke.

Hvis apparatet ikke har veert i bruk pa en stund (merenn

7 dager), ma folgende aktiviteter utfares for du bruker

apparatet igjen.

1 Apne vanntilfgrselen

2 Sla pa apparatet.

Utfar falgende trinn avhengig av hvor lenge apparatet

har veert ute av drift:

Etter driftsstans pa mer enn 7 dager:

1 Slipp ut minst 1 liter vann av hver type og kast det.

Etter driftsstans pa 8 til 28 dager:

1 Slipp ut minst 5 liter vann av hver type og kast det.

2 Ekstraordineer kjemisk rensing anbefales (se kapit-
let "Pleie og vedlikehold")

Etter driftsstans i mer enn 28 dager:

1. Demonter filtre og sett inn servicepatroner.

2. Slipp ut minst 5 liter vann av hver type og kast det.

3. Gjennomfer en kjemisk rensing (se kapitlet "Pleie og
vedlikehold").

Gjennomfer et ekstraordineer filterskift.

A  FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

® |kke transporter apparatet liggende.

® Ved transport i kjgretoyer ma apparatet sikres mot &
skli og velte iht. gjeldende bestemmelser.

>

Frakt av apparatet

Apparatet ma ikke transporteres liggende.

® Velg en passende emballasje for transport og merk
den tydelig for vertikal transport pa utsiden.

® Legg en liten trepall under fraktemballasjen hvis mu-
lig.

® Alternativt kan du ta med apparatet direkte til et Kar-
cher servicesenter.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.

1. Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Stell og vedlikehold

AN ADVARSEL
Helsefare ved usakkyndig reparasjon av apparatet
La kun utdannet fagpersonell reparere apparatet.
For alt arbeid pa maskinen:
1. Trykkavlastning av enheten.
a Steng vanninntaket.
b Plasser en beholder under vannuttaket.
¢ Trykk pa knappen «Avkjglt vann» helt til det ikke
kommer ut mer vann.

2. Slaav enheten.

3. Trekk ut stremstgpselet.

4. Steng hovedventilen pa CO,-flasken, eller vri trykk-
regulatoren pa CO,-sylinderen tilbake til «0».

5. Skru eventuelt CO,-sylinderen ut av trykkregulato-
ren.

Skift filteret
A ADVARSEL

Helsefare ved innfering av mikroorganismer
Ved montering av filterpatronen ma det passes ekstra
ngye pa hygiene og renslighet.
Bruk sterile engangshansker nar du installerer filteret.
1. Steng vanntilfarselen.
2. Trykk pa knappen for "Avkjglt vann" til det ikke kom-
mer mer vann.
Apne lasen pa filterdekselet.
Fjern sidefilterdekselet.
Fjern filteret som skal skiftes ut.
Figur M
a Sving filteret med filterholderen ut maks. 45 °.
b Skru av og fiern filteret.
Pakk ut det nye filteret.
Sett i det nye filteret.
Figur N
a Sett filteret inn i filterholderen, og vri det sa langt
det gar.
Filteret gar i las.
b Sving filteret med filterholderen inn i apparatet.
8. Sett inn sidefilterdekselet.
9. Sperr lasen pa filterdekselet.
10. Sett stgpselet inn i stikkontakten.
11. Plasser en beholder under vannutlgpet.
12. Apne vanntillgpet.
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13. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til
en skylletid pa 5 minutter er nadd (ca. 10-15 liter).
Merknad
Etter 60 sekunder med kontinuerlig vannutlep, avbryter
apparatet vannstremmen.
14. Utfar kjemisk rensing (se kapittel ).
Kjemisk rengjoring
A  FORSIKTIG
Vannet som kommer ut, er rensevann
Rensevannet som renner ut er ikke egnet som fade.
Kjemisk rensing ma gjennomfares etter farste igangkje-
ring, og deretter minst hver 6. maned. Det samme gjel-
der etter driftsstans i mer enn 7 dager eller etter et
ekstraordineert filterskift. Til kiemisk rengjering trenger
du rengjeringssettet (se kapitlet "Forbruksmaterialer").
Merknad
Den kjemiske rensingen tar omtrent 45 minutter.
1. Steng vanninntaket.
2. Steng hovedkranen pa CO,-flasken, eller vri trykk-
regulatoren pa CO,-sylinderen tilbake til "0".
3. Trykk pa knappen for "CO5-avkjglt vann", helt til det
ikke kommer ut mer vann.
Sla av apparatet.
Fjern filteret.
Sett inn servicekoppen.
Figur O
a Sving ut filterholderen med maks. 45°.
b Sett inn servicekoppen.
c Drei servicekoppen med urviseren.
d Sving filterholderen inn i apparatet.
7. Fjern vannforsyningsledningen.
8. Forbered rengjeringssettet.
Figur P

() Vanninntak

(@ Skutilkobling injektor

(®) Tetningsring

(@ Injektorhus

(®) Vannuttak (tilkobling til apparatet)

ook

a Skru fra hverandre rengjgringssettet.
b Sett de 4 rensetablettene inn i rengjeringssettet.
¢ Skru sammen rengjgringssettet; pass pa at tet-
ningsringen sitter korrekt.
9. Koble rengjgringssettet til inngangen pa apparatet.
10. Koble vanntilfgrselsledningen til rengjeringssettet.
11. Sett rengjeringssettet i vertikal stilling hvis mulig.
Figur Q
12. Fjern dryppbrettet.
13. Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa
minst 1 liter under vannutlgpet.
14. Sett stopselet inn i stikkontakten.
15. Apne vanninntaket.
16. Koble inn apparatet.
Merknad
Utfer folgende trinn med svaert omhyggelig for & sikre at
den kjemiske rensingen har stgrst mulig effekt.
Merknad
Rensemiddelet kiemisk rensing er utstyrt med en bla
fargeindikator. Fargen pa vannet som fordeles, viser
konsentrasjonen og virkekraften til rensemiddelet.
Merknad
Under renseprosedyren oppstar det litt skum. Dette er
systemavhengig og normalt.
17. Gjennomfer rengjeringen.
a Trykk pa knappen "CO,-avkjelt vann", helt til ap-
paratet etter 60 sekunder stopper vannstralen.
b Venti 60 sekunder, slik at rensemiddelet kan |g-
ses opp.
¢ Gjenta denne prosessen (skyll i 60 sekunder og
vent i 60 sekunder) totalt 2 ganger.
d Tem beholderen etter hver innspylingsprosess.
e Trykk pa knappen "Avkjglt vann" i 30 sekunder.
Innpylingsprosessen er fullfgrt. Rensemiddelet
begynner a virke. Virketiden skal vaere minst
15 minutter og kan forlenges etter gnske.
f Ventil til rensemiddelet har virket i minst 15 mi-
nutter.
18. Steng vanninntaket.
19. Trykk pa en hvilken som helst knapp helt til det ikke
kommer ut mer vann.
20. Sla av apparatet.
21. Fjern rengjeringssettet.
22. Koble vanninnlgpsslangen til apparatet igjen.
23. Fjern servicekoppen og sett inn filteret igjen.

Norsk

Skylling etter kjemisk rensing

Merknad

Du kan nér som helst avbryte skylleprosessen kort,

f.eks. for & temme skyllekoppen.

1. Plasser en egnet beholder med en kapasitet pa
minst 1 liter under vannutlgpet.

2. Apne vanntillgpet.

3. Sla pa apparatet.

4. Trykk pa knappen "Avkjglt vann" gjentatte ganger til
blafargen ikke lenger er synlig.

Skyll deretter med minst 4 liter til.

5. Trykk pa knappen "CO,-avkjglt vann" gjentatte gan-
ger, til blafargen ikke lenger er synlig.
Skyll deretter med minst 2 liter til.

6. Apne hovedkranen pa CO,-flasken og kontroller det
innstilte gasstrykket, eller vri trykkregulatoren pa
CO,-sylinderen til stillingen "4".

7. Tapp en liter CO,-holdig vann, slik at CO,-blan-
deren fylles opp igjen.

Apparatet er driftsklart.

Prgvetaking
For & kunne kontrollere virkningen av den kjemiske ren-
singen, bar pravetaking utfares umiddelbart etter at
rensingen er fullfgrt. Provetakingen skal skje i henhold
til regner for mikrobiologisk vannanalyse, og analyseres
av et akkreditert laboratorium.

Temme dryppbrettet
Flottaren melder fra om et fullt dryppbrett. Hvis det mak-
simale pafyllingsnivaet er nadd blir en red markerings-
ring synlig pa flottgren.
Figur R
1. Taut og tem det fulle dryppbrettet forsiktig.
2. Kontroller dryppbrettet for tilsmussing og rengjer det
ved behov.
3. Settinn dryppbrettet igjen.



Bistand ved feil

Feil Arsak Utbedring
Apparatet signaliserer "Driftsklar", Vannforsyningen er brutt. 1. Sikre at vannforsyningen er i orden.
men det kommer ikke ut vann. Alle 2. Kontroller avstengingsinnretningene.
knapper lyser. 3. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
Apparatet fungerer ikke. Knappene ly- Feil pa stramforsyningen. ® Kontroller stramforsyningen.
ser ikke. Sikringen er defekt. ® Fjern dekselet for sikringen ved siden av apparatbryteren, og skift ut
sikringen. Hvis sikringen gar pa nytt: Sla av apparatet og ta kontakt
med service.
Vannet som kommer ut er ikke avkjglt, |Kjglemodulen har enna ikke nadd nominell temperatur.|1. Forsgk igjen etter ytterligere 20 til 40 minutter ventetid.
selv om knappen "Avkjglt vann" tryk- Hvis kjglefunksjonen uteblir permanent:
kes 2. Sla av apparatet.
3. Ta kontakt med service.
Knappene for mineralvann og kaldt |Feil pa temperaturreguleringen. ® Ta kontakt med service.
vann lyser vekselvis, og en signaltone
lyder.
Knappen for mineralvann lyser ikke |Etterfylling av karbonatortanken mislyktes. 1. Sla av apparatet.
lenger etter 60 sekunder, og mineral- 2. Kontroller vannforsyningen.
vanntapping er sperret. 3. Kontroller gasstrykket.
4. Sla av apparatet av og sla det pa igjen.
5. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
Intern pumpe starter med forskjellig |Dette er en normal funksjon, ikke en feil. ® Ingen utbedring n@dvendig
forsinkelse ved tapping av "CO,-av-
kjolt vann".
Den interne pumpen starter kort med |Dette er en normal funksjon for karbonatortanken. ® Ingen utbedring nedvendig

jevne mellomrom

Ingen kullsyre i vannet. CO,-gasstrykket er for lavt.
CO,-flasken eller CO,-sylinderen er tom.

Korriger CO,-gasstrykket.

°

1. Skift ut CO,-flasken eller CO,-sylinderen.

2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
°

For lite kullsyre i vannet Kjglevanntanken har enna ikke nddd nominell tempe- Vent i 20 minutter og kontroller kullsyreinnholdet i vannet pa nytt.
ratur.
Filteret er tilsmusset og reduserer den ngdvendige 1. Kontroller gjennomstrgmningen av filteret, og skift ut filteret om ngd-
vanngjennomstrgmningen. vendig.
2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.
CO,-flasken eller CO,-sylinderen er nesten tom. ® Skift ut CO,-flasken eller CO,-sylinderen.
Sprut ved tapping av storre mengder |Feil ved pafylling av karbonatortanken. ® Kontroller gijennomstremningen av filteret, og skift ut filteret om ngd-
mineralvann vendig.
Innstillingen for gasstrykk er for hay. 1. Korriger CO,-gasstrykket.

2. Ta kontakt med service hvis feilen vedvarer.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de enkelte land eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner  Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig) finner du i
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle  bes du henvende deg til din forhandler eller neermeste  serviceomradet pa ditt lokale Karcher-nettsted under
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i autoriserte kundeservice og fremvise kjgpskvitteringen.  "Nedlastinger".

garantitiden dersom disse kan fares tilbake til material-  (Se adresse pa baksiden)

Tekniske data

WPD 55 S
Effektspesifikasjoner apparat
Driftsspenning \ 220-240
Nettfrekvens Hz 50
Nettsikring (treg) A 6
Maks. effektforbruk w 200
Vanninnlgpstrykk MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
Vanninnlgpstemperatur °C 5-30
Innstillingstrykkomrade CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Omgivelsestemperatur °C 5-32
Vanntilfersel (avhengig av tillapstrykk og filtertilstand)
Kjolt vann I’h 120
CO,-blandet vann I’h 80
Temperatur avkjglt vann, min °C 6
Mal og vekt
Bredde mm 300
Dybde mm 440
Hoyde mm 395
Vekt kg 19

Med forbehold om tekniske endringer.

Vedlikeholdsplan

Tidspunkt Prosedyre

daglig Fjern og rengjer dryppbrettet.

Nar apparatet har statt stille over natten: Tapp 0,5 | vann av hver type og tem det ut.

Hver uke, oftere ved behov  |Rengjer utsiden av apparatet, rengjer dryppbrettet med varmt vann eller i en oppvaskmaskin.
For rengjering av overflater i plast ma det ikke brukes rengjeringsmidler som inneholder alkohol, syrekomponenter eller slipemidler.

Hvert halvar Hvis vannkvaliteten er darlig, skiftes Hy-Pure-Plus-filteret ut.

Utfar kjemisk rensing, se kapittel .
Arlig Skift Hy-Pure-Plus-filteret.
De avgjerende faktorene for filterskifteintervallet er mengden vann som er tappet og vannkvaliteten pa innlgpsvannet.
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Vedlikeholdsark WPD 55

Apparat /serienummer: Installasjonssted:
Apparattype: WPD 55 S Installasjonsdato:
Installert av:
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Kombinasjonsfilteret ma spyles helt til vannet er partikkelfritt og uten lukt.
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Generelle henvisninger
Laes denne originale brugsanvising, in-
A |||| den du benytter maskinen forste gang,

og betjen maskinen i henhold til denne.

Opbevar den originale brugsanvising til senere brug el-

ler til efterfglgende ejere.

e Afhensyn til vandkvaliteten ma der udelukkende an-
vendes drikkevand fra et offentligt vandforsynings-
selskab. Kvaliteten skal mindst svare til
retningslinjerne fra Verdenssundhedsorganisatio-
nen (WHO).

e Huvis der kraeves indgreb i drikkevandsnettet for at
installere maskinen, skal dette udferes af uddanne-
de fagfolk, der har en godkendelse i overensstem-
melse med de lokalt geeldende love og
bestemmelser. Dette arbejde skal om ngdvendigt
bestilles af kunden.

e For at beskytte mod vandskade forarsaget af en
spraengt vandslange, anbefaler vi, at der installeres
en afspaerringsanordning og et aqua-stop (fas som
tilbeher) i vandforsyningsledningen.

e Vedligeholdelsesarbejde i maskinens indre ma kun
udfgres af ejeren af maskinen, der har leest denne
betjeningsvejledning.

e Hvis der anvendes en CO,-flaske, skal de lokale
regler om markering af opstillingsrummet overhol-
des.

e Maskinen ma ikke renggres med en vandstrale.

e Plastoverflader ma ikke rengeres med alkoholholdi-
ge, aggressive eller slibende renggringsmidler. Det
anbefales at anvende overfladerenseren CA 30 R
(6.295-686.0).

Sikkerhedshenvisninger

Faregrader

A FARE

e Henviser tilen umiddelbar fare,
der medfarer alvorlige kvee-
stelser eller dad.

&N ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfare lettere
kveestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situ-
ation, der kan medfgre materi-
elle skader.

Sikkerhedshenvisninger

A\ FARE e Fare for elektrisk
stad. Traek altid netstikket ud,
for du arbejder pa maskinen.
Stikkontakten skal veere beskyt-
tet med et HFI-relae pa 30 mA.
e Ljvsfare pa grund af eksplode-
rende CO,-gasbeholder. An-
bring trykbeholderen lodret, og
fastger den. Tilslut altid trykgas-
beholderen med en trykredukti-
onsventil og en
sikkerhedsventil, der er god-
kendt til maskinen. Beskyt gas-
flasken mod kraftig opvarmning
0g udsaet den aldrig for direkte
sollys. e Eksplosionsfare. Tilslut
aldrig en CO,-flaske med stig-
rar. Stigrarsflasker er for eksem-
pel meerket med en rad
advarselsmaerkat. e Fare for
kveelning pa grund af kuldioxid-
udslip. Sarg for tilstraekkelig
ventilation og udluftning af op-
stillingsrummet, eller installér et
gasvarslingssystem. Overhold
landets specifikke lovkrav med
hensyn til den foreskrevne mini-
mumsstgrrelse for rummet, ad-
varselssystemer og ventilation
under temning af trykgasbehol-
dere. e Eksplosionsfare. Opbe-
var ikke eksplosive genstande,
sasom spraydaser med brand-
farligt drivmiddel, i maskinen.

N\ ADVARSEL e Nar du opstil-
ler maskinen, skal du sa@rge for,
at netledningen ikke kommer i
klemme eller beskadiges. ® An-
bring ikke en multistikdase eller
mobil stremforsyning bag ma-
skinen. e Risiko for kvaestelser
pa grund af eksploderende fla-
sker. Kulsyreholdigt vand ma
kun fyldes i trykstabile flasker
(10 bar). e Risiko for overophed-
ning. Luk ikke ventilationsébnin-
gerne i maskinen. e Risiko for
beskadigelse. Brug ikke meka-
niske eller andre hjeelpemidler
end dem, der er anbefalet af
producenten, til at fremskynde
optaningsprocessen. e Undga
at beskadige kolekredslabet.

e Sundhedsfare pa grund af
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bakterier. Sarg for god hygiejne
og renlighed, nar du udskifter fil-
terpatronen. Beer sterile en-
gangshandsker under
filterskiftet. Rengar drypbakken
og overfladerne regelmeessigt.
Rar aldrig ved vandaftapnings-
anordningen med fingrene eller
en renggringsklud. Udfer en ke-
misk rensning af maskinen
mindst hver 6. maned. Hvis dit
drikkevandsforsyningsselskab
har advaret om mikrobiologisk
forurening, skal du altid udfare
en kemisk rensning af maski-
nen, nar advarslen er ophaevet
igen. e Sundhedsfare pa grund
af @get bakteriekoncentration i
vandet. Hvis du ikke har brugt
maskinen i mere end 4 dage,
skal du taende for maskinen, ab-
ne vandtillabet og udfgre en ke-
misk rensning, se kapitlet .

e Sundhedsfare pa grund af for-
kert repareret maskine. Maski-
nen ma kun repareres af
uddannede fagfolk. e Risiko for
personskade pa grund af rengo-
ringsmidlet. Folg sikkerheds-
henvisningerne for
rengg@ringsmidlet, og brug be-
Skyttelsesbriller og -handsker,
nar du arbejder med rengarings-
midler.

BEMAERK e Skade pa maski-
nens kgleenhed. Hvis maskinen
er blevet opbevaret eller trans-
porteret liggende, skal du vente
mindst 24 timer, inden du tager
maskinen i brug.

Symboler pa apparatet

MNADVARSEL
Brandfare, breendbart materiale
Der anvendes brandfarligt kelemiddel i
denne maskine.
Hold antaendelseskilder veek fra maskinen, hvis kale-
middel treenger ud.

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN  ADVARSEL

Denne maskine er ikke beregnet til brug af personer (in-
klusive barn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, medmindre de er under opsyn af en per-
son, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller der forin-
den har givet dem instruktioner i, hvordan maskinen
anvendes.

AN  ADVARSEL

Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med maskinen.

AN  ADVARSEL

For at undga fare skal et beskadiget netkabel udskiftes
af producenten, dennes kundeservice eller en lignende
kvalificeret person.




e Apparatet anvendes til dispensering af kglet vand
med og uden tilseetning af kulsyre (CO,) med fade-
varekvalitet i selvbetjeningsdrift.

e Maskinen kan anvendes inden for falgende omra-
der:

— i personalets kgkkenomrader i butikker, kontorer
og andre arbejdssteder

— inden for landbruget

— pa hoteller, moteller, B&B-pensioner og andre
overnatningssteder

— inden for catering og lignende engrosvirksomhed

e Maskinen er udstyret med et kombinationsfilter.

e Apparatet skal opstilles i et frostfrit rum.

e Maskinen ma ikke anvendes eller opstilles uden-
ders.

e Maskinen ma ikke leegges ned, opbevares eller
transporteres liggende.

Forudseelig, fejlagtig anvendelse
Enhver form for ukorrekt anvendelse er ikke tilladt.
Brugeren haefter for skader, der opstar som falge af
ukorrekt anvendelse.

Generelle henvisninger om
handtering af CO,-flasker

Ved udskiftning af CO,-flasker skal sikkerhedshenvis-
ningerne fra gasleverandgren og eventuelle lovbestem-
melser overholdes.

e CO,-flasken skal veere udstyret med den trykreduk-
tionsventil, der er godkendt af KARCHER, sa kulsy-
reindholdet i vandet kan indstilles.

e Kuldioxid E 290 skal overholde renhedskriterierne i
henhold til direktiv 96/77/EF (levnedsmiddelkvalitet)
og meerkes i overensstemmelse med artikel 7 i di-
rektiv 89/107/EQF.

e Inden dutager en gasflaske i brug, skal du serge for,
at der er tale om den rigtige gastype. Kun farligt
gods-maerkaten, der skal forefindes pa alle gasfla-
sker, giver palidelige oplysninger om gastypen.
Gasflaskens farve giver ikke altid entydige oplysnin-
ger om gastypen. En gasflaske, hvis indhold du er i
tvivl om eller som pa anden vis giver anledning til
tvivl (beskadigelse, udsat for ild, spor af mekanisk
bearbejdning), ma ikke anvendes.

e Landets specifikke regler skal overholdes.

A FARE

Eksplosionsfare

Tilslut aldrig en CO,-flaske med stigrar. Stigrarsflasker

er for eksempel maerket med en rad advarselsmeerkat.

A ADVARSEL

Livsfare pa grund af eventuel eksploderende CO,

Anbring trykbeholderen lodret, og fastger den.

Tilslut aldrig trykgasbeholderen uden trykreduktions-

ventil og uden sikkerhedsventil. Trykreduktionsventilen

med sikkerhedsventil skal vaere godkendt til maskinen.

A FARE

Fare for kvaelning pa grund af kuldioxid-udslip

Sarg for tilstraekkelig ventilation og udluftning af opstil-

lingsrummet, eller installér et gasvarslingssystem.

Udseet ikke CO,-flasken for direkte sollys.

Beskyt COo-flasken mod kraftig opvarmning.

Anbring en synlig etiket, der advarer om even-
tuel tilstedeveerelse af kuldioxid i gasform.

Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbruges. Serg for

@& at bortskaffe emballage miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte

=mm dele, sdsom batterier, genopladelige batterier el-
ler olie, der ved forkert handtering eller forkert

bortskaffelse kan udgere en fare for menneskers sund-

hed og for miljget. Disse dele er imidlertid ngdvendige

for at sikre en korrekt drift af maskinen. Maskiner, der er

meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes sam-

men med husholdningsaffaldet.

R-290 Indeholder drivhusgas R290 - hermetisk lukket

anordning

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:

www.kaercher.de/REACH
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Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Pabygningssaet

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Pabygningssaet CO,-cylinder 2.644-
217.0
Pabygningsseet CO,-flaske til almindeligt |2.644-
brug (indhold pa 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Premium-fod 2.644-
134.0
Basic-fod 2.644-
221.0
Kander
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Vandkande, 1 1, glas, med 6.640-

fe plastiklag og KARCHER logo, [431.0
taler opvaskemaskine

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Aqua-stop, laekagedetektor med magnet- |6.640-
ventil og messingforskruning G 3/4" 291.0
Trykreduktionsventil 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, oversvemmelsessikring 6.640-
338.0
Tilbagelgbsstop, godkendt 6.640-
463.0
Forbrugsmateriale
Filter
Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lings
nr.
Hy- Kombinationsfilter af aktivt kul- og ultra-|2.64
Pure- (filter. Tilbageholder klor, tungmetaller, |4-
Plus-fil- |ledningsaflejringer, bakterier og vira og |200.

ter sgrger for en god smag. Alle mineralske |0
stoffer forbliver i vandet.

Renggringsmiddel til kemisk rensning

og lag af tritan, egnet til opva- [469.0
skemaskine

. Borosilikat-glasflaske i hgj 6.642-
? 4 kvalitet 0,75 |, varmebestan- [186.0
f dig, klar, @ 7 cm, hgjde 26 cm
i med lag i rustfrit stal og neop-
ren-beskyttelseshylster
Kopper
Beskrivelse Bestil-
lingsnr.
Hard papirkop, ogsa til varme drikke, 180 |6.640-
ml, uden logo, 2500 stk. 455.0
Hard papirkop, ogsa til varme drikke, 180 |6.640-
ml, med KARCHER-logo, 2500 stk. 460.0
Plastkop, 200 ml, uden logo, 3000 stk. 6.640-
454.0
Plastkop, 200 ml, med KARCHER-logo, |6.640-
3000 stk. 453.0

Supplerende installationsmateriale

Beskrivelse Bestil-
lingsnr.

HFI-relze 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
427.0

Dansk

Beteg- |Beskrivelse Be-
nelse stil-
lings
nr.
Karaffel, Eva Solo, 11, taler |0.017- Rengg- |Til pafyldning af kemisk renggringsmid- |2.64
N 2 opvaskemaskine 575.0 rings- |del (alkaliske Bevi-tabs), kan genbruges|3-
i saet 941.
/ \ 0
/ Alkali- |Kemisk renggringsmiddel til den halvar-|6.29
ske Be- |lige indvendige rengering af WPD, pak-|5-
vi-tabs [ning med 1 x 10 tabletter 891.
0
Skyllekop Renggringsmiddel til udvendig rengering af
Beskrivelse Bestillingsnr. maskinen
Skyllekop 4 | 6.640-341.0 Betegnelse |Beskrivelse Be-
stil-
Flasker ling
Beskrivelse Bestil- Sl
lingsnr. CA30R Overfladerens klar til brug, flaske [6.29
Flaske 0,5, af tritan, taler op- |6.640- 051 5
= vaskemaskine 430.0 386-
% Flaske 0,75 |, af tritan, taler  |6.640- - - -
opvaskemaskine 512.0 S_pmjtehoved Nar du bestiller CA 30 R forste |6.29
\ til overflade- |gang, har du brug for dette gen- |5-
| \ renser anvendelige sprgjtehoved til 723.
sprayflasken. 0
Flaske 0,6 |, med mundstykke |6.640- Leveringsomfang

Nar du pakker maskinen ud, skal du ved hjeelp af betje-
ningsvejledningen kontrollere, om alle dele er til stede i
kartonen. Kontakt venligst forhandleren, hvis der mang-
ler tilbeher eller ved transportskader.

Beskrivelse af maskinen

Figurer, se grafikside
Figur A

(@) Laés il filterafdaekning
(2) Filterafdaekning

(3 Maskinkontakt

(® COgytilslutning

(® Vandtilslutning

(&) Nettilslutning

@ Deeksel til sikringsholder med sikring 6 A
Typeskilt

(® Ventilationsabninger
Kombinationsfilter

() Filterholder

(i2) Knap "CO,-kglet vand"
(i3 Knap "kelet vand"
Vandudlgbsabning

(i5) Drypbakke



Tilslutning af maskinen

Under den farste installation og ved eventuelle repara-

tioner, der omfatter udskiftning af tilbeher, skal det sik-

res, at der kun anvendes dele, der er godkendt af

KARCHER (tilslutningsseet, CO,-trykregulator). Disse

komponenter er kontrolleret og certificeret, sa de opfyl-

der de hgje KARCHER-kvalitetsstandarder. Der ma ik-
ke anvendes andre komponenter.

e Strgmtilslutningen og vandets indgangstryk skal
svare til vaerdierne i de tekniske data (se kapitlet
"Tekniske data").

e Afheengigt af de lokale bestemmelser skal der mon-
teres et godkendt tilbagelabsstop.

e Opstil maskinen pa en jeevn flade.

e Der skal altid veere fri adgang til netstik og stikkon-
takt.

e Der skal veere fri adgang til maskinens afbryder, sik-
ringen samt gas- og vandtilslutningen (bag pa ma-
skinen). Minimumsafstanden til vaeggen er 100 mm.

e Under pauser i brugen kan stremforsyningen afbry-
des for at reducere stremforbruget (f.eks. af et
teend/sluk ur).

e Tilslut kun maskinen med de medfglgende slange-
ledninger.

e Anvend ikke brugte slangeledninger.

Tilslutningsdiagram:

Figur B

@ Stikkontakt (sikret med HF|-relae pa 30 mA)
(@) Netkabel

(® Vandbeholder

@ Vandtillgbsslange (tilslutningssaet)

@ Trykreduktionsventil med manometer (kun ngdven-
digt med vandtillgbstryk over 6 bar (0,6 MPa))

@ Bygningsinstallationens vandhane
@ Bygningsinstallationens drikkevandsledning

Aqua-stop (tilbehgr)
(® Tilbagelgbsstop (tilbehar)

Tilslutninger:
Figur C

(@ Vandtilslutning

(@) COyilslutning

(® Nettilslutning

@ Daeksel til sikringsholder med sikring 6 A
@ Maskinens afbryder med lys

1. Treek proppen ud af vandaftapningsabningen, og
bortskaf den.
Figur D

2. Treek propperne ud af vandtilslutningen og CO,-til-
slutningen, og bortskaf dem.
Figur E

3. Tilslut vandtillgbsslangen til vandtilslutningen
“HZO”.

4. Forbind vandtillgbsslangen med bygningsinstallati-
onens vandhane (montér eventuelt yderligere ngd-
vendige komponenter).

5. Forbind netledningen med nettilslutningen.

6. Tilslut COo-tilslutningsslangen til COo-tilslutningen.

Montering af filteret

A&  ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af indtraengning af bakteri-
er
Sorg iseer for god hygiejne og renlighed, nar du monte-
rer filterpatronen.
Brug sterile engangshandsker, nar du monterer filteret.
1. Abn lasen til filterafdeekningen.
Figur F
2. Tag filterafdeekningen i siden ud.
3. Fjern servicekoppen, der er monteret fra fabrikken.
Figur G
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Drej servicekoppen mod uret.
¢ Fjern servicekoppen.
4. Indseet filteret.
Figur H
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Seet filteret i filterholderen oppefra.
c Drej filteret indtil anslag.
Filtret lases.
d Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
5. Indseet filterafdeekningen i siden.
6. Luk filterafdeekningens las.

Forste ibrugtagning

Obs

For at opretholde en hygiejnisk perfekt tilstand af appa-
ratet under transporten er de vandfarende komponenter
fyldt med kuldioxid (CO) fra fabrikken.

Skylning af maskine og filter

Obs

Forst skal hele apparatet og filteret skylles med vand.

1. Abn vandtillgbet.

2. Anbring en beholder under vandaftapningsabnin-
gen.

3. Tryk gentagne gange pa knappen "Kglet vand", ind-
til en skylletid pa 5 minutter er naet (ca. 10-15 liter).

4. Tryk gentagne gange pa knappen "CO,-kglet vand",
indtil yderligere 4 minutters skylletid er naet (ca. 4-5
liter).

Obs

Efter 60 sekunders kontinuerlig vandaftapning afbryder

maskinen automatisk aftapningen.

5. Udfer den kemiske rengering (se kapitlet "Kemisk
rengering”).

6. Indseet CO,-flasken (se kapitlet "Tilslutning af en ny
CO,-flaske")

7. Indstilling af COo-tryk:
a CO,-flaske: ibn hovedhanen, og indstil drejere-

gulatoren saledes, at manometeret viser 4 bar.
b CO2-cylinder: Drej drejeregulatorens indstil-
lingshjul til position "4".

Maskinen er klar til brug.

Handtering af CO,-flasken

Obs

Se ogsa de generelle henvisninger om handtering af
CO,-flasker, se kapitlet Generelle henvisninger om
héndtering af CO-flasker.

Nar du tilslutter en ny eller afmonterer en tom CO,-fla-
ske, skal du fglge nedenstaende trin.

Afmontering af tom CO,-flaske
Figur |
(1) Drejeregulator
(@ Trykreduktionsenhed
(® Omlgbermatrik
(@) Hovedhane
@ Manometerets reguleringstryk
(6) COy-slange

1. Luk gasflasken pa hovedhanen.

2. Indstil trykregulatoren pa "0".

Obs

Huvis trykreduktionsventilen adskilles fra CO,-flasken,

selvom der stadig er tilstreekkeligt tryk, deformeres O-

ringen mellem flasken og trykreduktionsventilen og skal

udskiftes.

3. Lgsn spanderemmen til sikring af CO,-flasken.

4. Tag den tomme gasflaske ud.

5. Skru trykreduktionsventilen af den tomme gasfla-
ske.

Tilslutning af ny CO,-flaske
Figur |
(D) Drejeregulator
(@ Trykreduktionsenhed
(® Omigbermatrik
(® Hovedhane
@ Manometerets reguleringstryk
(®) CO,-slange

1. Treek beskyttelseskappen af den nye gasflaske.

2. Abn hovedhanen kortvarigt, s& eventuel flydende
CO,, kan slippe ud.

3. Skru trykreduktionsventilen pa den nye gasflaske.
Searg for, at teetningsringen sidder korrekt.

4. Speend omlgbermeatrikken fast med handen.

5. Anbring den nye CO,-flaske, og fastger den med en
spaenderem.

6. Tilslut CO,-slangen pa trykreduktionsventilen.

7. Abn langsomt hovedhanen pa gasflasken.

8. Indstil 4 bar pa trykreduktionsventilen ved hjeelp af
drejeregulatoren.

9. Luk hovedhanen pa gasflasken.

10. Aflzes den viste veerdi pa manometerets regule-
ringstryk. Den viste veerdi skal forblive konstant i
mindst 5 minutter.

Hvis trykket falder:

11. Serg for at udbedre arsagen til trykfaldet.

Dansk

a Kontrollér, om O-ringen mellem trykgasbeholde-
ren og trykreduktionsventilen er monteret og ube-
skadiget.

b Udskift eventuelt en defekt O-ring.

¢ Kontrollér, at trykreduktionsventilen sidder kor-
rekt.

d Speend omlgbermgotrikken yderligere.

e Kontrollér slangekoblingen pa trykreduktionsven-
tilen og CO,-slangen for synlige skader.

Huvis trykfaldet ikke kan afhjeelpes med de nzevnte for-

anstaltninger, er trykreduktionsventilen defekt og skal

udskiftes.

12. Abn hovedhanen, nar laskagetesten er afsluttet
uden fejl.

13. Indstil driftstrykket pa trykreduktionsventilen ved
hjeelp af drejeregulatoren. Standardindstillingen er 4
bar og kan om ngdvendigt tilpasses.

14. Efter hver udskiftning af CO,-flasken skal du aftap-
pe en liter "CO,-holdigt vand", s& CO,-blanderen
fyldes op igen.

Handtering af CO,-cylinderen

Obs

Se ogsa de generelle henvisninger om handtering af
CO,-flasker, se kapitlet Generelle henvisninger om
héndtering af CO-flasker.

Obs

CO,-cylindre fas hos materialister, i elektronik- og su-
permarkeder.

Nar du tilslutter en ny eller afmonterer en tom CO,-cy-
linder, skal du falge nedenstaende trin.

Afmontering af tom CO,-cylinder
Figur J
(1) Skala pa trykregulator
(@) Indstillingshjul
(® Trykregulator
(@) Skrueforbindelse il flaske
() CO,-slange
(8) COy-cylinder

1. Drej trykregulatoren hen pa "OFF".

2. Lesn fastgerelsen til CO,-cylinderen.

3. Tag om ngdvendigt CO,-slangen af COo-tilslutnin-
gen.

4. Drej den tomme CO,-cylinder mod uret og ud af fla-
skens skrueforbindelse.

Tilslutning af ny CO,-cylinder
Figur J
(1) Skala pa trykregulator
(@) Indstillingshjul
(® Trykregulator
(® Skrueforbindelse til flaske
() CO,-slange
(8) CO,-cylinder

1. Tag afdaekningen af CO,-cylinderen.

2. Skru CO,-cylinderen pa trykregulatorens flaske-
skrueforbindelse. Nar der fgles modstand, skal du
skrue CO,-cylinderen en smule mere, indtil den sid-
der godt fast.

Der kan hgres en kortvarig susen.

3. Tilslut om ngdvendigt CO,-slangen pa CO,-tilslut-

ningen igen.

Fastger CO,-cylinderen i lodret position igen.

Indstil trykregulatoren pa position "4".

Efter hver udskiftning af CO,-cylinderen skal du af-

tappe en liter "CO,-holdigt vand", s& CO,-blanderen

fyldes op igen.

Funktion
Vandet stremmer ferst fra vandindgangen gennem
kombinationsfilteret (for en filterbeskrivelse, se kapitlet
Forbrugsmateriale). Afhaengigt af den aktiverede knap
lgber vandet derefter via kelemodulet eller endvidere
via CO,-blanderen til vandaftapningsanordningen. Hele
vandsystemet skal renses kemisk med regelmaessige
intervaller.

IR

Betjening
Obs
Sensorknapperne med lys aktiveres ved en let bergring.
Figur K

(1) Knap "CO,-kglet vand"
(2) Knap "kelet vand”
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1. Anbring en beholder i midten af drypbakken.
Figur L

2. Tryk pa knappen for den gnskede vandtype, indtil
beholderen er fyldt.
Under denne proces lyser knappen, der trykkes pa,
kraftigere.

Standsning
Hvis maskinen ikke bruges i mere end 4 dage:
1. Luk for vandtillabet.
2. Sluk maskinen.
3. Luk hovedhanen pa CO,-flasken, eller stil trykregu-
latoren pa CO,-cylinderen tilbage til position "0".

Idriftsaettelse efter standsning

&N  ADVARSEL

Sundhedsfare

Under standsningen kan bakteriekoncentrationen i van-

det, som er i apparatet, muligvis gges.

Hvis apparatet ikke blev brugt i lseengere tid (mere end 7

dage), skal folgende arbejde gennemfares, for du bru-

ger apparatet igen.

1 Abning af vandtillebet

2 Teend apparatet.

Udfar falgende trin aftheengigt af standsningens varig-

hed:

Efter en standsning pa mere end 7 dage:

1 Dispensér mindst 1 liter af hver vandtype, og hzeld
det ud.

Efter standsning 8 til 28 dage:

1 Dispensér mindst 5 liter af hver vandtype, og hzeld
det ud.

2 Der anbefales en ekstraordinaer kemisk rengaring.
(se kapitlet "Pleje og vedligeholdelse")

Efter standsning lsengere end 28 dage:

1. Afmontér filtre, og seet service-cartridges i.

2. Dispensér mindst 5 liter af hver vandtype, og hzeld

det ud.

Gennemfgr en kemisk rengering (se kapitlet "Pleje

og vedligeholdelse").

Gennemfar et ekstraordinaert filterskift.

A FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kvaestelser og beskadigelse

Veer opmaerksom pa maskinens vaegt ved transporten.

® Maskinen ma ikke transporteres liggende.

® Ved transport i kgretgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte iht. til de geeldende retningslinjer.

@

>

Forsendelse af maskinen

Maskinen ma ikke transporteres liggende.

® Vealg en passende emballage til transporten og an-
giv tydeligt pa denne, at maskinen kun ma transpor-
teres i lodret position.

® Huvis det er muligt, skal du placere en lille treepalle
under forsendelseskassen.

® Alternativt kan du aflevere maskinen direkte i et Kar-
cher-servicecenter.

Opbevaring
A  FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kveestelser og beskadigelse
Veer opmaerksom pa maskinens vaegt vedopbevaring.
1. Opbevar maskinen pa et frostfrit sted.

Pleje og vedligeholdelse

A ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af forkert repareret maskine

Lad kun maskinen reparere af uddannede fagfolk.

Inden der arbejdes pa maskinen:

1. Fjern trykket i maskinen.

a Luk vandtillgbet.

b Anbring en beholder under vandaftapningsabnin-
gen.

¢ Tryk pa knappen "kglet vand", indtil der ikke af-
tappes mere vand.

Sluk maskinen.

Traek netstikket ud.

Luk hovedhanen pa CO-flasken, eller drej trykregu-

latoren pa CO,-cylinderen tilbage til "0".

Drej om ngdvendigt CO,-cylinderen ud af trykregu-

latoren.

hal o
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Udskiftning af filteret

&N  ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af indtraengning af bakteri-
er

Sarg isaer for god hygiejne og renlighed, nar du monte-
rer filterpatronen.

Brug sterile engangshandsker, nar du monterer filteret.
1. Luk vandtillgbet.

2. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil der ikke kom-
mer mere vand ud.
Abn I&sen til filterafdaekningen.
Tag filterafdaekningen i siden ud.
Tag det filter, der skal udskiftes, ud.
Figur M
a Drej filteret med filterholderen maks. 45 ° ud.
b Skru filteret ud, og tag det af.
6. Pak det nye filter ud.
7. Seet det nye filter i.
Figur N
a Indseet filteret i filterholderen, og drej det indtil an-
slag.
Filtret lases.
b Drej filteret med filterholderen ind i maskinen.
8. Indseet filterafdeekningen i siden.
9. Luk filterafdeekningens las.
10. Saet netstikket i stikkontakten.
11. Anbring en beholder under vandaftapningsanord-
ningen.
12. Abn vandtillgbet.
13. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil en skylletid pa 5
minutter er naet (ca. 10 - 15 liter).
Obs
Efter 60 sekunders kontinuerlig aftapning afbryder ma-
skinen automatisk aftapningen.
14. Udfgr den kemiske rensning (se kapitlet ).

ahw

Kemisk renggring

A  FORSIGTIG
Det aftappede vand er spildevand
Det aftappede spildevand er ikke drikkevand.
Der skal gennemferes en kemisk rengering efter den
forste ibrugtagning og grundlaeggende mindst hver 6.
maned. Det samme geelder efter en standsning i mere
end 7 dage eller et ekstraordineert filterskift. Der er brug
for rengaringssaettet til den kemiske rengaring (se ka-
pitlet "Forbrugsmateriale").
Obs
Den kemiske rensning varer ca. 45 minutter.
1. Luk vandtillgbet.
2. Luk hovedhanen pa CO,-flasken, eller drej trykregu-
latoren pa CO,-cylinderen tilbage til "0".
3. Tryk pa tasten for "CO,-keglet vand", indtil der ikke
kommer mere vand ud.
Sluk maskinen.
Afmontér filteret.
Indsaet servicekoppen.
Figur O
a Drej filterholderen maks. 45 ° ud.
b Indsaet servicekoppen.
¢ Drej servicekoppen med uret.
d Drej filterholderen ind i maskinen.
7. Fjern vandtillgbsledningen.
8. Klarger rengeringssaettet.
Figur P

@ Vandtilisb

(@) Skruetilslutning til injektor

(@) Teetningsring

(@) Injektorhus

@ Vandudgang (tilslutning pa maskine)

oo Rh

a Skru renggringssaettet fra hinanden.
b Anbring de 4 renggringstabletter i rengerings-
saettet.
¢ Skru renggringssaettet sammen; serg for, at taet-
ningsringen sidder korrekt.
9. Tilslut renggringsseettet til indgangen pa maskinen.
10. Tilslut vandtillgbsledningen til renggringssaettet.
11. Hvis det er muligt, skal renggringssaettet anbringes
i lodret position.
Figur Q
12. Fjern drypbakken.
13. Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa
mindst 1 liter under vandaftapningsanordningen.
14. Saet netstikket i stikkontakten.
15. Abn vandtillgbet.
16. Teend maskinen.
Obs
Udfar falgende trin med saerlig omhu for at sikre, at den
kemiske rensning har starst mulig effekt.
Obs
Rengaringsmidlet til kemisk rensning er forsynet med
en bla farveindikator. Det aftappede vands farve angi-
ver renggringsmidlets koncentration og effekt.
Obs
Under rensningsprocessen dannes der en smule skum.
Dette er systembetinget og normailt.
17. Udfer rensningen.
a Tryk pa tasten "CO,-kelet vand", indtil apparatet
stopper aftapningen af vandet efter 60 sekunder.

Dansk

b Vent 60 sekunder, sa renggringsmidlet kan oplg-
ses.

¢ Gentag denne proces (skylle i 60 sekunder og
vente i 60 sekunder) i alt 2 gange.

d Tem beholderen efter hver skylleproces.

e Tryk pa knappen "kelet vand" i 30 sekunder.
Skylleprocessen er afsluttet. Renggringsmidlets
indvirkningstid begynder. Denne skal vare mindst
15 min. og kan forleenges efter anske.

f Afvent renggringsmidlets indvirkningstid pa
mindst 15 minutter.

18. Luk vandtillabet.

19. Tryk pa en vilkarlig knap, indtil der ikke aftappes me-
re vand.

20. Sluk maskinen.

21. Fjern rengeringsseettet.

22. Tilslut vandtillgbsslangen pa maskinen igen.

23. Fjern servicekoppen, og indseet filteret igen.

Skylning efter den kemiske rensning

Obs

Du kan til enhver tid afbryde skylleprocessen kortvarigt,

f.eks. for at tamme skyllekoppen.

1. Anbring en egnet beholder med en kapacitet pa
mindst 1 liter under vandaftapningsanordningen.

2. Abn vandtillgbet.

3. Teend maskinen.

4. Tryk pa knappen "kglet vand", indtil den bla farve ik-
ke laengere er synlig.

Skyl derefter med mindst yderligere 4 liter.

5. Tryk pa knappen "CO,-kglet vand", indtil den bla
farve ikke laengere er synlig.

Skyl derefter med mindst yderligere 2 liter.

6. Abn hovedhanen pa CO,-flasken, og kontrollér det
indstillede gastryk eller indstil trykregulatoren pa
CO,-cylinderen pa position "4".

7. Aftap en liter CO,-holdigt vand, s& COo-blanderen
fyldes op igen.

Maskinen er klar til brug.

Proveudtagning
Med henblik pa at teste effektiviteten af den kemiske
rensning, skal der udtages prever umiddelbart efter den
kemiske rensnings afslutning og under hensyntagen til
reglerne for mikrobiologisk vandanalyse. Fa praverne
analyseret af et akkrediteret laboratorium.

Temning af drypbakken
Svemmeren giver signal om en fuld dryppeskal. Er det
maksimale pafyldningsniveau naet, bliver en red mar-
keringsring synlig pa svemmeren.

Figur R

1. Tag forsigtigt den fulde drypbakke ud og tem den.

2. Kontrollér drypbakken for snavs, og rengar den om
ngdvendigt.

3. Indseet drypbakken igen.



Hjeelp ved fejl

Fejl Arsag Afhjaelpning
Maskinen giver ikke vand, men viser |Vandtilfgrslen er afbrudt. 1. Serg for vandtilfarsel.
"Klar til brug"”. Alle knapper lyser. 2. Kontrollér stopanordningerne.
3. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
Maskinen fungerer ikke. Knapperne |Der er fejl ved spaendingsforsyningen. ® Kontrollér speendingsforsyningen.
lyser ikke. Sikringen er defekt. ® Fjern daekslet til sikringen ved siden af maskinens afbryder, udskift sik-

ringen. Hvis sikringen springer igen, skal du slukke for maskinen og
kontakte serviceafdelingen.

Der aftappes ikke kolet vand, selvom
der blev trykket pa knappen "kolet

Kglemodulet har endnu ikke naet den nominelle tem-
peratur.

1.

Vent i 20 til 40 minutter, og prev igen.

Udebliver kalefunktionen permanent:

vand" 2. Sluk maskinen.
3. Kontakt serviceafdelingen.
Knapperne kulsyreholdigt vand og ke-|Fejl ved temperaturreguleringen. ® Kontakt serviceafdelingen.
let vand lyser skiftevis, og der kan hg-
res en signaltone.
Knappen kulsyreholdigt vand holder |Pafyldning af karbonatorbeholder slaet fejl. 1. Sluk maskinen.
op med at lyse efter 60 sekunder, og 2. Kontrollér vandtillgbet.
aftapningen af kulsyreholdigt vand er 3. Kontrollér gastrykket.
blokeret. 4. Sluk maskinen, og teend det igen.
5. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
Intern pumpe starter ved aftapning af |Dette er en normal funktion, ikke en fejl. ® Ingen udbedring n@dvendig
"CO,-kolet vand” med forskellig for-
sinkelse.
Intern pump starter kortvarigt med re-|Dette er en normal funktion i forbindelse med karbona-|® Ingen udbedring ngdvendig
gelmaessige intervaller torbeholderens virkemade.
Ingen kulsyre i vandet. CO,-gastryk for lavt. ® Korrigér CO,-gastrykket.
CO,-flaske eller CO,-cylinder tom. 1. Udskift CO,-flasken eller CO,-cylinderen.
2. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
For lidt kulsyre i vandet Koldtvandsbeholderen har endnu ikke naet den nomi- |® Kontrollér kulsyreindholdet i vandet igen efter at have ventet i 20 min.
nelle temperatur.
Filtret er snavset, hvilket reducerer den ngdvendige |1. Kontrollér gennemstremningen gennem filteret, og udskift om ngdven-
vandgennemstrgmning. digt filteret.
2. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.
CO,-flaske eller CO,-cylinder naesten tom. ® Udskift CO,-flasken eller CO,-cylinderen.
Sprejtende aftapning af kulsyrehol- |Genopfyldningen af karbonatorbeholderen fungerer ik-|® Kontrollér gennemstremningen gennem filteret, og udskift om ngdven-
digt vand ved storre mangder ke korrekt. digt filteret.
Gastrykket er indstillet for hgijt. 1. Korrigér CO,-gastrykket.
2. Kontakt serviceafdelingen, hvis fejlen fortsat foreligger.

| det enkelte lande geelder de garantibetingelser, der er
fastsat af vore salgsselskab. Eventuelle fejl ved appara-
tet udbedres gratis inden for garantifristen, safremt fej-  servicecenter medbringende kvittering for kabet.
len kan tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. (Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

Hvis du gnsker at ggre garantien gaeldende, bedes du
henvende dig til din forhandler eller naermeste kunde-

Yderligere garantioplysninger (hvis findes) kan findes i
serviceomradet pa dit lokale Karcher-websted under
"Downloads".

WPD 55 S
Effektdata maskine
Driftsspaending \% 220-240
Netfrekvens Hz 50
Netsikring (treeg) A 6
Maks. optagen effekt W 200
Vandtillgbstryk MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
Vandtillgbstemperatur °C 5-30
Trykindstillingsomréde CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Omgivelsestemperatur °C 5-32
Vandaftapning (afhangig af tillebstryk og filtertilstand)
Kalet vand I/h 120
CO,-tilsat vand Ith 80
Kglet vandtemperatur, min. °C 6
Mal og vaegt
Bredde mm 300
Dybde mm 440
Hgjde mm 395
Veegt kg 19

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Vedligeholdelsesplan

Tidspunkt
Dagligt

Gennemfgrelse

Tag drypbakken ud og renger den.

Nar maskinen har veeret standset natten over, skal du aftappe 0,5 | vand af hver vandtype og hzelde det vaek.

Ugentligt, om ngdvendigt ofte-
re

Renggar maskinen udvendigt, renger drypbakken med varmt vand eller i en opvaskemaskine.
Brug ikke renggringsmidler, der indeholder alkohol, syrekomponenter eller slibemidler, til rengering af plastoverflader.

Halvarligt Hvis vandkvaliteten er darlig, skal du udskifte Hy-Pure-Plus-filteret.
Udfar kemisk rensning, se kapitlet .
Arligt Udskift Hy-Pure-Plus-filteret.

Intervallet for filterskift afhaenger af den aftappede vandmaengde og vandkvaliteten af tillgbsvandet.

Dansk



Vedligeholdelsesskema WPD 55 S

Apparat/serienummer: Installationssted:

Maskintype: WPD 55 S Installationsdato:

Installation af:

Tekniker
Driftstimer
Filterskift
Qvrige dele
Kemisk
Rengegring
Bemaerkninger
Underskrift
Tekniker

Dato

Kombinationsfilteret skal skylles, indtil vandet er partikel- og lugtfrit.
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Uldised juhised

Lugege antud algupéarast kasutusjuhen-
A || dit enne seadme esmakordset kasuta-

mist ja toimige selle jargi. Hoidke
algupérane kasutusjuhend hilisemaks kasutamiseks voi
jargmise omaniku tarbeks alles.

o Vee veekvaliteedi tagamiseks véib kasutada ainult
avaliku veevargi joogivett. Kvaliteet peab vahemalt
vastama Maailma Terviseorganisatsiooni (WHO) ju-
histele.

e Kui seadme paigaldamiseks on vaja ihendust joogi-
veevdrguga, peab selle teostama valjadppinud per-
sonal, kellel on kohapeal kehtivate seaduste ja
maaruste kohane luba. Selle t66 peab vajadusel tel-
lima klient.

e Kaitseks purunenud veevooliku p&hjustatud vee-
kahjustuste eest soovitame veevarustustorusse pai-
galdada sulgemisseadme ja akvastopi
(lisavarustuses saadaval).

e Seadme hooldustdid v&ib teha ainult seadme kasu-
taja, kes on kéesolevat kasutusjuhendi labi lugenud.

e CO, ballooni kasutamisel tuleb jargida paigaldus-
ruumi téhistamise kohalikke eeskirju.

e Arge kasutage seadme puhastamiseks veejuga.

e Plastikpindu ei tohi puhastada alkoholi sisaldavate,
agressiivsete voi abrasiivsete puhastusvahendite-
ga. Soovitatav on pinnapuhasti CA 30 R (6.295-
686.0).

Ohutusjuhised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult G4hvardavale
ohule, mis véib pbhjustada ras-
keid kehavigastusi vbi Ibppeda
surmaga.

&N HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
raskeid kehavigastusi voi 16p-
peda surmaga.

N\ ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olu-
korrale, mis voib pbhjustada
varakahjusid.

Ohutusjuhised

A\ OHT e Elektril66gi oht. Enne
t66d seadmel tdmmake alati toi-
tepistik vélja. Pistikupesa peab
olema kaitstud 30 mA rikkevoo-
lukaitseliilitiga. e Oht elule I6h-
keva CO, gaasimahuti tottu.
Asetage surveanum vertikaal-
selt ja kinnitage see. Uhendage
Survegaasipaak alati seadme
tulbi jaoks heaks kiidetud réhu-
reduktori ja kaitseventiiliga.
Kaitske gaasiballooni liigse kuu-
mutamise eest ja drge kunagi
Jjatke seda otsese péikesevalgu-
se kétte. e Plahvatusoht. Arge
tihendage kunagi CO, ballooni
pusttoruga. Plistikutoruballoo-
nid on téhistatud néiteks punase
hoiatuskleebisega. e Ladmbu-
misoht susinikdioksiidi eraldumi-
se téttu. Tagage paigaldusruumi
piisav ventilatsioon voéi paigalda-
ge gaasihoiatusstisteem. Suru-
gaasimahutite tihjendamisel
tuleb jargida riigipbhiseid sea-
duslikke néudeid, mis kasitlevad
ettenédhtud minimaalset ruumi
suurust, hoiatusstlisteeme ja
ventilatsiooni. e Plahvatusoht.
Arge hoidke seadmes plahva-
tusohtlikke esemeid, néiteks tu-
leohtliku kitusega
pihustuspurke.

M\ HOIATUS e Seadme paigal-
damisel veenduge, et toitejuhe
poleks vahele pigistatud ega
kahjustatud. e Arge asetage
seadme taha voolujagajat ega
mobiilset toiteallikat. ® Vigastus-
oht Ibhkevate balloonide téttu.
Gaseeritud vett tohib panna ai-
nult survestatavatesse ballooni-
desse (10 baari). )

e Ulekuumenemise oht. Arge
sulgege seadme ventilatsioonia-
vasid. e Kahjustusoht. Sulamis-
protsessi kiirendamiseks arge
kasutage mehaanilisi ega muid
abivahendeid, vélja arvatud
tootja soovitatuid. e Arge kah-
justage jahutusahelat. e Oht ter-
visele bakterite tottu. Filtri
kasseti vahetamisel péérake ta-
helepanu hugieenile ja puhtuse-
le. Kandke filtrivahetuse ajal
steriilseid (ihekordseid kindaid.
Puhastage tilgaalust ja pealis-
pindu regulaarselt. Arge kunagi

Eesti

puudutage veeviéljundit sérme-
de ega puhastuslapiga. Tehke
seadme keemiline puhastus vé-
hemalt iga 6 kuu tagant. Kui joo-
giveevarustaja on teid
hoiatanud mikrobioloogilise
saastumise eest, peate pérast
hoiatuse 16ppu puhastama sea-
det keemiliselt. ® Oht tervisele
bakterite suurenenud kontsent-
ratsiooni tottu vees. Kui Te pole
seadet kasutanud lile 4 péeva,
peate seadme sisse llilitama,
avama vee pealevoolu ja teosta-
ma keemilise puhastuse, vt pea-
tiikki . @ Oht tervisele valesti
remonditud seadme téttu. Sea-
det tohib parandada ainult kooli-
tatud erialapersonal.
e Vigastusoht puhastusvahendi
labi. Jargige puhastusvahendi
ohutusnéudeid ja kandke pu-
hastusvahendite kasitsemisel
kaitseprille ja -kindaid.
TAHELEPANU e Seadme jahu-
tusseadme kahjustus. Kui sea-
det on ladustatud voi
transporditud pikali, peate enne
kasutuselevétmist ootama vé-
hemalt 24 tundi.

Selles seadmes kasutatakse stittivat kiil-

Siimbolid seadmel
& maainet.

Kiilmaaine véljavoolamisel hoidke stiiiteallikaid sead-
mest eemal.

Sihtotstarbeline kasutamine

A  HOIATUS

See seade pole ette ndhtud vdhenenud fiidsiliste, sen-

soorsete voi vaimsete véimetega inimeste (sealhulgas

laste) poolt kasutamiseks, vélja arvatud nende ohutuse

eest vastutava inimese jérelevalve all véi kui nad on vii-

maselt saanud varem juhiseid seadme kasutamise koh-

ta.

AN HOIATUS

Teostage laste lle jérelevalvet kindlustamaks, et nad

seadmega ei mangi.

AN HOIATUS

Kahjustatud toitekaabel tuleb ohtude véltimiseks asen-

dada tootja, tema klienditeeninduse véi vérdvéérse kva-

lifikatsiooniga isiku poolt.

e Seade on ette nahtud jahutatud vee valjastamiseks

siisihappe (CO,) lisandiga ja iima lisandita toiduaine

kvaliteedis iseteenindusreziimis.

Seadet saab kasutada jargmistes valdkondades:

— Kaupluste, kontorite ja muude t66ruumide perso-
nali kdogialades

— Pdllumajanduses

— Hotellides, motellides, kodumajutustes ja muu-
des majutuskohtades

— Toitlustuse ja muu sarnase hulgirakenduse korral

Seade on varustatud kombineeritud filtriga.

Seade tuleb Ules seada kilmumiskindlas ruumis.

Arge kasutage ega hoiustage seadet dues.

Arge pange seadet maha, hoidke ega transportige

seda pikaliasendis.

Ette ndhtav vaarkasutus
Iga mittesihtotstarbeline kasutamine on lubamatu.

Operaator vastutab kahjude eest, mis tekivad mittesiht-
otstarbelise kasutamise tottu.

AHOIATUS
Tuleoht, pélev materjal
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Uldised ju

ed CO, balloonidega

umberkaimiseks

CO, balloonide valjavahetamisel tuleb jargida gaasitar-

nija ohutusjuhiseid ja véimalikke seadusesatteid.

e CO, balloon peab olema varustatud KARCHERI
poolt heakskiidetud réhureduktoriga, et saaks regu-
leerida susihappe sisaldust vees.

e Sisinikdioksiid E 290 peab vastama direktiivis 96/
77/EU (toidu kvaliteet) satestatud puhtusnéuetele ja
olema margistatud vastavalt direktiivi 89/107/EMU
artiklile 7.

e Enne gaasiballooni kasutamist peate veenduma, et
saadaval on diget tiilipi gaas. Gaasitliuibi kohta an-
nab usaldusvaarset teavet ainult ohtlike kaupade
kleebis, mis peab olema igal gaasiballoonil. Gaa-
siballooni varv ei anna alati selget teavet gaasitlubi
kohta. Gaasiballooni, mille sisu on mingil moel ka-
heldav v6i mis on muul viisil ebatavaline (kahjustu-
sed, tulekahju, mehaanilise t66tlemise jaljed), ei tohi
kasutada.

e Jargida tuleb riigipdhiseid eeskirju.

A OHT

Plahvatusoht

Arge (ihendage kunagi CO, ballooni piisttoruga. Piisti-

kutoruballoonid on téhistatud néiteks punase hoiatusk-

leebisega.

AN  HOIATUS

Oht elule I6hkeda véiva CO, gaasimahuti téttu

Asetage surveanum vertikaalselt ja kinnitage see.

Arge kunagi avage surugaasipaaki ilma réhureduktorija

kaitseventiilita. Kaitseventiiliga rohureduktor peab ole-

ma seadme tiilibi jaoks heaks kiidetud.

A OHT

Lambumisoht siisinikdioksiidi eraldumise tottu

Tagage paigaldusruumi piisav ventilatsioon véi paigal-

dage gaasihoiatusstlisteem.

Arge hoidke CO,-ballooni otsese péikesekiirguse kées.

Kaitske CO,, ballooni liigse soojenemise eest.

Pange néhtav silt, mis néitab gaasilise siisinik-
dioksiidi véimalikku olemasolu.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Palun utili-

& seerige pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

= Sageli koostisosi nagu patareid, akud véi 8li, mis
voivad vale Gmberkaimise voi vale utiliseerimise

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja

keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on

neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud

seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.

R-290 Sisaldab kasvuhoonegaasi R290 — hermesetiliselt

suletud seade

Juhised koostisainete kohta (REACH)

Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate aadressilt:

www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Paigalduskomplektid

Kirjeldus Tellimis-
nr
Karahvin, Eva Solo, 11, ndu- (0.017-
&;ﬁ depesumasinakindel 575.0
/‘ \
Loputustops
Kirjeldus Tellimisnr
Loputustops 4 | 6.640-341.0
Balloonid
Kirjeldus Tellimis-
nr
Balloon, 0,5 |, valmistatud Tri- |6.640-
L] tanist, nbudepesumasinakin- |430.0
del
f Balloon, 0,75 I, valmistatud 6.640-
| Tritanist, ndudepesumasina- |512.0

kindel

Balloon 0,6 I, huuliku ja kaane-|6.640-

ga, valmistatud Tritanist, ndu- {469.0
depesumasinakindel
Kvaliteetne borosilikaatklaa- |6.642-

sist balloon 0,75 |, kuumuskin-{186.0
f del, labipaistev, @ 7 cm,
kdrgus 26 cm roostevabast te-
rasest kaane ja neopreenist
kaitsekattega

Tops

Kirjeldus Tellimisnr
Kdva pabertops, ka kuumade jookide 6.640-
jaoks, 180 ml, ilma logota, 2500 tikki 455.0
Kéva pabertops, ka kuumade jookide 6.640-
jaoks, 180 ml, KARCHERI logoga, 2500 |460.0
tikki

Plastikust tops, 200 ml, ilma logota, 3000 |6.640-
takki 454.0
Plastikust tops, 200 ml, KARCHERI logo- |6.640-

ga, 3000 tikki 453.0

Taiendav paigaldusmaterjal

Kirjeldus Tellimisnr
Paigalduskomplekt CO, silinder 2.644-
217.0
Paigalduskomplekt CO, laiatarbe balloon |2.644-
(sisu 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Preemiumalus 2.644-
134.0
Baasalus 2.644-
221.0
Kannud
Kirjeldus Tellimis-
nr
] Veekan__n, 11, klaas, plastkaa-|6.640-
S ne ja KARCHERI logoga, ndu-|431.0
depesumasinakindel
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Kirjeldus Tellimisnr
Rikkevoolukaitsellliti 30 mA, 230 V, 50 Hz |6.640-
427.0
Aquastop, lekkevee detektor solenoid- 6.640-
ventiili ja messingkruviiihendusega G 3/4” |291.0
Rohureduktor 1,5-6 baari — 1/2 6.640-
625.0
Veeplokk, Uleujutuskaitse 6.640-
338.0
Tagasivoolutakisti, heaks kiidetud 6 640-
463.0
Kulumaterjal
Filter
Nime- |Kirjeldus Telli-
tus mis-
nr
Hy-Pu- |Aktiivsdest ja ultrafiltrist koosnev kombi-|2.64
re-Plus |neeritud filter. Peab kinni kloori, raske- |4-
filter metalle, liinijaéke, baktereid ja viirusi  |200.

ning tagab hea maitse. Kdik mineraalid |0
jaavad vette.

Nime- |Kirjeldus Telli-
tus mis-

nr
Bevi Keemiline puhastusvahend WPD poole |6.29
Tabs |aasta sisepuhastuseks, pakend 1 x 10 |5-
aluseli- |tabletti 891.
ne 0

Puhastusvahend seadme vélispuhastuseks

Tel-
li-

Nimetus Kirjeldus

CA30R Kasutusvalmis pinnapuhastusva-|6.29

hend, 0,5 | balloon 5-

Kui tellite CA 30 R-i esmakord-
selt, on see korduvkasutatav pi- |5-
hustuspea vajalik

Pinnapesuva-
hendi pihus-
tuspea

Puhastusvahend keemiliseks puhastamiseks

Nime- |Kirjeldus Telli-
tus mis-

nr
Puhas- |Keemilise puhastusvahendi kogumi-  (2.64
tus- seks (Bevi Tabs leeliseline), korduvka- |3-
komple |sutatav 941.
kt 0

Eesti

pihustusballooni jaoks. 0

Tarnekomplekt

Seadme lahti pakkimisel kontrollige kasutusjuhendi abil
kasti sisu taielikkust. Puuduolevate tarvikute vi trans-
pordikahjustuste korral teavitage oma edasimuujat.

Seadme kirjeldus

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt

Joonis A

(D) Filtrikatte lukustamine
() Filtrikate

(® Seadmelliti

(®) CO, tihendus

() Veevétuiihendus

(8) Vorguiihendus

@ Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
Tuubisilt

(@ Ventilatsiooniavad
Kombineeritud filter

(@) Filtrihoidik

(i) Kiahv “CO; jahutatud vesi”

(@3 Kiahv ,Jahutatud vesi

Veeviljundi ava
(9 Tilgaalus

Seadme iihendamine

Esmakordse installatsiooni ja tarvikuosade véaljavaheta-

misega seotud vdimalike remondité6de puhul tuleb

kindlustada, et kasutatakse eranditult KARCHERI poolt
lubatud detaile (Ghenduskomplekt, CO, réhuregulaa-
tor). Need komponendid on kontrollitud ja sertifitseeri-
tud, et need vastavad KARCHER! kérgetele
kvaliteedistandarditele. Muid komponente ei tohi kasu-
tada.

e Toitelhendus ja vee sissendsurve peavad vastama
tehniliste andmete vaartustele (vt peatiikki “Tehnili-
sed andmed”).

e Sdltuvalt kohalikest eeskirjadest tuleb paigaldada
heakskiidetud tagasil6dgiventiil.

e Asetage seade tasasele pinnale.

e Toitepistik ja pistikupesa peavad olema alati vabalt
ligipaasetavad.

e Seadmelilliti, kaitse ning gaasi- ja veelihendus
(seadme tagaosa) peavad olema vabalt ligipaaseta-
vad. Minimaalne kaugus seinast on 100 mm.

e Voolutarbimise vahendamiseks vdite kasutuspausi-
de jooksul vooluvarustuse katkestada (naiteks tai-
meriga).

e Uhendage seade ainult juuresolevate voolikutega.

e Arge rakendage kasutatud voolikuid.

Uhendusskeem:

Joonis B

@ Pistikupesa (kindlustatud 30 mA rikkevoolukaitselG-
litiga)

() Vargukaabel

(® Veeautomaat

@ Veevarustusvoolik (ihenduskomplekt)

@ Manomeetriga réhureduktor (vajalik ainult vee si-
sendsurvega Ule 6 baari (0,6 MPa))



@ Hoonepaigalduse veekraan
@ Hoonepaigalduse joogiveetoru

Aquastop (valikuline)
@ Tagasilddgiventiil (valikuline)

Uhendused:
Joonis C

(@) Veevétuiihendus

(2) CO;, iihendus

(® Vérguihendus

(@ Turvahoidiku kate kaitsmega 6 A
(®) Valgustatud seadmeliiliti

1. Témmake kork vee véljalaskeavast vélja ja utilisee-
rige see.
Joonis D

2. Témmake korgid veelihendusest ja CO,-lihendu-
sest valja ja utiliseerige.
Joonis E

3. Uhendage vee pealevooluvoolik veeiihenduse
“H,0” kiilge.

4. Uhendage vee sisendvoolik hoonepaigalduse veek-
raani kiilge (vajadusel ihendage lisakomponendid).

5. Uhendage vérgukaabel vérguiihendusega.

6. Uhendage CO, ihendusvoolik CO, iihenduse kiil-
ge.

Filtri paigaldamine.

A  HOIATUS
Oht tervisele bakterite sissekandumise tottu
Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas hiigieeni ja
puhtust.
Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kin-
daid.
1. Avage filtrikatte lukustus.

Joonis F
2. Eemaldage kilgmine filtrikate.
3. Eemaldage tehases paigaldatud hooldustass.

Joonis G

a Poorake filtrihoidja max 45° vélja.

b Keerake hooldustassi vastupaeva.

¢ Eemaldage hooldustass.
4. Sisestage filter.

Joonis H

a Podrake filtrihoidja max 45° valja.

b Pange filter levalt filtrihoidikusse.

¢ Keerake filtrit nii palju kui véimalik.

Filter lukustub.

d Po&orake filter koos filtrihoidikuga seadmesse.
5. Paigaldage kilgmine filtrikate.
6. Sulgege filtrikatte lukustus.

Esmakordne kaikuvotmine

Maérkus

Seadme htigieeniliselt laitmatu seisundi séilitamiseks
transpordi ajal tdideti vett juhtivad komponendid teha-
ses stsinikdioksiidiga (CO,).

Seadme ja filtri loputamine

Mérkus

Kobigepealt tuleb kogu seadet ja filtrit veega loputada.

1. Avage veepealevool.

2. Asetage anum vee véljalaskeava alla.

3. Vajutage korduvalt klahvi ,Jahutatud vesi*, kuni lo-
putusaeg 5 minutit on tais (u 10 - 15 liitrit).

4. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” korduvalt, kuni
jargmine 4-minutiline loputusaeg on tais (u 4 -
5 liitrit).

Mérkus

Pérast 60-sekundilist pidevat veevéljutust katkestab

seade viljastuse automaatselt.

5. Viige labi keemiline puhastus (vt peatiikki ,Keemili-
ne puhastus").

6. Sisestage CO,-balloon (vt peatiikki "Uue CO,-bal-
looni Ghendamine")

7. Seadistage CO,-rohk:
a CO,-balloon: Avage peakraan ja seadistage

pdordregulaator nii, et manomeeter naitab 4 bar.
b CO2-silinder: Keerake podrdregulaatori seadis-
tusratas asendisse “4”.

Seade on kaitusvalmis.

Umberkaimine CO, ballooniga

Mérkus

Jérgige ka dldisi juhiseid CO, balloonidega iimberkai-
miseks, vt peatiikki Uldised juhised CO, balloonidega
tmberkaimiseks.

Uue CO,, ballooni tihendamisel vdi tiihja ballooni maha-
votmisel tuleb I&bi viia jargmised sammud.

Eemaldage tiihi CO, balloon
Joonis |

(D Juhtketas

(2) Rohureduktor

®) Aarikmutter

(@) Peakraan

@ Reguleerrdhu manomeeter
(8) CO; voolik

1. Sulgege gaasiballoon peakraanist.

2. Keerake rohuregulaator ,0“ peale.

Maérkus

Kui réhureduktor lahutatakse CO, balloonist, ehkki roh-

ku on veel piisavalt, siis deformeerub ballooni ja réhure-

duktori vaheline O-réngas ja see tuleb vélja vahetada.

3. Vabastage pingutusrihm CO, ballooni kindlustami-
seks.

4. Vbtke tuhi gaasiballoon valja.

5. Keerake réhureduktor tiihjast gaasiballoonist lahti.

Uue CO,, ballooni iihendamine
Joonis |

(@) Juhtketas

(2 Réhureduktor

(®) Aarikmutter

(®) Peakraan

@ Reguleerrdhu manomeeter
(8) CO, voolik

1. Eemaldage uue gaasiballooni kaitsekork.

2. Avage korraks peakraan, nii et vdimalik olemasolev
vedel CO, saab véljuda.

3. Kruvige réhureduktor uuele gaasiballoonile. Veen-

duge, et tihendusréngas on digesti paigaldatud.

Keerake aarikmutter kaetugevuselt kinni.

Pange uus CO, balloon peale ja kinnitage see pin-

gutusrihmaga.

Uhendage CO, voolik réhureduktoriga.

Avage aeglaselt gaasiballooni peakraan.

Seadke juhtketta abil réhureduktorile 4 bar.

Sulgege gaasiballooni peakraan.

0. Lugege kontrollrdhu manomeetril kuvatud vaartus.
Kuvatud vaartus peab plisima muutumatuna vahe-
malt 5 minutit.

Kui réhk on mérgatavalt langenud:

11. kdrvaldage réhulang.

a Kontrollige, kas surugaasipaagi ja rohureduktori
vaheline O-réngas on olemas ja kahjustamata.

b Vajadusel asendage vigane O-rdngas.

¢ Kontrollige, kasréhu reduktor on digesti paigalda-
tud.

d Pingutage kinnitusmutrit tugevamailt.

e Kontrollige voolikuliitmikku réhureduktoril ja CO,
voolikut ndhtavate kahjustuste suhtes.

Kui réhu langust ei ole nimetatud meetmete abil véima-

lik parandada, on réhureduktor vigane ja see tuleb

asendada.

12. Pérast lekkekatse labimist avage peakraan.

13. Seadistage juhtketta abil rohuregulaatori t66rdhk.
Vaikeseade on 4 bar ja vajadusel saab seda uuesti
reguleerida.

14. Véljutage pérast iga CO, ballooni uuendamist tiks
liiter ,CO, sisaldusega vett®, et CO, segur jélle tai-
tuks.

Umberkiimine CO, silindriga

Mérkus

Jargige ka dildisi juhiseid CO, balloonidega imberké&i-
miseks, vt peatiikki Uldised juhised CO, balloonidega
timberké&imiseks.

Maérkus

CO, silindrid on saadaval apteekides, elektroonikapoo-
dides ja supermarketites.

Uue CO,, silindri ihendamisel véi tiihja ballooni maha-
votmisel tuleb l&bi viia jargmised sammud.

ok

ScPxeNe

Tiihja CO, silindri mahavotmine
Joonis J
@ Surveregulaatori skaala
() Seadistusketas
(® Réhuregulaator
(@ Ballooni kruvitihendus
(&) CO, voolik
(8) COy silinder

Eesti

P&orake surveregulaator asendisse ,OFF*.
Vabastage CO, silindri kinnitus.

Vajaduse korral lahutage CO, voolik CO, tihendu-
sest.

4. Keerake tlihi CO, silinder vastupaeva ballooni keer-
mesliitest valja.

WN =

Uue CO, silindri iihendamine
Joonis J

@ Surveregulaatori skaala
(2) Seadistusketas

(® Rahuregulaator

(® Ballooni kruvitihendus
() CO, voolik

() CO, silinder

1. Vétke kate CO, silindrilt ara.

2. Keerake CO; silinder réhuregulaatori ballooni-keer-
mesliitele. Kui takistus on tuntav, keerake CO, si-
lindrit veidi kaugemale, kuni see on kindlalt paigas.
Voib kuulda pdgusat sisinat.

3. Vajaduse korral ihendage CO, voolik uuesti CO,

Uhendusega.

Kinnitage CO, silinder uuesti vertikaalasendis.

Eelseadistage réhuregulaator asendisse “4”.

Parast iga CO, silindri uuendamist valjutage ks lii-

ter ,CO,, sisaldusega vett", et CO, segur taituks

uuesti.

Funktsioon
Vesi voolab vee sisselaskeavast algselt 1abi kombinee-
ritud filtri (filtri kirjelduse leiate peatiikist Tarbematerijal).
Olenevalt vajutatud klahvist voolab vesi seejarel jahu-
tusmooduli kaudu véi tdiendavalt CO, seguri kaudu
veevaljundisse. Kogu filtrislisteemi tuleb regulaarsete
ajavahemike jarel keemiliselt puhastada.

o0 s

Kasitsemine

Maérkus

Valgustatud anduriklahvid aktiveeritakse kerge puudu-
tusega.

Joonis K

@ Klahv “CO, jahutatud vesi”
(@ Kiahv ,Jahutatud vesi*

1. Asetage anum tilgaaluse keskele.
Joonis L

2. Vajutage soovitud veetulbi klahvi, kuni anum on tai-
detud.
Selle protsessi ajal sittib vajutatud klahv.

Seismapanek
Kui seadet ei kasutata kauem kui 4 paeva:
1. sulgege vee juurdevool.
2. Liulitage seade valja.
3. Keerake CO, ballooni peakraan kinni voi keerake
CO;, silindri réhuregulaator tagasi asendisse ,0".

Kasutuselevott parast seisakut

A  HOIATUS

Oht tervisele

Seismapaneku ajal véib mikroobide kontsentratsioon

seadme vees suureneda.

Kui seadet ei ole pikemat aega (lile 7 pdeva) kasutatud,

tuleb enne seadme uuesti kasutamist teha jargmised

toimingud.

1 Vee pealevoolu avamine

2 Liulitage seade sisse.

Séltuvalt seisaku kestusest tehke jérgmised toimingud:

Parast enam kui 7 paeva kestnud seisuaega:

1 Vétke iga tulipi veest vahemalt 1 liiter vett ja visake
ara.

Parast 8 kuni 28 paeva kestnud seisuaega:

1 Vétke iga tulipi veest vahemalt 5 liitrit vett ja visake
ara.

2 Soovitatav on erakorraline keemiline puhastus. (vt
peatlikki "Hooldus ja jooksevremont")

Parast enam kuni 28 paeva kestnud seisuaega:

1. Eemaldage filter ja sisestage hoolduskassetid.

2. Votke iga tulpi veest véahemalt 5 liitrit vett ja visake
ara.

3. Viige labi keemiline puhastus (vt peatiikki “Hooldus
ja jooksevremont”).

4. Viige labi erakorraline filtrivahetus.
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AN  ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

® Arge transportige seadet horisontaalselt.

® Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele maarustele libisemise ja imberkuk-
kumise vastu.

Seadme saatmine

Seadet ei tohi horisontaalselt transportida.

® Valige transpordiks sobiv pakend ja méarkige see
vertikaalse transpordi jaoks valjastpoolt silmatorka-
va margisega.

® Kui voimalik, pange saatekarbi alla vaike puidust
kaubaalus.

® Teise vOoimalusena viige seade otse Karcheri tee-
ninduskeskusesse.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Hooldus ja jooksevremont

AN HOIATUS

Oht tervisele valesti remonditud seadme tottu

Laske seadet remontida ainult vastava véljabppe saa-

nud personalil.

Enne kdiki seadmel teostatavaid toid:

1. Seadme réhu alandamine.

a Sulgege vee pealevool.

b Asetage anum vee véljalaskeava alla.

¢ Vajutage klahvi “Jahutatud vesi” nii kaua, kuni
vett enam ei valjutata.

Lulitage seade valja.

Tédmmake vorgupistik valja.

Sulgege CO, ballooni peakraan v&i keerake CO, si-

lindri réhuregulaator tagasi asendisse ,,0“.

Vajaduse korral keerake CO; silinder réhuregulaa-

torist vélja.

Eal el

o

Filtri asendamine

AN  HOIATUS

Oht tervisele bakterite sissekandumise tottu

Pidage filtrikasseti paigaldamisel eriti silmas htigieeni ja

puhtust.

Filtri paigaldamisel kandke steriilseid (ihekordseid kin-

daid.

1. Sulgege vee pealevool.

2. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi", kuni vett enam val-

jaeitule.

Avage filtrikatte lukustus.

Eemaldage kilgmine filtrikate.

Eemaldage asendatav filter.

Joonis M

a Poorake filter koos filtrihoidjaga max 45° vélja.

b Keerake filter vélja ja eemaldage.

Vétke uus filter pakendist valja.

Pange uus filter sisse.

Joonis N

a Pange filter filtrihoidikusse ja keerake seda nii
palju kui véimalik.
Filter lukustub.

b Podrake filter koos filtrihoidikuga seadmesse.

8. Paigaldage kiilgmine filtrikate.

9. Sulgege filtrikatte lukustus.

10. Pistke vorgupistik pistikupessa.

11. Asetage anum veevaéljundi alla.

12. Avage veepealevool.

13. Vajutage korduvalt klahvi "Jahutatud vesi", kuni
saavutate loputusaja 5 minutit (umbes 10-15 liitrit).

Mérkus

Pérast 60-sekundilist pidevat vee véljastamist peatab

seade véljastusfunktsiooni automaatselt.

14. Teostage keemiline puhastus (vt peatuikki ).

o w

No

Keemiline puhastus

AN  ETTEVAATUS

Viljalaskevesi on puhastusvesi

Vilja lastud puhastusvesi ei ole tarbimiseks sobiv.
Keemiline puhastus tuleb labi viia parast esmakordset
kasutuselevottu ja pdhimétteliselt vahemalt iga 6 kuu ta-
gant. Sama kehtib parast enam kui 7-paevast seisakut
voi erakordset filtrivahetust. Keemiliseks puhastami-
seks on vaja puhastuskomplekti (vt peatiikki "Kuluma-
terjal").

Maérkus

Keemiline puhastus votab umbes 45 minutit.

1. Sulgege vee pealevool.

80

2. Sulgege CO, ballooni peakraan véi keerake CO, si-
lindri réhuregulaator tagasi asendisse ,,0%.

3. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” nii kaua, kuni

vett enam ei valju.

Lulitage seade valja.

Eemaldage filter.

Paigaldage hooldustass.

Joonis O

a Pdoorake filtrihoidja max 45° valja.

b Paigaldage hooldustass.

¢ Keerake hooldustassi paripaeva.

d Pange filtrihoidik seadmesse.

7. Eemaldage veevarustustoru.

8. Valmistage ette puhastuskomplekt.
Joonis P

oo s

(@ Vee sisselaskeava

(@ Injektori kruvitihendus

(®) Tihendirdngas

(@ Injektorikorpus

@ Vee valjalaskeava (ihendus seadmega)

a Keerake puhastuskomplekt lahti.

b Pange 4 puhastustabletti puhastuskomplekti.

¢ Kruvige puhastuskomplekt kokku, véttes arvesse
tihendusrénga diget asukohta.

9. Uhendage puhastuskomplekt seadme sisendiga.

10. Uhendage veevarustustoru puhastuskomplektiga.

11. Kui véimalik, viige puhastuskomplekt vertikaalasen-
disse.

Joonis Q

12. Eemaldage tilgaalus.

13. Pange veemahuti alla sobiv véhemalt 1-liitrine ma-
huti.

14. Pistke vorgupistik pistikupessa.

15. Avage veepealevool.

16. Lulitage seade sisse.

Mérkus

Jérgige jargmisi samme eriti ettevaatlikult, et keemilisel

puhastusel oleks véimalikult suur méju.

Mérkus

Keemiliseks puhastuseks méeldud puhastusvahend on

varustatud sinise vérviindikaatoriga. Véljutatud vee vér-

vus nditab puhastusvahendi kontsentratsiooni ja toimet.

Mérkus

Puhastusprotsessi kdigus tekib veidi vahtu. See on siis-

teemist tingitud ja normaalne.

17. Viige labi puhastus.

a Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi”, kuni seade
peatab 60 sekundi parast vee véljutamise.

b Oodake 60 sekundit, kuni pesuaine lahustub.

¢ Korrake seda protseduuri (loputage 60 sekundit

ja oodake 60 sekundit) kokku 2 korda.
Parast iga loputusprotsessi tihjendage anum.

e Vajutage 30 sekundit klahvi "Jahutatud vesi".
Loputusprotsess on I6ppenud. Pesuaine toime-
aeg algab. See peaks olema vahemalt 15 minutit
ja seda saab soovi korral pikendada.

f Oodake vahemalt 15 minutit, kuni pesuaine toi-
mib.

18. Sulgege vee pealevool.

19. Vajutage mis tahes klahvi, kuni vett enam ei valjuta-
ta.

20. Lilitage seade valja.

21. Eemaldage puhastuskomplekt.

22. Uhendage vee juurdevooluvoolik taas seadmega.

23. Eemaldage hooldustass ja sisestage filter uuesti.

o

Loputamine péarast keemilist puhastust

Mérkus

Loputamisprotsessi saate igal ajal korraks katkestada,

nt loputusnéu tiihjendamiseks.

1. Pange veemahuti alla sobiv vahemalt 1-liitrine ma-
huti.

2. Avage veepealevool.

3. Lilitage seade sisse.

4. Vajutage klahvi "Jahutatud vesi“ nii sageli, kuni sini-
ne varv pole nahtav.

Seejarel loputage veel vahemalt 4 liitrit.

5. Vajutage klahvi “CO, jahutatud vesi” nii sageli, kuni
sinine varv pole nahtav.

Seejarel loputage veel vahemalt 2 liitrit.

6. Avage CO, ballooni peakraan ja kontrollige seadis-
tatud gaasiréhku vdi seadke CO, silindri réhuregu-
laator asendisse ,4".

7. Valjutage Uks liter CO,-sisaldusega vett, et CO, se-
gur uuesti taituks.

Seade on kaitusvalmis.

Eesti

Proovide votmine
Selleks, et oleks véimalik kontrollida keemilise puhastu-
se toimet, tuleks proovid vétta vahetult parast Idpetatud
puhastust, jargides mikrobioloogilise veeanallilsi reeg-
leid ja hinnata akrediteeritud labori poolt.

Tilgaaluse tithjendamine
Ujuk teavitab tais tilkumisliuast. Kui maksimaalne taitu-
vus on saavutatud, on ujukil ndha punast margistusrén-
gast.
Joonis R
1. Vétke kogu tilgaalus ettevaatlikult valja ja tihjenda-
ge.
2. Kontrollige tilgaalust iga paev maardumise suhtes ja
vajaduse korral puhastage.
3. Paigaldage tilgaalus uuesti.



Abi rikete korral

tati klahvi "Jahutatud vesi“

tanud.

Viga Pohjus Korvaldamine

Seade ei anna vett, kuid kuvatakse Veevarustus on katkenud. 1. Veenduge veevarustuse olemasolus.

teade ,,Kasutusvalmis”. Koik klahvid 2. Kontrollige valjalilitusseadmeid.

polevad. 3. Kui térge pusib, votke thendust teenindusega.
Seade ei toota. Klahvid ei siitti. Toiteallikas on hairitud. ® Kontrollige toiteallikat.

Kaitse on vigane. ® Eemaldage kaitseliliti seadmeldliti kdrvalt ja asendage kaitse. Kui kait-
se uuesti labi pdleb, lulitage seade vélja ja votke Uhendust teeninduse-
ga.

Vett ei vdljastata jahutatult, kuigi vaju- Jahutusmoodul pole veel oma sihttemperatuuri saavu-|1. Kontrollige parast 20- kuni 40-minutilist ooteaega uuesti.

Kui jahutusfunktsioon puudub pusivalt:

2. Lulitage seade valja.
3. Votke Uhendust teenindusega.
Mullivee ja kiilma vee klahvid siittivad [Temperatuuri reguleerimise térge. ® Vodtke Uhendust teenindusega.
vaheldumisi ja kostab signaaliheli.
Mulliveeklahv ei sitti enam 60 sekun- |[Karbonisaatori paagi téitmine nurjus. 1. Lulitage seade vélja.
di parast ja mullivee viljastus on blo- 2. Kontrollige veevarustust.
keeritud. 3. Kontrollige gaasi réhku.
4. Lulitage seade vélja ja jalle sisse.
5. Kui tdrge pusib, votke Ghendust teenindusega.
Internne pump kaivitub ,,CO, jahuta- |See on tavaline funktsioon, mitte viga. ® Parandust pole vaja teha
tud vee*“ valjutamisel erineva viivitu-
sega.
Sisemine pump kaivitub korrapéaraste |See on normaalne funktsioon karbonaatoripaagi funkt-|® Parandust pole vaja teha
ajavahemike jarel korraks siooni jaoks.
Vesi ei karboniseeru. CO,-gaasiréhk liiga madal. ® Korrigeerige CO, gaasiréhku.
CO, balloon v&i CO, silinder tiihi. 1. Asendage CO, balloon v&i CO, silinder.
2. Kui térge pusib, votke hendust teenindusega.
Vees on liiga vahe siisihappegaasi Killmaveepaak pole veel oma sihttemperatuuri saavu- |® Parast 20-minutist ootamist kontrollige uuesti susinikdioksiidi sisaldust
tanud. vees.
Filter on maardunud ja véahendab vajalikku veevoolu. |1. Kontrollige filtri vooluhulka ja vajadusel vahetage filter valja.
2. Kui térge pusib, votke Uhendust teenindusega.
CO,, pudel vdi CO, silinder peaaegu tiihi. ® Asendage CO, balloon véi CO, silinder.
Suuremate koguste puhul mullivesi |Karbonaatori paagi téitmine on halvenenud. ® Kontrollige filtri vooluhulka ja vajadusel vahetage filter valja.
pritsib Seadistatud gaasirdhk on liiga kérge. 1. Korrigeerige CO, gaasirdhku.
2. Kui térge pusib, votke Ghendust teenindusega.

Igas riigis kehtivad meie volitatud milgiesindaja antud  tdendava dokumendiga oma edasimuilja vdi I&hima vo-  Taiendavat teavet garantii kohta (kui see on olemas)
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked litatud klienditeeninduse poole. leiate Kércheri kohaliku veebilehe teeninduspiirkonnast
kdrvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-  (Aadressi vt tagakdljelt) "Allalaadimiste” alt.

jali- vdi tootmisviga. Garantiijuhtumil p6érduge ostu

Tehnilised andmed

WPD 55 S
Seadme véimsusandmed
Toopinge \ 220-240
Vérgusagedus Hz 50
Vérgukaitse (inertne) A 6
Maksimaalne sisendvdimsus w 200
Vee juurdevooluréhk MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Vee juurdevoolutemperatuur °C 5-30
Seadistusrdhuvahemik CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Umbrustemperatuur °C 5-32
Vee viljutus (s6ltuvalt juurdevoolurohust ja filtri seisukorrast)
Jahutatud vesi I/h 120
CO, segatud vesi I/h 80
Jahutatud vee miinimumtemperatuur °C 6
Mootmed ja kaalud
Laius mm 300
Siligavus mm 440
Kérgus mm 395
Kaal kg 19

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Hooldusplaan

Ajahetk
iga paev

Labiviimine

Eemaldage ja puhastage tilgaalus.

Kui seade on 66 labi seisnud, laske vélja igat liiki veest 0,5 | vett ja visake see ara.

kord nadalas, vajadusel sage-
damini

Puhastage seadme valisklg, puhastage tilgaalus kuuma veega vdi ndudepesumasinas.
Arge kasutage plastpindade puhastamiseks puhastusvahendeid, mis sisaldavad alkoholi, happelisi komponente vdi abrasiive.

kord poolaastas Kui vee kvaliteet on halb, vahetage Hy-Pure-Plus filter valja.

Viige labi keemiline puhastus, vt peatikki .

iga aasta Asendage filter Hy-Pure-Plus.

Filtrivahetuse intervalli maaravaks teguriks on véljastatud vee kogus ja juurdevooluvee veekvaliteet.

Eesti



Hooldusleht WPD 55 S

Seade / seerianumber: Paigalduskoht:

Seadme tlip: WPD 55 S Paigaldamise kuupéev:
Paigaldaja:
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* Kombineeritud filtrit tuleb loputada nii kaua, kuni vesi on osakestest vaba ja I6hnatu.
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Visparigas norades
j Il Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes

izlasiet §Ts instrukcijas originalvaloda un
rikojieties saskana ar tam. Saglabajiet

instrukcijas originalvaloda vélakai izmanto$anai vai no-

do$anai nakamajam Tpasniekam.

e Lai nodrosinatu Gdens kvalitati, drikst izmantot tikai
dzeramo udeni no publiska Gdens apgades uznée-
muma. Kvalitatei jaatbilst vismaz Pasaules Vesel-
bas organizacijas (PVO) vadlinijam.

e Jaierices uzstadiSanai nepiecieSama iejaukSanas
dzerama udens tikla, to javeic apmacitam specialis-
tam, kuram ir pielaide saskana ar vietéjo likumdos$a-
nu un prieksrakstiem. Sos darbus nepiecie$amibas
gadijuma japieprasa klientam.

e Lai pasargatu pret spragusas Gdens $litenes radi-
tiem Gdens bojajumiem, més iesakam tdens pieva-
da uzstadit slégierici un Aquastopp nopludes
aizsardzibas sistému (pieejams péc pieprasijuma).

e Apkopes darbus ierices iekSpusé drikst veikt tikai ie-
rices operators, kurs ir izlasijis So lietoSanas instruk-
ciju.

e |zmantojot CO, balonu, jaievéro vietéjie noteikumi,
kas attiecas uz uzstadiSanas telpas markésanu.

e lerici netirit ar Gdens straklu.

e Plastmasas virsmas nedrikst tirit ar alkoholu saturo-
Siem, agresiviem vai abraziviem tiriSanas lidzek-
liem. leteicams izmantot virsmu tiriSanas lidzekli CA
30 R (6.295-686.0).

Drosibas norades

Riska pakapes

A BISTAMI

eNorade par tieSi draudo$am
briesmam, kuras izraisa sma-
gas traumas vai navi.

A\ BRIDINAJUMS

e Norade par iesp€jami draudo-
sam briesmam, kuras var izrai-
sit smagas traumas vai navi.

&N UZMANIBU

eNorada uz iesp€jami bistamu
situaciju, kura var radit vieglus
ievainojumus.

IEVERIBAI

eNorade par iespéjami bistamu
situaciju, kura var radit materi-
alos zaudéjumus.

DroSibas norades

A\ BISTAMI e Stravas trieciena
draudi. Pirms stradajat ar ierici,
vienmér atvienojiet tikla spraud-

ni. Kontaktligzdu janodroSina ar
30 mA parstravas aizsardzibas
slédzi. e Spragstosas CO, ga-
zes tvertnes radits dzivibas ap-
draudéjums. Novietojiet
spiediena tvertni vertikali un
nofikséjiet to. Vienmér pieslé-
dziet spiediena tvertni ar spie-
diena reduktoru, kas
apstiprinats ierices tipam un ar
dro8ibas varstu. Sargajiet gazes
balonu pret parmérigu sildisanu
un nekada gadijuma nepaklau-
Jiet to tiesiem saules stariem.

e Spradzienbistamiba. Nekad
nepieslédziet CO, balonu ar pie-
vadcauruliti. Pievadcaurulites
baloni, piem., ir markéti ar sar-
kanu bridingjuma uzlimi. e No-
plistosa oglekla dioksida radits
nosmakSanas apdraudéjums.
NodroSiniet uzstadisanas telpas
pietiekamu ventilaciju vai uzsta-
diet gazes bridinasanas sisté-
mu. IztukSojot saspiestas gazes
tvertnes, ievérojiet valstij speci-
fiskas likumdoSanas prasibas
attieciba uz noteikto minimalo
telpas lielumu, bridinadsanas sis-
témam un ventilaciju. e Spra-
dzienbistamiba. lericé
neuzglabajiet spradzienbista-
mus prieksmetus, piem., aero-
sola baloninus ar uzliesmojosu
propelentu.

A BRIDINAJUMS e Uzstadot
ierici, parliecinieties, lai stravas
vads netiktu saspiests vai bo-
jats. e Nenovietojiet aiz ierices
vairaku kontaktligzdu pagarina-
taju vai mobilo barosanas avotu.
e Spragstosu balonu radits sa-
vainoS8anas risks. Gazétu adeni
drikst iepildit tikai pret spiedienu
stabilas pudelés (10 bari). e Par-
karsanas risks. Neaizveriet ieri-
ces ventilacijas atveres.

e Bojajumu risks. Lai paatrinatu
atkauséSanas procesu, neiz-
mantojiet mehaniskus vai citus
paliglidzeklus, iznemot tos, ku-
rus ieteicis razotajs. e Nesabo-
Jajiet dzeséSanas kontdru.

e Baktériju radits apdraudéjums

LatvieSu

veselibai. Nomainot filtra kaset-
ni, pievérsiet uzmanibu higiénai
un tiribai. Veicot filtra mainu, lie-
tojiet sterilus vienreiz lietojamos
cimdus. Requlari tiriet notekpa-
plati un virsmas. Nekad neaiztie-
ciet udens izvadi ar pirkstiem vai
tirsanas lupatinu. Vismaz reizi 6
ménesos veiciet ierices kimisko
tirisanu. Ja dzerama dens pie-
gadatajs Jas ir bridinajis par
mikrobiologisko piesarnojumu,
péc ta novérsanas Jums neka-
véjoties javeic ierices kimisko ti-
riSanu. e Paaugstinatas
baktériju koncentracijas adenr
radits veselibas apdraudéjums.
Ja Jas ierici ilgak par 4 dienam
neesat lietojis, Jums ierici jaie-
slédz, jaatver dens pievadu un
Jjaveic kimisko tirisanu, skatit no-
dalu . e Nepareizi salabotas ieri-
ces radits veselibas
apdraudéjums. lerici drikst re-
montét tikai apmaciti specialisti.
e Tirisanas lidzekl/a radits savai-
no8anas risks. levérojiet tirisa-
nas lidzek/a droSibas norades
un, apejoties ar tirisSanas lidzek-
liem, valkajiet aizsargbrilles un
cimdus.

IEVERIBAI e [erices dzesésa-
nas bloka bojajumi. Ja ierice ir
uzglabata vai transportéta gulus
stavokli, pirms ekspluatacijas
uzsak$anas jauzgaida vismaz

24 stundas.
Simboli uz ierices
A Saja iericé tiek izmantots viegli uzliesmo-
JjoSs dzesétgjs.
Ja dzesétajs izplast, turiet aizdeg$anas avotus prom no
ierices.

Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

A  BRIDINAJUMS

ST ierice nav paredzéta lieto§anai personam (ieskaitot

bérnus) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai garigam

spéjam, ja vien tas neuzrauga persona, kas atbild par

vinu droSibu, vai ja ta iepriek$ sniegusi instrukcijas par

ierices lietoSanu.

A  BRIDINAJUMS

Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespéléjas ar

iertci.

A  BRIDINAJUMS

Lai izvairitos no briesmam, bojatu tikla kabeli janomaina

raZotajam, ta klientu apkalpo$anas dienestam vai tikpat

kvalificétai personai.

e lerice kalpo atdzeséta partikas kvalitates Gdens pa-

devei ar un bez og|skabes (CO,) paSapkalpoSanas

rezima.

lerici var izmantot $adam vajadzibam:

— veikalu, biroju un citu darba vietu personala virtu-
ves zonas

ABRIDINAJUMS
Ugunsbistamiba, degoss materials




— lauksaimnieciba

— viesnicas, motelos, B&B un citds naktsmitnés
— édinasana un ldziga vairumtirdznieciba

lerice ir aprikota ar kombinéto filtru.

lerici jauzstada pret salu drosa telpa.

Neizmantot vai nenovietot ierici ara.

Nenovietot ierici, neuzglabat vai netransportét gu-
lus.

Paredzama nepareiza ekspluatacija
Katra noteikumiem neatbilsto$a ekspluatacija ir nepie-
laujama.
lekartas lietotajs atbild par raditajiem bojajumiem, kas
radusies lietojot neatbilstosi noteikumiem.

Visparéjas norades par CO, balonu

lietoSanu

Veicot CO, balonu nomainu, jaievéro gazes piegadata-

ja droSibas norades un visi normativie akti.

e CO, balonam jabat aprikotam ar KARCHER apstip-
rinatu spiediena reduktoru, lai varétu iestatit oglekla
dioksida saturu Gdent.

e Oglekla dioksidam E 290 jaatbilst tiribas prasibam
saskana ar Direktivu 96/77/EK (partikas produktu
kvalitate) un jabdt markétam saskana ar Direktivas
89/107/EEK 7. pantu.

e Pirms gazes balona ekspluatacijas uzsaksanas, ja-
parliecinas, vai ir pareizais gazes veids. Tikai bridi-
najuma etikete, kurai jabat uz katra gazes balona,
sniedz drosu informaciju par gazes veidu. Gazes
balona krasa ne vienmér sniedz viennozimigu infor-
maciju par gazes veidu. Nedrikst izmantot gazes
balonu, kura saturs ir apSaubams vai ka citadi ir uz-
krito$s (bojajumu, uguns, mehaniskas iedarbibas
pazimes).

e Jaieveéro valsts specifiskos noteikumus.

A BISTAMI

Spradzienbistamiba

Nekad nepieslédziet CO, balonu ar pievadcauruliti. Pie-

vadcaurulites baloni, piem., ir markéti ar sarkanu bridi-

najuma uzlimi.

A BRIDINAJUMS

lespéjami spragstosas CO, gazes tvertnes radits

dzivibas apdraudéjums

Novietojiet spiediena tvertni vertikali un nofiksgjiet to.

Nekad neatveriet saspiestas gazes tvertni bez spiedie-

na reduktora un bez droSibas varsta. Spiediena reduk-

toram ar dro$ibas varstu jabat apstiprinatam atbilstosi
ierices tipam.

A BISTAMI

Oglekla dioksida nopliides radits nosmaksanas ap-

draudéjums

NodroSiniet uzstadisanas telpas pietiekamu ventilaciju

vai uzstadiet gazes bridinasanas sistému.

Nepaklaujiet CO, balonu tie$ai saules staru iedarbibai.

Sargajiet CO, balonu no parmérigas sakarsanas.

Uzlieciet redzamu markéjumu, kas norada uz

gazveida oglekla dioksida iespéjamu klatbatni.

Apkartéjas vides aizsardziba

&Yy lepakoSanas materialus ir iespéjams parstradat
atkartoti. Likvid&jiet iepakojumus videi nekaitiga
veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices satur nodert-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras nepareizas izmantoSanas vai likvide-
Sanas gadijuma var radit potencialu apdraud&jumu cil-
véku veselibai un videi. Tomér §Ts sastavdalas ir
nepiecieSamas ierices pareizai darbibai. lerices, kas
apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest kopa ar sadzi-
ves atkritumiem.
R-290 Satur siltumnicefekta gazi R290 - hermétiski no-
slégta ierice
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavvielam skatiet: www.kaer-
cher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Papildpiederumi

Apraksts Pasiit.-Nr.
CO ;, cilindra montazas komplekts 2.644-
217.0
CO, tirdznieciba nopérkama balona mon- (2.644-
tazas komplekts (2 kg, 6 kg, 10 kg saturs) {218.0
Premium stativs 2.644-
134.0

84

LietoSanas materials

Apraksts Pasit.-Nr.
Basic stativs 2.644- Filtrs
221.0
Apzi- |Apraksts Pa-
Krikas mgz- : sat.-
Apraksts Pasiit.- fasive N
Nr. Hy-Pu- |Kombinéts filtrs no aktivas ogles un 2.64
- - " re-Plus |/membranas filtra. Aiztur hloru, smagos |4-

p Ulgz?niaksr:za:/’;ktlj jtr:leaAFii %3148' filtrs  |metalus, caurulvada atliekas, baktérijas [200.
EZ):HER logotiou. mazaaiama ’ un virusus, un nodrosina labu garsu. Vi-|0
trauku mgzggja’mé mgaéané sas mineralvielas paliek aden.

Kimiskas tiriSanas lidzeklis
Apzi- |Apraksts Pa-
meé- sat.-
oy Karafe, Eva Solo, 1 |, mazga-|0.017- jums Nr.

‘i" jama trauku mazgajama ma- |575.0 Tirida- |Kimiska tiridanas Iidzekla iepildisanai |2.64
§ina nas (sarmainas Bevi Tabs), izmantojams at-|3-

/ \ kom-  |kartoti 941.

/ plekts 0

Bevi Kimiskais tiriSanas lidzeklis WPD iek- |6.29
Tabs  |$&jai tiriSanai reizi pusgada, iepakoju- |5-
- sarmai- |ma vieniba 1 x 10 tabletes 891.
Skalosanas kauss nas tab- 0
Aprakst Pasut.-N letes
praksts ast.-Nr. — — — - — .
Skalosanas kauss 4 | 6.640-341.0 TiriSanas lidzeklis ierices arpuses tiriSanai
Pudeles Apziméjums |Apraksts P?t-
sat.-
Apraksts Pasiit.- Nr.
Nr. CA30R LietoSanai gatavs virsmu tiriSa- |6.29
Pudele 0,5 |, izgatavota no tri- |6.640- nas lidzeklis, 0,5 | pudele 5-

tana, mazgajama trauku maz- |430.0 686.
gajama masina 0

f Pudele 0,75 |, izgatavota no  |6.640- Virsmu tiri§a- |Pirmoreiz pasatot CA 30 R, aero-|6.29

| tritana, mazgajama trauku 512.0 nas lldzekla |sola smidzinaSanas pudelei ir ne-|5-

‘ | mazgajama masina aerosola smi- |piecieS8ama 8T atkartoti lietojama |723.

- dzinaSanas aerosola smidzinaSanas galva. |0

galva
Pudele 0,6 1, ar iemutni un va- [6.640- - o
B |« kas izgatavota no tritama, 469.0 Piegades komplekts
mazgajama trauku mazgaja- Izpakojot ierici, ar lietodanas instrukcijas starpniecibu
| ma masina parbaudiet kastes saturu, vai tas ir pilnigs. Ja trikst pie-
y derumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, 10-
dzu, informéjiet tirgotaju.
lerices apraksts
T Augstas kvalitates 0,75 | borsi-|6.642- Attélus skatiet grafika lappusé

;? - likata stikla pudele, karstumiz-(186.0 Attéls A
turiga, caurspidiga, @ 7 cm, . - _

|

\ augstums 26 cm ar nerisgjosa @ Filtra vaka noslegs
térauda vaku un neopréna aiz- @ Filtra vaks
sargapvalku () lerices slédzis
(® CO ; pieslegums
Glaze (®) Udens pieslegums
Apraksts Pasit.-Nr. | (§) Tikla pieslegums
Kartona glaze, arf karstajiem dzérieniem, |6.640- (7) Drosinataja stiprinajuma vaks ar drosinataju 6 A
180 ml, bez logotipa, 2500 gab. 455.0 o
Kartona gIéz_g, art karstajiem dzérieniem, |6.640- Datu plaksnite
180 ml, ar KARCHER logotipu, 2500 gab. |460.0 @ Ventilacijas atveres
g(l)aosotmazas glaze, 200 ml, bez logotipa, 5.6148- Kombinétais filtrs
gab. 54,
- Filtra stiprinajums
Plastmasas glaze, 200 ml, ar KARCHER |6.640- @ pringy
logotipu, 3000 gab. 453.0 (12 Taustins “CO, atdzeséts tdens”

Papildu uzstadiSanas materials

Apraksts Pasit.-Nr.
Parstravas aizsardzibas slédzis 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastopp nopldes aizsardzibas sistéma, |6 640-
noplldes tGdens detektors ar magnétisko (291.0
varstu un misina skravsavienojumu G 3/4 "
Spiediena reduktors 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, aizsardziba pret parpladi 6.640-
338.0
Pretvarsts, apstiprinats 6.640-
463.0

LatvieSu

(3 Taustins “Atdzeséts tdens”
Udens izplides atvere
(i9 Notekpaplate

lerices pieslégsana

Veicot sakotn&jo uzstadisanu un iesp&jamos remont-

darbus, kas saistiti ar piederumu detalu nomainu, par-

liecinieties, ka tiek izmantotas tikai KARCHER atzitas
detalas (pieslegumu kompl., CO,spiediena regulators).

Sis detalas ir parbauditas un sertificétas, lai atbilstu

augstajiem KARCHER kvalitates standartiem. Aizliegts

izmantot citas detalas.

e Stravas pieslégumam un ddens ieplides spiedie-
nam jaatbilst tehniskajos datos noraditajam vérti-
bam (skatit nodalu “Tehniskie dati”).

e Atkariba no vietéjiem priekSrakstiem ir jauzstada

apstiprinats pretvarsts.

lerici novietot uz lidzenas virsmas.

e Tikla spraudnim un kontaktligzdai vienmér jabat bri-
vi pieejamiem.



e lerices slédzim, droSinatajam un gazes un tdens
pieslégumam (ierices aizmuguré) jabat brivi pieeja-
miem. Minimalais atstatums I1dz sienai ir 100 mm.

e Lai samazinatu stravas patérinu, lietoSanas partrau-
kuma laika var atslégt stravas padevi (piem., izman-
tojot taimeri).

e lerici pieslégt tikai ar komplektacija ieklautajiem $|a-
tenes caurulvadiem.

o Nelietot lietotus $|utenu caurulvadus.

Piesleguma shéma:

Attéls B

@ Kontaktligzda (nodrosinata ar 30 mA parstravas
aizsardzibas slédzi)

(2 Tikla kabelis
(3) Dzerama ddens automats
@ Udens padeves $latene (piesléguma komplekts)

@ Spiediena reduktors ar manometru (nepiecieSams
tikai ar Gdens pieplades spiedienu virs 6 bar (0,6
MPa))

(6) Ekas instalacijas dens krans
(7) Ekas instalacijas dzerama ddens caurulvads

Aquastopp noplides aizsardzibas sistéma (péc iz-
Véles)

(9) Pretvarsts (péc izvéles)

Pieslegumi:
Attéls C

(@ Udens pieslegums

(2) COypieslegums

(®) Tikla pieslegums

@ Dros$inataja stiprindjuma vaks ar drosinataju 6 A
@ Apgaismots ierices slédzis

1. Nonemiet aizbazni no Gdens padeves atveres un
utilizgjiet to.
Attéls D

2. lzvelciet un utiliz&jiet aizbaZnus no Gdens pieslégu-
ma un COyiesléguma.
Attéls E

3. Udens padeves $|ateni pieslégt pie Gdens pieslégu-
ma “H,0”

4. Udens padeves $lateni savienot ar ekas instalacijas
Gdens kranu (nepiecieSamibas gadijuma pieslégt
papildu komponentus).

5. Tikla kabeli savienot ar tikla pieslégumu.

6. COjsavienojuma $|ateni pievienojiet pie CO,piesle-
guma.

Filtra ievietoSana

A BRIDINAJUMS
Baktériju ieklidsanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, Ipasi ievérojiet higi€énu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkajiet sterilus vienreiz lietojamos cim-
dus.
1. Atvért filtra parsega noslégu.

Attéls F
2. Nonemt filtra sénu parsegu.
3. Iznemt ripnica ievietoto servisa kausu.

Attéls G

a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.

b Servisa kausu griezt pretéji pulkstenraditaja vir-

zienam.

¢ lznemiet servisa kausu.
4. levietot filtru.

Attéls H

a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.

b Filtru no augSpuses ievietot filtra turétaja.

¢ Filtru griezt "dz atdurei.

Filtrs tiek nofikséts.

d Filtru ar filtra stiprinajumu ievietot iericé.
5. levietot sanu filtra parsegu.
6. Aizvert filtra parsega noslégu.

Pirmas ekspluatacijas uzsakSana

Noradijum

Lai nodros$inatu higiéniski nevainojamu ierices stavokli

transporté$anas laika, Gdeni vado$as sastavdalas rip-

nica tika piepilditas ar oglek/a dioksidu (CO,).
Izskalojiet ierici un filtru

Noradijum

Vispirms visa ierice un filtrs ir jaizskalo ar ddeni.

1. Atveriet Gdens iepladi.

2. Zem udens izvada novietot trauku.

3. Taustinu "Atdzeséts tdens" spiest atkartoti, Iidz ir

sasniegts 5 minasu skalo$anas laiks (aptuveni 10 -
15 litri).

4. Taustinu "CO, atdzeséts adens" spiest atkartoti,
Iidz ir sasniegts 4 mindSu skalo$anas laiks (aptuve-
ni 4 - 5 litri).

Noradijum

Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas adens padeves ie-

rice automatiski partrauc padevi.

5. Veiciet kimisko tiriSanu (skatit nodalu “Kimiska tiri-
$ana").

6. levietojiet CO, pudeli (skatit sadalu "Jaunas CO,
pudeles pievienosana").

7. COgspiediena iestati$ana:

a CO, pudele: Atveriet galveno varstu un iestatiet
grozamo regulatoru ta, lai manometrs raditu
4 bar.

b CO2 balons: Pagrieziet grozama regulatora ies-
tatiSanas riteni pozicija “4”.

lerice ir darbgataviba.

Apiesanas ar CO, balonu

Noradijum

levérojiet ari visparigas norades attieciba uz apiesanos
ar CO, baloniem, skatit nodalu Visparéjas norades par
CO, balonu lietosanu.

Pieslédzot jaunu vai iznemot tukSu CO, balonu, rikojie-
ties ka noradits turpmak.

Iznemt tukSo CO ;, balonu
Attéls |

(™ Regulators

() Spiediena reduktors

(® Uzmavuzgrieznis

(@) Galvenais krans

@ Vadibas spiediena manometrs
(6) CO ; 3litene

1. Gazes balonu pieslégt pie galvena krana.

2. Spiediena regulatoru pagriezt uz “0”.

Noradijum

Ja spiediena reduktoru atvieno no CO, balona, kaut ari

Joprojam ir pietiekams spiediens, O veida gredzens

starp balonu un spiediena reduktoru tiek deforméts un ir

Jjamaina.

3. Atlaist CO, balona fiksacijas spriegojoso siksnu.

4. Iznemt tukSo gazes balonu.

5. No tuk$a gazes balona noskravét spiediena reduk-
toru.

Jauna CO , balona pieslégSana
Attéls |
(@) Regulators
() Spiediena reduktors
(®) Uzmavuzgrieznis
(@) Galvenais krans
@ Vadibas spiediena manometrs
(8 CO , slutene

1. Nonemt jauna gazes balona aizsargvacinu.

2. UzTsu bridi atvert galveno kranu, lai nepiecieSami-
bas gadijuma varétu izk|at Skidrais CO,.

3. Spiediena reduktoru pieskravét pie jauna gazes ba-

lona. Parliecinaties, lai blivgredzens bitu pareizi iz-

vietots.

Ar roku pievilkt uzmavuzgriezni.

Uzstadit jaunu CO, balonu un nofiksét to ar spriego-

Sanas siksnu.

CO, Slateni pieslégt pie spiediena reduktora.

Lenam atvert gazes balona galveno kranu.

Ar grozama regulatora starpniecibu spiediena re-

duktoram iestatit 4 bar.

9. Noslégt galveno gazes balona kranu.

10. Nolastt uzradito vértibu vadibas spiediena mano-
metra. Uzraditajai vértibai japaliek konstantai vis-
maz 5 mindtes.

Ja ir manams spiediena kritums:

11. novérst spiediena kritumu.

a Parbaudtt, vai ir un nav sabojats O veida gre-
dzens starp saspiestas gazes tvertni un spiedie-
na reduktoru.

b NepiecieSamibas gadijuma nomainit bojato O
veida gredzenu.

c Parbaudit, vai spiediena reduktors ir pareizi izvie-
tots.

d Stingrak pievilkt uzmavuzgriezni.

e Parbaudtt, vai Slitenes savienojumam ar spiedie-
na reduktoru un CO,8lateni nav redzamu bojaju-
mu.

Ja spiediena kritumu ar minétajiem pasakumiem nav ie-

spéjams noverst, spiediena reduktors ir bojats un to ir

janomaina.

o s

o N
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12. Péc veiksmigas hermétiskuma parbaudes atveért
galveno kranu.

13. Ar grozama regulatora starpniecibu spiediena re-
duktora iestatit darba spiedienu. PriekSiestatijms ir
4 bar un nepiecieSamibas gadijuma to var pielagot.

14. Péc katras CO, balona nomainas notecinat litru
“COgsaturosa tudens”, lai CO, maisTtajs atkal uzpil-
ditos.

Apiesanas ar CO , cilindru

Noradijum

levérojiet ari visparigas norades attieciba uz apieSanos
ar CO, baloniem, skatit nodalu Visparéjas norades par
CO,, balonu lietosanu.

Noradijum

CO,, cilindri ir pieejami saimniecibas precu veikalos,
elektroprecu veikalos un lielveikalos.

Pieslédzot jaunu vai iznemot tukSu CO, cilindru, rikojie-
ties ka noradits turpmak.

Tuksa CO , cilindra demontaza
Attéls J

@ Spiediena regulatora skala
() Selektors

@ Spiediena regulators

@ Balona skravsavienojums
() CO, slutene

() CO ;cilindrs

1. Spiediena regulatoru pagriezt pozicija “OFF”.

2. Atlaist CO, cilindra stiprinajumu.

3. NepiecieSamibas gadijuma atvienot CO, $|lteni no
CO, piesléguma.

4. TukSo CO, cilindru pret&ji pulkstenraditaja virzie-
nam izskriivét no balona skrivsavienojuma.

Jauna CO, cilindra pieslégSana
Attéls J
@ Spiediena regulatora skala
() Selektors
(3 Spiediena regulators
@ Balona skravsavienojums
() CO, slutene
(&) CO , cilindrs

1. Nonemt parsegu no CO,, cilindra.

2. COy cilindru uzskravét uz spiediena regulatora ba-
lona skrivsavienojuma. Ja jitama pretestiba, CO,
cilindru pievilkt nedaudz vairak, I1dz tas stingri nofik-
séjas.

Var bat dzirdama neliela Snaksana.

3. NepiecieSamibas gadijuma CO, $lateni pieslégt at-

pakal pie CO, piesléguma.

CO,, cilindru piestiprinat atpakal vertikala stavokir.

Spiediena regulatoru ieprieks iestatit pozicija “4”.

Péc katras CO, cilindra nomainas notecinat litru

“CO, saturosa tdens”, lai CO, maisitajs atkal uzpil-

ditos.

Ekspluatacija

Funkcija
Sakotnéji idens plist no Gdens ieplides caur kombiné-
to filtru (filtra aprakstu skatit nodala LietoSanas mate-
rials). Atkariba no ta, kurs taustins nospiests, idens péc
tam plQst caur dzeséSanas moduli vai papildus caur
CO, maisitaju uz Gdens izvadi. Visu Gdens sistému ar
regulariem intervaliem nepiecieSams kimiski iztirit.

IR

Apkalposana
Noradijum
Apgaismotas sensora pogas tiek aktivizétas ar vieglu
pieskarienu.
Attéls K

(1) Taustins “CO, atdzeséts tdens”
(2) Taustins “Atdzeséts tdens”

1. Notekpaplates vidi novietot trauku.
Attéls L

2. Tikilgi turét nospiestu vélama Gdens veida taustinu,
I1dz trauks ir piepildits.
S procesa laika nospiesta poga iedegas spoZak.

Ekspluatacijas partrauksana
Ja ierici nelieto ilgak par 4 dienam:
1. Noslégt tdens pievadu.
2. lzsledziet ierici.
3. Aizgriezt CO, balona galveno kranu vai CO, cilindra
spiediena regulatoru atgriezt atpakal pozicija "0”.
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Ekspluatacijas atsakSana péc dikstaves

A BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Ekspluatacijas partrauk$anas laika iericé esoSaja adeni

var palielinaties baktériju koncentracija.

Ja ierice nav lietota ilgaku laiku (ilgak par 7 dienam),

pirms atkartotas ierices lietoSanas javeic $adas darbi-

bas.

1 Atveriet Gdens iepladi

2 lesledziet ierici.

Atkariba no dikstaves ilguma veiciet §adas darbibas:

Péc dikstaves, kas ilgaka par 7 dienam:

1 Nokatra Gdens veida noteciniet vismaz 1 litru Gdens
un izlejiet.

Péc 8 Iidz 28 dienu dikstaves:

1 No katra tdens veida noteciniet vismaz 5 litrus
adens un izlejiet.

2 leteicama arpuskartas kimiska tirisana. (skatit no-
dalu "Kops$ana un apkope")

Péc vairak ka 28 dienu dikstaves:

1. Iznemiet filtru un ievietojiet Service-Cartridge kaset-

nes.

No katra Gdens veida noteciniet vismaz 5 litrus

adens un izlejiet.

Veiciet kKimisko tiri$anu (skatiet nodalu “Kop$ana un

apkope”).

Veiciet arpuskartas filtra nomainu.

Transportésana

A  UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportégjot nemiet véra ierices svaru.

® lerici netransportét gulus pozicija.

® Parvadajot ierici transportlidzek|os, nodroSiniet to
pret slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam
spéka esosajam prasibam.

N

[

>

lerices nosutiSana

lerici nedrikst transportét gulus pozicija.

® Transporté$anai izvéléties piemérotu iepakojumu
un to arpusé apzimét ar uzkritoSu markéjumu, kas
norada uz vertikalu transportésanu.

® Jaiespéjams, zem kartona kastes piestiprinat nelie-
lu koka paliktni.

® Cita opcija ir nogadat ierici tieSi Kércher servisa
centra.

Uzglabasana
A  UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
1. Uzglabaijiet ierici pret salu aizsargata vieta.

Kopsana un apkope

A BRIDINAJUMS
Nepareizi salabotas ierices radits apdraudéjums ve-
selibai
lerices remontu drikst veikt tikai apmacits specialists.
Pirms visiem darbiem pie ierices:
1. lerices spiediena atbrivo$ana.
a Aizvert tdens piepladi.
b Zem Gdens izvada novietot trauku.
¢ Taustinu “Atdzeséts Gdens” turét tik ilgi nospies-

tu, I1dz vairs netiek izvadits Gdens.
Izslédziet ierici.
Izvilkt tikla spraudni.
Aizveriet COopudeles galveno varstu vai CO,balo-
na spiediena regulatoru pagrieziet atpakal uz “0”.
Ja nepiecieSams, CO,balonu izgrieziet no spiedie-
na regulatora.

Rl el
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Filtra maina

A  BRIDINAJUMS
Baktériju ieklidsanas radits veselibas apdraudéjums
levietojot filtra kaseti, Ipasi ievérojiet higiénu un tiribu.
Uzstadot filtru, valkajiet sterilus vienreiz lietojamos cim-
dus.
1. Aizvért adens piepladi.
2. Tik ilgi turét nospiestu taustinu "Atdzeséts adens",
lldz vairs netek Gdens.
Atvért filtra parsega noslégu.
Nonemt filtra sanu parsegu.
Iznemt mainamo filtru.
Attels M
a Filtru ar filtra turétaju atvazt maks. 45 ° lenki.
b Atskravét un iznemt filtru.
I1zpakot jauno filtru.
levietot jauno filtru.
Attels N
a Filtru ievietot filtra stiprinajuma un ieskravét lidz
atdurei.
Filtrs tiek nofikséts.
b Filtru ar filtra stiprindjumu ievietot ierice.

ok w
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8. levietot sanu filtra parsegu.

9. Aizvert filtra parsega noslégu.

10. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

11. Zem tdens izvades nolikt trauku.

12. Atvéert Gdens padevi.

13. Taustinu "Atdzeséts Gdens" spiest tik reizes, lidz ir
sasniegts 5 minasu skalo$anas laiks (aptuveni 10 -
15 litri).

Noradijum

Péc 60 sekunzu ilgas nepartrauktas adens padeves ie-

rice automatiski partrauc padevi.

14. Veikt Kimisko tirisanu (skatit nodalu ).

Kimiska tiriSana

A  UZMANIBU
Izplades ddens ir tiriSanas ddens
Notecinatais tiri$anas Gdens nav piemérots patérinam.
Kimiska tiriSana javeic péc pirmas ekspluatacijas uz-
sak$anas un parasti vismaz reizi 6 ménesos. Tas pats
attiecas uz dikstavi, kas ilgusi vairak par 7 dienam, vai
arpuskartas filtra nomainu. Kimiskai tirisanai ir nepie-
cieSams tiriSanas komplekts (skatit nodalu "LietoSanas
materials").
Noradijum
Kimiska tirisana ilgst apméram 45 mindtes.
1. Aizveriet Gdens iepladi.
2. Aizveriet CO, pudeles galveno varstu vai CO, balo-
na spiediena regulatoru pagrieziet atpakal uz “0”.
3. Spiediet taustinu “CO, atdzeséts Gdens” tik ilgi, lidz
vairs neizplUst Gdens.
Izsledziet ierTci.
Demontét filtru.
levietot servisa kausu.
Attéls O
a Filtra turétaju par maks. 45 ° atvazt uz aru.
b levietot servisa kausu.
¢ Servisa kausu pagriezt pulkstenraditaja virziena.
d levietot filtra stiprinajumu atpakal ierice.
7. Nonemt tdens padeves cauruli.
8. Sagatavot tirisanas komplektu.
Attels P

(@ Udens ieplude

@ Injektora skrdvsavienojums
(@) Blivgredzens

(@ Inzektora korpuss

o0 h

@ Udens izvads (pieslégums pie ierices)

a Atskravét tiriSanas komplektu.

b 4 tiriSanas tabletes ievietot tiriSanas komplekta.

¢ Tiridanas komplektu saskravet, nemot vera
bivgredzena pareizo izvietojumu.

9. Tinsanas komplektu pieslégt pie ierices ieejas.

10. Udens padeves caurulvadu pieslégt pie tirisanas
komplekta.

11. Ja iespéjams, tiriSanas komplektu izvietot vertikala
stavokIr.

Attels Q

12. Iznemt notekpaplati.

13. Zem Udens padeves novietot piemérotu trauku ar
vismaz 1 litra tilpumu.

14. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

15. Atvéert Gdens padevi.

16. leslégt ierici.

Noradijum

Turpmakos solus veiciet ipasi ripigi, lai nodro$inatu péc

iespéjas lielaku kimiskas tiriSanas efektivitati.

Noradijum

Tirisanas lidzeklis kimiskajai tiriSanai ir aprikots ar zilu

krasas indikatoru. Izplastosa Gdens nokrasa norada tiri-

Sanas lidzekla koncentraciju un efektivitati.

Noradijum

TiriSanas procesa laika veidojas nedaudz putas. Tas ir

sistématiski un normali.

17. Veikt tiri$anu.

a Turét nospiestu taustinu “CO, atdzeséts Gdens”,
Iidz ierice péc 60 sekundém partrauc ddens pa-
devi.

b Uzgaidit 60 sekundes, lai varétu iz8kist tiriSanas
lidzeklis.

¢ So procesu (60 sekundes veikt skaloganu un 60
sekundes uzgaidit) atkartot kopuma 2 reizes.

d Péc katra ieskalo$anas procesa iztuk$ot savak-
Sanas trauku.

e 30 sekundes turét nospiestu taustinu "Atdzeséts
adens" .
leskalo$anas process noslédzies. Sakas tiri$a-
nas lidzekla iedarbibas laiks. Tam vajadzétu bat
vismaz 15 minGtém un to péc nepiecieSamibas
iespéjams pagarinat.

f Uzgaidit vismaz 15 minates, Iidz tiri$anas lidzek-
lis iedarbojas.

18. Aizvert tdens piepladi.
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19. Nospiest jebkuru taustinu, lidz vairs neizplast
adens.

20. Izsledziet ierici.

21. Nonemt tiriSanas komplektu.

22. Udens padeves $lateni pieslégt atpakal pie ierices.

23. Iznemt servisa kausu un ievietot atpakal filtru.

SkaloSana péc kimiskas tiriSanas

Noradijum

Jas varat islaicigi partraukt skaloSanas procesu jebkura

laika, piem., lai iztuk$otu skalo$anas kausu.

1. Zem udens padeves novietot piemérotu trauku ar
vismaz 1 litra tilpumu.

2. Atvért tdens padevi.

3. leslégt ierici.

4. Taustinu "Atdzeséts ddens" nospiest tik reizes, lidz
vairs nav redzama zila krasa.

Péc tam noskalot vél vismaz 4 litrus.

5. Taustinu “CO, atdzeséts Gdens" nospiest tik reizes,
[idz vairs nav redzama zila krasa.

Péc tam noskalot vél vismaz 2 litrus.

6. Atvért CO, balona galveno kranu un kontrolét iesta-
tito gazes spiedienu vai CO, cilindra spiediena re-
gulatoru iestattt pozicija "4".

7. Notecinat litru CO, saturo$a tdens, lai CO, maisi-
tajs atkal uzpilditos.
lerice ir darbgataviba.

Paraugu nemsana
Lai varétu parbaudit kimiskas tiriSanas funkciju, talt
péc tiriSanas procesa beigadm ieteicams panemt ddens
paraugu, ievérojot mikrobiologisko Gdens analtzu nem-
§anas noteikumus, un nodot to parbaudit akreditétai la-
boratorijai.

Notekpaplates iztukSoSana
Pludins norada uz pilnu pilienu savacgju. Ja ir sasniegts
maksimalais [imenis, pludinam klGst redzams sarkanais
markéjuma gredzens.
Attéls R
1. Uzmanigi iznemt un iztukSot pilno notekpaplati.
2. Parbaudit, vai notekpaplate nav netira un nepiecie-
Samibas gadijuma notirit.
3. Notekpaplati ievietot atpakal.



Palidziba traucejumu gadijuma

Klada Célonis Novérsana
lerice nepadod udeni, tacu uzrada Udens padeve ir partraukta. 1. Nodro$inat idens padevi.
“gatavs lietoSanai”. ledegas visi taus- 2. Parbaudrtt slégierices.
tini. 3. Jatraucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
lerice nedarbojas. Taustini nedeg. Bojata sprieguma padeve. ® Parbaudtt sprieguma padevi.
Dros8inatajs ir bojats. ® Nonemt droSinataja vaku blakus ierices slédzim, nomainit drosinataju.

Ja droSinatajs atkal pardeg, izslégt ierici un sazinaties ar servisu.

Nenotiek atdzeséta Gdens padeve,
kaut ar1 tika nospiests taustins "At-

DzeséSanas modulis vél nav sasniedzis savu nepiec.
temperataru.

1.

Pagaidiet un péc 20 Iidz 40 minatém vélreiz parbaudiet.

Ja dzeséSanas funkcija ilgstosi izpaliek:

dzeséts adens" 2. lzslédziet ierici.
3. Sazinaties ar servisu.
Parmainus iedegas dzirkstosa tidens |Temperatiras kontroles traucéjums. ® Sazinaties ar servisu.
un auksta tdens taustini un ir dzir-
dams signals.
Dzirksto$a Gidens taustins vairs nedeg |Neizdevas uzpildit karbonata tvertni. 1. lzslédziet ierici.
péc 60 sekundém un dzirkstosa adens 2. Parbaudit adens padevi.
padeve ir blokéta. 3. Parbaudit gazes spiedienu.
4. lzslédziet un atkal ieslédziet ierici.
5. Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
lekSéjais siiknis ieslédzas pie “CO, at-|Ta ir normala funkcija, nevis kluda. ® Nav nepiecieSams noveérst
dzeséts Gidens” padeves ar dazadu
aizturi.
lek$@jais siiknis Tslaicigi ar regulariem |37 ir normala karbonizatora tvertnes darbibas funkcija.|[® Nav nepiecie$ams novérst
intervaliem ieslédzas
Udens nesatur oglekla dioksidu. CO, gazes spiediens ir parak zems. ® Labot CO , gazes spiedienu.
CO , balons vai CO , cilindrs ir tukss. 1. Nomainit CO , balonu vai CO 5, cilindru.
2. Jatraucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
Parak zems oglekla dioksida saturs |Atdzeséta Gdens tvertne vél nav sasniegusi savu uz- |® Péc 20 mindSu gaidiSanas laika vélreiz parbaudiet oglekla dioksida sa-
adent stadito temperataru. turu Gdenr.
Filtrs ir netirs un samazina nepiecieSamo Gdens caur- |1. Parbaudiet filtra caurplidi un nepiecieSamibas gadijuma nomainit
pladi. filtru.
2. Jatraucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.
CO ;, balons vai CO , cilindrs gandriz tukss. ® Nomainit CO , balonu vai CO , cilindru.
Lielaka daudzuma dzirksto$a tidens |Karbonizatora tvertnes uzpilde ir traucéta. ® Parbaudtt filtra caurpladi un nepiecieSamibas gadijuma nomaintt filtru.
padeve ar Slakatam Gazes spiediena iestatljums ir parak augsts. 1. Labot CO , gazes spiedienu.
2. Ja traucéjums turpina pastavét, sazinaties ar servisu.

Katra valstT ir speka masu atbildiga tirdzniecibas uzneé-
muma izdotie garantijas nosacijumi Garantijas termina
Jusu ierices iesp&jamos darbibas trauc&jumus més no-  kaja pilnvarotaja klientu apkalpo$anas centra.
vérsisim bez maksas, ja to célonis bls materiala vai ra-  (Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

Zo8anas klada. Garantijas gadijuma ar pirkumu
apliecinoSu dokumentu vérsieties pie tirgotaja vai tuva-

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir pieejama) ir
atrodama vietéjas Karcher timekla vietnes servisa sa-
dala "Lejupielades".

WPD 55 S
lerices veiktspéjas dati
Darba spriegums \% 220-240
Tikla frekvence Hz 50
Tikla dro$inatajs (inertais) A 6
Maks. jaudas patérins W 200
Udens padeves spiediens MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Udens padeves temperatiira °C 5-30
CO, iestatijuma spiediena diapazons MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Vides temperatiira °C 5-32
Udens padeve (atkariba no iepliides spiediena un filtra stavok|a)
Atdzeséts Gdens I’h 120
CO , piemaisijuma Gdens I/h 80
Atdzeséta adens temperatdra, min. °C 6
Izméri un svars
Platums mm 300
Dzilums mm 440
Augstums mm 395
Svars kg 19

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.
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Apkopes plans

Laika punkts Izpilde
katru dienu Iznemt un notirit notekpaplati.
Péc ierices nakts dikstaves notecinat un izliet 0,5 | Gdens no katra Gdens veida.

reizi nedéla, nepiecieS8amibas |Notirt ierici no arpuses, notekpaplati notirit ar karstu Gdeni vai trauku mazgajama masina.
gadijuma biezak Plastmasas virsmu tiriSanai neizmantot tiriS8anas lidzeklus ar alkohola, skabes vai abrazivu lidzek|u saturu.

reizi pusgada Ja udens kvalitate ir slikta, nomainit Hy-Pure-Plus filtru.

Veikt kimisko tiri$anu, skatit nodalu .

reizi gada Nomainit Hy-Pure-Plus filtru.
I1z8kiroSais faktors filtra mainas intervalam ir padota Gdens daudzums un ieplades Gdens kvalitate.

Apkopes lapa WPD 55 S

lerice / sérijas numurs: UzstadiSanas vieta:
lerices tips: WPD 55 S Uzstadisanas datums:
Uzstadisanu veic:
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Kombinéto filtru jaskalo tik ilgi, ITdz Gdent vairs nav dalinu un tam ir neitrals aromats.
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Bendrosios nuorodos
j Il Prie$ pradédami naudoti jrenginj, per-

skaitykite Sig originalig instrukcijg ir elki-

tés, kaip joje nurodyta. ISsaugokite
originalig instrukcijg, kad galétuméte véliau ja pasinau-
doti arba perduoti kitam savininkui.

e Norint garantuoti vandens kokybe, galima naudoti
tik geriamajj vandenj i$ vieSojo vandens tiekéjo. Ko-
kybé bent jau turi atitikti Pasaulio sveikatos organi-
zacijos (PSO) rekomendacijas.

e Jeijrenginiui sumontuoti reikalinga intervencija j ge-
riamojo vandens tinkla, tai turi atlikti apmokyti kvali-
fikuoti specialistai, turintys leidima pagal vietinius
istatymus ir kitus teisés aktus. Prireikus Siuos dar-
bus turi uzsakyti klientas.

e Siekiant apsisaugoti nuo galimy nuostoliy trakus
vandens Zarnai, rekomenduojame vandens tiekimo
sistemoje jrengti uzdaromajj jtaisg ir apsauga nuo
vandens iSsiliejimo (jsigyjama pasirinktinai).

e |renginio viduje esanciy daliy priezZidros darbus gali
atlikti tik jrenginio naudotojas, perskaites Sig naudo-
jimo instrukcija.

e Naudojant CO,baliong batina laikytis statymo patal-
pai taikomy nacionaliniy Zenklinimo taisykliy.

e Neplaukite jrenginio vandens srove.

e Plastikiniy pavirSiy negalima valyti alkoholio sudéty-
je turinCiomis, agresyviomis arba abrazyvinémis va-
lymo priemonémis. Rekomenduojama naudoti
paviriy valiklj CA 30 R (6.295-686.0).

Saugos nurodymai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavo-
jaus, galincio sukelti sunkius
kdno suZalojimus ar mirtj.

A JSPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus,
galincio sukelti sunkius kiano
suzalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj
Sukelti lengvus suZalojimus.

DEMESIO

eNuoroda dél galimo pavojaus,
galin¢io sukelti materialinius
nuostolius.

Saugos nurodymai

A PAVOJUS e Elektros smigio
pavojus. Pries pradédami dirbti
prie jrenginio, visada iStraukite
tinklo kiStukg. KiStukinis lizdas

turi bati apsaugotas automatiniu
30 mA nuotékio sroves jungikliu.
e Sprogusios CO , dujy talpy-
klos keliamas pavojus gyvybei.
Pastatykite sleginj baliong verti-
kaliai ir pritvirtinkite. Sléginj bali-
ong visada prijunkite su slégio
ribotuvo, patvirtintu jrenginio ti-
pui, ir su apsauginiu voztuvu.
Saugokite dujy baliong nuo per
didelio jkaitimo ir niekada nelai-
kykite jo tiesioginiuose saulés
spinduliuose. ® Sprogimo pavo-
jus. CO , dujy baliong draudzZia-
ma prijungti naudojant
statvamzdj. Balionai su sifoniniu
vamzdeliu yra pazymeti, pvz.,
raudonu jspéjamuoju lipduku.

e UZdusimo pavojus dél iSteke-
jusio anglies dioksido. UZtikrin-
kite tinkamg jrengimo patalpos
védinimg arba sumontuokite du-
Jy nuotékio apsaugos sistema.
IStustindami sléginius bakus lai-
kykités konkreciai Saliai taikomy
teisiniy reikalavimy deél nustaty-
to minimalaus patalpos dydZzio,
jspéjamyjy sistemy ir ventiliaci-
jos. e Sprogimo pavojus. Jrengi-
nyje nelaikykite sprogstamuyjy
daikty, tokiy kaip purskikliai su
degiu skysciu.

A JSPEJIMAS e Pastatydami
Jjrenginj jsitikinkite, kad maitini-
mo laidas néra uzspaustas ar
paZeistas. ® Nejrenkite uz jren-
ginio daugiaviecio kistukinio liz-
do ar mobiliojo maitinimo
Saltinio.  Suzalojimo pavojus
dél sprogstanciy baliony. Ga-
zuotg vandenj galima pilti tik j
slégiui atsparius butelius

(10 bar). e Perkaitimo pavojus.
Neuzdarykite jrenginio ventilia-
cijos angy. e Pazeidimo pavo-
jus. Norédami pagreitinti
atsildyma, nenaudokite jokiy
mechaniniy ar kity pagalbiniy
priemoniy, iSsSKyrus tas, kurias
rekomenduoja gamintojas.

e NepaZzeiskite ausinimo kontd-
ro. e Pavojus sveikatai dél mi-
kroorganizmy. Keisdami filtro
kasete atkreipkite demesj j higi-

Lietuviskai

eng ir Svarg. Keisdami filtrg ma-
Vvékite sterilias vienkartines
pirstines. Regquliariai valykite la-
Sy surinkimo padeéklg ir pavir-
Sius. Niekada nelieskite
vandens isleidimo angos pir$-
tais ar valymo Sluoste. Bent kas
6 ménesius atlikite cheminj jren-
ginio valymg. Jei jisy geriamojo
vandens tiekéjas jspéjo jus apie
mikrobiologinj uzterStuma, bati-
nai turite atlikti cheminj jrenginio
valyma po to, kai uzterStumas
atSaukiamas. e Pavojus sveika-
tai dél padidéjusios mikroorga-
nizmy koncentracijos
vandenyje. Jeigu jrenginio ne-
naudojote ilgiau kaip 4 dienas,
turite jj jjungti, atidaryti vandens
jvada ir atlikti cheminj valyma,
Zr. skyriy . e Pavojus sveikatai
dél netinkamai suremontuoto
jrenginio. Jrenginj gali remontuo-
ti tik apmokyti kvalifikuoti specia-
listai. ® Suzalojimo pavojus dél
valymo priemonés. Laikykités
valymo priemonés saugos nuro-
dymuy ir dirbdami su valymo prie-
monéemis dévékite apsauginius
akinius ir maveékite apsaugines
pirstines.
DEMESIO e [renginio ausinimo
bloko pazeidimai. Jei jrenginys
buvo laikomas ar gabenamas
gulscioje padétyje, pries prade-
dami eksploatuoti turite palaukti
bent 24 valandas.
Simboliai ant prietaiso

A Gaisro pavojus, degios medzZiagos

tSnizgzse. jrenginyje naudojamas degus Sal-

Jei Saltnesis iShéga, uzdegimo Saltinius laikykite ato-
kiau nuo jrenginio.

Naudojimas pagal paskirtj

A |SPEJIMAS

Sis jrenginys nepritaikytas naudoti 2monéms (jskaitant

vaikus) su fizine, sensorine arba dvasine negalia, ne-

bent juos priZidri uz saugq atsakingas asmuo arba ga-

vus $io asmens nurodymus, kaip naudoti jrenginj.

A JSPEJIMAS

Prizidrékite vaikus ir uZtikrinkite, kad jie neZaisty su

jrenginiu.

A |SPEJIMAS

Sugadintg maitinimo laidg turi pakeisti gamintojas, jo kli-

enty aptarnavimo tarnyba arba tokios pat kvalifikacijos

asmuo, kad baty iSvengta pavojy.

e |renginys naudojamas maisto produkty kokybés rei-

kalavimus atitinkanciam atSaldytam ir anglies dvide-

giniu (COy)prisotintam ar neprisotintam vandeniui

tiekti, jeigu pasirinktas savitarnos rezimas.

Irenginj galima naudoti Siose srityse:

— parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose
irengtose darbuotojy virtuvélése,

AJSPEJIMAS




— Qkininky namuose,

— vieSbuciuose, moteliuose, apgyvendinimo pas-
laugas su pusryciais sitlanciose vietose ir kitose
panasiose vietose,

— maitinimo jmonése ir panasiose didmeninés pre-
kybos vietose

e |renginys tiekiamas su kombinuotuoju filtru.

e Prietaisas turi bati jrengtas nuo Sal€io apsaugotoje
patalpoje.

o Nenaudokite ir nestatykite jrenginio lauke.

e Neguldykite jrenginio, nelaikykite arba netranspor-
tuokite jo gulscioje padétyje.

Galimas netinkamas naudojimas

Naudoti ne pagal paskirtj draudziama.
Operatorius atsako uz zalg, patirta dél naudojimo ne pa-
gal paskirtj.

Bendrieji nurodymai dél CO,

baliony naudojimo

Keiciant CO, balionus reikia laikytis dujy tiekéjy saugos

nurodymy ir visy galimy teisés akty nuostaty.

e CO, balionas turi bati su KARCHER patvirtintu slé-
gio ribotuvu, kad baty galima reguliuoti anglies diok-
sido kiekj vandenyje.

e Anglies dioksidas E 290 turi atitikti grynumo reikala-
vimus pagal Direktyva 96/77/EB (maisto produkty
kokybé) ir bati pazenklintas pagal Direktyvos 89/
107/EEB 7 straipsn;.

e Prie$ pradédami naudoti dujy baliona, turite jsitikinti,
kad jame yra tinkamos rasies dujy. Patikima infor-
macija apie dujy rasj pateikiama tik ant pavojingy
kroviniy lipduko, kuris turi bati ant kiekvieno baliono.
Dujy baliono spalva ne visada suteikia aiskig infor-
macijg apie dujy rasj. Negalima naudoti dujy balio-
no, dél kurio turinio kyla abejoniy arba kuris kitaip
iSsiskiria (apgadinimas, ugnies poveikis, mechani-
nio apdorojimo pédsakai).

e Turi bati laikomasi kiekvienos konkrecios Salies tai-
sykliy.

A  PAVOJUS

Sprogimo pavojus

CO , dujy baliong draudzZiama prijungti naudojant stat-

vamzdj. Balionai su sifoniniu vamzdeliu yra paZzyméti,

pvz., raudonu jspéjamuoju lipduku.

A JSPEJIMAS

Pavojus gyvybei, jeigu sprogty CO, dujy talpykla

Pastatykite sléginj baliong vertikaliai ir pritvirtinkite.

Niekada neatidarykite suslégty dujy baliono be slégio ri-

botuvo ir be apsauginio voZtuvo. Slégio ribotuvas su ap-

sauginiu voZtuvu turi bdti patvirtintas jrenginio tipui.

A PAVOJUS

UZdusimo pavojus dél iStekéjusio anglies dioksido

Uztikrinkite tinkama jrengimo patalpos védinimg arba

sumontuokite dujy nuotékio apsaugos sistema.

Saugokite CO, baliong nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Saugokite CO, baliong nuo per didelio jkaitimo.
Priklijuokite matomg etikete, nurodancia, kad
gali bati dujinio anglies dioksido.
Aplinkos apsauga
&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
=mm PVZ., baterijy, akumuliatoriy arba alyvos,su kurio-
mis netinkamai elgiantis arba netinkamai jas pa-
Salinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai.
Tadiau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj Sios sude-
damosios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jren-
ginius draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
R-290 Sudétyje yra Siltnamio efektg sukelianciy dujy
R290 — hermetiSkai sandarus jtaisas
Nuorodos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausia informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.de/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Montavimo rinkiniai

Aprasymas Uzsaky-

mo Nr.

2 644-
221.0

Stovas ,Basic”

Asociai

Aprasymas Uzsaky-

mo Nr.

Vandens gsotis, 11, stiklinis, |6 640-
s su plastikiniu dangéiu ir KAR- [431.0
CHER logotipu, plaunamas
indaplovéje

Grafinas, ,Eva Solo*, 1 1, plau-{0.017-
namas indaplovéje 575.0

Naudojamos medziagos

Filtras
Zyméji-|Aprasymas Uz-
mas sa-
kym
o Nr.
,Hy-Pu- [Kombinuotasis filtras i$ aktyvintosios |2.64

re-Plus” |anglies ir ultrafiltro. Sulaiko chlorg, sun-|4-

filtras  |kiuosius metalus, linijos liku¢ius, bakte-|200.
rijas ir virusus ir uztikrina gerg skonj. |0
Visos mineralinés medziagos lieka van-
denyje.

Cheminio valymo priemonés
Zyméji-|Aprasymas Uz-
mas sa-

kym
o Nr.

Valymo |Cheminio valymo priemonei (,Bevi“ $ar-|2.64
rinkinys |minéms tabletéms) talpinti, daugkartinio |3-

naudojimo 941.
0
. . ,Bevi |Cheminio valymo priemoné, skirta kas |6.29
Skalavimo indas Tabs“ |puse mety valyti WPD vidy, pakuoté - 1 |5-
= = Sarmi- |x 10 tableciy 891.
ApraSymas Uzsakymo Nr. nés ta- 0
Skalavimo indas 4 | 6 640-341.0 bletés
Buteliai Irenginio iSorés valymo priemonés
Aprasymas Uzsaky- Zyméjimas |Aprasymas Uz-
mo Nr. sa-
Butelis 0,5 |, i , Tritan®, plau- |6 640- kV,;“
- namas indaplovéje 430.0 S o r.
{ Butelis 0,75 I, i§ , Tritan*, plau- |6 640- CA30R Fljruo()stéaf tr)1atU(|i_ot| pavirSiaus va- 2.29
[ namas indaplovéje 512.0 Klis, U, utelis -
| 686.
| \ 0
<o Pavirsiaus va- |Pirma kartg uzsakant CA 30 R, |6.29
- — liklio purskimo |purskiamajam buteliui reikia Sios |5-
Butelis 0,6 |, su antgaliu ir 6 640- galvute daugkartinés purskimo galvutés. |723.
! dangteliu i$ ,Tritan®, plauna- |469.0 0
. mas indaplovéje T
\ Tiekimo komplektas
y ISpakave jrenginj, naudodamiesi naudojimo instrukcija
patikrinkite, ar kartoninéje dézéje yra visos dalys. Jei
i triksta priedy arba yra transportavimo pazeidimy, pra-
neskite apie tai pardavéjui.
Aukstos kokybés borosilikati- |6 642-

nio stiklo butelis 0,75 |, atspa- [186.0
f rus karsciui, skaidrus, @ 7 cm,
f aukstis 26 cm, su neradijan-
¢iojo plieno dangteliu ir neo-
> preniniu apsauginiu déklu

Puodeliai

Aprasymas Uzsaky-

mo Nr.

Kietojo popieriaus puodelis, taip pat skirtas |6 640-
karstiems gérimams, 180 ml, be logotipo, [455.0
2 500 vienety

Kietojo popieriaus puodelis, taip pat skirtas |6 640-
karstiems gérimams, 180 ml, su KAR- 460.0
CHER logotipu, 2 500 vienety

Plastikinis puodelis, 200 ml, be logotipo, 3 |6 640-
000 vienety 454.0

Plastikinis puodelis, 200 ml, su KARCHER |6 640-
logotipu, 3 000 vienety 453.0

Papildoma montavimo medziaga

Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.

Automatinis nuotékio srovés jungiklis 6 640-

30 mA, 230 V, 50 Hz 427.0

Apsauga nuo vandens iSsiliejimo, vandens |6 640-
nuotékio signalizatorius su magnetiniu voz-{291.0
tuvu ir Zalvariniy varzty jungtimi G 3/4”

Aprasymas Uzsaky-
mo Nr.

CO , cilindro montavimo rinkinys 2 644-
217.0

|prastasis CO , baliono montavimo rinkinys |2 644-

Slégio ribotuvas 1,5-6 bar - 1/2 6 640-
625.0
Vandens blokas, apsauga nuo i$siliejimo |6 640-
338.0
Atbulinis voZtuvas, leistas naudoti 6.640-
463.0

(2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Stovas ,Premium* 2 644-
134.0

90

Lietuviskai

Irenginio apraSymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

(@) Filtro danggio fiksatorius

(@) Filtro dangtis

(® Irenginio jungiklis

(® CO ; jungtis

() Vandens jungtis

() Tinklo jungtis

@ Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis
Identifikaciné plokstelé

(9 Vedinimo angos

Kombinuotasis filtras

() Filtro laikiklis

@ Mygtukas ,CO, atSaldytasis vanduo”
@ Mygtukas ,At$aldytas vanduo*
Vandens i§davimo anga

(19 Lady surinkimo padéklas

Montavimas

Irenginio prijungimas

Montuojant pirmg kartg arba prireikus kg nors remon-

tuoti, jeigu kartu baty keiciami ir priedai, privaloma jsiti-

kinti, ar naudojamos tik ,KARCHER" patvirtintos dalys

(prijungimo rinkinys, CO, redukcinis voZtuvas). Sios

konstrukcinés dalys yra patikrintos ir sertifikuotos, kad

atitikty aukstus KARCHER kokybés standartus. Kity
konstrukciniy daliy naudoti negalima.

e Maitinimo jungtis ir vandens jleidimo slégis turi atitik-
ti skyriaus ,Techniniai duomenys*” vertes (Zr. skyriy
»Techniniai duomenys®).

e Atsizvelgiant | vietinius jstatymus, reikia sumontuoti
patvirtintg atbulinj voztuva.

e Pastatykite jrenginj ant lygaus pavirSiaus.




e Tinklo kiStukas ir kiStukinis lizdas visada turi bati
laisvai prieinami.

e |renginio jungiklis, saugiklis bei dujy ir vandens tie-
kimo jungtys (jrenginio gale) turi bati laisvai prieina-
mi. MaZiausias atstumas iki sienos yra 100 mm.

e Norint sumazinti srovés suvartojima, tuo metu, kai
irenginys nenaudojamas, galima nutraukti srovés
tiekima (pvz., pasitelkus laikmat;).

e Prijunkite jrenginj tik pridedamomis zarnomis.

e Nenaudokite naudoty Zarny.

Prijungimo schema:

Paveikslas B

@ Kistukinis lizdas (apsaugotas su 30 mA automatiniu
nuotékio sroveés jungikliu)

(@) Maitinimo kabelis
(® Vandens dalytuvas
@ Vandens tiekimo Zarna (prijungimo rinkinys)

@ Slégio ribotuvas su manometru (reikalingas tik
esant didesniam nei 6 bar (0,6 MPa) tiekiamo van-
dens slégiui)

@ Pastato inZinerinés sistemos vandens Ciaupas

@ Pastato inZinerinés sistemos geriamojo vandens li-
nija

Apsauga nuo vandens i$siliejimo (pasirenkama)

@ Atbulinis voZtuvas (pasirenkamas)

Jungtys:
Paveikslas C

(@ Vandens tiekimo jungtis

(@ CO ; jungtis

(®) Tinklo jungtis

@ Saugiklio laikiklio su saugikliu 6 A dangtelis
@ Apsviestas jrenginio jungiklis

1. I8traukite kiStukg iS vandens iSleidimo angos ir pa-
Salinkite.

Paveikslas D

2. 18 vandens tiekimo jungties ir COjungties iStraukite
kistukus i§ pasalinkite.
Paveikslas E

3. Vandens tiekimo Zarng prijunkite prie vandens jung-
ties ,H,O".

4. Prijunkite vandens tiekimo Zarng prie pastato inZine-
rinés sistemos vandens Ciaupo (jei reikia, prijunkite
papildomas konstrukcines dalis).

5. Maitinimo laidg sujunkite su tinklo jungtimi.

6. CO ; prijungimo Zarng sujunkite su CO 5 jungtimi.

Filtro jstatymas

A JSPEJIMAS
Pavojus sveikatai dél patenkanc¢iy mikroorganizmy
Montuodami filtro kasete, ypac rapinkités higiena ir Sva-
ra.
[statydami filtra mavékite sterilias vienkartines pirstines.
1. Atidarykite filtro dangcio fiksatoriy.
Paveikslas F
2. Nuimkite Soninj filtro dangt;.
3. Nuimkite gamykloje sumontuotg techninés priezia-
ros puodelj.
Paveikslas G
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b Techninés priezitros puodelj pasukite pries lai-
krodzio rodykle.
¢ ISimkite techninés prieZitros puodelj.
4. ]dékite filtra.
Paveikslas H
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b |dékite filtrg i§ virSaus j filtro laikikl].
¢ Pasukite filtrg iki galo.
Filtras uzfiksuojamas.
d Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrenginj.
5. Uzdékite $oninj filtro dangtj.
6. Uzdarykite filtro danggio fiksatoriy.

Naudojimo pradzia

Pastaba

Siekiant uZtikrinti higienos reikalavimus atitinkancig
prietaiso bikle transportavimo metu, komponentai, ku-
riais teka vanduo, gamykloje pripildomi anglies dvidegi-
niu (COy).

Prietaiso ir filtro skalavimas

Pastaba

Dabar visas prietaisas ir filtras turi bati skalaujami van-
deniu.

1. ljunkite vandens tiekima.

2. Padékite indg po vandens i$leidimo anga.

3. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo“ spauskite tiek karty,
kol bus uztikrinta 5 minu¢iy skalavimo trukmé (maz-
daug 10-15 litry).

4. Mygtuka ,CO,atSaldytas vanduo® spauskite tiek
karty, kad baty uztikrinta 4 minuciy plovimo trukmé
(mazdaug 4-5 litrai).

Pastaba

Po 60 sekundziy nuolatinio vandens isleidimo prietai-

sas automatiskai nustoja dozuoti.

5. Atlikite cheminj valyma (zr. skyriy ,Cheminis valy-
mas"“).

6. |dékite CO, baliong (zr. skyriy ,Naujo CO, baliono
prijungimas*®)

7. COy,- sureguliuokite slégj:

a COjbalionas: Atidarykite pagrindinj ¢iaupg ir su-
kamajj valdymo elementg nustatykite taip, kad
manometras rodyty 4 bary rodmenj.

b CO2 balionas: Sukamajj valdymo elementg nu-
statykite j ,4“ padét;.

Irenginys paruo$tas naudojimui.

CO , baliony naudojimas

Pastaba

Taip pat atkreipkite démesj j bendrajg informacijg apie
COgbaliony naudojima, Zr. skyriy Bendrieji nurodymai
dél CO, baliony naudojimo.

Prijungiant naujg ar atjungiant CO , baliong privaloma
atlikti Siuos veiksmus.

Tuscio CO , baliono iSmontavimas
Paveikslas |

(@ Rankenélé

(@ Slégio ribotuvas

(@) Gaubiamoji verzle

(@) Pagrindinis Ciaupas

@ Valdymo slégio manometras
(®) CO,zamna

1. Dujy baliong uZsukite pagrindiniu Ciaupu.

2. Redukcinj voztuvg pasukite j ,0" padét;.

Pastaba

Jeigu CO, baliono redukcinis voZtuvas yra atjungtas,

nors slégis vis dar yra pakankamas, tarp baliono ir re-

dukcinio voZtuvo esantis apskritasis skerspjivio Ziedas

yra deformuojamas ir todél turi bdti pakeistas.

3. Atlaisvinkite jtempiamajj apsauginj CO, baliono dir-
Z3.

4. 1Simkite tuscig dujy baliona.

5. Atsukite slégio ribotuvg nuo tusc€io dujy baliono.

Naujo CO , baliono prijungimas
Paveikslas |
() Rankenélé
() Slegio ribotuvas
(@) Gaubiamoji verzle
(@ Pagrindinis ¢iaupas
@ Valdymo slégio manometras
() CO;zamna

1. Nuimkite naujo dujy baliono apsauginj dangtel].

2. Trumpam atsukite pagrindinj ¢iaupg, kad baty pasa-
lintas galimai esamas skystasis CO,.

3. Prisukite slégio ribotuvg ant naujo dujy baliono. |si-
tikinkite, kad sandarinimo Ziedas tinkamai pritvirtin-
tas.

4. Stipriai ranka priverzkite gaubiamajg verzlg.

5. Nauijajj CO, baliong pastatykite ir jtvirtinkite jtempia-
muoju dirZu.

6. CO, Zarng prijunkite prie redukcinio voztuvo.

7. Létai atsukite dujy baliono pagrindinj Ciaupa.

8. Naudodamiesi rankenéle, slégiui ribotuvui nustaty-
kite 4 bar.

9. UzZsukite pagrindinj dujy baliono ¢iaupa.

10. Nuskaitykite reguliavimo slégio manometro rodomg
verte. Rodoma verté turi iSlikti pastovi maziausiai 5
minutes.

Jei pastebimas slégio sumazéjimas:

11. Pasalinkite slégio kritima.

a Patikrinkite, ar tarp suslégty dujy baliono ir slégio
ribotuvo yra apskrito skerspjavio sandarinimo
Ziedas ir ar jis nepazeistas.

b Jeireikia, pakeiskite paZeistg apskrito skerspja-

vio sandarinimo Zieda.

Patikrinkite, ar slégio ribotuvas jstatytas tinkamai.

Tvir€iau priverzkite gaubiamajg verzZle.

e Patikrinkite, ar néra redukcinio voztuvo ir CO ,

Zarnos jungties.

Qo

Lietuviskai

Jei slégio kritimo nepavyksta pasalinti minétomis prie-
monémis, slégio ribotuvas yra sugedes ir jj reikia pa-
keisti.

12. Gave teigiamg sandarumo bandymo rezultata, atsu-
kite pagrindinj Ciaupa.

13. Naudodamiesi rankenéle, nustatykite slégio ribotu-
vo darbinj slégj. ISankstinis nustatymas yra 4 bar ir
prireikus gali bati pakeistas.

14. Po kiekvieno CO , baliono keitimo iSpilkite viena litrg
,vandens su CO ,, kad CO , maiSytuvas vél prisipil-
dyty.

CO , baliono naudojimas

Pastaba

Taip pat atkreipkite démes;j j bendraja informacijg apie

COsbaliony naudojima, Zr. skyriy Bendrieji nurodymai
del CO, baliony naudojimo.

Pastaba

CO,, baliony galima jsigyti vaistinéje, elektronikos pre-

kiy parduotuvése ir prekybos centruose.

Prijungdami naujg arba iSmontuodami tuscig CO ; bali-
ong, turite atlikti Siuos veiksmus.

Tuscio CO , baliono iSmontavimas
Paveikslas J
(™) Redukcinio voztuvo skalé
(@ Nustatymo ratukas
(® Redukcinis voZtuvas
@ Baliono srieginé jungtis
() CO, zamna
() CO ; balionas

Redukcinj voZtuva nustatykite j padétj ,ISJUNGTA".
Atlaisvinkite CO 5 baliono tvirtinima.

Jeigu reikia, atjunkite CO , zarng nuo CO , jungties.
Tusc¢ig CO,, baliong sukite pries laikrodZio rodykle,
kad iSsuktumeéte jj i$ baliono srieginés jungties.

HoN -~

Naujo CO , baliono prijungimas
Paveikslas J
() Redukcinio voztuvo skalé
(@) Nustatymo ratukas
(® Redukcinis voZtuvas
(@) Baliono srieginé jungtis
() CO , zama
() CO ; balionas

1. Nuimkite gaubtg nuo CO , baliono.

2. CO,, baliong prisukite prie redukcinio voztuvo balio-
no srieginés jungties. Jeigu jau¢iamas pasipriesini-
mas, Siek tiek pasukite CO , baliong, kol jis
patikimai jsitvirtins.

Galima isgirsti trumpa Snypstima.

3. Jeigu batina, vél prijunkite CO 5, Zarng prie CO ,
jungties.

4. CO, baliong vél pritvirtinkite nustate j vertikalig pa-
detj.

5. 1S anksto nustatykite redukcinj vozZtuva j ,4“ padét;.

6. Po kiekvieno CO , baliono keitimo, iSpilkite vieng li-
trg ,Vandens sucp,", kad CO , maiSytuvas vél prisi-
pildyty.

Eksploatavimas

Veikimas
1§ pradziy vanduo teka i$ vandens jleidimo angos per
kombinuotajj filtrg (filtro apraSyma rasite skyriuje ,Eks-
ploatacinés medziagos"). Atsizvelgiant j nuspaustg
mygtuka, vanduo tekés arba per ausinimo modulj, arba
papildomai per CO, maiSytuva, kad bty iSleidziamas
vanduo. Visa vandens sistema turi bati reguliariai valo-
ma cheminiu badu.

Valdymas
Pastaba
ApSviesti jutikliniai mygtukai aktyvinami lengvai juos pa-
lieCiant.
Paveikslas K
@ Mygtukas ,CO, atSaldytasis vanduo”
@ Mygtukas ,At$aldytas vanduo*

1. LaS$y surinkimo padéklo viduryje pastatykite indg.
Paveikslas L

2. Spauskite norimo vandens rasies mygtuka, kol in-
das bus pripildytas.
Sio proceso metu paliestas mygtukas $viegia $vie-
siau.
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Atjungimas
Jei jrenginys nenaudojamas ilgiau kaip 4 dienas:
1. UZdarykite vandens jvada.
2. I8junkite jrenginj.
3. I8junkite CO , baliono pagrindinj ¢iaupg arba vél nu-
statykite CO 5 baliono redukcinj voztuva j ,0“ padét;.

Paleidimas po naudojimo nutraukimo

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai

Nutraukus naudojima gali padidéti mikroorganizmy kon-

centracija prietaise esanciame vandenyje.

Jei prietaisas nebuvo naudojamas ilgesnj laikg (ilgiau

nei 7 dienas), prie$ pradédami vél naudodami prietaisg

turite atlikti toliau apraSytus veiksmus.

1 Vandens jleidimo jungties atidarymas

2 Jjunkite prietaisg.

Atsizvelgdami j naudojimo nutraukimo trukme, atlikite

toliau nurodytus veiksmus:

Po ilgesnio nei 7 dieny eksploatacijos nutraukimo:

1 ISpilkite bent po 1 litrg kiekvienos rasies vandens ir
ji pasalinkite.

Nutraukus naudojimg nuo 8 iki 28 dieny:

1 ISpilkite bent po 5 litrus kiekvienos rusies vandens ir
ji pasalinkite.

2 Rekomenduojame atlikti skuby cheminj valyma (Zr.
skyriy ,Einamoiji priezidra ir techniné prieziara®).

Nutraukus naudojimg ilgesniam nei 28 dieny laikotar-

piui:

1. ISimkite filtrg ir jdékite techninés priezidros kasetes.

2. I8pilkite bent po 5 litrus kiekvienos rasies vandens ir
ji pasalinkite.

3. Atlikite cheminj valyma (zZr. skyriy ,Einamoji priezia-
ra ir techniné priezidra®).

4. Nedelsdami pakeiskite filtrus.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

® Netransportuokite jrenginio gulséioje padétyje.

® |renginjgabendamitransporto priemonéje jtvirtinkite
ji pagal galiojancias taisykles, kad jis neslysty ir ne-
apvirsty.

Irenginio siuntimas

|renginio negalima transportuoti guls¢ioje padétyje.

® Transportavimui pasirinkite tinkamg pakuote ir pa-
Zymeékite jg iSoréje ryskia Zyme, kad pakuoté skirta
transportuoti vertikalioje padétyje.

® Jei jmanoma, padékite mazg medinj padéklg po
transportavimo déze.

® Arba nuneskite jrenginj tiesiai j ,Karcher* aptarnavi-
mo centrg.

Sandéliavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

1. Prietaisg laikykite nuo SalCio apsaugotoje vietoje.

Einamasis remontas ir techniné

prieziara

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél netinkamai suremontuoto

jrenginio

Jrenginj taisyti leiskite tik apmokytiems kvalifikuotiems

specialistams.

Prie§ imdamiesi dirbti su jrenginiu:

1. Jrenginio slégio mazinimas.

a Uzdarykite vandens tiekima.

b Padékite indg po vandens isleidimo anga.

¢ Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol

daugiau nebus iSleidziama vandens.

ISjunkite prietaisa.

IStraukite tinklo kiStuka.

UZzdarykite pagrindinj CO , buteliuko ¢iaupg arba

pasukite CO ; baliono Redukcinj voztuvg atgal j ,0“.

5. Jeigu bitina, pasukite CO , baliong iSsukite i$ re-
dukcinio voztuvo.

hal e

Filtro keitimas

A JSPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél patenkanc¢iy mikroorganizmy

Montuodami filtro kasete, ypac rapinkités higiena ir Sva-

ra.

[statydami filtra mavékite sterilias vienkartines pirstines.

1. Uzdarykite vandens tiekima.

2. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tol, kol dau-
giau neiStekés vandens.

3. Atidarykite filtro danggio fiksatoriy.

4. Nuimkite Soninj filtro dangt;.
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5. ISimkite kei¢iama filtrg.
Paveikslas M
a Filtrg su filtro laikikliu paverskite ne didesniu kaip
45° kampu.
b Atsukite ir nuimkite filtra.
6. ISpakuokite nauja filtrg.
7. |statykite nauja filtra.
Paveikslas N
a |dékite filtra  filtro laikiklj ir sukite iki galo.
Filtras uzfiksuojamas.
b Palenkite filtrg su filtro laikikliu atgal j jrenginj.

8. Uzdékite Soninj filtro dangtj.

9. Uzdarykite filtro danggio fiksatoriy.

10. Jkiskite tinklo kiStuka j kiStukine déZute.

11. Pastatykite indg po vandens i$leidimo anga.

12. Atidarykite vandens jvada.

13. Mygtuka ,AtSaldytas vanduo® spauskite tiek karty,
kol bus pasiektas 5 minu€iy plovimo laikas (maz-
daug 10-15 litry).

Pastaba

Po 60 sekundziy nuolatinio vandens i$leidimo, jrenginys

automati$kai nustoja dozuoti.

14. Atlikite cheminj valyma (zr. Skyriy ).

Cheminis valymas

AN  ATSARGIAI
ISleidZiamasis vanduo yra valymo vanduo
I8piltas valymo vanduo néra tinkamas vartoti.
Cheminis valymas turi bati atliekamas po pirmo paleidi-
mo ir ne re¢iau nei kas 6 ménesius. Tas pats galioja, jei
prietaisas nenaudojamas ilgiau nei 7 dienas arba sku-
biai kei¢iamas filtras. Valymo rinkinys reikalingas che-
miniam valymui (Zr. skyriy ,Naudojama medziaga®).
Pastaba
Cheminis valymas trunka apie 45 minutes.
1. Atjunkite vandens tiekima.
2. Uzdarykite pagrindinj CO , baliono ¢iaupg arba CO
» baliono redukcinj voztuva vél nustatykite j ,0“.
3. Mygtukg ,CO,atSaldytas vanduo“ spauskite tol, kol
nustos tekéti bet koks vanduo.
ISjunkite prietaisg.
ISmontuokite filtrg.
|dékite techninés priezZiGros puodelj.
Paveikslas O
a Filtro laikiklj palenkite ne didesniu kaip 45° kam-
pu.
b |dékite techninés priezidros puodelj.
¢ Techninés priezitros puodelj pasukite pagal lai-
krodZio rodykle.
d Filtro laikiklj palenkite atgal j jrenginj.
7. Pasalinkite vandens tiekimo Zarng.
8. Paruoskite valymo rinkinj.
Paveikslas P

o0k

(1 Vandens jleidimo anga

@ |sukamasis injektorius

(®) Sandarinimo Ziedas

(@) Purkstuvo korpusas

@ Vandens iSleidimo anga (jrenginio jungtis)

a Atsukite valymo rinkinj.

b | valymo rinkinj jdékite 4 valymo tabletes.

¢ Vel surinkite ir uzverzkite valymo rinkinj, atsi-
Zvelgdami j teisingg sandarinimo Ziedo vieta.

9. Valymo rinkinj prijunkite prie jrenginio jéjimo angos.

10. Prie valymo rinkinio prijunkite vandens tiekimo linijg.

11. Jei jmanoma, valymo rinkinj pastatykite j vertikalig
padét;.

Paveikslas Q

12. Nuimkite lady surinkimo padéklg.

13. Po vandens iSleidimo anga pastatykite bent 1 litro
talpos tinkamg indg.

14. kiskite tinklo kiStuka j kiStukine dézute.

15. Jjunkite vandens tiekima.

16. Jjunkite masing.

Pastaba

Atlikite Siuos veiksmus labai atsargiai, kad uZtikrintumé-

te cheminio valymo didZiausig jmanoma poveikj.

Pastaba

Cheminio valymo priemoné turi mélyna spalvinj indika-

toriy. Pagal iStekancio vandens spalvg galima spresti

apie valymo priemonés koncentracijg ir veiksminguma.

Pastaba

Vykstant valymui, susidaro nedaug puty. Tai susije su

sistema ir yra normalu.

17. Atlikite valyma.

a Mygtuka ,CO,atSaldytas vanduo® spauskite tol,
kol jrenginys nustos tiekti vandenj po 60 sekun-
dziy.

b Palaukite 60 sekundziy, kad valymo priemoné
galéty istirpti.

c Pakartokite §j procesg (plaukite 60 sekundziy ir
palaukite 60 sekundziy) i$ viso 2 kartus.

Lietuviskai

d Po kiekvieno skalavimo proceso i$tustinkite su-
rinkimo inda.
e Mygtuka ,AtSaldytas vanduo“ spauskite 30 se-
kundziy.
Skalavimo procesas baigtas. Valymo priemoné
pradeda veikti. Tai turéty trukti bent 15 min. ir gali
bati pratesta pagal pageidavima.
f Palaukite maziausiai 15 minuciy, kol valymo prie-
moné pradés veikti.
18. Atjunkite vandens tiekima.
19. Spauskite bet kurj mygtuka tol, kol vanduo daugiau
nebetekés.
20. ISjunkite prietaisa.
21. Nuimkite valymo rinkinj.
22. Vél prijunkite prie jrenginio vandens tiekimo Zarna.
23. Nuimkite techninés priezitros puodelj ir vél jstatykite
filtrg.

Skalavimas po cheminio valymo

Pastaba
Bet kuriuo metu galite trumpam nutraukti skalavimo pro-
cesg, pvz., norint istustinti skalavimo inda.
1. Po vandens i$leidimo anga pastatykite bent 1 litro
talpos tinkamg inda.
2. Atidarykite vandens jvada.
3. |junkite jrenginj.
4. Pakartotinai spauskite mygtukg ,AtSaldytas van-
duo®, kol nebus matoma mélyna spalva.
Tada iSleiskite dar bent 4 litrus.
5. Mygtuka ,CO,at8aldytas vanduo“ spauskite tol, kol
bus nustota rodyti mélyng spalva.
Tada iSleiskite dar bent 2 litrus.
6. Atidarykite CO 5, baliono pagrindinj iaupa ir patikrin-
kite nustatytg dujy slégj arba nustatykite CO , balio-
no redukcinj voztuvg j padétj ,4“.
7. I8pilkite vieng litrg vandens, kuriame yra CO ,, kad
CO , maiSytuvas vél prisipildyty.
Irenginys paruo$tas naudojimui.
Méginiy émimas
Kad bty galima patikrinti cheminio valymo efektyvuma,
baigus cheminj valyma reikéty nedelsiant paimti mégi-
nius, laikantis mikrobiologinés vandens analizés taisy-
kliy, ir pateikti juos akredituotai laboratorijai.

IStustinkite laseliy dékla

PlGdé rodo, kada lasy Iékstelé pilna. Kai Si prisipildo, ant

plidés atsiranda raudonas zZiedas.

Paveikslas R

1. Atsargiai iSimkite ir iStustinkite visg lasy surinkimo
padéklg.

2. Patikrinkite, ar lasy surinkimo padéklas $varus ir, jei
reikia, nuvalykite.

3. Vel jdékite lasy surinkimo padékla.



Trik¢iy Salinimas

Triktis Priezastis Salinimas

Irenginys neisleidZia vandens, bet ro- |Vandens tiekimas nutrauktas. 1. Uztikrinkite vandens tiekima.

do ,,Paruosta naudojimui“. Svieéia vi- 2. Patikrinkite uzdaromuosius jtaisus.

si mygtukai. 3. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
Irenginys neveikia. Mygtukai nesvie- |Sutrikes maitinimo jtampos tiekimas. @ Patikrinkite maitinimo $altinj.

cia. Saugiklis yra sugedes. ® Nuimkite saugiklio dangtelj $alia jrenginio jungiklio, pakeiskite saugiklj.

Jei saugiklis vél perdega, iSjunkite jrenginj ir susisiekite su techninés
prieziros tarnyba.

Tiekiamas neatSaldytas vanduo, nors
ir buvo paspaustas mygtukas ,,Atsal-

Ausinimo modulis dar nepasieké nustatytosios tempe-
ratdros.

1. Palauke 20-40 minuéiy, pabandykite vél.
Jeigu Saldymo funkcija vis tiek neveikia:

dytas vanduo* 2. I$junkite jrengin;.
3. Kreipkités j techninés priezitros tarnybg.
Gazuoto vandens ir $alto vandens Temperataros reguliavimo gedimas. ® Kreipkités j techninés priezidros tarnybg.
mygtukai Sviecia pakaitomis ir gali ba-
ti girdimas garsinis signalas.
Gazuoto vandens mygtukas nebesvie-|Nepavyko pripildyti karbonizatoriaus bako. 1. I$junkite jrenginj.
¢ia po 60 sekundziy, o gazuoto van- 2. Patikrinkite vandens tiekima.
dens iSleidimas yra uzblokuotas. 3. Patikrinkite dujy slégj.
4. I$junkite ir vél jjunkite jrenginj.
5. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
Vidinis siurblys jjungiamas, jeigu i$- |Tai normali funkcija, o ne klaida. ® Taisyti nereikia
leidZziamas ,,AtSaldytas vanduo su CO
»“ taikant skirtingos trukmés delsa.
Vidinis siurblys trumpam jsijungia re-|Tai normali karbonizatoriaus bako veikimo funkcija. ® Taisyti nereikia
guliariais intervalais
Vandenyje néra anglies dioksido. CO.,dujy slégis per mazas. ® Reguliuokite CO , dujy slégj.
CO , balionas arba CO ;, cilindras. 1. Pakeiskite CO , baliong arba CO ,, cilindra.
2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
Per mazai anglies dioksido vandenyje|3alto vandens bakas dar nepasieké nustatytosios tem-|® Palauke 20 min. dar kartg patikrinkite anglies dioksido kiekj vandenyje.
perataros.
Filtras yra neSvarus ir sumazina reikiama vandens 1. Patikrinkite filtro laiduma ir, jei reikia, pakeiskite filtrg.
srautg. 2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.
CO ;, balionas arba CO ,, cilindras beveik tuscias. ® Pakeiskite CO , baliong arba CO ; cilindra.
Tiekiant didelj kiekj gazuoto vandens, |Tai kenkia karbonizatoriaus bako pripildymui. ® Patikrinkite filtro laiduma ir, jei reikia, pakeiskite filtrg.
jis taskosi Dujy slégio nustatymas yra per didelis. 1. Reguliuokite CO , dujy slég;.
2. Jei triktis iSlieka, susisiekite su techninés priezidros tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-

dziagos ar gamybos klaidos. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-

(Adresa rasite kitoje puseéje)
Daugiau informacijos apie garantijg (jei tokia yra) rasite
vietinés ,Karcher” svetainés techninio aptarnavimo sri-

mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me- nantj kasos kvitg.

tyje, skiltyje ,Atsisiuntimai“.

Techniniai duomenys

WPD 55 S
Irenginio galios duomenys
Darbiné jtampa \% 220-240
Tinklo daZnis Hz 50
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 6
Maksimali naudojamoji galia w 200
Vandens jleidimo slégis MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
|leidziamo vandens temperatira °C 5-30
CO, nustatomo slégio diapazonas MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Aplinkos temperatira °C 5-32
Vandens iSdavimas (priklausomai nuo jleidimo slégio ir filtro baklés)
AtSaldytas vanduo I’h 120
Vanduo su CO , I’h 80
Min. atSaldyto vandens temperatira °C 6
Matmenys ir svoriai
Plotis mm 300
Gylis mm 440
Aukstis mm 395
Svoris kg 19

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Techninés prieziiiros planas

Terminas Vykdymas

kasdien Nuimkite ir iSvalykite lasy surinkimo padéklg.

Kai jrenginys neveikia naktj, po to reikia i$leisti ir paSalinti 0,5 | kiekvienos rusies vandens.

Kas savaite, prireikus dazniau

Nuvalykite jrenginio iSore, lasy surinkimo padéklg iSvalykite karStu vandeniu arba indaplovéje.
Plastikiniams pavir§iams valyti nenaudokite valymo priemoniy, kuriy sudétyje yra alkoholio, rigstiniy komponenty ar abrazyvy.

Kas pusmetj

Jei vandens kokybé prasta, pakeiskite ,Hy-Pure-Plus® filtrg.

Atlikite cheminj valyma, Zr. skyriy .

Kas metus Pakeiskite ,Hy-Pure-Plus* filtrg.

Lemiamas filtro keitimo intervalo veiksnys yra iSleidZziamo vandens kiekis ir jleidZiamo vandens kokybé.

Lietuviskai




Techninés prieziliros lapas WPD 55 S

|renginys / serijos numeris: Montavimo vieta:

Jrenginio tipas: WPD 55 S Montavimo data:
Montavimo darbus atliko:

Kitos dalys

Darbo valandos
Filtro keitimas
cheminis
Valymas
Pastabos
Parasas
Technikas

Data
Technikas

Kombinuotajj filtrg reikia skalauti tol, kol vandenyje neliks daleliy, o kvapas taps neutralus.
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Ogodlne wskazowki
j Il Przed pierwszym uruchomieniem urza-

dzenia nalezy przeczytac¢ oryginalng in-
strukcje i postepowac zgodnie z jej

zaleceniami. Oryginalng instrukcje przechowac¢ do p6z-

niejszego wykorzystania lub dla kolejnego wtasciciela.

e W celu zagwarantowania jako$ci wody mozna sto-
sowac wytgcznie wode pitng od publicznego do-
stawcy wody. Jako$¢ musi co najmniej odpowiadac
co najmniej wytycznym Swiatowej Organizacji Zdro-
wia (WHO).

e Jesli instalacja urzadzenia wymaga ingerencji w
sie¢ wody pitnej, musi to by¢ przeprowadzone przez
przeszkolony personel specjalistyczny posiadajgcy
aprobate zgodnie z lokalnie obowigzujgcymi przepi-
sami ustawowymi i wykonawczymi. W razie potrze-
by prace te muszg zosta¢ zlecone przez klienta.

e Aby zabezpieczy¢ sig przed uszkodzeniami przez
wode spowodowanymi peknigciem weza wodnego,
zalecamy zainstalowanie urzadzenia odcinajgcego i
systemu Aquastopp (opcjonalnie dostepny) w wo-
dociggu.

e Prace konserwacyjne wewnatrz urzgdzenia moga
byé wykonywane wytgcznie przez operatora urza-
dzenia, ktéry przeczytat niniejszg instrukcje obstugi.

e W przypadku stosowania butli CO, nalezy prze-
strzegac lokalnych przepiséw dotyczacych ozna-
czania pomieszczenia roboczego.

e Nie uzywac strumienia wody do czyszczenia urza-
dzenia.

e Powierzchni z tworzyw sztucznych nie wolno czy-
$ci¢ alkoholowymi, agresywnymi lub $ciernymi $rod-
kami czyszczacymi. Zalecany jest srodek do
czyszczenia powierzchni CA 30 R (6.295-686.0).

Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa
Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wskazowka dot. bezposred-
niego zagrozenia, prowadzg-
cego do ciezkich obrazen ciata
lub do smierci.

N\ OSTRZEZENIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, mogacej
prowadzi¢ do ciezkich obrazen
ciata lub $mierci.

N OSTROZNIE

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktora mo-
Ze prowadzic do lekkich
Zranien.

UWAGA

e Wskazowka dot. mozliwie nie-
bezpiecznej sytuacji, ktéra mo-
Ze prowadzic¢ do szkod
materialnych.

Wskazowki dotyczgce bezpie-

czenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Niebezpieczenstwo poraze-
nia prgdem. Zawsze wyciggac
wtyczke z gniazdka przed roz-
poczeciem pracy przy urzgdze-
niu. Gniazdko musi by¢
zabezpieczone wytgcznikiem
réoznicowoprgdowym 30 mA.

e Zagrozenie zycia z powodu
pekniecia zbiornika gazu CO,.
Ustawic zbiornik cisnieniowy
pionowo i zamocowac go. Za-
wsze podtgczac zbiornik spre-
Zonego gazu za pomocg
reduktora cisnienia, dopuszczo-
nego dla danego typu urzgdze-
nia, i zaworu bezpieczenstwa.
Chronic butle gazowg przed
nadmiernym nagrzaniem i nigdy
nie wystawiac jej na bezposred-
nie dziatanie promieni stonecz-
nych. e Niebezpieczenstwo
wybuchu. Nigdy nie podtgczac
butli CO, wyposazonej w rurke
syfonows. Butle z rurkg syfono-
wg Sg oznaczone czerwong na-
klejkg ostrzegawczg.

e Niebezpieczenstwo udusze-
nia sie z powodu ulatniajgcego
sie dwutlenku wegla. Zapewnic
odpowiednig wentylacje w po-
mieszczeniu roboczym lub zain-
stalowac system ostrzegania
przed gazem. Podczas oproz-
niania pojemnikow ze sprezo-
nym gazem nalezy przestrzegac¢
obowigzujgcych w danym kraju
wymagan prawnych dotyczg-
cych minimalnej wielkosci po-
mieszczenia, systemow
ostrzegawczych i wentylacji.

e Niebezpieczenstwo wybuchu.
Nie trzymac w urzgdzeniu zad-
nych materiatow wybuchowych,
takich jak puszki z aerozolem z
fatwopalnym gazem napedo-
wym. ]

N OSTRZEZENIE e Podczas
konfigurowania urzgdzenia
upewnic sie, ze przewod zasila-
Jgcy nie jest scisniety ani uszko-
dzony. e Nie nalezy umieszczac
listwy zasilajgcej ani przeno$ne-
go zasilacza za urzgdzeniem.

e Ryzyko obrazen na skutek ro-
zerwania butli. Wode zawierajg-

Polski

cg dwutlenek wegla mozna
wlewac tylko do stabilnych ci-
Snieniowo butli (10 baréw).

e Ryzyko przegrzania. Nie za-
Staniac otworow wentylacyjnych
w urzgdzeniu. e Niebezpieczen-
stwo uszkodzenia. Nie uzywac
mechanicznych ani innych Srod-
kow pomocniczych niz zalecane
przez producenta, aby przyspie-
Szy¢ proces rozmrazania. e Nie
uszkodzi¢ obwodu chtodzgce-
go. e Zagrozenie zdrowia przez
zarazki. Podczas wymiany wkfa-
du filtra nalezy zwracac uwage
na higiene i czystosc. Podczas
wymiany filtra nalezy stosowac
sterylne rekawiczki jednorazo-
we. Regularnie czyscic tacke
ociekowg i powierzchnie. Nigdy
nie dotykac¢ dozownika wody
palcami lub Sciereczkg do
czyszczenia. Wykonywac che-
miczne czyszczenie urzgdzenia
przynajmniej co 6 miesiecy. Je-
Sli dostawca wody pitnej ostrze-
gat przed skazeniem
mikrobiologicznym, nalezy po
odwotaniu alarmu przeprowa-
dzi¢ chemiczne czyszczenie
urzgdzenia. e Zagrozenie dla
zdrowia ze wzgledu na zwigk-
Szone stezenie mikroorgani-
zmow w wodzie. Jesli
urzgdzenie nie byto uzywane
przez ponad 4 dni, nalezy je
wigczyc, otworzy¢ wiot wody i
przeprowadzic¢ czyszczenie
chemiczne, patrz rozdziat . e Za-
grozenie dla zdrowia z powodu
nieprawidtowo naprawionego
urzgdzenia. Urzgdzenie moze
by¢ naprawiane jedynie przez
przeszkolony personel fachowy.
e Ryzyko obrazen na skutek
stosowania Srodka czyszczgce-
go. Postepowac zgodnie z in-
strukcjami bezpieczenstwa dla
Srodka czyszczgcego; podczas
pracy ze Srodkami czyszczgcy-
mi nosic¢ okulary i rekawice
ochronne.

UWAGA e Uszkodzenie modutu
chtodzgcego urzgdzenia. Jesli
urzgdzenie byto przechowywa-
ne lub transportowane w pozycji
lezgcej, nalezy odczekac co naj-
mniej 24 godziny przed urucho-
mieniem.
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Symbole na urzadzeniu

MNOSTRZEZENIE
Zagrozenie pozarowe, materiat palny
W tym urzgdzeniu zastosowano fatwopal-
ny czynnik chtodniczy.
W przypadku wycieku czynnika chfodniczego zrédta za-
ptonu trzymac z dala od urzgdzenia.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A OSTRZEZENIE
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez oso-
by (w tym dzieci) o ograniczonych zdolno$ciach fizycz-
nych, sensorycznych lub umystowych, chyba ze sg one
nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich bez-
pieczenstwo lub zostaty wcze$niej poinstruowane w te-
macie korzystania z urzgdzenia.
A OSTRZEZENIE
Nalezy pilnowac dzieci, aby upewnic sig, iz nie bawig
sie one urzgdzeniem.
A OSTRZEZENIE
Uszkodzony kabel sieciowy musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego serwis lub odpowiednio wykwa-
lifikowang osobe, aby unikngc niebezpieczenstw.
e Urzadzenie stuzy do dozowania schtodzonej wody z
dodatkiem i bez dodatku dwutlenku wegla (CO,) o
jakosci produktéw spozywczych w przypadku uzyt-
kowania samoobstugowego.
Z urzgdzenia mozna korzysta¢ w nastepujgcych
dziedzinach:
— W pomieszczeniach kuchennych dla pracowni-

kéw sklepow, biur i innych miejscach pracy
— W rolnictwie
— W hotelach, motelach, pensjonatach i innych

obiektach noclegowych
— W gastronomii i odpowiednich hurtowniach
Urzadzenie jest wyposazone w filtr zespolony.
Urzgdzenie nalezy zainstalowaé w pomieszczeniu o
temperaturze powyzej zera stopni.
Nie uzywac ani nie ustawia¢ urzadzenia na ze-
wnatrz.
Nie kfas¢, nie przechowywac ani transportowaé
urzadzenia w pozycji lezgcej.

Mozliwe do przewidzenia nieprawidtiowe
uzycie
Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za szkody wyni-
kajgce z niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania
urzadzenia.

Ogdlne informacje na temat obstugi
butli CO,

W przypadku wymiany butli CO, nalezy przestrzegac
instrukcji bezpieczenstwa dostarczonych przez dostaw-
ce gazu i odpowiednich przepiséw prawnych.
Butla CO, musi by¢ wyposazona w regulator cisnie-
nia zatwierdzony przez firme KARCHER, aby moz-
na byto regulowaé zawarto$¢ dwutlenku wegla w
wodzie.

o Dwutlenek wegla E 290 musi spetnia¢ wymogi czy-
stosci zgodnie z dyrektywa 96/77/WE (jako$¢ pro-
duktéw spozywczych) i by¢ oznakowany zgodnie z
art. 7 dyrektywy 89/107/EWG.

e Przed uzyciem butli zgazem nalezy upewni¢ sie, ze
dostepny jest odpowiedni rodzaj gazu. Wiarygodne
informacje o rodzaju gazu sg podane na nalepce
dot. materiatdw niebezpiecznych, ktéra musi znaj-
dowac sie na kazdej butli z gazem. Kolor butli z ga-
zem nie zawsze daje jasne informacje o rodzaju
gazu. Nie wolno uzywac butli z gazem, ktérej zawar-
tos$¢ budzi watpliwosci lub dziwnie wyglada (uszko-
dzenie, wystawienie na dziatanie ognia, $lady
obrébki mechanicznej).

o Nalezy przestrzega¢ przepiséw obowigzujgcych w
danym kraju.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo wybuchu

Nigdy nie podfgczac butli CO, wyposazonej w rurke sy-

fonowa. Butle z rurkg syfonowg sq oznaczone czerwo-

ng naklejkg ostrzegawcza.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zycia z powodu potencjalnego rozerwa-

nia zbiornika z gazem CO,

Ustawi¢ zbiornik cisnieniowy pionowo i zamocowac go.

Nigdy nie otwierac zbiornika sprezonego gazu bez re-

duktora cisnienia i bez zaworu bezpieczenstwa. Reduk-

tor ci$nienia z zaworem bezpieczeristwa musi by¢
zatwierdzony dla danego typu urzgdzenia.
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A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo uduszenia sie z powodu ulat-
niajgcego sig dwutlenku wegla.

Zapewni¢ odpowiednig wentylacje w pomieszczeniu ro-
boczym lub zainstalowac system ostrzegania przed ga-
zem.

Nie wystawiac butli CO, na bezposrednie dziatanie pro-
mieni stonecznych.

Chronic butle CO, przed nadmiernym nagrzaniem.

Umiesci¢ widoczng etykiete informujgcg o |

obecno$ci gazowego dwutlenku wegla.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
dajg sig do recyklingu. Opakowania poddacé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czgsto rowniez takie

= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
diowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzuca¢ do odpaddéw z gospodarstw domo-
wych.
R-290 Zawiera gaz cieplarniany R290 - hermetycznie
zamkniete urzadzenie
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czgsci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zestawy montazowe

Opis Nr katalo-
gowy
Zestaw do montazu cylindra CO, 2 644-
217.0
Zestaw do montazu dostepnej w handlu |2 644-
butli CO, (zawartos$¢ 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Stojak Premium 2 644-
134.0
Stojak Basic 2 644-
221.0
Dzbanki
Opis Nr kata-
logowy
Dzbanek na wode, 1|, szkla- |6 640-

< ny, z plastikowg pokrywkg i lo-|431.0
go KARCHER, mozna my¢ w
zmywarce

Karafka, Eva Solo, 1 |, mozna |0 017-
my¢ w zmywarce 575.0

Kubek do ptukania

Opis Nr katalogowy
Kubek do ptukania 4 | 6 640-341.0
Butelki
Opis Nr kata-
logowy

Butelka 0,5 |, wykonana z trita-|6 640-

= nu, mozna my¢é w zmywarce [430.0
3 Butelka 0,75 |, wykonana z tri- |6 640-
‘ tanu, mozna my¢ w zmywarce|512.0
|

| \

Polski

Opis Nr kata-
logowy
Butelka 0,6 |, z ustnikiem i za- |6 640-
! kretkg wykonang z tritanu, 469.0
mozna my¢ w zmywarce
I
T Wysokiej jakosci butelka ze |6 642-
i? 7 szkta borokrzemowego 0,75 1, |186.0
f zaroodporna, przezroczysta,
@ 7 cm, wysokosé 26 cm, z
zakretkg ze stali nierdzewnej i
& ostong z neoprenu
Kubki
Opis Nr katalo-
gowy

Kubek z twardego papieru, réwniez do go-|6 640-
rgcych napojow, 180 ml, bez logo, 455.0
2500 szt.

Kubek z twardego papieru, réwniez do go-|6 640-

racych napojéw, 180 ml, z logo KAR- 460.0
CHER, 2500 szt.

Kubek plastikowy, 200 ml, bez logo, 6 640-
3000 szt. 454.0
Kubek plastikowy, 200 ml, z logo KAR- |6 640-
CHER, 3000 szt. 453.0

Uzupetniajacy materiat instalacyjny

Opis Nr katalo-
gowy
Wytgcznik réznicowoprgdowy 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastopp, wykrywacz wyciekéw z zawo- |6.640-
rem elektromagnetycznym i mosigznym  |291.0
zlgczem $rubowym G 3/4”
Reduktor ci$nienia 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Blok wodny, zabezpieczenie przed zala- |6.640-
niem 338.0
Zabezpieczenie przed przeptywem zwrot- |6.640-
nym, dozwolone 463.0

Materiat eksploatacyjny

Filtr
Nazwa |Opis Nr
kata-
logo-
wy
Filtr Hy- |Filtr zespolony z ultrafiltrem i filtrem z  |2.64

Pure-
Plus

wegla aktywnego. Zatrzymuje chlor, 4-
metale ciezkie, osady z przewodéw,  |200.
bakterie i wirusy oraz zapewnia dobry |0
smak. Wszystkie mineraty pozostajg w
wodzie.

Srodek do czyszczenia chemicznego

Nazwa |Opis Nr
kata-
lo-
gow
y

Zestaw |Do wchtaniania chemicznego $rodka |2.64

do czyszczgcego (alkaliczne tabletki Bevi), |3-

czysz- |wielokrotnego uzytku 941.

czenia 0

Alka- |Chemiczny $rodek do czyszczenia we- |6.29

liczne |wnetrznego WPD raz na pot roku, opa- (5-

tabletki [kowanie 1 x 10 tabletek 891.

Bevi 0




Srodek do czyszczenia zewnetrznej strony
urzadzenia

Nazwa Opis Nr
ka-
talo-
gow
y

Gotowy do uzycia $rodek do 6.29
czyszczenia powierzchni, butelka |5-

CA30R

051 686.
0
Gtlowica natry- |Przy pierwszym zamdwieniu CA |6.29

skowa do 30 R konieczne jest zamoéwienie (5-
srodkéw do  |tej glowicy spryskujgcej wielo-  |723.
czyszczenia |krotnego uzytku do butelki z roz- |0
powierzchni  |pylaczem.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzagdzenia sprawdzi¢ za-
warto$¢ pudetka pod kagtem kompletnosci, korzystajgc z
instrukcji obstugi. W przypadku stwierdzenia brakéw w
akcesoriach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy
zwrocic¢ sig do dystrybutora.

Opis urzadzenia

llustracje: patrz strona z grafikami
Rysunek A

(@) Blokowanie pokrywy filtra

() Pokrywa filtra

(®) Wytacznik urzadzenia

(@) Przylacze CO,

(®) Przylacze wody

(8) Podtaczenie do sieci

@ Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
Tabliczka znamionowa

(® Otwory wentylacyjne

Filtr zespolony

(@D Uchwyt filtra

@ Przycisk ,Schfodzona woda z CO,”
(3 Przycisk ,Schiodzona woda”
Otwér wylotowy wody

(9 Tacka ociekowa

Podtaczanie urzadzenia

Podczas pierwszej instalacji i wszelkich napraw zwigza-

nych z wymiang akcesoriéw nalezy upewnic¢ sig, ze sto-

sowane sg tylko czesci zatwierdzone przez firme

KARCHER (zestaw przytgczeniowy, regulator cinienia

CO,). Komponenty te zostaty przetestowane i uzyskaty

odpowiednie certyfikaty w zakresie spetnienia wysokich

standardéw jakosciowych KARCHER. Nie mozna uzy-
wac¢ zadnych innych komponentéw.

e Przylgcze zasilania i ci$nienie wlotowe wody muszg
odpowiada¢ wartosciom podanym w danych tech-
nicznych (patrz rozdziat ,Dane techniczne”).

e W zaleznosci od lokalnych przepiséw nalezy zain-
stalowa¢ atestowany zawor zwrotny.

e Ustawi¢ urzadzenie na réwnej powierzchni.

e Wtyczka i gniazdo sieciowe muszg by¢ zawsze ta-
two dostepne.

e Przetacznik urzadzenia, bezpiecznik oraz przytgcze
gazu i wody (z tytu urzadzenia) muszg by¢ tatwo do-
stepne. Minimalna odlegto$¢ od $ciany wynosi
100 mm.

e Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, zasilanie moze zo-
sta¢ przerwane podczas przerw w uzyciu (np. przez
timer).

e Podigczac urzadzenie tylko za pomoca dotgczo-
nych przewodow gigtkich.

e Nie uzywac¢ zuzytych przewodoéw gietkich.

Schemat podtaczenia:

Rysunek B

@ Gniazdo (z bezpiecznikiem réznicowo-prgdowym
30 mA)

(@) Przewdd zasilajacy

(@) Dystrybutor wody

@ Waz doprowadzajgcy wode (zestaw przytgczenio-
wy)

@ Reduktor ci$nienia z manometrem (konieczny tylko
przy ci$nieniu wlotowym wody powyzej 6 baréw
(0,6 MPa))

@ Zawér wody w instalacji budynku

@ Rura wody pitnej w instalacji budynku
Aquastopp (opcjonalnie)

@ Zawoér zwrotny (opcjonalnie)

Przytacza:
Rysunek C

(@) Przytacze wody

(@) Przylacze CO,

(® Podigczenie do sieci

@ Ostona uchwytu bezpiecznika z bezpiecznikiem 6 A
@ Podswietlany przetgcznik urzadzenia

1. Wyjac¢ i zutylizowa¢ zaslepke otworu wylotowego
wody.
Rysunek D

2. Wyja¢ i zutylizowac¢ zaslepke przytgcza wody i przy-
tacza CO,.
Rysunek E

3. Podtgczy¢ waz doprowadzajgcy wode do przytagcza
wody ,H,0".

4. Podtaczyé waz doprowadzajgcy wode do kranu w
instalacji budynku (w razie potrzeby podtgczy¢ do-
datkowe elementy).

5. Podtgczy¢ przewdd zasilajgcy do przytgcza siecio-
wego.

6. Podtgczy¢ waz CO, do przytgcza CO,.

Zaktadanie filtra

A OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedosta-
niem sie zarazkéw
Podczas instalowania wktadu filtra zwréci¢ szczegélng
uwage na higiene i czystosc.
Podczas instalowania filtra nosic¢ sterylne rekawiczki
Jjednorazowe.
1. Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.

Rysunek F
2. Zdja¢ boczng pokrywe filtra.
3. Wyjac¢ kubek serwisowy, ktory zostat zainstalowany

fabrycznie.

Rysunek G

a Obroci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.

b Obroéci¢ kubek serwisowy w kierunku przeciw-

nym do ruchu wskazéwek zegara.

¢ Wyjac¢ kubek serwisowy.
4. Zatozyc¢ filtr.

Rysunek H

a Obroci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.

b Wiozy¢ filtr do uchwytu od gory.

¢ Przekreci¢ filtr az do ogranicznika.

Filtr zostaje zablokowany.

d Wsunaé filtr z uchwytem filtra do urzadzenia.
5. Zalozy¢ boczng pokrywe filtra.
6. Zablokowa¢ pokrywe filtra.

Pierwsze uruchomienie

Wskazéwka

W celu utrzymania prawidfowego stanu higieny urza-
dzenia podczas transportu elementy doprowadzajgce
wode zostaty fabrycznie wypetnione dwutlenkiem wegla
(COy).

Ptukanie urzadzenia i filtra

Wskazéwka

Najpierw nalezy przeptukac cate urzgdzenie i filtr wodg.

1. Otworzy¢ doptyw wody.

2. Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.

3. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda” wielokrotnie
do momentu osiggniecia 5-minutowego czasu ptu-
kania (ok. 10-15 litrow).

4. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda z CO,” wielo-
krotnie do momentu osiagniecia jeszcze dodatko-
wego 4-minutowego czasu ptukania (ok. 4-5 litréw).

Wskazéwka

Po kazdych 60 sekundach ciggtego wydawania wody

urzadzenie automatycznie przestaje dozowac.

5. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat “Czyszczenie chemiczne”).

6. Witozy¢ butle CO, (patrz rozdziat "Podtgczanie no-
wej butli CO,").

7. Ustawi¢ ci$nienie CO,:

a Butla CO,: Otworzy¢ zawoér gtéwny i ustawi¢ po-
kretto tak, aby manometr wskazywat 4 bar.

b Cylinder CO2: Obré¢ pierscien regulacyjny po-
kretta do pozycji 4"

Urzgdzenie jest gotowe do dziatania.

Polski

Obstuga butli CO,

Wskazéwka

Nalezy réwniez zwrdci¢ uwage na ogdine informacje na
temat obstugi butli CO,, patrz rozdziat Ogélne informa-
cje na temat obstugi butli CO,.

Podczas podtaczania nowej lub odtgczania pustej butli
CO, nalezy wykona¢ nastepujgace czynnosci.

Wyjaé pusta butle CO,
Rysunek |
(1) Pokretio
(@) Reduktor cisnienia
(3) Nakretka kotpakowa
(® Zawor giowny
@ Cisnienie kontrolne manometru
(® Waz CO,

1. Zamkna¢ butle z gazem na zaworze gtéwnym.

2. Obréci¢ regulator ci$nienia do pozycji ,0”.

Wskazéwka

Po odfgczeniu regulatora cisnienia od butli CO,, mimo

Ze cis$nienie nadal jest wystarczajgce, nastapi zdefor-

mowanie o-ringu miedzy butlg a reduktorem cisnienia i

trzeba bedzie go wymienic.

3. Poluzowa¢ pasek napinajacy, ktory zabezpiecza
butle CO,.

4. Wyjg¢ pustg butle na gaz.

5. Odkreci¢ reduktor ci$nienia od pustej butli na gaz.

Podtaczy¢ nowa butle CO,
Rysunek |

() Pokretio

(@) Reduktor cinienia

(3) Nakretka kotpakowa

(® Zawdr glowny

@ Cisnienie kontrolne manometru
(6) Waz CO,

1. Zdja¢ nasadke ochronng z nowej butli z gazem.

2. Otworzy¢ na chwile zawor gtéwny, aby magt ulotnic¢
sig ew. ptynny CO»,.

3. Przykreé reduktor cisnienia do nowej butli z gazem.
Upewnic¢ sig, ze pierscien uszczelniajgcy jest prawi-
dtowo osadzony.

4. Dokreci¢ recznie nakretke ztgczkowa.

5. Ustawi¢ nowg butle CO, i zamocowac jg za pomocg
paska napinajgcego.

6. Podtgczy¢ waz CO, do reduktora ci$nienia.

7. Powoli otworzy¢ zawér gtéwny butli z gazem.

8. Na reduktorze ci$nienia ustawi¢ 4 bar za pomocg
pokretta.

9. Zamknaé¢ zawor gtéwny butli z gazem.

10. Odczytaé wyswietlang warto$¢ na manometrze ci-
$nienia kontrolnego. Wyswietlana warto$¢ musi
utrzymywac sie na statym poziomie przez co naj-
mniej 5 minut.

Jesli zauwazalny jest spadek cisnienia:

11. wyeliminowa¢ spadek ci$nienia.

a Sprawdzi¢, czy jest o-ring miedzy zbiornikiem
sprezonego gazu a reduktorem ci$nienia i czy nie
jest uszkodzony.

b W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzony o-ring.

¢ Sprawdzi¢, czy reduktor ci$nienia jest prawidfo-
wo osadzony.

d Mocniej dokreci¢ nakretke ztgczkowa.

e Sprawdzi¢ ztgcze weza na reduktorze cisnienia i
waz CO, pod katem widocznych uszkodzen.

Jesli za pomocg wspomnianych srodkéw nie mozna za-

radzi¢ spadkowi ci$nienia, to znaczy, ze reduktor ci$nie-

nia jest uszkodzony i nalezy go wymieni¢.

12. Po pozytywnym zakonczeniu testu szczelnosci
otworzy¢ zawdr gtowny.

13. Ustawic ci$nienie robocze na reduktorze cis$nienia
za pomocg pokretta. Domysine ustawienie to
4 bary; w razie potrzeby mozna je zmienic.

14. Po kazdej wymianie butli CO, wyla¢ jeden litr ,wody
zawierajgcej CO,”, aby mieszacz CO, napetnit si¢
ponownie.
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Obstuga cylindra CO,

Wskazéwka

Nalezy réwniez zwrdci¢ uwage na ogdine informacje na
temat obstugi butli CO,, patrz rozdziat Ogéine informa-
cje na temat obstugi butli CO,.

Wskazéwka

Cylindry CO, sg dostepne w drogeriach oraz marketach
elektronicznych i supermarketach.

Podczas podtaczania nowego lub odigczania pustego
cylindra CO, nalezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci.

Wyjaé pusty cylinder CO,
Rysunek J
@ Skala regulatora ci$nienia
@ Pokretto regulacyjne
(®) Regulator cisnienia
(@) Ztgcze $rubowe butli
@ Waz CO,
(&) Cylinder CO,

1. Ustawi¢ regulator ci$nienia w potozeniu ,OFF”.

2. Odkreci¢ element mocujgcy cylinder CO,.

3. Jesli to konieczne, nalezy odtgczy¢ waz CO, od
przytgcza CO,.

4. Wykreci¢ pusty cylinder CO, przeciwnie do ruchu
wskazéwek zegara ze ztgcza Srubowego butli.

Podtaczanie nowego cylindra CO,
Rysunek J
@ Skala regulatora ci$nienia
() Pokretto regulacyjne
(® Regulator cinienia
(@) Zigcze $rubowe butli
(8) Waz CO,
(&) Cylinder CO,

1. Zdja¢ zatyczke z cylindra CO».

2. Wkreci¢ cylinder CO, w potaczenie $rubowe butli
regulatora ci$nienia. Gdy pojawi sie opor, nalezy
jeszcze bardziej obréci¢ butle CO,, az zostanie
mocno osadzona.

Stycha¢ krétki syk.

3. W razie potrzeby z powrotem, podtgczy¢ waz CO,
do przytgcza CO,.

4. Ustawi¢ cylinder CO, z powrotem w pozycji piono-
wej.

5. Ustawi¢ regulator ci$nienia w pozycji ,4”.

6. Po kazdej wymianie cylindra CO, wyla¢ jeden litr
,wody zawierajgcej CO,”, aby mieszacz CO, napet-
nit sie ponownie.

Eksploatacja

Funkcja

Woda poczatkowo ptynie z wlotu wody przez filtr zespo-
lony (opis filtra znajduje sie w rozdziale ,Materiaty eks-
ploatacyjne”). W zaleznosci od nacisnietego przycisku
woda przeptywa nastgpnie przez modut chtodzacy lub
dodatkowo przez mieszacz CO, do wylotu wody. Caty
system wodny musi by¢ chemicznie czyszczony w re-
gularnych odstepach czasu.

Obstuga

Wskazéwka

Podswietlane przyciski czujnikow sg aktywowane przez
lekkie dotkniecie.

Rysunek K

@ Przycisk ,Schtodzona woda z CO,”
(@ Przycisk ,Schiodzona woda”

1. Umiesci¢ pojemnik na srodku tacki ociekowe;j.
Rysunek L

2. Naciska¢ przycisk odpowiedniego rodzaju wody do
momentu, az pojemnik zostanie napetniony.
Podczas tego procesu $wieci sie nacisniety przy-
cisk.

Wyltaczenie z eksploatacji
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez wiecej niz 4
dni:
1. Zamkng¢ doptyw wody.
2. Wylgczy¢ urzadzenie.
3. Zakreci¢ gtéwny zawér butli CO,, lub przestawic re-
gulator ci$nienia w butli CO, z powrotem do pozyciji
,07.
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Uruchomienie po wytaczeniu z eksploatacji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia

Podczas przestoju urzgdzenia moze wzrosngc stezenie

zarazkéw w wodzie wewnatrz urzgdzenia.

Jesli urzadzenie nie byto uzywane przez dfuzszy czas

(ponad 7 dni), przed ponownym uzyciem urzadzenia

nalezy wykonac nastepujgce czynno$ci.

1 Otwieranie doptywu wody

2 Wigczy¢ urzadzenie.

W zalezno$ci od czasu wytgczenia z eksploatacji nalezy

wykonac nastepujgce Kroki:

Po wytgczeniu z eksploatacji trwajgcym dtuzej niz 7 dni:

1 Odlac¢ i wyla¢ co najmniej 1 litr wody z kazdego ro-
dzaju wody.

Po wytgczeniu z eksploatacji trwajgcym od 8 do 28 dni:

1 Odla¢ i wyla¢ co najmniej 5 litrdw wody z kazdego
rodzaju wody.

2 Zalecane jest specjalne czyszczenie chemiczne.
(patrz rozdziat "Pielegnacja i konserwacja")

Po wytgczeniu z eksploatacji trwajgcym diuzej niz 28

dni:

1. Wymontowac filtr i wlozy¢ wktady serwisowe.

2. Odla¢ i wyla¢ co najmniej 5 litréw wody z kazdego
rodzaju wody.

3. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat “Pielegnacja i konserwacja”).

4. Wykonac¢ specjalng wymiane filtra.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

® Nie transportowac urzgdzenia w pozycji poziome;j.

® Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czyé urzadzenie przed slizganiem sie i przechyla-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Wysyika urzadzenia

Urzgdzenie nie moze byé transportowane w pozycji po-

ziome;j.

® Wybra¢ odpowiednie opakowanie do transportu i
oznakowac je od zewnatrz za pomocg charaktery-
stycznego oznaczenia transportu pionowego.

® Jesli to mozliwe, umiesci¢ matg drewniang palete
pod pudetkiem transportowym.

® Mozna tez zanie$¢ urzgdzenie bezposrednio do
centrum serwisowego Karcher.

Przechowywanie

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.

1. Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu niena-
razonym na dziatanie mrozu.

Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia z powodu nieprawidfowo na-

prawionego urzgdzenia

Urzgdzenie powinno by¢ naprawiane wytgcznie przez

przeszkolony personel specjalistyczny.

Przed rozpoczeciem pracy przy urzadzeniu:

1. Odcigzy¢ urzadzenie.

a Zamkna¢ doptyw wody.

b Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.

¢ Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do mo-
mentu, az woda przestanie ptyng¢.

Wytgczy¢ urzgdzenie.

Wyciagna¢ wtyczke sieciowa.

Zakreci¢ gtéwny zawor butli CO, lub przestawic re-

gulator ci$nienia w butli CO, z powrotem do pozyciji

,07.

W razie potrzeby wykreci¢ cylinder CO, z regulatora

cisnienia.

Pon

o

Wymiana filtra

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia spowodowane przedosta-
niem si¢ zarazkéw

Podczas instalowania wktadu filtra zwréci¢ szczegdlng
uwage na higiene i czystosc.

Podczas instalowania filtra nosic¢ sterylne rekawiczki
Jjednorazowe.

1. Zamkng¢ doptyw wody.

2. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda” do momentu,
az woda przestanie wyptywac.

Otworzy¢ blokade pokrywy filtra.

Zdja¢ boczng pokrywe filtra.

Wyjac filtr, ktéry ma zosta¢ wymieniony.

Rysunek M

o rw

Polski

a Przechyli¢ filtr wraz z uchwytem filtra o maks.
45°.
b Odkreci¢ i wyjgé filtr.
6. Rozpakowa¢ nowy filtr.
7. Zatozyé nowy filtr.
Rysunek N
a Wiozyc filtr do uchwytu filtra i przekreci¢ go do
oporu.
Filtr zostaje zablokowany.
b Wsuna¢ filtr z uchwytem filtra do urzadzenia.
8. Zalozy¢ boczng pokrywe filtra.
9. Zablokowa¢ pokrywe filtra.
10. Wtozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
11. Umiesci¢ pojemnik pod wylotem wody.
12. Otworzy¢ doptyw wody.
13. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda” do momentu
osiggniecia 5-minutowego czasu ptukania (ok. 10—
15 litrow).
Wskazéwka
Po 60 sekundach ciggtego wydawania wody urzgdzenie
automatycznie przestaje dozowac.
14. Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne (patrz roz-
dziat ).

Czyszczenie chemiczne

A OSTROZNIE

Woda wylotowa to woda czyszczaca

Dozowana woda czyszczgca nie nadaje sig¢ do spozy-

cia.

Czyszczenie chemiczne nalezy przeprowadzi¢ po

pierwszym uruchomieniu i powtarzaé przynajmniej co 6

miesiecy. To samo dotyczy wiaczenia po ponad 7

dniach postoju lub po specjalnej wymianie filtra. Do

czyszczenia chemicznego wymagany jest zestaw
czyszczacy (patrz rozdziat “Materiat eksploatacyjny”).

Wskazéwka

Czyszczenie chemiczne trwa ok. 45 minut.

1. Zamkng¢ doptyw wody.

2. Zakreci¢ gtéwny zawér butli CO,, lub przestawic re-
gulator ci$nienia w butli CO, z powrotem do pozyciji
,07.

3. Naciska¢ przycisk ,Schtodzona woda z CO,” do mo-

mentu, az woda przestanie wyptywac.

Wytaczyé urzadzenie.

Zdemontowac filtr.

Wiozy¢ kubek serwisowy.

Rysunek O

a Obrdci¢ uchwyt filtra maks. o 45°.

b Wiozy¢ kubek serwisowy.

¢ Obrdci¢ kubek serwisowy zgodnie z ruchem

wskazéwek zegara.

d Wsungc filtr z uchwytem filtra z powrotem do

urzadzenia.

7. Usuna¢ waz doprowadzajgcy wode.

8. Przygotowac zestaw czyszczacy.

Rysunek P

(1) Doplyw wody
@ Ztacze Srubowe wtryskiwacza

IR

(3) Pierscien uszczelniajacy
(@ Obudowa wiryskiwacza
@ Wylot wody (przytacze na urzgdzeniu)

a Rozkreci¢ zestaw czyszczacy.

b Wiozyc¢ 4 tabletki czyszczace do zestawu czysz-
czacego.

c Skreci¢ zestaw czyszczgcy, zwracajac uwage na
prawidtowe osadzenie pierscienia uszczelniaja-
cego.

9. Podtgczy¢ zestaw czyszczacy do wejscia urzadze-
nia.

10. Podtaczy¢ przewdd doprowadzajgcy wode do ze-
stawu czyszczacego.

11. Jesli to mozliwe, ustawi¢ zestaw czyszczacy w po-
zycji pionowej.

Rysunek Q

12. Wyja¢ tacke ociekowa.

13. Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co naj-
mniej 1 litra pod dozownikiem wody.

14. Witozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.

15. Otworzy¢ doptyw wody.

16. Wigczy¢ urzadzenie.

Wskazéwka

Wykonac ponizsze kroki z najwyzszg starannoscia, aby

uzyska¢ maksymalny mozliwy efekt czyszczenia che-

micznego.

Wskazéwka

Detergent do czyszczenia chemicznego jest wyposazo-

ny w niebieski wskaznik barwny. Kolor wyptywajgcej

wody informuje o stezeniu i skuteczno$ci detergentu.

Wskazéwka

Podczas czyszczenia wystepuje niewielkie pienienie.

Wynika to z systemu i jest normalne.



17. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

a Naciska¢ przycisk ,Schiodzona woda z CO,” do
momentu, az urzadzenie przestanie nalewa¢ wo-
de po 60 sekundach.

b Poczekaé¢ 60 sekund, az detergent sie rozpusci.

¢ Powtorzyé proces (ptukanie przez 60 sekund i
oczekiwanie przez 60 sekund) w sumie 2 razy.

d Oproézni¢ pojemnik po kazdym ptukaniu.

e Nacisnagé i przytrzymac przycisk ,Schtodzona 1.
woda” przez 30 sekund.

Proces ptukania jest zakonczony. Detergent za- 2.

22. Podtgczy¢ waz doprowadzajacy wode z powrotem 6.
do urzadzenia.
23. Wyjac¢ kubek serwisowy i wiozy¢ z powrotem filtr.

Otworzy¢ gtéwny zawor butli CO, i sprawdzi¢ usta-
wione cisnienie gazu lub ustawic¢ regulator ci$nienia
w butli CO, w pozycji ,4”.

7. Wyla¢ jeden litr wody zawierajgcej CO,, aby mie-
szacz CO, napehnit si¢ ponownie.

Urzadzenie jest gotowe do dziatania.

Ptukanie po czyszczeniu na sucho

Wskazéwka

W dowolnym momencie mozna na chwile przerwac pro-
ces ptukania, aby np. opréznic¢ kubek do ptukania.
Umiesci¢ odpowiedni pojemnik o pojemnosci co naj-
mniej 1 litra pod dozownikiem wody.

Otworzy¢ doptyw wody.

Testy
Aby méc przetestowac skuteczno$¢ czyszczenia che-
micznego, nalezy pobiera¢ probki natychmiast po za-
konczeniu czyszczenia chemicznego, uwzgledniajgc

czyna dziata¢. Powinno to trwaé przez co naj- 3. Wigczy¢ urzadzenie. zasady mikrobiologicznej analizy wody, i zleca¢ ich ba-
mniej 15 minut; czas ten mozna dowolnie 4. Naciskaé przycisk ,Schiodzona woda” do momentu, ~ danie akredytowanemu laboratorium.
wydtuzy¢. az niebieski kolor nie bedzie widoczny. Opréznianie tacki ociekowej
f Odczekac¢ co najmniej 15 minut na dziatanie de- Nastepnie sptukac jeszcze co najmniej kolejnymi 4 o . S
tergentu. litrami. P_Iywak sygnalizuje pelna tacke ociekowa. Fo osiggnie-
18. Zamkna¢ doptyw wody. 5. Naciskac przycisk ,Schtodzona woda z CO, do mo- ciu maksymalnego poziomu, na plywaku widoczny jest

czerwone oznaczenie w formie pierscienia.

Rysunek R

1. Ostroznie wyja¢ i oprézni¢ petng tacke ociekows.

2. Codziennie sprawdza¢ tacke ociekowg pod katem
zanieczyszczen i w razie potrzeby umy¢ jg.

3. Z powrotem zatozy¢ tacke ociekowa.

Usuwanie usterek

Btad Przyczyna Sposob usuniecia

Urzadzenie nie dozuje wody, ale poka-|Doptyw wody jest przerwany. Zapewni¢ doptyw wody.

zuje ,,Gotowos¢ do uzycia”. Wszyst- Sprawdzi¢ urzadzenia odcinajgce.

kie przyciski swieca. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac¢ sie z serwisem.
Urzadzenie nie dziata. Przyciski nie Sprawdzi¢ zasilacz.

Swieca. Zdjg¢ pokrywe bezpiecznika obok przetgcznika urzadzenia, wymienié
bezpiecznik. Jesli bezpiecznik ponownie przepali sig, wytgczy¢ urza-
dzenie i skontaktowac si¢ z serwisem.

Sprawdzi¢ ponownie po odczekaniu 20—40 minut.

19. Naciska¢ dowolny przycisk do momentu, az woda
przestanie wyptywac.

. Wytaczy¢ urzadzenie.

21. Wyjg¢ zestaw czyszczacy.

mentu, az niebieski kolor przestanie by¢ widoczny.
Nastepnie sptukac jeszcze co najmniej kolejnymi 2
litrami.

Zaktécenia na zasilaniu napieciem.
Bezpiecznik jest uszkodzony.

oo wN

Dozowana woda nie jest schtodzona, [Modut chtodzacy nie osiggnat jeszcze docelowej tem- |1

mimo naci$niecia przycisku ,,Schto- |peratury. Jesli funkcja chtodzenia przestata dziata¢ na state:
dzona woda” 2. Wylgczy¢ urzadzenie.

3. Skontaktowac sie z serwisem.
Przyciski wody gazowanej i zimnej Btad regulatora temperatury. ® Skontaktowaé sie z serwisem.

swiecg na przemian i stychaé sygnat
dzwiekowy.

Przycisk wody gazowanej nie zapala
sie po 60 sekundach, a dozowanie wo-
dy gazowanej jest zablokowane.

Uzupetnienie zbiornika saturatora nie powiodto sie. 1. Wylgczy¢ urzadzenie.

2. Sprawdzi¢ doptyw wody.

3. Sprawdzi¢ ci$nienie gazu.

4. Wytgczy¢ urzadzenie, a nastepnie ponownie wigczy¢.

5. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowaé sie z serwisem.
°

Nie wymaga naprawy

Pompa wewnetrzna rozpoczyna dozo-|Jest to normalne dziatanie, a nie btad.
wanie ,,schiodzonej wody z CO,” z
réznym opoéznieniem.

Pompa wewnetrzna uruchamia sie na
chwile w regularnych odstepach cza-
su

Brak dwutlenku wegla w wodzie.

Jest to normalne dziatanie funkcji zbiornika saturatora.|® Nie wymaga naprawy

Zbyt niskie cisnienie gazu CO,.
Pusta butla CO, lub cylinder CO,.

® Skorygowac cisnienie gazu CO,.

1. Wymieni¢ butle CO, lub cylinder CO,.

2. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowaé sie z serwisem.

® Ponownie sprawdzi¢ zawarto$¢ dwutlenku wegla w wodzie po odcze-

Za mato dwutlenku wegla w wodzie |Zbiornik zimnej wody nie osiagnat jeszcze docelowej

temperatury. kaniu 20 minut.
Filtr jest zabrudzony i zmniejsza konieczny przeptyw Sprawdzi¢ przeptyw przez filtr i wymienié filtr, jesli to konieczne.
wody. Jesli usterka nadal wystepuje, skontaktowac sie z serwisem.

Prawie pusta butla CO, lub cylinder CO,.

Pryskajaca woda gazowana przy nale-|Zaki6cenia podczas uzupetniania zbiornika saturatora.
waniu wigkszej ilosci

Wymieni¢ butle CO, lub cylinder CO,.

Sprawdzi¢ przeptyw przez filtr i wymieni¢ filtr, jesli to konieczne.
Skorygowac cisnienie gazu CO,.

Jesli usterka nadal wystgpuje, skontaktowac sie z serwisem.

Ustawione jest za duze ci$nienie gazu.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-  wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran- (Adres znajduje sie na odwrocie)

ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sag btedem materiato-

cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-

go.

Wigcej informacji na temat gwaranc;ji (jesli sa dostgpne)
mozna znalez¢ w obszarze Serwis na lokalnej stronie
internetowej Karcher w sekcji "Pliki do pobrania”.

Dane techniczne

WPD 55 S
Wydajnos¢ urzadzenia
Napiecie robocze V 220-240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 6
Maksymalny pobdr mocy w 200
Cisnienie wody na wlocie MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura wody na wlocie °C 5-30
Zakres ustawianego cisnienia CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Temperatura otoczenia °C 5-32
llos¢ doprowadzanej wody (w zaleznosci od cisnienia na wlocie i stanu filtra)
Woda schiodzona I/h 120
Woda nasycona CO, I/h 80
Temperatura schtodzonej wody, min. °C 6
Wymiary i masa
Szeroko$é mm 300
Gtebokosé mm 440
Wysokos$¢ mm 395
Ciezar kg 19

Zmiany techniczne zastrzezone.

Polski



Plan konserwacji

Termin Wykonanie
Codziennie Wyjac¢ i wyczyscic tacke ociekowa.
Po wytgczeniu urzgdzenia na noc, odla¢ 0,5 | wody z kazdego rodzaju i usung¢ ja.

Co tydzien, w razie potrzeby |Umy¢ obudowe urzadzenia z zewnatrz i tacke ociekowg gorgca woda lub w zmywarce do naczyn.
czesciej Do czyszczenia plastikowych powierzchni nie uzywaé srodkdw czyszczacych zawierajgcych alkohol, kwasy lub $rodki $cierne.

Raz na pot roku Jesli jakos¢ wody jest staba, wymienic filtr Hy-Pure-Plus.

Przeprowadzi¢ czyszczenie chemiczne, patrz rozdziat .

Raz w roku Wymieni¢ filtr Hy-Pure-Plus.

Czynnikiem decydujgcym o terminie wymiany filtra jest ilo§¢ dozowanej wody i jako$¢ wody na wlocie.

Karta serwisowa WPD 55 S

Numer urzgdzenia /seryjny: Miejsce instalacji:

Rodzaj urzgdzenia: WPD 55 S Data instalacji:

Instalacja przez:

>
S £ e
s = (3] [ORE=
aQ © @ crﬂ\‘J
x > c QN* N O X
e £ 8 1] = S Qg
£ N £ £ 9 = o c
g : E B |t 5§ |3 53
(0} = o o
a} = 0] = £ co 3 o+

Filtr zespolony nalezy ptuka¢ do momentu, az woda bedzie wolna od czgstek i nie bedzie miata zapachu.

100 Polski



Altalanos Utasitasok.............cocevevererecrrererinen.
Biztonsagi tanacsok..............
Biztonsagi tanacsok....
A késziilék szimbdlumai............
A rendeltetésszer(i haszndlat................cccceeeiine
A CO,-palackok kezelésével kapcsolatos altala-
NOS UtaSItASOK.......cceeeiiiiicicccc e
Kérnyezetvédelem ....................
Tartozékok és potalkatrészek ...
Fogy6eszkoz.........cccovvruvenennnns
Szallitasi terjedelem.....
A készilék leirasa....
Szerelés......cooeeveennnen.
Elsé izembe helyezés......
A COy-palack kezelése.....

A CO,-henger kezelése .... 103
Uzemeltetés....................... 103
Szdllitas .......... 104
TArolas .....cccoeevveeveenns 104

Apolas és karbantartas .............
Segitség izemzavarok esetén..
Garancia ........ccceceeeeeeiieeieeeenn
Muiszaki adatok.........
Karbantartasi terv.................
WPD 55 S karbantartasi lap...........c.ccccceevveennnns

Altalanos utasitasok
j Il Késziléke elsé hasznalata elétt olvassa

el ezt az eredeti hasznalati utasitast, és

ennek megfeleléen jarjon el. Orizze meg
az eredeti hasznalati utasitast kés6ébbi hasznalatra
vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

e A vizmin8ség garantalasa érdekében csak vizkdz-
mU-szolgaltatétdl szarmazo ivéviz hasznalhato fel.
A min&ségnek legalabb az Egészséguigyi Vilagszer-
vezet (WHO) iranyelveinek meg kell felelnie.

e Ha az eszkoz telepitéséhez az ivdvizhalézatba valo
beavatkozasra van sziikség, akkor ezt képzett szak-
embernek kell elvégeznie, aki a helyben alkalma-
zandoé térvényeknek és rendeleteknek megfeleld
engedéllyel rendelkezik. Ezt a munkat sziikség ese-
tén az tugyfélnek kell megrendelnie.

e A kilyukadt viztéml&k altal okozott vizkarok elleni
védelem érdekében javasoljuk, hogy szereljenek el-
zaroberendezést és Aquastopot (opcionalisan kap-
hat6) a bemené vizvezetékbe.

o A késziiléken bellli apolasi munkakat csak a készu-
Iék Uzemeltetdje végezheti, aki elolvasta a jelen
hasznalati utasitast.

e CO,-palack hasznalata esetén be kell tartani a felal-
litasi hely megjeldlésére vonatkozo helyi szabalyo-
kat.

o A késziilék tisztitdsahoz ne hasznaljon vizsugarat.

e A mianyag fellleteket nem szabad alkoholtartalmu,
agressziv vagy koptaté tisztitoszerekkel tisztitani. A
CA 30 R (6.295-686.0) felllettisztitot ajanljuk.

Biztonsagi tanacsok

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlendil fenyeget6
veszély jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezet. i

N FIGYELMEZTETES

eOlyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely sulyos
sértilésekhez vagy halalhoz
vezethet.

N VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely kén-
nyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes
helyzet jelzése, amely anyagi
karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

/A VESZELY e Aramiitésve-
szély. Mindig huzza ki a halozati
csatlakozot, mieldtt a készlile-
ken dolgozik. A csatlakozoaljza-
tot 30 mA hibaaram
védbkapcsoloval kell védeni.

e Eletveszély felrobban6 CO,-
gazpalack miatt. Allitsa fel fiig-
gblegesen a nyomastarto
edényt, és régzitse. A siiritett-
gaz-palackot mindig az eszkbz
tipusahoz jovahagyott nyomas-
cs6kkentdvel és biztonsagi sze-
leppel csatlakoztassa. Védje a
gazpalackot a tulzott felmelege-
déstdl, és soha ne tegye ki k6z-
vetlen napsugarzasnak.

e Robbanasveszély. Soha ne
csatlakoztasson CO,-palackot
felszallb vezetékkel. A felszallo
vezetékkel rendelkezd palacko-
kat példaul piros figyelmezteté
matrica jeldli. e Fulladasveszély
a kilepé széndioxid miatt. Gon-
doskodjon a helyiség megfelelé
szell6zésérél, vagy telepitsen
gazriaszto rendszert. A sdritett-
gaz-palackok kidiritése soran
vegye figyelembe az elbirt mini-
malis helyiségméretre, a figyel-
mezteté rendszerekre és
szell6zésre vonatkoz6 orszag-
specifikus jogszabalyi kévetel-
ményeket. @ Robbanasveszély.
Ne tartson a késziilékben robba-
nasveszélyes targyakat, példaul
gyulékony hajtéanyagot tartal-
mazo szoroflakonokat.

M FIGYELMEZTETES o A ké-
szlilek felallitasakor lgyeljen ar-
ra, hogy a halozati tapkabel ne
csipddjon be és ne sértiljén
meg. ® Ne helyezzen a késziilék
mogé elosztoaljzatot vagy mobil
aramellato egységet. e Sértilés-
veszély a felrobbano palackok
miatt. Szénsavas vizet csak
nyomasallo palackokba (10 bar)
szabad télteni. e Tulmelegedés
veszélye. Ne zarja el a késziilék
szellbzbnyilasait. ¢ Karosodas
veszélye! A felengedés felgyor-
sitasahoz csak a gyarto altal
ajanlott mechanikus vagy egyéb
segedeszkbzbket hasznaljon.

e Ne karositsa a hit6kort.

e Fgészségkarosodas veszélye
csirak miatt. A szdrépatron cse-
réjekor tgyeljen a higiéniara és
a tisztasagra. Szlirécsere kbz-
ben viseljen steril egyszerhasz-
nalatos keszty(t. Rendszeresen
tisztitsa meg a csepptalcat és a
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feliileteket. Soha ne érintse meg
a vizkimenetet ujjaival vagy tér-
I6kendébvel. Legalabb 6 havonta
végezze el a készlilek kémiai
tisztitasat. Ha ivoviz-szolgalta-
toja mikrobiologiai szennyezé-
désre figyelmeztette Ont, akkor
a figyelmeztetés feloldasa utan
kételezé kémiai tisztitast végez-
ni a késziiléken. e Egészségka-
rosodas veszélye a viz
megnévekedett csirakoncentra-
cioja miatt. Ha 4 napnal hos-
szabb ideig nem hasznalja a
készliléket, akkor kapcsolja be a
készlileket, nyissa meg a vizel-
latast, és végezzen kémiai tiszti-
tast, lasd a kbvetkezé fejezetet:
. @ Egészségkarosodas vesze-
lye szakszertitlenll javitott ke-
sziilek miatt. A készllék
Javitasat kizarolag szakképzett
személyzet végezheti. ® Sérii-
lésveszély a tisztitoszer miatt. A
tisztitoszerek kezelése soran
tartsa be a tisztitoszerre vonat-
kozo biztonsagi utasitasokat, és
viseljen véddszemiiveget és veé-
dbkesztyiit.

FIGYELEM e A készlilék h(it6-
egységének karosodasa. Ha a
kesziiléket fekvd helyzetben ta-
roltéak vagy szallitottak, akkor
legalabb 24 orat varni kell az
lizembe helyezés eldtt.

A késziilék szimbolumai
AFIGYELMEZTETES
Tiizveszély, tiizveszélyes anyag
Ebben az egységben gytlékony hiit6ko-
zeget hasznalnak.
Hiit6kézeg szivargasa esetén tartsa tavol a gyujtéforra-
sokat a késziiléktol.

A rendeltetésszer(i hasznalat

A FIGYELMEZTETES

Ezt a késziiléket csbkkent fizikai, érzékszervi vagy

mentalis képességekkel rendelkezd személyek (a gyer-

mekeket is beleértve) nem hasznalhatjak, kivéve, ha a

biztonsagukért felel6s személy felligyelete alatt allnak,

vagy téle a hasznalatot megel6zéen utasitasokat kap-

tak a készliilék hasznalatara vonatkozéan.

A FIGYELMEZTETES

Felligyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne jatsz-

hassanak a késziilékkel.

A FIGYELMEZTETES

A sériilt halozati kabelt a gyartdnak, az ligyfélszolgélat-

nak vagy egy hasonléan képzett személynek kell kicse-

rélnie a veszély megel6zése érdekében.

o A készillék hiitétt viz adagolasara szolgal szén-

dioxid (CO,) hozzaadasaval vagy anélkil, élelmi-

szer-minéségben, 6nkiszolgalé izemmaodban.

A készlilék a kdvetkezd terlleteken hasznalhato:

— Uzletek, irodak és mas munkateriiletek személy-
zeti konyhaterlletei

— Mezd8gazdasag

— Szallodak, motelek, reggelit kinal6 panziok és
mas szallashelyek

— Catering és hasonlé nagykereskedelmi alkalma-
zéasok

A készilék kombinalt sziirével van felszerelve.

A késziléket fagymentes helyiségben kell felallitani.

Ne haszndlja vagy tarolja a késziiléket szabadban.

Ne fektesse le és ne tarolja vagy szallitsa fekvé

helyzetben a késziléket.
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Elérelathaté hibas hasznalat Kancsoék
A berendezés nem rendeltetésszer(i hasznalata tilos. — =
A kezel6 a nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl eredé Leiras R_endele-
karokért nem vallal felelésséget. SIOZ,
ronr Vizeskancso, 1|, uveg, 6.640-
A CO,-palackok kezelésével - miianyag fedéllel és KARC-  [431.0
kapcsolatos altalanos utasitasok HER logoval, mosogatogép-
A CO,-palackok cseréje soran a gazszolgaltaté bizton- ben moshatd
sagi elbirasait és az esetleges torvényi eléirasokat be
kell tartani. .
o A COy,-palackot telepitse a KARCHER 4ltal j6vaha-
gyott nyomascsokkentével, a viz szén-dioxid-kon- -
centraciojanak beallitasa céljabol. omy Kancsd, Eva Solo, 11, moso- 0.017-
e Az E 290 széndioxidnak meg kell felelnie a 96/77/ - gatégepben moshatd 575.0
EK iranyelv (élelmiszerminéség) szerinti tisztasagi
kovetelményeknek, és a 89/107/EGK iranyelv 7. cik- / \
kének megfeleléen kell cimkézni. /
e Gazpalack hasznalata el6tt meg kell gy6z6dni arrdl,
hogy a megfelel6 tipusu gaz all rendelkezésre. A
gaz tipusarol csak a veszélyes aru cimke ad meg-
bizhaté informéacidkat, amelynek minden gazpa- Oblitéedény
lackon rendelkezésre kell allnia. A gazpalack szine — —
nem mindig ad egyértelm(i informaciot a gaz tipusa- |Leiras Rendelési sz.
rél. Nem szabad hasznalni olyan gazpalackot, Oblitéedény 4 | 6.640-341.0
amelynek tartalma kétséges, vagy amely mas mo-
don feltting (sériilés, tiiz hatasanak valé kitettség, Palackok
mechanikus hatasok nyomai). Leira Rendelé
e Az orszagspecifikus eléirasokat be kell tartani. glias sie:z e
A VESZELY :
Robbandsveszély Palack 0,5 I, tritdn, mosogaté- (6.640-
Soha ne csatlakoztasson CO, palackot felszallé veze- = gépben moshaté 430.0
tékkel. A felszall6é vezetékkel rendelkezé palackokat ! Palack 0,75 |, tritan, mosoga- |6.640-
példaul piros ﬁgyelmegteté matrica jeloli. ‘ tégépben moshatd 512.0
& FIGYELMEZTETES |
Eletveszély felrobban6 CO,-gdzpalack miatt. [ ¥}
Allitsa fel fliggélegesen a nyomastarté edényt, és rég- -
zitse.
Soha ne nyissa ki a siiritettgaz-palackot nyomascsok- Palack 0,6 |, tritan szajrész és |6.640-
kentd és biztonsagi szelep nélkiil. A biztonsagi szelep- ! fedél, mosogatogépben mos- 1469.0
pel ellatott nyomascsokkentének engedélyezettnek kell [ hat6
lennie a késziiléktipushoz. il
A VESZELY Y
Széndioxid szivargds miatti fulladdsveszély
Gondoskodjon a helyiség megfelel6 szell6zésérél, vagy =
telepitsen géazriaszté rendszert. —
Soha ne tegye ki a CO,-palackot kézvetlen napsugar- ey Kivalo minGségu borszilikat |6.642-
zésnak. ? Uveg 0,751, hdallo, atlatszo, @ |186.0
Akadalyozza meg a CO,-palack tilmelegedését. f 7 cm, magassag 26 cm, rozs-
Helyezzen el egy lathato jelzést, amely jelzi a I damentes acel fedbvel és
géaznemli széndioxid esetleges jelenlétét. A@ ol neopren véddboritassal
Koérnyezetvédelem
&y A csomagolbanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
Q. kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma- Csészék
golast.
Az elektromos és elektronikus készilékek érté- Leiras Rendelési
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran sz.
= Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku- Kemény papir csésze, forr¢ italokhoz is, |6.640-
mulétorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek 1180 mi,"logé nélkiil, 2500 darab 455.0
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité- Kemény papir csésze, forré italokhoz is, |6.640
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség- < )7 ’ 0TV
re és a kdrnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonbana | 180 Ml, KARCHER logéval, 2500 darab  |460.0
késziilék rendeltetésszer( lizemeléséhez sziiksége- Muianyag pohar, 200 ml, logé nélkl, 3000 (6.640-
sek. Az ezzel a szimbélummal jel6lt késziilékeket nem  |darab 454.0
rs]izabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite- Mianyag pohar, 200 ml, KARCHER logo- |6.640-

: | 453.
R-290 R290 veghazhatést gézt tartalmaz - hermetiku- /2 2000 darab 53.0
san zéart berendezés Kiegészito szerelési anyag
Osszetevokre vonatkozé utasitasok (REACH) Leiras Rendelé-
Az 6sszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta- om
lalja: www.kaercher.de/REACH .

- - - - Hibaaram-védékapcsolé 30 mA, 230 V, 50 6.640-
Tartozékok és potalkatrészek Hz 427.0
Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal- Aquastop, vizszivargasjelzé magnessze- |6.640-
mazzon, izek"garanltéljéi( a kesziilek biztonsagos és leppel és sargaréz csavarkotéssel, G 3/4” |291.0
zavarmentes lizemelését. — —
A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozoan infor- | Nyomascsokkentd 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
maciokat itt talal:www.kaercher.com. 625.0
Felszerelhetd tartozékok Vizblokk, elarasztas elleni védelem :6336848-
Leiras Rendelé- Visszafolyasgatld, jovahagyott 6.640-
si sz. 463.0
Szerel6készlet CO,-henger 2.644-
217.0
CO,-palack, a kereskedelemben kaphato [2.644-
(2 kg, 6 kg, 10 kg tartalom) 218.0
Premium talpazati allvany 6.960-
134.0
Basic talpazati allvany 2.644-
221.0
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Fogyodeszkoz

Sziiré
Megne- |Leiras Ren-
vezés delé-
si sz.
Hy-Pu- |Kombinalt sz(rd aktivszén- és ultraszi-|2.64
re-Plus |rébél. Felfogja a klort, a nehézfémeket, |4-
sz(r§ |a vezetékbdl szarmaz6 maradvanyo- |200.

kat, a baktériumokat és a virusokat, és |0
j6 izt biztosit. Minden asvanyi anyag a
vizben marad.

Tisztitoszer kémiai tisztitashoz

Megne-|Leiras Ren-
vezés delé-
sisz.
Tisztito-|A kémiai tisztitészer (Bevi Tabs, lugos) |2.64
készlet |felvételéhez, Ujrafelhasznalhato 3-
941.
0
Bevi Kémiai tisztitdszer a WPD hathavonta |6.29
Tabs, [torténd belsé tisztitdasahoz, csomagola- |5-
lugos |siegység 1 x 10 tabletta 891.
0
Tisztitoszer a késziilék kiilsé tisztitasahoz
Megnevezés |Leiras Ren-
de-
lési
sz.
CA30R Hasznalatra kész fellllettisztitd, |6.29
0,5 I palack 5-
686.
0
Szorofej a fe- |A CA 30 R els6é megrendelésekor |6.29
lllettisztitok- |erre az Ujrafelhasznalhatd szoro-|5-
hoz fejre van sziikség a szoroflakon- |723.
hoz. 0

Szallitasi terjedelem

A késziilék kicsomagolasakor a kezelési utmutato se-
gitségével ellendrizze a doboz tartalmanak hianytalan-
sagat. Hianyzo tartozékok vagy szallitasi sérilések
esetén kérjik, értesitse a keresked6t.

A késziilék leirasa

A}brék, lasd a grafikonokat tartalmazoé oldalt
Abra A

(D) A szlréfedél reteszelése

@) Sziiréfedél

(3 Késziilékkapcsolo

(® COyp-csatlakozas

(®) Vizcsatlakozas

(8) Halozati csatlakozas

@ A biztositéktart6 fedele 6 A biztositékkal

Tipustabla

(9) Szell6zényilasok
Kombinalt sz(iré

() Sziirétarto

(12 .CO, hitétt viz" gomb”
@3 ,Hutstt viz" gomb

A viz kilépé nyilasa
(19 Csepptalca

Az eszkoz csatlakoztatasa
Uzembehelyezéskor, illetve a tartozékok cseréjét ma-
gukba foglalé javitasi munkalatok kivitelezésekor hasz-
naljon kizarélag a KARCHER altal jovahagyott
alkatrészeket (csatlakozokészlet, CO, nyoméasszaba-
lyozo). Ezeket az alkatrészeket bevizsgaltak és tanusi-
tottak, hogy megfeleljenek a szigora KARCHER
minéségi szabvanyoknak. Mas alkatrészek nem hasz-
nalhatok.

e A halozati csatlakozasnak és a viz bemeneti nyo-
masanak meg kell felelnie a miiszaki adatokban
szerepl6 értékeknek (lasd a ,Mlszaki adatok” feje-
zetet).

e A helyi szabalyozastol figgéen engedélyezett vis-
szafolyasgatlét kell felszerelni.

o A késziléket sik fellleten kell felallitani.



e A halézati dugasznak és a csatlakozoaljzatnak min-
dig szabadon hozzaférhetének kell lennie.

e A készllékkapcsolonak, a biztositéknak valamint a
gaz- és vizcsatlakozasnak (a késziilék hatuljan)
szabadon hozzaférhetének kell lennie. A faltol vald
minimalis tavolsag 100 mm.

e Az energiafogyasztas csokkentése érdekében az
aramellatas a hasznalat kdzbeni sziinetek idejére
megszakithaté (példaul idézitével).

o A késziléket csak a mellékelt toml6vezetékekkel
csatlakoztassa.

e Ne hasznaéljon hasznalt tdmléket.

Csatlakozasi abra:

Abra B

@ Aljzat (30 mA hibaaram-védékapcsoldval biztosit-
va)

@ Halozati kabel
(®) Vizadagolo
@ Vizbevezetd toml6 (csatlakozdkészlet)

Nyomascsokkentd manométerrel (csak 6 bar (0,6
MPa) feletti bemend viznyomas esetén sziikséges)

(6) Eplletgépészeti vizcsap

@ EpUIetgépészeti ivovizvezeték
Aquastop (opcionalis)

@ Visszafolyasgatlé (opcionalis)

Csatlakozasok:
Abra C

(@) Vizcsatlakozas

(@) COy-csatlakozas

(3) Halozati csatlakozas

@ A biztositéktarto fedele 6 A biztositékkal
@ Megvilagitott készllékkapcsold

1. Tavolitsa el a dugét a vizeltavolité nyilasbdl, és se-
lejtezze le.
Abra D

2. Tavolitsa el a dugét a vizcsatlakozasrol és a CO,
csatlakozorol és selejtezze le.
AbraE

3. Avizbevezetd tdmlét csatlakoztassa a ,H,O” csatla-
kozéra.

4. Csatlakoztassa a vizbevezet6 toml6t az éplletgé-
pészeti vizcsapra (sziikség esetén csatlakoztasson
tovabbi alkatrészeket).

5. Csatlakoztassa a haldzati kabelt a halézati csatlako-
z6hoz.

6. Csatlakoztassa a CO,-csatlakoz6témlét a CO,-
csatlakozora.

A sziir6 behelyezése

A FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodds veszélye csirdk bejutdsa miatt
A szlirépatron cseréjekor kiilbndsen tgyeljen a higiéni-
ara és a tisztasagra.
A szliré beszerelése soran viseljen steril egyszer hasz-
nalatos kesztydit.
1. Nyissa ki a sziiréfedél reteszelését.
AbraF
2. Téavolitsa el az oldals¢ sziiréfedelet.
3. Tavolitsa el a gyarilag behelyezett szerviztalcat.
Abra G
a A szlrétartét forditsa ki max. 45°-kal.
b Forgassa el a szerviztalcat az éramutat6 jarasa-
val ellentétes iranyba.
¢ Tavolitsa el a szerviztalcat.
4. Helyezze be a szlirét.
AbraH
a A szlrétartét forditsa ki max. 45°-kal.
b Helyezze be a sziirét felllrél a szlrétartéba.
¢ Forgassa el a sz(irét Gtkdzésig.
A sz(ird reteszelddik.
d Forditsa be a sz(irét a sziir6tartéval egyutt a ké-
szlilékbe.
5. Helyezze be az oldals¢ szlréfedelet.
6. Zarja be a szlir6fedél reteszét.

Elsé iizembe helyezés

Megjegyzés

A készlilék tokéletes higiéniai allapotanak fenntartasa
érdekében, szallitas kézben a vizszallité alkatrészek
széndioxiddal (CO,) lettek feltélitve.

Az eszkoz és a sziir6 oblitése
Megjegyzés
El6szér ki kell 6bliteni az egész eszkézt és a szlr6t.
1. Nyissa meg a vizbefolyast.
2. Helyezzen egy tartalyt a viz kilép6 nyilasa ala.

3. Nyomja meg a ,H(itétt viz” gombot ismételten, mig
eléri az 5 perces 0blitési id6t (kb. 10-15 liter).

4. Nyomja meg a ,CO, hiitétt viz” gombot ismételten,
mig eléri a tovabbi 4 perces oblitési id6t (kb. 4-5 li-
ter).

Megjegyzés

60 masodperces folyamatos vizeltavolitas utan az esz-

kéz automatikusan kikapcsolja az Uritést.

5. Végezze el az eszkdz vegyi tisztitasat (lasd a ,Vegyi
tisztitas" cimi fejezetet).

6. Helyezze be a COypalackot (lasd az "Uj COppalack
csatlakoztatasa" cimi fejezetet)

7. A CO, nyomas bedllitasa:

a CO, palack: Nyissa ki a fécsapot és allitsa be a
nyomasszabalyozét ugy, hogy a nyomasméré 4
bar értéket mutasson.

b CO2 henger: A nyomasszabalyozé beallito kere-
két allitsa a ,4” allasba.

A készlilék tzemkész.

A COy-palack kezelése

Megjegyzés

Kérjiik, vegye figyelembe a CO,-palackok kezelésével
kapcsolatos altalanos utasitasokat, lasd a A CO,-pa-
lackok kezelésével kapcsolatos altalanos utasitasok fe-
Jezetet.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa vagy iires CO,-palack
eltavolitasa esetén az alabbi Iépéseket kell elvégezni.

Ures CO,-palack kiszerelése
Abral

(1) Forgoszabalyozé
(@) Nyomascsdkkents
(® Hollandi anya

(@) Fécsap
@ Szabalyozényomas manométer
@ CO,-toml6

1. Zarja el a fécsapot.

2. Forgassa a nyomasszabalyozét ,0” allasba.

Megjegyzés

Ha a nyomascsbkkentét levalasztja a CO,-palackrol,

bar tovabbra is elegendd nyomas all rendelkezésre, ak-

kor a palack és a nyomascsbkkenté kézétti O-gydiri el-

deformaldodik, és ki kell cseréini.

3. Lazitsa meg a CO,-palackot biztosité feszit6heve-
dert.

4. Tavolitsa el az Ures gazpalackot.

5. Csavarja le a nyomascsokkentét az Ures gazpalack-
rol.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa
Abral

(1) Forgoszabalyozé
(@) Nyomascsokkents
(® Hollandi anya

(@) Fécsap
@ Szabalyozényomas manométer
@ CO,-toml6

1. Tavolitsa el a véd6sapkat az Uj gazpalackrol.

2. Réviden nyissa ki a fécsapot, hogy az esetlegesen
jelen 1évé folyékony CO, tavozhasson.

3. Csavarja fel a nyomascsokkentét az Uj gazpalackra.
Ellenérizze a tomitégyliri megfeleld helyzetét.

4. Huzza meg kézzel a hollandianyat.

5. Allitsa fel az (j CO,-palackot, és rogzitse feszitéhe-
vederrel.

6. Csatlakoztassa a CO,-t6mlIét a nyomascsokkents-
hoz.

7. Lassan nyissa ki a gazpalack fécsapjat.

8. Allitson be 4 bar-t a nyomascsokkentén a forgésza-
balyozo segitségével.

9. Zarja el a gazpalack fécsapjat.

10. Olvassa le a szabalyozényomas manométeren ki-
jelzett értéket. A kijelzett értéknek legalabb 5 percig
allandonak kell maradnia.

Eszlelhetd nyomascsdkkenés esetén:

11. Sziintesse meg a nyomascsokkenést.

a Ellendrizze, hogy a sritettgaz-tartaly és a nyo-
mascsokkenté kdzotti O-gylri megvan-e és sér-
tetlen-e.

b Az esetlegesen meghibasodott O-gyrdit cserélje
ki.

¢ Ellen&rizze a nyomascsokkenté megfelel6 hely-
zetét.

d Huzza meg erésebben a hollandianyat.
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e Ellendrizze a nyomascsokkenténél a tomlécsat-
lakozast és a CO,-toml6t lathatd sériilések tekin-
tetében.

Ha a nyomascsokkenést nem lehet megsziintetni a fenti

intézkedésekkel, akkor a nyomascsdkkenté meghiba-

sodott, és ki kell cserélni.

12. A tdmitettségellendérzés sikeres elvégzése utan
nyissa ki a fécsapot.

13. Allitsa be az (izemi nyomast a nyomascsdkkentén a
forgdszabalyozo segitségével. Az elébeadllitas 4
bar, és szikség esetén utélag modosithato.

14. A CO,-palack minden cseréje utan engedijen ki egy
liter ,CO,-tartalmu vizet”, hogy a CO,-keverd Ujra
feltoltédjon.

A CO5-henger kezelése

Megjegyzés

Kérjiik, vegye figyelembe a CO,-palackok kezelésével
kapcsolatos éltalanos utasitasokat, lasd a A CO,-pa-
lackok kezelésével kapcsolatos altalanos utasitasok fe-
Jezetet.

Megjegyzés

A CO,-hengerek a gyégyszertarakban, az elektronikai
Uizletekben és a szupermarketekben kaphatok.

Uj CO,-palack csatlakoztatasa vagy lires CO,-palack
kiszerelése esetén az alabbi Iépéseket kell elvégezni.

Ures CO,-henger kiszerelése
Abra J

(D Nyomasszabalyozo skala
(2 Beallitotarcsa

(3 Nyomasszabalyozo

(® Palackcsavarzat

() COy-tomI6

(8) CO,-henger

1. Forditsa el a nyomasszabalyozo6t ,OFF” allasba.

2. Lazitsa meg a CO,-henger régzitését.

3. Szilkség esetén valassza le a CO,-tomlét a CO,-
csatlakozordl.

4. Az ires COy-hengert csavarja ki az 6ramutaté jara-
saval ellentétes iranyban a palack csavarktésébél.

Uj CO,-henger csatlakoztatasa
Abra J

(D Nyomasszabalyozo skala
(2) Beallitotarcsa

(3) Nyomasszabalyozo

(® Palackcsavarzat

() COp-t6mIs

(8) CO,-henger

1. Vegye le a COy-henger fedelét.

2. Roégzitse a CO,-hengert a nyomasszabalyozé pa-
lackcsavarzatara. Ha érezhetd ellenallas, akkor for-
gassa egy kicsit tovabb a CO,-hengert, amig
szilardan nem rogzdl.

Roévid sziszegés lehet hallhato.

3. Adott esetben ismét csatlakoztassa a CO,-témliét a
CO,-csatlakozora.

4. Ismét rogzitse a CO,-hengert fliggéleges helyzet-
ben.

5. Allitsa be elére a nyomasszabalyozét ,4” helyzetbe.

6. A CO,-palack minden cseréje utan engedjen ki egy
liter ,CO,-tartalmu vizet’, hogy a CO2-keverd Ujra
feltoltédjon.

Uzemeltetés
Miikodés

A viz a vizbemenett6l elészor atfolyik a kombinalt sz{-
rén (a szlré leirasat lasd a Fogyoeszkozok cimi feje-
zetben). A megnyomott gombtdl fliggben a viz ezutan a
hitémodulon vagy ezen felll a CO,-keverén keresztll
jut el a vizkimenetig. A teljes vizrendszert rendszeres

id6kozonként kémiai tisztitasnak kell alavetni.

Kezelés

Megjegyzés

A megvilagitott érzékelbgombok kdnnyti érintésre akti-
valédnak.

Abra K

@ ,COy hiitdtt viz” gomb”
(@) ,Hiitstt viz” gomb

1. Helyezzen egy tartalyt a csepptalca kdzepére.
Abra L

2. Tartsa nyomva a kivant viztipus gombjat, amig a
tartaly megtelik.
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E folyamat soran a megnyomott gomb vilagit.

Uzemen kiviil helyezés

Ha az eszkdzt 4 napnal hosszabb ideig nem haszndlja:

1. Zarja el a vizellatast.

2. Kapcsolja ki a készuléket.

3. Zarja el a CO,-palack fécsapjat, vagy forditsa vis-
sza ,0” helyzetbe a CO,-henger nyomasszabalyo-
z6jat.

Uzembe helyezés lizemen kiviil helyezés
utan

&  FIGYELMEZTETES

Egészségiigyi veszély

Az (izemen kiviil helyezés soran megnéhet a csirakon-

centracio a készliilék belsejében Iévé vizben.

Ha a késziiléket hosszu ideig (t6bb mint 7 napig) nem

hasznélta, a kbvetkezé miiveleteket kell elvégezni a ké-

szlilék ujboli hasznélata eldtt.

1 Vizbefolyas kinyitasa

2 Kapcsolja be a késziléket.

A leallitasi id6tél fiiggben hajtsa végre a kbvetkezd Ié-

péseket:

7 napnal hosszabb leszerelés utan:

1 Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 1 litert, és
Ontse ki.

Leallitas utan 8-28 nappal:

1 Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 5 litert, és
Ontse ki.

2 Rendkiviili vegytisztitas javasolt. (lasd az "Apolas
és karbantartas" fejezetet)

Leallitas utan tébb mint 28 nappal:

1. Tavolitsa el a szlréket és helyezze be a szervizka-

zettakat.

Minden viztipusbdl engedjen ki legalabb 5 litert, és

ontse ki.

Végezzen vegyi tisztitast (lasd az ,Apolas és kar-

bantartas” fejezetet).

Végezzen rendkiviili szir6cserét.

A VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyédsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas soran ligyeljen a készlilék sulyara.

® Ne szdllitsa a késziléket fekvd helyzetben.

® Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

N
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Késziilék feladasa

A készilék nem szallithaté fekvd helyzetben.

® Valasszon megfelel6 csomagolast a szallitdshoz,
és jeldlje meg azt kivilrdl feltiing jeldléssel a figg6-
leges helyzetben torténd szallitas szikségességé-
rél.

® Halehetséges, helyezzen egy kisméreti fa raklapot
a szallitédoboz ala.

® Alternativ megoldasként vigye el a készliléket kdz-
vetlenil egy Kéarcher szervizbe.

A  VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
1. A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodds veszélye a szakszeriitleniil ja-

vitott késziilék miatt

A késziiléket csak képzett szakemberrel javittassa.

A késziléken végzett 6sszes munka el6tt:

1. A készilék nyomasmentesitése.

a Zarja el a vizbefolyast.

b Helyezzen egy tartalyt a viz kilép6 nyilasa ala.

¢ Tartsa nyomva a Huitétt viz” gombot, mig a vizel-
tavolitas megszlnik.

Kapcsolja ki a késziiléket.

Huzza ki a halozati csatlakozét.

Zarja el a CO, -palack fécsapjat, vagy forditsa vis-

sza ,0” helyzetbe a CO,-henger nyomasszabalyo-

z6jat.

Adott esetben csavarja ki a nyomasszabalyozébdl a

CO,-hengert.

hal el

o

Sziir6csere

A FIGYELMEZTETES

Egészségkdrosodds veszélye csirdk bejutdsa miatt
A szlirépatron cseréjekor kiilbndsen tgyeljen a higiéni-
ara és a tisztasagra.

A szliré beszerelése soran viseljen steril egyszer hasz-
nalatos kesztydit.

1. Zarja el a vizbefolyast.

104

2. Tartsanyomva a ,Hitott viz” gombot, amig mar nem

1ép ki tébb viz.

Nyissa ki a szlir6fedél reteszelését.

Tavolitsa el az oldals6 sziréfedelet.

Tavolitsa el a cserélendd sz(irét.

AbraM

a A szlrét a szlirétartoval egyutt forditsa ki max.

45°-kal.

b Csavarja ki és vegye le a sz(rét.

6. Csomagolja ki az uj sz(rét.

7. Helyezze be az j sz{rét.

AbraN

a Helyezze be a sz(ir6t a szlrétartéba, és forditsa
el (tkozésig.
A sz(r6 reteszel6dik.

b Forditsa be a sziirét a szlrétartoval egyltt a ké-
szulékbe.

8. Helyezze be az oldalsé szlréfedelet.

9. Zarja be a szlir6fedél reteszét.

10. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozot az al-
jzathoz.

11. Helyezzen egy tartalyt a vizkimenet ala.

12. Nyissa meg a vizbefolyast.

13. Nyomja meg annyiszor a ,Hitétt viz” gombot, amig
el nem éri az 5 perces 0Oblitési id6t (kb. 10-15 liter).

Megjegyzés

60 méasodperces folyamatos vizkiadas utan a készlilék

automatikusan leéllitia az adagolast.

14. Végezzen kémiai tisztitast (lasd a fejezetet).

Kémiai tisztitas

A VIGYAZAT

A kilépé viz tisztitdsi viz

A Kilépé tisztitasi viz fogyasztasra nem alkalmas.

A kémiai tisztitast az els6é Uzembe helyezés utan, és

alapvet&en legalabb hathavonta kell elvégezni. Ugyan-

ez vonatkozik a 7 napndl hosszabb ledllitasra és a so-
ron kivili szlir6csere esetére is. A kémiai tisztitdshoz
tisztitokészletre van sziikség (lasd a "Fogydeszkdz"
cimi fejezetet).

Megjegyzés

A kémiai tisztitas kb. 45 percig tart.

1. Zarja el a vizcsapot.

2. Zarja el a CO,-palack fécsapjat, vagy forditsa vis-
sza ,0” helyzetbe a CO,-henger nyomasszabalyo-
zojat.

3. Tartsanyomva a,CO, hiitétt viz’ gombot, amig mar

nem lép ki tobb viz.

Kapcsolja ki a készlléket.

Szerelje ki a sz(r6t.

Helyezze be a szerviztalcat.

Abra o

a A szlrétartot forditsa ki max. 45°-kal.

b Helyezze be a szerviztalcat.

¢ Forgassa el a szerviztalcat az 6ramutaté jarasa-

val megegyezd iranyban.

d Forditsa be a szirétartét a készilékbe.

7. Tavolitsa el a vizellato vezetéket.

8. Készitse el6 a tisztitokészletet.

Abra P

(@) Vizbemenet

(@) Injektor csavarzat
®) Tomitégydrd

(@ Injektorhaz

@ Viz kimenet (csatlakoztatas a készllékhez)

s w

oo h

a Csavarja szét a tisztitokészletet.
b Helyezze be a 4 tisztitotablettat a tisztitokészlet-
be.
c Csavarja 0ssze a tisztitokészletet, tgyelve a to-
mitégyri megfelelé helyzetére.

9. Csatlakoztassa a tisztitokészletet a késziilék beme-
netéhez.

10. Csatlakoztassa a vizellato vezetéket a tisztitokész-
lethez.

11. Ha lehetséges, dllitsa a tisztitokészletet fliggdleges
helyzetbe.
Abra Q

12. Tavolitsa el a csepptalcat.

13. Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu
edényt a vizkimenet ala.

14. Csatlakoztassa a halézati dugaszcsatlakozét az al-
jzathoz.

15. Nyissa meg a vizbefolyast.

16. Kapcsolja be a készliléket.

Megjegyzés

A koévetkezd lépéseket rendkiviil gondosan hajtsa vég-

re, hogy a kémiai tisztitas a lehet6 leghatasosabb le-

gyen.

Magyar

Megjegyzés

A kémiai tisztitashoz hasznalt tisztitészer kék szinindi-

katorral van ellatva. A kiadott viz szine jelzi a tisztitészer

Megjegyzés

A tisztitasi folyamat soran enyhe habképzédésre kertil

sor. Ez a rendszer jellegébdl adddik, és normalisnak

szamit.

17. Végezze el a tisztitast.

a Tartsa nyomva a,CO, hiitétt viz” gombot, amig a
készililék 60 masodperc elteltével ledllitja a viz
adagolasat.

b Varjon 60 masodpercet, amig a tisztitdszer felol-
dodik.

c Ismételje meg ezt az eljarast (6blités 60 masod-
percig és varakozas 60 masodpercig) 6sszesen
2-szer.

d Minden bedblitési folyamat utan Uritse ki a tar-
talyt.

e Tartsa nyomva a ,H(itétt viz’ gombot 30 masod-

percig.
A bedblitési folyamat befejez8d6tt. Megkezdddik
a tisztitoszer hatodideje. Ennek legalabb 15 perc-
nek kell lennie, és igény szerint meghosszabbit-
haté.

f Varjon legalabb 15 percet, amig a tisztitészer
hat.

18. Zarja el a vizcsapot.

19. Tartsa nyomva barmelyik gombot, amig mar nem
1ép ki viz.

20. Kapcsolja ki a késziiléket.

21. Tavolitsa el a tisztitokészletet.

22. Ismét csatlakoztassa a vizbevezetd tomli6t a készi-
lékhez.

23. Tavolitsa el a szerviztalcat, és helyezze vissza a
sz{rét.

Oblités a kémiai tisztitas utan

Megjegyzés

Az oblitési folyamat barmikor megszakithato révid id6-

re, példaul az 6blitéedény kiliritése céljabdl.

1. Helyezzen egy megfeleld, legalabb 1 liter térfogatu
edényt a vizkimenet ala.

2. Nyissa meg a vizbefolyast.

3. Kapcsolja be a késziiléket.

4. Nyomja meg ismételten a ,HUitétt viz” gombot, amig
mar nem lathaté kék elszinezddés.

Ezutan 6blitsen le még legalabb tovabbi 4 litert.

5. Nyomja meg ismételten a ,CO, hiitétt viz” gombot,
amig mar nem lathato kék elszinezédés.

Ezutan oblitsen le még legalabb tovabbi 2 litert.

6. Nyissa ki a CO,-palack fécsapjat, vagy forditsa vis-
sza ,4” helyzetbe a CO,-henger nyomasszabalyo-
zojat.

7. Engedjen ki egy liter CO,-tartalmu vizet, hogy a
CO,-kever6 ujra feltoltédjon.

A készllék izemkész.

Mintavétel
A kémiai tisztitas hatékonysaganak ellenérzése érdeké-
ben kozvetlenil a kémiai tisztitas befejezése utan, a
mikrobioldgiai vizelemzés szabalyainak betartasa mel-
lett mintakat kell venni, amelyeket akkreditalt laboratéri-
ummal ki kell értékeltetni.

A csepptalca kiliritése
Az Gsz6 azt jelzi, hogy a csepptalca megtelt. A maxima-
lis toltési szint elérésekor egy piros jeldl6 gydrd valik 1at-
hatévéa az aszon.
AbraR
1. Ovatosan vegye ki és Uritse ki a megtelt csepptal-
cat.
2. Ellendrizze a csepptalcat szennyezddések tekinte-
tében, és szlikség esetén tisztitsa meg.
3. Tegye vissza a csepptalcat.



Segitség lizemzavarok esetén

Hiba Ok Elharitas
A késziilék nem bocsat ki vizet, de az |A vizellatds megszakadt. 1. Biztositsa a vizellatast.
»uzemkész” kijelzést mutatja. Az 6s- 2. Ellenérizze az elzaroberendezéseket.
szes gomb vilagit. 3. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
A késziilék nem miikodik. A gombok |Hiba tortént az aramellatasban. ® Ellendrizze az aramellatast.
nem vilagitanak. A biztositék meghibasodott. ® Tavolitsa el a biztositék fedelét a késziilék kapcsoldja mellett, és cse-
rélje ki a biztositékot. Ha a biztositék ismét kiég, kapcsolja ki a készu-
léket, és vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
A vizkiadas hiités nélkiil torténik, an- |A hitémodul még nem érte el az el6irt hémérsékletét. |1. 20-40 perc varakozas utan ellenérizze Ujra.
nak ellenére, hogy megnyomta a ,,H- Ha a hitési funkcié tartésan nem muikddik:
tott viz” gombot 2. Kapcsolja ki a késziiléket.
3. Vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
A szénsavas viz és a hidegviz gombok |H6mérséklet-szabalyozasi hiba. ® \egye fel a kapcsolatot a szervizzel.
felvaltva vilagitanak, és hangjelzés
hallhatoé.
A szénsavas viz gomb 60 masodperc |Nem siker(lt utantdlteni a karbonator tartalyat. 1. Kapcsolja ki a készlléket.
utan nem vilagit, és a szénsavas viz 2. Ellendrizze a vizellatast.
adagolasa zarolva van. 3. Ellenérizze a gaznyomast.
4. Kapcsolja ki a készlléket, majd kapcsolja be ismét.
5. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
A belsé szivattyu ,,CO, hiitott viz” Ez egy normal funkcié, nem hiba. ® Nincs sziikség hibaelharitasra
adagolasa esetén eltéro késleltetéssel
indul.
A belsé6 szivattyu rendszeres idoko- |Ez a karbonator tartalyanak normal funkciéja. ® Nincs sziikség hibaelharitasra
z6nként réviden elindul
Nincs szénsav a vizben. A CO,-gaznyomas tul alacsony. ® Allitsa be megfeleléen a CO,-gaznyomast.
A COy-palack vagy a CO,-henger Ures. 1. Cserélje ki a CO,-palackot vagy a CO,-hengert.
2. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
Tul kevés szén-dioxid van a vizben |A hidegviz-tartdly még nem érte el az el6irt hmérsék-|® 20 perc varakozas utan ismét ellendrizze a viz szénsavtartalmat.
letét.
A sz(ir6 elszennyez6dott, és csokkenti a sziikséges vi-|1. Ellendrizze a szlr6 atfolyasat, és sziikség esetén cserélje ki a sz(irét.
zatfolyast. 2. Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.
CO,-palack vagy a CO,-henger majdnem Ures. ® Cserélje ki a CO,-palackot vagy a CO,-hengert.
A szénsavas viz adagolasa frocskolve |A karbonator tartalyanak utantoltése akadalyoztatva |® Ellendrizze a szlr6 atfolyasat, és sziikség esetén cserélje ki a sz(irét.
torténik nagyobb mennyiségek esetén|van.
A gaznyomas beallitasa tul magas. 1. Allitsa be megfeleléen a CO,-gaznyomast.
Ha a hiba tovabbra is fennall, vegye fel a kapcsolatot a szervizzel.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk altal bizto-
sitott garancidlis feltételek érvényesek. Amennyiben a

anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis esetben kér-
juk, a szamlaval egyutt forduljon forgalmazéjahoz vagy
garanciaidén belil a készlléknél hibak merlinek fel, a legkdzelebbi, arra jogosult lgyfélszolgalati irodahoz.
azokat dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak (A cim a hatoldalon talalhato)

Miiszaki adatok

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informaciok (amen-
nyiben elérheték) megtekintheték a Karcher Magyaror-
szag Szerviz elemének ,Letoltések” menlijében.

WPD 55 S
A késziilék teljesitményre vonatkoz6 adatai
Uzemi fesziiltség \Y 220-240
Halozati frekvencia Hz 50
Halozati biztositék (lassu kioldasu) A 6
Max. teljesitményfelvétel w 200
A viz bemeneti nyomasa MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)
A viz bemeneti hémérséklete °C 5-30
CO, nyomasbeallitasi tartomany MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Kornyezeti h6mérséklet °C 5-32
Vizkibocsatas (a bemeneti nyomastél és a sziiré allapotatol fliggden)
Hatott viz I’h 120
CO,-dusitott viz I’h 80
HUitétt viz hémérséklete, min °C 6
Méretek és sulyok
Szélesség mm 300
Mélység mm 440
Magassag mm 395
Suly kg 19

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Karbantartasi terv

Idépont

Elvégzendé feladat

naponta Vegye ki és tisztitsa meg a csepptalcat.

Miutan a késziilék éjszakara leallt, engedijen le és artalmatlanitson el 0,5 liter vizet minden viztipusbol.

hetente, szlikség esetén Tisztitsa meg a készllék kllsejét, tisztitsa meg a csepptalcat forrd vizzel vagy mosogatdégépben.

gyakrabban A mianyag feliletek tisztitasahoz ne hasznaljon alkoholt, savas 0sszetevéket vagy suroldszert tartalmazo tisztitdszereket.
félévente Rossz vizmindség esetén cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz(irét.

Végezzen kémiai tisztitast, lasd a fejezetet.
évente Cserélje ki a Hy-Pure-Plus sz(irét.

A szlir6csere-intervallum dontd tényezéje az adagolt viz mennyisége és a bemend viz mindsége.
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WPD 55 S karbantartasi lap

Késziilék / sorozatszam: Szerelés helye:

Késziléktipus: WPD 55 S Szerelés datuma:

Telepités:

Mas alkatrészek

Datum
Technikus
Uzemorak
Sz(irécsere

Kémiai

tisztitas
Megjegyzés
Alairas
Technikus

A kombinalt sziirét addig kell 6bliteni, amig a viz részecskementes és szagtalan nem lesz.
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si

A || prectéte tento pdvodni navod k

pouzivani a postupujte podle néj.

Uschovejte plivodni navod k pouzivani pro pozdéjsi

pouziti nebo dal$iho vlastnika.

e Aby byla zaru€ena kvalita vody, smi byt pouZita
pouze pitna voda od vefejného dodavatele vody.
Kvalita musi alespor odpovidat smérnicim Svétové
zdravotnické organizace (WHO).

e Pokud je k instalaci zafizeni vyzadovan zasah do
sité pitné vody, musi to provést vySkoleny odborny
personal, ktery ma schvaleni v souladu s mistné
platnymi zakony a pfedpisy. Tuto praci si musi v
pfipadé potfeby objednat zakaznik.

e Pro ochranu pfed poskozenim zpusobenym
prasklou vodni hadici doporu¢ujeme do pfivodniho
potrubi vody nainstalovat uzaviraci zafizeni a ,aqua
stop” (volitelné).

o Udrzbové prace uvnitt pfistroje smi provadét pouze
provozovatel zafizeni, ktery si precetl tento navod k
obsluze.

e Pfi pouziti ldhve na CO, se musi dodrZovat mistné
platna pravidla pro oznagovani prostoru instalace.

e K Cisténi zafizeni nepouzivejte vodni paprsek.

e Plastové povrchy se nesmi Eistit alkoholickymi,
agresivnimi nebo drsnymi Cisticimi prostfedky.
Doporucuje se &isti¢ povrchd CA 30 R (6.295-
686.0).

Stupné nebezpedi

/A NEBEZPECI

eUpozornéni na bezprostredné
hrozici nebezpeci, které vede
k téZkym arazam nebo
usmrceni.

&N VAROVANI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazum
nebo usmrceni.

&N UPOZORNENI

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym udrazam.

POZOR

eUpozornéni na moznou
nebezpecnou situaci, ktera
muZe vést ke vzniku vécnych
Skod.

Bezpecnostni pokyny

A\ NEBEZPECI o Nebezpedi
urazu elektrickym proudem.
Pred zahajenim prace na
zafizeni vzdy vytahnéte sitovou
zastrcku. Zasuvka musi byt
chranéna proudovym chrani¢em
30 mA. e OhroZeni Zivota v
dusledku prasknuti nadoby na
plyn CO,. Umistéte tlakovou
nadobu svisle a upevnéte |i.
Tlakovou plynovou nadobu vzdy
pripojujte pomoci redukcéniho
ventilu schvaleného pro dany
typ zafizeni a pomoci pojistného
ventilu. Chrante plynovou lahev
pfed nadmérnym zahfivanim a
nikdy ji nevystavujte primemu
slune¢nimu zareni. ¢ NebezpecCi
vybuchu. Nikdy nepfipojujte
lahev na CO, se stoupackou.
Napfriklad stoupaci lahve jsou
oznaceny cervenou vystraznou
nalepkou. e Nebezpeci uduseni
v dusledku uniku oxidu
uhlicitého. Zajistéte dostatecné
vétrani prostor instalace nebo
nainstalujte plynovy vystrazny
system. Pri vyprazdriovani
nadob na stlaceny plyn
dodrzujte vnitrostatni zakonné
poZadavKy tykajici se
predepsané minimalni velikosti
mistnosti, vystraznych systémdu
a vétrani. e Nebezpeci vybuchu.
V zafizeni neuchovavejte zadné
vybusné predméty, jako jsou
spreje s hoflavou hnaci latkou.
A VAROVANI e Pri
nastavovani zafizeni se ujistéte,
Ze napajeci kabel neni
pfiskfipnuty nebo poskozeny.

e Neumistujte za zafizeni
vicenasobné zasuvky ani
pfenosny napajeci zdroj.

e Nebezpeci poranéni
prasknutim lahvi. Perlivé vody
Ize pInit pouze do tlakové
stabilnich lahvi (10 baru).

e Riziko prehrati. Nezavirejte
vétraci otvory v zafizeni.

e Nebezpeci poskozeni. K
urychleni procesu rozmrazovani
nepouZivejte jiné mechanické
nebo jiné pomucky, nez které

Cestina

doporucuje vyrobce.
e Neposkodte chladici okruh.
e Ohrozeni zdravi
prostrednictvim zarodku. Pri
vyméneé filtracni kartuSe dbejte
na hygienu a Cistotu. Pfi vymeéné
filtru pouzivejte osobni
ochrannou vystroj. Pravidelné
cistéte odkapavaci misku a
povrchy. Nikdy se nedotykejte
davkovace vody prsty ani
cisticim hadrikem. Provedte
chemickeé cCisténi zafizeni
nejméné kazdych 6 mésicu.
Pokud vas vas dodavatel pitné
vody varoval pfed
mikrobiologickou kontaminaci,
musite po uplném vycisteni
provést chemické cisteni
zarizeni. e Zdravotni riziko diky
zvy8ené koncentraci zarodkt ve
vodé. Pokud jste zafizeni
nepouzivali déle nez 4 dny,
musite jej zapnout, otevrit
pfivod vody a provést chemické
CiSténi, viz kapitola .
e Nebezpeci pro zdravi
zpusobené nespravné
opravenym zafizenim. Pristroj
smi uvadét do provozu pouze
vySkoleny kvalifikovany
personal. @ Nebezpeci poraneni
cisticim prostfedkem. Pri
manipulaci s Cisticimi prostredky
dodrzujte bezpecnostni pokyny
pro cistici prostfedek a
pouZivejte ochranné bryle a
rukavice.
POZOR e Poskozeni chladici
jednotky zarizeni. Pokud bylo
zafizeni ulozeno nebo
prepraveno vieze, musite pred
uvedenim do provozu pocCkat
nejméné 24 hodin.

V tomto pfristroji se pouziva horlavé

Symboly na pristroji
A chladivo.

Pokud unikne chladivo, udrZujte zapalné zdroje mimo
pristroj.

AVAROVANI
Nebezpeci poZaru, hoflavy material
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Pouziti v souladu s uréenim

A  VAROVANI

Toto zafizeni neni ur¢eno k pouZiti osobami (vcetné
déti) se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi, ledaZe jsou pod dozorem
osoby odpovédné za jejich bezpec¢nost, nebo pokud

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky
uzaviené zafizeni

Upozornéni k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.de/REACH

Popis Objednaci
¢.

Plgstovy kelimek, 200 ml, s logem 6 640-

KARCHER, 3000 kust 453.0

Doplnkovy instalaéni material

dFive nedostaly pokyny k pouZivani zafizeni. Popis Objednaci

& VAROVANI o PfisluSenstvi a ndhradni dily &

Dotlizejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem PouZivejte pouze originalni prislusenstvi a nahradni Proudovy chranié 30 mA, 230 V, 50 Hz  |6.640-

nehrély. dily, které Vam zarucuiji bezpe&ny a bezporuchovy 427.0

a . VARQV',ANI , S e, provoz pfistroje. Aqua stop, detektor Uniku vody s 6.640-

Poskozeny sitovy kabel musi byt vyménén vjrobcem, - Informace o pfislusenstvi a nahradnich dilech elektromagnetickym ventilem a mosaznym |291.0

Jehiz Zékai)”/f?k}"é" :9;9",‘?/5?7'" nebo stejné kvalifikovanou  naleznete na strankach www.kaercher.com. Sroubovym pipojenim G 3/4*

osobou, aby nedoslo k ohroZeni. . ; -

e Pristroj se pouziva k vydeji chlazené vody s Doplitkové sady Redukce tlaku 1,5 - 6 barti - 1/2 6.640-
pfidavkem nebo bez pfidavku kyseliny uhliité - = m 625.0
(CO,) v kvalité potravin v samoobsluzném provozu. |FOPIS Objednaci|  /o4n{ biok, protipovodfiova ochrana 6.640-

e P¥istroj Ize pouzit v nasledujicich oblastech: < 338.0
— V pracovnim prostoru kuchyné obchod(, Doplrikova sada valcového zasobniku CO,|2.644- Zpétna armatura, schvalena 6.640-

kancelafi a dalSich pracovnich prostor 217.0 463.0
— V zemédélstvi P . A3
— V hotelech, motelech, penzionech a jinych E:)%lgt:xg (S(?g:afgvfg?z (k:9021 é)izl;e 316843 Spotrebnl material
ubytovacich zafizenich - - Filtr
— V stravovani a podobné velkoobchodni pouZiti Stojan Premium 2 644-

e Zafizeni je vybaveno kombinovanym filtrem. 134.0 Oznaée|Popis Obje

e Zafizeni musi byt instalovano v mistnosti bez Zakladni stojan 2 644- ni dnac
nebezpeci mrazu. 221.0 ig.

L[] .

. mgggﬁlzé:ggﬁ:,ann;spkallgzlﬂjttiZz-]izlﬁzr;)lfgsp:yujte Kelimky Filtr Hy- {Kombinovany filtr z aktivniho uhli a 2.64
zafizeni. - - Pure- |ultrafiltru. Zachovava chlor, tézké kovy, |4-

Popis Objedna | |plus  [zbytky z linie, bakterie a viry a zajistuje |200.
Predvidatelné nespravné pouzivani cié. dobrou chut. V8echny mineraly 0

Jakékoliv pouziti, které neni v souladu s uréenim, je Nadoba na vodu, 1, 6 640- zustavaji ve vodé.

nepfipustné. ‘e sklenéna, s plastovym vikem (431.0 e = "

Obsluha ruéi za $kody vzniklé kvuli pouziti v rozporu alogem KARCHER)t vhodna Cistici prostfedek pro chemické ¢isténi

s urCenim. do myc¢ky Oznace|Popis Obje

Obecna upozornéni o zachazeni s ni dnac
lahvemi na COZ Cistici |Pro nasazeni chemického gisticiho 2.64

Pfi vyméné lahvi na CO, je tfeba dodrzovat - sada |prostfedku (zasadity Bevi Tabs), 3-

bezpecénostni pokyny dodavatele plynu a veskera N Karafav, Eva Solo, 11, vhodna |0 017- opakované pouzitelny 941.

zakonna ustanoveni. U do mycky 575.0 0

e Lahev na CO, musi byt vybavena regulatorem tlaku Tablety |Chemicky istici prostfedek pro 6.29
schvalenym spolecnosti KARCHER, aby bylo [ \ Bevi  |$estim&si¢ni vnitini &iténi WPD, balici |5-
mozné upravit obsah oxidu uhli¢itého ve vodé. / alkalick |jednotka 1 x 10 tablet 891.

e Oxid uhli¢ity E 290 musi splfiovat poZzadavky na é 0
Cistotu podle smérnice 96/77/ES (jakost potravin) a ee— - .
musi byt oznagen v souladu s Elankem 7 smérnice Cistici prostfedek pro CiSténi vnéjsi strany
89/107/EHS. Oplachovaci pohar zarizeni

e Pfed pouZitim plynové lahve se musite ujistit, Ze je Oznaceni Pobis Obie
k dispozici spravny typ plynu. Pouze nalepka na Popis Objednaci €. P dnj
nebezpecné zboZi, ktera musi byt na kazdé Iahvis  |op|achovaci pohar 4 | 6 640-341.0 cig
plynem, poskytuje spolehlivé informace o druhu _ _ _ .
plynu. Barva plynové lahve neposkytuje vzdy jasné Lahve CA30R Prlprayeny k pouZiti na povrch, |6.29
informace o druhu plynu. Nesmi se pouZivat - - 0,5 I lahev 5-
plynova lahev, jejiz obsah je pochybny nebo ktery je Popis Objedna 686.
jinak patrny (po$kozeni, vystaveni ohni, stopy el e 0
mechanického zpracovani). Lahev 0,5 |, vyrobena z 6 640- Stfikaci hlava |Pfi prvnim objednani CA 30 R je |6.29

e Je nutné dodrZovat pfedpisy pro jednotlivé zemé. = Tritanu, vhodna do mycky 430.0 pro Cistice pro stfikaci lahev nutna tato 5-

A NEBI?IZP’ECI' | Lahev 0,75 |, vyrobena z 6 640- povrchl opakované pouzitelna stfikaci  |723.

NebezpeSivybuchu =~ { Tritanu, vhodna do mycky ~ 512.0 hlava. 0

ikdy nepfipojujte Iahev na CO, se stoupackou. | 2

Napfiklad stoupaci lahve jsou oznaceny ¢ervenou | | Rozsah dOdaka

vystraznou nalepkou. Wl P¥i vybaleni zafizeni zkontrolujte obsah baleni pomoci

A  VAROVANI navodu k obsluze. V pFl’pa(_jé chybéjfc_iho pFis_Iuéenstvi

Ohrozeni zivota v disledku mozného prasknuti Lahev 0,6 |, s hubici a vikem z |6 640- nebo vyskytu poSkozent pfi pfepravé informujte prosim

néadoby na plyn CO, ! Tritanu, vhodna do mygky ~ |469.0 Vaseho prodejce.

Umistéte tlakovou nadobu svisle a upevnéte ji.

Nikdy neotevirejte nadrz na stlaceny plyn bez I\ . POpIS nstro; e

redukéniho ventilu a bez pojistného ventilu. Redukcni ) llustrace viz strana s obrazky

ventil s pojistnym ventilem musi byt schvalen pro dany ’ llustrace A

typ zafizeni. e () Uzamykaci kryt filtru

A NEBEzPECI ,

Nebezpeéi uduseni v diisledku tniku oxidu Wai, " |Vysoce kvalitni lahev z 6 642- @ Kytfiltru

uhli¢itého ? borosilikatového skla 0,751, |186.0 @ Hlavni spinaé

Zajistéte dostatecné vétrani instalaéni mistnosti nebo f Zaruvzdorna, €ira, @ 7 cm, L

nainstalujte plynovy vystrazny systém. i vyska 26 cm s vikem z (@ Pipojeni CO,

Nevystavujte lahev na CO, pfimému slunecnimu M nerezové oceli a ochrannym (5) Vodni pripojka

zareni. = krytem z neoprenu T

Hrarite lahev na CO, pfed nadmérnym zahfivanim. @ Sitove pfipojeni

Umistéte viditelny $titek oznacujici pfitomnost @ Kryt drzéku pojistek s pojistkou 6 A

plynného oxidu uhlicitého. 20 Pohar L

- - —— 2 Typovy §titek
Ochrana Zivotniho prostiedi Popis Objednaci Vetraci of
&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly c. @ clract olvory
prosim Iilfvidujte ekollogi,ckgl’m zpﬁsobem. ) Kelimek z tvrzeného papiru, také na horké |6 640- Kombinovany filtr
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji napoje, 180 ml, bez loga, 2500 kusti 455.0 @ Dr34k filtru
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto » PR . -

= SOUGASsti, jako baterie, akumulatory nebo olej, Tvrdy papirovy kelimek, také na horké 6 640- (2 Tiagitko ,Voda chlazena CO,”

které mohou pfi chybném zachazeni nebo népoje, 180 ml, s logem KARCHER, 2500 |460.0 . . «

I A o . |kust (3 Tlagitko ,Chlazena voda

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz Plastovy kelimek, 200 ml, bez loga, 3000 (6 640- Otvor pro odtok vody

pristroje jsou vSak tyto souéasti nezbytné. PFistroje kust 454.0
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Pripojeni pristroje

Béhem pocatecni instalace a jakychkoli oprav

spojenych s vyménou dilu pfisluSenstvi je tfeba zajistit,

aby byly pouzity pouze dily schvalené spole¢nosti

KARCHER (pfipojovaci sada, regulator tlaku CO,). Tyto

komponenty byly testovany a certifikovany, aby

spliiovaly vysoké standardy kvality KARCHER. Nesméji
byt pouzity Zadné jiné komponenty.

e Sitové pfipojeni a vstupni tlak vody musi odpovidat
hodnotam uvedenym v technickych udajich (viz
kapitola ,Technické udaje”).

e Podle mistnich predpist musi byt nainstalovan
schvaleny zpétny ventil.

e Odstavte pfistroj na rovnou plochu.

e Sitova zastrcka a zasuvka musi byt vzdy volné
pFistupné.

e Hlavni spina¢, pojistka a pfipojeni plynu a vody
(zadni ¢ast pfistroje) musi byt volné pfistupné.
Minimalni vzdalenost od stény je 100 mm.

e Pro snizeni spotfeby energie mize byt napajeni
pferuSeno béhem prerudeni provozu (napf.
Easovym spinacem).

e P¥istroj pfipojujte pouze s pfilozenymi hadicovymi
vedenimi.

e Nepouzivejte pouzité hadicové vedeni.

Schéma pfipojeni:

llustrace B

@ Zasuvka (pojistka s proudovym chrani¢em 30 mA)

() Sitovy kabel

(3) Davkovat vody

@ Hadice pro pfivod vody (pfipojovaci sada)

@ Redukéni ventil s manometrem (nutny pouze pfi
vstupnim tlaku vody nad 6 bart (0,6 MPa))

@ Vodovodni kohoutek pro stavebni instalaci
@ Potrubi na pitnou vodu pro stavebni instalaci

Aqua stop (volitelng)
(®) Zpétna armatura (volitelné)

Pripojky:

llustrace C

(™ Vodni pripojka

(2) Pripojeni CO,

(®) Sitové piipojeni

@ Kryt drzaku pojistek s pojistkou 6 A
(5) Osvétleny hlavni spina&

1. Vytahnéte zatku z otvoru pro vydej vody a zlikvidujte
ji.
llustrace D

2. Vytahnéte zatky z vodni pfipojky a pfipojeni CO, a
zlikvidujte je.
llustrace E

3. Pripojte hadici pro pfivod vody k vodni pFipojce
,,Hzo”.

4. Pripojte hadici pro pfivod vody k vodovodnimu
kohoutku pro stavebni instalaci (pokud je to nutné,
pfipojte dal$i komponenty).

5. Zapojte sitovy kabel do sitové pfipojky.

6. Pripojte pfipojovaci hadici CO, k pfipojeni CO,.

Nasad'te filtr

A  VAROVANI
OhroZeni zdravi prostfednictvim vstupu zarodku
Pri instalaci filtracni kartuse vénujte zvlastni pozornost
hygiené a Cistoté.
Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.
1. Otevrete zajisténi krytu filtru.
llustrace F
2. Sejméte bocni kryt filtru.
3. Vyjméte servisni kelimek, ktery byl nainstalovan v
tovarné.
llustrace G
a Drzak filtru naklorite o max. 45°.
b Otocte servisni pohar proti sméru hodinovych
rucicek.
¢ Vyjméte servisni kelimek.
4. Nasadte filtr.
llustrace H
a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.
b Nasadte filtr do drzaku filtru shora.
¢ Otocte filtr az na doraz.
Filtr je uzaméen.
d Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.
5. Vlozte bo¢ni kryt filtru.
6. Zavrete zapadku krytu filtru.

Prvni uvedeni do provozu

Upozornéni

Aby se zachoval hygienicky bezvadny stav pfistroje
béhem prepravy, byly vodovodni komponenty ve
vyrobnim zavodé napinény oxidem uhlicitym (CO,).

Proplach pristroje a filtru

Upozornéni

Nejprve se cely pfistroj a filtr musi proplachnout vodou.

1. Otevrete pfivod vody.

2. Umistéte nadobu pod vytok vody.

3. Opakované stisknéte tlagitko ,Chlazena voda“,
dokud neni dosazeno doby proplachovani 5 minut
(cca 10 - 15 litr(1).

4. Opakované stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO,",
dokud neni dosazeno doby proplachovani dalSich 4
minut (cca 4 - 5 litra).

Upozornéni

Po 60 sekundach nepretrzitého vydeje vody pfristroj

automaticky prerusi vydej.

5. Provedte chemické cisténi (viz kapitola “Chemické
cisténi").

6. Nasazeni lahve s CO, (viz kapitola "Pfipojeni nové
lahve s CO5")

7. Nastavte tlak CO,:

a Lahev s CO,: Oteviete hlavni kohout a nastavte
oto¢ny regulator tak, aby manometr ukazoval 4
bary.

b Valcovy zasobnik CO2: Kole¢ko oto¢ného
regulatoru nastavte do polohy ,4*.

P¥istroj je pfipraven k provozu.

Zachazeni s lahvi na CO,

Upozornéni
Vezméte prosim na védomi také obecna upozornéni
tykajici se zachézeni s lahvemi na CO,, viz kapitola
Obecné upozornéni o zachéazeni s lahvemi na CO,.
P¥i pfipojovani nové nebo vyjimani prazdné lahve na
CO5, je nutné provést nasleduijici kroky.

Vyjmuti prazdné lahve na CO,
llustrace |
(®) Otoeny regulator
(@) Redukeni ventil
(®) Previetna matice
(@ Hiavni kohoutek
(® Ridici tlak manometru
(&) Hadice na CO,

1. Uzavrete plynovou lahev na hlavnim ventilu.
2. Otocte regulator tlaku na polohu ,,0%.
Upozornéni
Je-li redukéni ventil odpojen od ldhve na CO,, pfestoze
Je stale dostatecny tlak, O-krouzek mezi lahvi a
redukénim ventilem je zdeformovéan a musi byt
vyménén.
3. Povolte napinaci pas pro zajisténi lahve na CO,.
4. Vyjméte prazdnou plynovou lahev.
5. Odsroubujte redukéni ventil z prazdné lahve na

plyn.

Pripojeni nové lahve na CO,

llustrace |
(@) Otogny regulator
(@) Redukeni ventil
(3) Prevlecna matice
(@ Hiavni kohoutek
(® Ridici tlak manometru
() Hadice na CO,

1. Sejméte ochranné vi¢ko nové plynové lahve.

2. Kratce otevrete hlavni kohout tak, aby mohl unikat
pfipadné existujici zkapalnény plyn CO,.

3. NaSroubujte redukéni ventil na novou plynovou
lahev. Ujistéte se, Ze je tésnici krouzek spravné
usazen.

4. Utahnéte prevleénou matici rukou (EASY!Lock).

5. Novou lahev na CO, postavte a upevnéte ji
napinacim pasem.

6. Hadici na CO, pfipojte k redukénimu ventilu.

7. Pomalu otevfete hlavni kohout na plynové lahvi.

8. Pomoci redukéniho ventilu nastavte 4 bar na
redukénim ventilu.

9. Zavrfete hlavni kohout na plynové lahvi.

10. Odectéte zobrazenou hodnotu na manometru
regulac¢niho tlaku. Zobrazena hodnota musi zUstat
konstantni po dobu nejméné 5 minut.

Pokud je patrny pokles tlaku:

Cestina

11. Odstrarite pokles tlaku.

a Zkontrolujte, zda je O-krouzek mezi nadrzi na
stlaceny plyn a redukénim ventilem pfitomen a
zda neni poskozeny.

b Mozna. vyménte vadny o-krouzek.

¢ Zkontrolujte, zda je redukeni ventil spravné
usazen.

d Pevnéji utdhnéte pfevie¢nou matici.

e Zkontrolujte hadicovou spojku na redukénim
ventilu a hadici na CO,, zda nejsou poskozené.

Pokud pokles tlaku nelze napravit uvedenymi
opatrenimi, je redukéni ventil vadny a musi byt
vymeénén.

12. Po Uspésném testu tésnosti oteviete hlavni kohout.
13. Pomoci ovladaciho kolecka nastavte provozni tlak

na redukénim ventilu. Vychozi nastaveni je 4 bary a

Ize je v pFipadé potfeby znovu upravit.

14. Po kazdé vyméné lahve na CO, vypustte litr “vody

s obsahem CO,”, aby se sméSova¢ CO, zase

naplnil.

Zachazeni s valcovym zasobnikem

Cco,

Upozornéni

Vezméte prosim na védomi také obecna upozornéni
tykajici se zachézeni s lahvemi na CO,, viz kapitola
Obecné upozornéni o zachazeni s lahvemi na CO,,.
Upozornéni

Vélcové zasobniky CO, jsou k dispozici v obchodech s
drogerii, elektronikou a v supermarketech.

Nasledujici kroky musi byt provadény pfi pfipojovani
nového nebo vyjimani prazdného valcového zasobniku
CO,.

Vyjmuti prazdného valcového zasobniku CO,
llustrace J

@ Stupnice regulatoru tlaku
(@) Stavéci koletko

(® Tlakovy reguldtor

(@) Sroubové pfipojeni lahve
() Hadice na CO,

(8 Valcovy zasobnik CO,

1. Otocte regulator tlaku do polohy ,OFF*.

2. Povolte pfipevnéni valcového zasobniku CO,.

3. V pfipadé potieby odpojte hadici na CO, od
pfipojeni CO,.

4. Prazdny valcovy zasobnik CO, odSroubujte proti
sméru hodinovych ruci¢ek ze Sroubového pripojeni
lahve.

Pripojeni nového valcového zasobniku CO,
llustrace J

() Stupnice regulatoru tiaku
(2) Stavéci kolecko

(3) Tlakovy regulator

(@ Sroubové piipojeni lahve
(®) Hadice na CO,

(8) Valcovy zasobnik CO,

1. Sejméte kryt z valcového zasobniku CO,.

2. Vélcovy zasobnik CO, naSroubujte na Sroubové
pfipojeni lahve tlakového regulatoru. Pokud pocitite
odpor, otacejte valcovym zasobnikem CO, o néco
dale, dokud se pevné neusadi.

Kratké zasyceni je slySet.

3. Popfipadé hadici na CO, znovu pfipojte k pfipojeni
COs.

4. Vdlcovy zasobnik CO, zase pfipevnéte ve svislé
poloze.

5. Nastavte tlakovy regulator na polohu ,4*.

6. Po kazdé vyméné valcového zasobniku CO,
vypustte litr ,vody s obsahem CO,", aby se
smésova¢ CO, znovu naplnil.

Provoz

Funkce
Voda zpocatku vytéka ze vstupu vody kombinaénim
filtrem (popis filtru viz kapitola Spotfebni material). V
zavislosti na stisknutém tlacitku pak voda protéka
chladicim modulem nebo dodateéné pfes sméSovac
CO,, k vydeji vody. Cely vodni systém musi byt v
pravidelnych intervalech chemicky &istén.
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Obsluha

Upozornéni
Osvétlena tlacitka senzoru se aktivuji lehkym dotykem.
llustrace K

@ Tlacitko ,Voda chlazena CO,”
(@) Tiagitko ,Chlazena voda®

1. Umistéte nadobu doprostfed odkapavaci misky.
llustrace L

2. Stisknéte tlacitko pro pozadovany typ vody, dokud
se nadoba nenaplni.
Bé&hem tohoto procesu se stisknuté tlacitko rozsviti.

Odstaveni
Pokud se zafizeni nepouziva déle nez 4 dny:
1. Zaviete pfivod vody.
2. Vypnéte pfistroj.
3. Vypnéte hlavni kohout u lahve na CO, nebo otocte
regulator tlaku valcového zasobniku CO, zpét do
polohy , 0%

Uvedeni do provozu po vyrazeni z provozu

A VAROVANI

Zdravotni riziko

Béhem vyrazeni z provozu se muze zvysit koncentrace

choroboplodnych zarodk( ve vodé v zafizeni.

Pokud nebylo zarizeni delsi dobu pouzivano (vice nez

7 dni), je tfeba pred dals§im pouzitim zafizeni provést

nasledujici ¢innosti.

1 Otevreni pfivodu vody

2 Zapnéte zafizeni.

V zavislosti na dobé trvani odstavky provedte

nasledujici kroky:

Po odstavce na vice nez 7 dni:

1 Zkazdého typu vody odeberte nejméné 1 litr vody a
zlikviduijte ji.

Po odstavce na 8 az 28 dni:

1 Z kazdého typu vody odeberte nejméné 5 litr vody
a zlikvidujte ji.

2 Doporuéuje se mimofadné chemické ¢isténi. (viz
kapitola ,Péce a udrzba“)

Po odstavce na dobu vice nez 28 dni:

1. Vyjméte filtr a vloZte servisni kazety.

2. Zkazdého typu vody odeberte nejméné 5 litrG vody
a zlikvidujte ji.

3. Provedte chemické ¢isténi (viz kapitola ,Péce a
Gdrzba").

4. Provedte mimofadnou vymeénu filtru.

&  UPOZORNEN/

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci trazu a poskozeni

Pri pfepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

® Nepiepravujte zafizeni vodorovné.

® P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj podle
pFislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Preprava zafrizeni

Nepfepravujte zafizeni ve vodorovné poloze.

® Vyberte vhodny obal pro pfepravu a na vnéjsi strané
jej oznacte zfetelnym oznacenim pro pfepravu ve
svislé poloze.

® Pokud je to mozné, vlozte pod pfepravni lepenku
malou dfevénou paletu.

® Pripadné odneste zafizeni pfimo do servisniho
stfediska Karcher.

Skladovani

A UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poskozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pristroje.
1. Pristroj ulozte na misto chranéné pred mrazem.

A  VAROVANI

Nebezpeci pro zdravi zplisobené nespravné

opravenym zarizenim

Opravy zafizeni provadéjte pouze vyskolenym

odbornym personélem.

PFed zahajenim veskerych praci na pfistroji:

1. Tlakové odlehéeni pfistroje.

a Zavrete pfivod vody.

b Umistéte nadobu pod vytok vody.

¢ Tlagitko ,Chlazena voda” tisknéte tak dlouho,
dokud se nevypusti veskera voda.

Vypnéte pfistroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Zaviete hlavni kohout u ldhve na CO, nebo otocte

regulétor tlaku valcového zasobniku CO, zpét na

,0%.

Rl el

5. Popfipadé vySroubujte valcovy zasobnik CO, z
regulatoru tlaku.

Vymeéiite filtr

A VAROVANI

OhroZeni zdravi prostifednictvim vstupu zarodku

Pri instalaci filtracni kartuSe vénujte zviastni pozornost

hygiené a cistote.

Pri instalaci filtru noste sterilni jednorazové rukavice.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Stisknéte tlacitko ,Chlazena voda*“, dokud nevytece
veskera voda.

3. Otevrete zajisténi krytu filtru.

4. Sejméte bocni kryt filtru.

5. Vyjmeéte filtr, ktery chcete vyménit.
llustrace M
a Filtr s drzakem filtru naklorite max. o 45°.

b OdSroubujte a vyjméte filtr.

6. Rozbalte novy filtr.

7. Nasadte novy filtr.
llustrace N
a Nasadte filtr do drzak filtru a otocte jej az na

doraz.
Filtr je zajistén.
b Vyklopte filtr s drzakem filtru do zafizeni.

8. Vlozte boéni kryt filtru.

9. Zavrete zapadku krytu filtru.

10. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

11. Umistéte nadobu pod davkovac vody.

12. Otevrete pfivod vody.

13. Opakované stisknéte tladitko ,Chlazena voda®,
dokud neni dosazeno doby proplachovani 5 minut
(pfiblizné 10 - 15 litra).

Upozornéni

Po 60 sekundach nepretrzitého napéjeni se zafizeni

automaticky vypne.

14. Provedte chemické ¢isténi (viz kapitola ).

Chemické cisténi

A UPOZORNENI

Vystupni voda je Cistici voda

Vypousténa cistici voda neni vhodna ke spotrebé.

Chemické ¢isténi musi byt provedeno po prvnim

uvedeni do provozu a obecné nejméné kazdych 6

mésicu. TotéZ plati po odstaveni na vice nez 7 dni nebo

po mimoradné vymeéné filtru. K chemickému ¢isténi je
nutna cistici sada (viz kapitola "Spotfebni material").

Upozornéni

Chemické cisténi trva asi 45 minut.

1. Zaviete pfivod vody.

2. Zavrfete hlavni kohout u lahve na CO, nebo otocte

regulator tlaku valcového zasobniku CO, zpét na

,0°.

3. Stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO,” tak dlouho,

dokud se nevypusti veskera voda.

Vypnéte pfistroj.

Vymontujte filtr.

VloZte servisni pohar.

llustrace O

a Drzak filtru o max. Vyklopte o 45°.

b VloZte servisni kelimek.

¢ Otocte servisni pohar ve sméru hodinovych

rucicek.

d Vlozte baterie do pfistroje.

7. Odpojte pfivodni vedeni vody.

8. Pripravte Cistici sadu.
llustrace P

(@) Privod vody

(2) Vstiikovaci $roubovy injektor
(@) Tésnici krouzek

(@ Sskiin vstiikovace

@ Odtok vody (pfipojeni k zafizeni)

oo Rh

a Odsroubuijte Cistici sadu.
b VlozZte 4 Cistici tablety do Cistici sady.
¢ ZaSroubujte Cistici soupravu dohromady s
ohledem na spravné ulozeni tésniciho krouzku.
9. Pripojte Cistici sadu ke vstupu zafizeni.
10. PFipojte pfivodni vedeni vody k Cistici sadé.
11. Pokud je to mozné, uvedte Eistici sadu do svislé
polohy.
llustrace Q
12. Vyjméte odkapavaci misku.
13. Pod davkovac vody umistéte vhodnou nadobu o
objemu nejméné 1 litr.
14. Zastrcéte sitovou zastréku do zasuvky.
15. Otevrete pfivod vody.
16. Zapnéte pfistroj.
Upozornéni
Nasledujici kroky provadéjte velmi peclivé, abyste
zajistili, Ze chemické ¢isténi ma co nejvétsi ucinek.

Cestina

Upozornéni

Cistici prostfedek pro chemické ¢isténi je vybaven

modrym indikatorem. Barva vydavané vody oznacuje

koncentraci a ucinnost detergentu.

Upozornéni

Béhem procesu cisténi dochazi k mirnému pénéni. Je

to kvdli systému a je to normaini.

17. Provedte ¢isténi.

a Stisknéte tlacitko ,Voda chlazena CO,”, dokud
pristroj po 60 sekundach nezastavi vydej vody.

b Pockejte 60 sekund, nez se Eistici prostfedek
rozpusti.

¢ Tento postup opakujte (oplachnéte 60 sekund a
vyckejte 60 sekund) celkem 2krat.

d Vyprazdnéte nadobu po kazdé indukci.

e Stisknéte tlagitko ,Chlazena voda“ po dobu 30
sekund.
Proces indukce je dokonéen. Cistici prostfedek
zacina fungovat. Méla by byt alespon 15 minut a
muZze byt podle potfeby prodlouzena.

f Vyckejte nejméné 15 minut, aby praci prostfedek
pusobil.

18. Zaviete pfivod vody.

19. Stisknéte libovolné tlagitko, dokud se nevypousti
zadna voda.

20. Vypnéte pfistroj.

21. Vyjméte distici sadu.

22. Pripojte hadici pro pfivod vody k pfivodu vody do
pristroje.

23. Vyjméte servisni kelimek a znovu viozte filtr.

Po suchém cisténi oplachnéte

Upozornéni

Proces oplachovani mizZete kdykoli prerusit, napr. pro

vyprazdnéni oplachovaciho kelimku.

Pod davkovac¢ vody umistéte vhodnou nadobu o

objemu nejméné 1 litr.

Oteviete pfivod vody.

Zapnéte pfistroj.

Opakované stisknéte tlacitko ,Chlazena voda®“,

dokud se nebude zobrazovat Zadna modra barva.

Poté proplachnéte alespori dalsi 4 litry.

5. Opakované stisknéte tlagitko ,CO, chlazena voda®,
dokud se nepfestane zobrazovat modra barva.
Poté proplachnéte alespori dalsi 2 litry.

6. Otevrete hlavni kohout u lahve na CO, a
zkontrolujte nastaveny tlak plynu nebo nastavte
regulator tlaku v zasobniku plynu CO, do polohy ,4“.

7. Vypustte litr vody s obsahem CO,, aby se
smésova¢ CO, znovu naplnil.

Ptistroj je pfipraven k provozu.

Eal

Odbér vzorku
Aby bylo mozné otestovat u¢innost chemického Cisténi,
mély by byt vzorky odebirany ihned po dokonéeni
chemického cisténi, s pfihlédnutim k pravidlim pro
mikrobiologickou analyzu vody a vyhodnoceny
akreditovanou laboratofi.

Vyprazdnéte odkapavaci misku
Plovak signalizuje plny odkapavaci misku. Po dosazeni
maximalni Grovné je na plovaku viditelny ¢erveny
znackovaci krouzek.
llustrace R
1. Opatrné vyjméte a vyprazdnéte celou odkapavaci
misku.
2. Denné kontrolujte vétraci mfizku, zda je znecisténa,
a pripadné ji vycistéte.
3. Znovu nainstalujte odkapavaci misku.



Napovéda pri poruchach

Chyba Pri¢ina Odstranéni

Zarizeni neuvolnuje vodu, ale Pfivod vody je prerusen. 1. Zajistéte pfivod vody.

zobrazuje ,,Pfipraveno k pouziti*. 2. Zkontrolujte uzaviraci zafizeni.

Vsechna tlacitka se rozsviti. 3. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.

Zarizeni nefunguje. Tlacitka se Napajeni je vadné. ® Zkontrolujte napajeni.

nerozsviti. Pojistka je vadna. ® Odstrarite kryt pojistky vedle spinade zafizeni, vyméiite pojistku.

Pokud pojistka znovu shofi, vypnéte zafizeni a kontaktujte servisni

stfedisko.
Vystup vody neni chlazeny, i kdyz Chladici modul jesté nedosahl cilové teploty. 1. Zkontrolujte znovu po €ekani 20 az 40 minut.
bylo stisknuto tlaéitko ,,Chlazena Pokud funkce chlazeni trvale selze:
voda“ 2. Vypnéte pfistroj.
3. Obratte se na sluzbu.
Tlacitka Sumivé vody a studené vody |Porucha regulace teploty. ® Obratte se na sluzbu.
se stiidavé rozsviti a uslysSite signalni
tén.
Tlacitko Sumivé vody se po 60 Doplriovaci nadrz karbonizatoru selhala. 1. Vypnéte pfistroj.
sekundach nerozsviti a vydej Sumivé 2. Zkontrolujte pfivod vody.
vody je blokovan. 3. Zkontrolujte tlak plynu.
4. PFistroj vypnéte a opét jej zapnéte.
5. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.
Vnitini €erpadlo se pfi vypousténi To je normalni funkce, ne chyba. ® Neni nutna oprava
»vody chlazené CO,“ spusti s
odliSnou dobou prodlevy.
V pravidelnych intervalech se vnitini |Toto je normaini funkce pro funkci nadrze karbonatoru.|® Neni nutna zadna oprava
cerpadlo kratce rozbéhne
Nedochazi k syceni vody oxidem Tlak plynu CO, je pfili$ nizky. ® Upravte tlak plynu CO,.
uhlicitym. Lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO, jsou prazdné.|1. Vyméiite lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO,.
2. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.
Prilis§ malo oxidu uhli¢itého ve vodé [Nadrz na studenou vodu je$té nedosahla cilové ® Po 20 minutach znovu zkontrolujte obsah oxidu uhli¢itého ve vodé.
teploty.
Filtr je znecistény a sniZzuje potfebny prutok vody. 1. Zkontrolujte pratok filtru a v pfipadé potfeby jej vymérite.
2. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.
Lahev na CO, nebo zéasobnik plynu CO, jsou téméf |® Vyméiite lahev na CO, nebo zasobnik plynu CO,.
prazdné.
Strikajici pfivod perlivé vody ve Doplfiovani nadrze na karbonator je naruseno. ® Zkontrolujte pratok filtru a v pfipadé potfeby jej vymérite.

vétSim mnozstvi

=

Nastaveni tlaku plynu je pfili§ vysoké. Upravte tlak plynu CO,.

2. Pokud zavada pretrvava, kontaktujte servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi vyrobnivadou. V pfipadé uplatnéni narokli ze zaruky se ~ (Adresa viz zadni stranu)

prisluSnou distribuéni spole¢nosti. Pfipadné zavady prosim obratte s dokladem o koupi na svého prodejce  Dal$i informace o zaruce (jsou-li k dispozici) naleznete

vaseho pfistroje odstranime bezplatné béhem zaruéni  nebo na nejblizsi autorizované pracovisté zakaznického v servisni sekci na webové strance mistniho zastoupeni

Ihaty, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo servisu. firmy Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni*.
WPD 55 S

Vykonnostni udaje pristroje

Provozni napéti \% 220-240

Sitova frekvence Hz 50

Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 6

Maximalini pfikon w 200

Tlak pfivodu vody MPa (bar) 0,15-0,6 (1,5-6)

Teplota pfivodu vody °C 5-30

Nastavitelny rozsah tlaku CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)

Teplota prostredi °C 5-32

Vydej vody (v zavislosti na pfivodnim tlaku a stavu filtru)

Chlazena voda Ith 120

Voda s obsahem CO, Ith 80

Teplota chlazené vody, min °C 6

Rozméry a hmotnosti

Sitka mm 300

Hloubka mm 440

Vyska mm 395

Hmotnost kg 19

Technické zmény vyhrazeny.

Plan udrzby

Kdy provadét Postup
kazdy den Vyjméte a vycistéte odkapavaci misku.
Po zastaveni zafizeni pfes noc odeberte 0,5 | vody z kazdého typu vody a zlikvidujte ji.
Tydné, Castéji v pfipadé vycistéte vnéjsi ¢ast zafizeni, odkapavaci misku ocistéte horkou vodou nebo v my&ce na nadobi.
potreby K ¢isténi plastovych povrchl nepouzivejte Cistici prostredky, které obsahuji alkohol, kyselé slozky nebo abraziva.
Pololetné Pokud je kvalita vody $patna, vymeérite filtr Hy-Pure-Plus.
Provedte chemické ¢isténi, viz kapitola .
Rocné Vymeénite filtr Hy-Pure-Plus.

Rozhodujicim faktorem pro interval vymeény filtru je mnozZstvi vydavané vody a kvalita vody vstupni vody.

Cestina 111



List udrzby WPD 55 S

Cislo zaFizeni / sériové &islo Misto instalace:
Typ zafizeni: WPD 55 S Datum instalace:
Instalaci provedi(a):
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Kombinovany filtr musi byt proplachovan, dokud nebude voda bez ¢astic a bez zapachu.
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Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A || tajte tento pdvodny navod na pouzitie a

riadte sa podla neho. Pévodny navod
na pouzitie si uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo
pre nasledujuceho majitela.

e Na zaruCenie kvality vody sa smie sa pouzivat iba
pitna voda od verejného dodavatela vody. Kvalita
musi zodpovedat' minimalne smernici Svetove;j
zdravotnickej organizacie (WHO).

e Ak je pri inStalacii pristroja potrebny zasah do siete
pitnej vody, musi to vykonat vySkoleny odborny per-
sonal, ktory ma povolenie v sulade s miestnymi plat-
nymi zakonmi a predpismi. V pripade potreby tieto
prace musi zabezpecit zakaznik.

e Aby ste predisli poSkodeniu spdsobeného prasknu-
tou hadicou na vodu, odpori¢ame do vodovodného
potrubia nains$talovat' uzatvaracie zariadenie a Aqu-
astop (dodava sa ako volitelné vybavenie).

o Udrzbarske prace vo vnitornej &asti pristroja smie
vykonavat iba prevadzkovatel pristroja, ktory si pre-
¢ital tento navod na obsluhu.

e Pripouziti ffaSe CO, je potrebné dodrziavat miestne
platné pravidla oznacovania miestnosti intalacie.

e Na Cistenie pristroja nepouzivajte prud vody.

e Plastové povrchy sa nesmu Cistit agresivnymi alebo
drsnymi Cistiacimi prostriedkami s obsahom alkoho-
lu. Odport¢ame ¢isti¢ povrchov CA 30 R (6.295-
686.0).

Bezpecnostné pokyny

Stupne nebezpecenstva

/A NEBEZPECENSTVO

eUpozornenie na bezprostred-
ne hroziace nebezpecenstvo,
ktoré vedie k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

N VYSTRAHA

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora moéze
viest k tazkym fyzickym pora-
neniam alebo k smrti.

&N UPOZORNENIE

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora moéze
viest k lahkym fyzickym pora-
neniam.

POZOR

eUpozornenie na moznu nebez-
pecnu situaciu, ktora méze
viest' k vecnym Skodam.

Bezpecénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO e Ne-
bezpecenstvo zasiahnutia elek-
trickym pradom. Pred pracou na
pristroji vZdy vytiahnite sietovu
zastrcku. Zasuvka musi byt
chranena ochrannym vypina-
¢om proti chybnému prudu

30 mA. e Ohrozenie Zivota v d6-
sledku prasknutia nadrze na
plyn CO,. Tlakovu nadrz umiest-
nite zvisle a upevnite ju. Nadrz
na stlaceny plyn vzdy pripajajte
k redukénému ventilu schvale-
nému pre dany typ pristroja a s
bezpecnostnym ventilom. Ply-
novu flasu chrarite pred nad-
mernym zahrievanim a nikdy ju
nevystavujte priamemu sinec-
nému Ziareniu. e Nebezpecen-
stvo vybuchu. Flasu CO, nikdy
nepripajajte k stupacej rare. Fla-
Se na stupacej rure su napriklad
oznacené Cervenou vystraznou
nalepkou. e Nebezpecenstvo
udusenia v désledku uniku oxidu
uhlic¢itého. Zabezpecte dosta-
tocné odvzdusSnenie miestnosti
inStalacie alebo nainstalujte ply-
novy vystrazny systéem. Pri vy-
prazdriovani nadrzi na stlaceny
plyn dodrzZiavajte pravne predpi-
sy Specifické pre danu krajinu,
pokial ide o predpisanu minimal-
nu velkost miestnosti, vystrazné
systémy a vetranie. e Nebezpe-
censtvo vybuchu. V pristroji ne-
uchovavajte Ziadne vybusné
predmety, ako napriklad spreje
S horfavou hnacou latkou.

A VYSTRAHA e Priinstalovani
pristroja skontrolujte, Ci nie je
napajaci kabel stlaceny alebo
poSkodeny. e Za pristroj neu-
miestriujte viacnasobnu zasuv-
ku ani mobilné napajanie
prudom. e Riziko poranenia
prasknutim flia$. Sytena voda sa
méze plinit iba do tlakovo stabil-
nych flias (10 bar). e Riziko pre-
hriatia. Nezatvarajte vetracie
otvory v pristroji. ¢ Nebezpecen-
stvo poSkodenia. Na zrychlenie
procesu rozmrazovania pouZzi-
vajte len tie mechanické alebo

Slovencina

iné pomocky, ktoré odporuca vy-
robca. e Neposkodzujte chladia-
ci okruh. e Nebezpecenstvo
ohrozenia zdravia spésobené
baktériami. Pri vymene filtracnej
kartuSe davajte pozor na hygie-
nu a Cistotu. Pri vymene filtra po-
uZivajte sterilné jednorazoveé
rukavice. Pravidelne Cistite od-
kvapkavaciu misku a povrchy.
Nikdy sa nedotykajte vytoku vo-
dy prstami ani utierkou. Minimal-
ne kazdych 6 mesiacov
vykonajte chemickeé Cistenie pri-
stroja. Ak vas vas dodavatel pit-
nej vody upozornil na
mikrobiologicku kontaminaciu,
po tomto varovani musite vyko-
nat’ chemické Cistenie pristroja.
e Nebezpecenstvo ohrozenia
zdravia v désledku zvysenej
koncentracie baktérii vo vode.
Ak ste pristroj nepouzivali dlhsie
ako 4 dni, musite ho zapnut,
otvorit privod vody a vykonat’
chemicke cistenie, pozrite si ka-
pitolu . @ Nebezpecenstvo ohro-
zenia zdravia v désledku
nespravne opraveného pristro-
Ja. Pristroj méze opravovat’ len
vy$8koleny odborny personal.

e Nebezpecenstvo poranenia
cistiacim prostriedkom. Pri ma-
nipulécii s Cistiacimi prostriedka-
mi dodrziavajte bezpecnostné
pokyny pre cCistiaci prostriedok a
pouZivajte ochranné okuliare a
rukavice.

POZOR e Poskodenie chladia-
cej jednotky pristroja. Ak bol pri-
stroj uskladneny alebo
prepraveny v leZatej polohe,
pred uvedenim do prevadzky
musite pockat najmenej 24 ho-
din.

A\

vo.
Pri Gniku chladiva udrZiavajte zapalné zdroje mimo do-
sahu pristroja.

Symboly na pristroji

AVYSTRAHA

Nebezpecenstvo poziaru, horlavy ma-
terial

V tomto pristroji sa pouZiva horlavé chladi-
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Pouzivanie v sulade s Géelom

A VYSTRAHA
Tento pristroj nie je uréeny na pouZivanie osobami (vra-
tane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami, pokial nie st pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpecnost, alebo ak pred-
tym im tato osoba neposkytla instrukcie na pouZivanie
pristroja.

A VYSTRAHA

Dozerajte na deti, aby sa nemohli hrat’ so zariadenim.

A VYSTRAHA

Poskodeny sietovy kabel musi vymenit vyrobca, jeho

zakaznicky servis alebo rovnako kvalifikovana osoba,

aby sa predislo nebezpecenstvam.

e Pristroj sa pouziva na vydaj chladenej vody s prida-
nim alebo bez pridania oxidu uhli¢itého (CO,) v sa-
moobsluznom rezime v kvalite potrebnej pre
potravinarsky priemysel.

e Pristroj je mozné pouzivat v nasledujucich oblas-
tiach:

— V kuchynkach pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych priestoroch

— V polnohospodarstve

— V hoteloch, moteloch, penziénoch podavajucich
rafiajky a inych ubytovacich zariadeniach

— V cateringu a na podobné velkoobchodné pouzi-
tie

e Pristroj je vybaveny kombinovanym filtrom.

e Pristroj musi byt nainstalovany v miestnosti chrane-
nom proti mrazu.

e Pristroj nepouZzivajte ani neodkladajte vonku.

e Pristroj nepolozte, neskladujte ani neprepravujte v
leZatej polohe.

Predpokladané nespravne pouzitie
Akékolvek pouzivanie v rozpore s G¢elom je nepripust-
né.

Obsluzny personal je zodpovedny za po$kodenie, ktoré
vznikaju pri pouzivani v rozpore s G¢elom.

VSeobecné informacie o
manipulacii s flaSami CO,

Pri vymene flia§ CO, je potrebné dodrziavat bezpec-

nostné pokyny dodavatela plynu a vSetky zakonné

ustanovenia.

e Flasa CO, musi byt vybavena redukénym ventilom
schvalenym spolocnostou KARCHER, aby bolo
mozné nastavit obsah oxidu uhli¢itého vo vode.

e Oxid uhligity E 290 musi spifiat poZiadavky na &isto-
tu podia smernice 96/77/ES (kvalita potravin) a mu-
si byt oznageny v sulade s ¢lankom 7 smernice 89/
107/EHS.

e Pred pouzitim plynovej ffaSe musite skontrolovat, ¢i
je k dispozicii spravny druh plynu. Spolahlivé infor-
macie o druhu plynu su uvedené iba na nalepke ne-
bezpeéného tovaru, ktora musi byt na kazdej
plynovej flasi. Farba plynovej flae neposkytuje
vzdy jasné informacie o druhu plynu. Nesmie sa po-
uzivat plynova flasa, ktorej obsah je pochybny ale-
bo ktora je inym spdsobom napadna (poskodenie,
vystavenie ohriu, stopy mechanického spracova-
nia).

e Musia sa dodrziavat predpisy $pecifické pre danu
krajinu.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo vybuchu

Flasu CO; nikdy nepripéjajte k stupacej rure. Flase na

stupacej rure su napriklad ozna¢ené cervenou vystraz-

nou nélepkou.

A VYSTRAHA

Ohrozenie Zivota v désledku mozného vybuchu

nddrze na plyn CO,

Tlakovu nadrz umiestnite zvisle a upevnite ju.

Nikdy neotvarajte nadrz na stlaceny plyn bez redukcné-

ho a bezpecnostného ventilu. Redukény ventil s bez-

pecnostnym ventilom musi byt schvaleny pre dany typ
pristroja.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo udusenia v désledku uniku oxidu

uhlicitého

Zabezpecte dostatoéné odvzdusnenie miestnosti inta-

lacie alebo nainstalujte plynovy vystrazny systém.

Flasu CO, nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu.

Flasu CO, chrarite pred nadmernym zahrievanim.

Umiestnite viditelné oznacenie, ktoré oznacuje

pritomnost plynného oxidu uhlicitého.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
& vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické pristroje obsahuju cen-
né recyklovatelné materialy a ¢asto aj komponen-
= Y, @akymi st napr. batérie, akumulatory alebo olej,

114

ktoré mozu pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
predstavovat potencialne nebezpecenstvo pre ludské
zdravie a zZivotné prostredie. Tieto komponenty su v§ak
potrebné na spravnu prevadzku pristroja. Pristroje
oznacené tymto symbolom nesmu byt likvidované spo-
lu s domovym odpadom.

R-290 Obsahuje sklenikovy plyn R290 - hermeticky
uzavreté zariadenie

Popis Obj. ¢.
Plastovy pohar, 200 ml, bez loga, 3 000 |6.640-
kusov 454.0
Plastovy pohar, 200 ml, s logom KAR- 6.640-
CHER, 3000 kusov 453.0

Doplnkovy instalaény material

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH) Popis Obj. &.
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené . " —
na: www.kaercher.de/REACH Pradovy chrani¢ 30 mA, 230 V, 50 Hz 6.640-
- - . I 427.0
Prislusenstvo a nahradné dlely Aquastop, detektor uniku vody s elektro- |6.640-
Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-  |magnetickym ventilom a mosadznym 291.0
hradné diely, pretoze takéto komponenty zaruéuju bez- |skrutkovym spojom G 3/4 “
pecnu a pepofuchvovU preva’d;ku zar'iader)ia. Redukény ventil 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na- 625.0
chadzaju na stranke www.kaercher.com. - - - — -
— Vodny blok, poistka proti pretec¢eniu 6.640-
Nadstavbové supravy 338.0
Popis Obj. &. Spatny ventil, schvaleny 6.640-
463.0
Nadstavbova suprava valec CO, 2.644- = —
217.0 Spotrebny material
Nadstavbova suprava ffaSa CO,, bezne |2.644- Filter
dostupna (obsah 2 kg, 6 kg, 10 kg) 218.0
Stojan Premium 2.644- Nazov |Popis Obj.
134.0 c.
Stojan Basic 2 644- Filter |Kombinovany filter z aktivneho uhlia a |2.64
221.0 Hy-Pu- |ultrafiltra. Zachytava chlér, tazké kovy, |4-
— re-Plus |zvySky z potrubia, baktérie a virusy a |200.
Dzbany zaistuje dobru chut. VSetky mineraine |0
Popis Obj. . _ Ié-tky zosté-vaju vo vode. — :
’ D2bén na vodu, 1 1, skleneny, |6.640- Cistiaci prostriedok na chemické &istenie
b s plastovym vekom a logom [431.0 Na Popi Obij
KARCHER, vhodny do umy- 22OV (FOPIS M
vacky riadu - ; ; - 5
Cistia- |Na upevnenie chemického gistiaceho |2.64
ca prostriedku (alkalické tabletky Bevi), 3-
sUprava|moznost opatovného pouzitia. 941.
0
N Karafa, Eva Solo, 1 |, vhodna [0.017- Alkalic- |Chemicky Cistiaci prostriedok na polro¢-|6.29
A 7 do umyvacky riadu 575.0 ké né interné Cistenie WPD, obalova jed- |5-
i tablet- |notka 1 x 10 tabliet 891.
/ \ ky Bevi 0
/ Cistiace prostriedky na éistenie vonkajsich
Casti pristroja
Nazov Popis Obj.
Nadoba na preplachovanie .

5 5 = CA30R Pripraveny na pouZitie na Ciste- |6.29
el S nie povrchov, 0,5 | flfaga 5-
Nadoba na preplachovanie [6.640-341.0 686.
41 0

Flase Rozprasova- |Pri prvej objednavke CA 30 R je [6.29
- — cia hlavica na |pre rozprasovaciu flasu potrebna |5-
Popis Obj. ¢. Gistenie povr- |tato opakovane pouzitelna roz- [723.
Frasa 0,5 |, vyrobena z Trita- |6.640- chov prasovacia hlavica. 0
- m,J' j/hodna do umyva(':ky r|al1du 430.0 Rozsah dOdéka
)i Flasa;] O(‘j75, I(,jvyrob’enaVKZ T.”tda' 216248' Pri vybalovani pristroja skontrolujte Uplnost obsahu ba-
} nu, vhodna do umyvacky riadu ’ lenia pomocou navodu na obsluhu. V pripade chybaju-
| | ceho prisluSenstva alebo pri vyskyte poSkodeni
s spdsobenych prepravou informujte Vasho predajcu.
Flasa 0,6 I, s ndustkom a ve- (6.640- . . POIS pI'IStI"Oja . .
! kom z Tritanu. vhodna do 469.0 Obrazky st uvedené na strane s grafikami
. umyvaéky riadu Obrézok A
\ (1) Blokovanie krytu filtra
|
v @) Krytfiltra
S (® Spinat pristroja
z Flasa z borosilikatového skla |6.642- | (&) Pripojka CO;
;i‘ vysokej kvality 0,75 |, ziaru- {186.0 @ Pripojka vody
f vzdornd, &ira, @ 7 cm, vyska o
26 cm s vekom z nehrdzaveju- (6) Sietova pripojka
) cej ocele a ochrannym krytom (?) Veko bezpetnostného drziaka s poistkou 6 A
& z neoprénu
Typovy &titok
- (® Vetracie otvory
RSl Kombinovany filter
Popis Obj. ¢.

Tvrdy papierovy pohar, aj na horice napo-|6.640-
je, 180 ml, bez loga, 2 500 kusov 455.0
Tvrdy papierovy pohar, aj na horice napo-|6.640-
je, 180 ml, s logom KARCHER, 2 500 ku- |460.0
sov

Slovencéina

(1) Drziak filtra

@ Tlacidlo ,Voda chladena CO,"
@ Tlagidlo ,Vychladena voda*“
Otvor na vydaj vody

(15 Odkvapkavacia miska



Pripojenie pristroja

Pri prvej instalacii a pripadnych opravach spojenych s

vymenou prisluSenstva sa musi zabezpecit, aby sa po-

uzivali iba diely schvalené spoloénostou KARCHER

(pripojovacia suprava, regulator tlaku CO,). Tieto kon-

Strukené diely boli preskusané a certifikované, aby zod-

povedali vysokému Standardu kvality spoloénosti

KARCHER Nesmu sa pouzivat Ziadne iné konstrukéné

diely.

e Elektricka pripojka a vstupny tlak vody musia zod-
povedat hodnotam uvedenym v technickych Gda-
joch (pozrite si kapitolu , Technické udaje*).

e V zmysle miestnych predpisov musi byt namonto-
vany schvaleny spatny ventil.

e Pristroj inStalujte na rovnom podklade.

e Sietova zastrcka a zasuvka musia byt vzdy volne
pristupné.

e Spinac pristroja, poistka a pripojka plynu a vody
(zadna strana pristroja) musia byt volne pristupné.
Minimalna vzdialenost od steny je 100 mm.

e Aby sa zniZila spotreba energie, napajanie sa mbéze
prerusit po¢as prestavok v pouzivani (napr. casova-
com).

e Pristroj pripajajte iba pomocou priloZzenych hadico-
vych vedeni.

e Nepouzivajte pouzité hadicové vedenia.

Schéma pripojenia:

Obrazok B

@ Zasuvka (poistka s pradovym chrani¢om 30 mA)
(2 sietovy kabel

(3 Davkovat vody

@ Hadica na privod vody (pripojovacia suprava)

@ Redukény ventil s manometrom (potrebny iba pri
vstupnom tlaku vody nad 6 barov (0,6 MPa))

(&) Vodovodny kohutik v budove
@ Vodovodné potrubie v budove

Aquastop (volitelné)
(® Spatny ventil (voliteing)

Pripojky:
Obrazok C

(@) Pripojka vody

(@ Pripojka CO,

(3 Sietova pripojka

@ Veko bezpec€nostného drziaka s poistkou 6 A
@ Osvetleny spina¢ pristroja

1. Z otvoru na vydaj vody vytiahnite zatku a zlikvidujte
ju.

Obrazok D

2. Z pripojky vody a z pripojky CO,vytiahnite zatky a
zlikviduijte ich.

Obrazok E

3. Hadicu na privod vody pripojte k pripojke vody
LHo0"

4. Hadicu na privod vody pripojte k vodovodnému ko-
hutiku v budove (v pripade potreby pripojte aj dalSie
konstrukené diely).

5. Sietovy kabel spojte so sietovou pripojkou.

6. Pripojovaciu hadicu CO, pripojte k pripojke CO,.

Vlozenie filtra

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené bak-
tériami
Pri instaléacii filtracnej kartuSe venujte osobitnu pozor-
nost hygiene a cistote.
Pri instalacii filtra pouZivajte sterilné jednorazové ruka-
vice.
1. Otvorte blokovanie krytu filtra.
Obrazok F
2. Odstrante boc¢ny kryt filtra.
3. Vyberte servisnu podlozku, ktora bola nainstalova-
na v tovarni.
Obrazok G
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Otocte servisnu podlozku proti smeru hodinovych
ruciciek.
¢ Vyberte servisnu podlozku.
4. Viozte filter.
Obrazok H
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Zhora vlozte filter do drziaka filtra.
¢ Otocte filter az na doraz.
Filter je zablokovany.
d Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.

5. Vlozte boc¢ny kryt filtra.
6. Zatvorte blokovanie krytu filtra.

Prvé uvedenie do prevadzky

Upozornenie

Pre zachovanie hygienicky bezchybného stavu pristroja
boli vodovodné komponenty na prepravu vo vyrobnom
zavode naplnené oxidom uhlicitym (CO»).

Preplachnutie pristroja a filtra

Upozornenie

Teraz sa musi cely pristroj a filter preplachnut vodou.

1. Otvorte privod vody.

2. Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.

3. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Chladena voda*, az
kym nebude dosiahnuta doba preplachovania trva-
juca 5 minat (cca 10 - 15 litrov).

4. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Voda chladena pomo-
cou CO,", az kym nebude dosiahnuta doba prepla-
chovania trvajuca dalSie 4 minuty (cca 4 - 5 litrov).

Upozornenie

Po 60 sekundéach nepretrzitého vydaja vody pristroj au-

tomaticky preru$i vydaj vody.

5. Vykonajte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu
,Chemické Cistenie").

6. Vlozte flaSu CO, (pozrite si kapitolu ,Pripojenie no-
vej flase CO,")

7. Nastavte tlak CO,:

a Frasa CO,: Otvorte hlavny ventil a oto¢ny regu-
lator nastavte tak, aby manometer ukazoval tlak
s hodnotou 4 bar.

b Valec s CO2: Nastavovacie koliesko oto¢ného
regulatora otocte do polohy ,4“.

Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Manipulacia s ffaSou s CO,

Upozornenie

Zohladnite aj vSeobecné informéacie o manipulécii s fla-
Sou CO,, pozrite si kapitolu VSeobecné informéacie o
manipulécii s flasami CO,.

Pri pripajani novej alebo vyberani prazdnej flase CO, je
potrebné vykonat nasledujuce ukony.

Demontaz prazdnej flase CO,
Obrazok |
(™) Ototny regulator
(@ Redukeny ventil
(®) Prevle¢na matica
(® Hiavny kohutik
@ Regulaény tlak manometra
(6) Hadica CO,

1. Zatvorte plynovu ffasu hlavnym kohutikom.
2. Regulator tlaku otoéte do polohy ,,0%.
Upozornenie
Ak je redukény ventil odpojeny z flase CO,, hoci je stale
dostatocny tlak, O-kriZok medzi flasou a redukénym
ventilom je zdeformovany a musi sa vymenit.
3. Uvolnite upinaci pas na zaistenie flase CO,.
4. Vyberte prazdnu plynovu fladu.
5. Odskrutkujte redukény ventil z prazdnej plynove;j
flase.
Pripojenie novej ffase CO,
Obrazok |
(@) Otogny regulator
(@) Redukeny ventil
(@) Previe¢na matica
(@ Hiavny kohutik
@ Regulaény tlak manometra
(8) Hadica CO,

1. Z novej plynovej flase odstrarite ochranny uzaver.

2. Kratko otvorte hlavny kohutik, aby pripadne pritom-
ny tekuty CO, mohol uniknut.

3. Naskrutkujte redukény ventil na novu plynova flasu.
Skontrolujte, ¢i je tesniaci kruzok spravne umiestne-
ny.

4. Rukou utiahnite prevleént maticu.

5. Namontujte novu ffaSu CO, a upevnite ju upinacim
pasom.

6. Hadicu CO, pripojte k redukénému ventilu.

7. Pomaly otvorte hlavny kohutik na plynovej flasi.

8. Oto¢nym regulatorom nastavte 4 bar na redukénom
ventile.

9. Zatvorte hlavny kohutik na plynovej flasi.

10. Na manometri od¢itajte zobrazenu hodnotu regu-
laéného tlaku. Zobrazena hodnota musi zostat kon-
Stantna najmenej 5 minat.

Slovencina

Ak je zretelny pokles tlaku:
11. Eliminujte pokles tlaku.

a Skontrolujte, ¢i je O-kriZok medzi nadrzou na
stlaceny plyn a redukénym ventilom pritomny a i
nie je poskodeny.

b Prip. vymerite chybny O-kruzok.

¢ Skontrolujte, ¢i je redukény ventil spravne
umiestneny.

d Pevnejsie utiahnite prevleénu maticu.

e Skontrolujte hadicovu spojku na redukénom ven-
tile a hadicu CO,, ¢&i nie su viditelne poSkodené.

Ak pokles tlaku nie je mozné napravit uvedenymi opat-

reniami, redukény ventil je chybny a musi sa vymenit.

12. Po vykonani skusky tesnosti otvorte hlavny kohutik.

13. Pomocou oto¢ného regulatora nastavte prevadzko-
vy tlak na redukénom ventile. Predvolené nastave-
nie su 4 bary a v pripade potreby ho mozno upravit.

14. Po kazdej vymene flaSe CO, vypustite jeden liter
,vody s obsahom CO,", aby sa znovu naplnil zmie-
Savac CO,.

Manipulacia s valcom CO,

Upozornenie

Zohladnite aj vSeobecné informacie o manipulécii s fla-
Sou CO,, pozrite si kapitolu VSeobecné informéacie o
manipulécii s flasami CO,.

Upozornenie

Valce CO, mozno kupit v obchodoch s drogériou, elek-
tronikou a v supermarketoch.

Pri pripajani nového alebo pri demontazi prazdneho val-
ca CO,, je potrebné vykonat nasledujice ukony.

Demontaz prazdneho valca CO,
Obrazok J

@ Stupnica regulatora tlaku
@ Nastavovacie koliesko
(® Regulator tlaku

(@) Skrutkové spojenie flase
() Hadica CO,

(®) Valec CO,

1. Regulator tlaku otoéte do polohy ,OFF*.

2. Uvolnite upevnenie valca CO,.

3. V pripade potreby odpojte hadicu CO, od pripojky
CO .

4. Prazdny valec CO, odskrutkujte v protismere hodi-
novych rugi€iek zo skrutkového spojenia flase.

Pripojenie nového valca CO,
Obrazok J

@ Stupnica regulatora tlaku
@ Nastavovacie koliesko
(® Regulator tlaku

(® Skrutkové spojenie flase
() Hadica CO,

(8) Valec CO,

1. Odstrarite kryt z valca CO,.

2. Valec CO, naskrutkujte na skrutkové spojenie flase
regulatora tlaku. Ak pocitite odpor, otocte valec CO,
trochu dalej, az kym nie je pevne umiestneny.
Mozno je podut kratke zasycanie.

Prip. hadicu CO, znovu pripojte k pripojke CO,.
Valec CO, znovu upevnite vo zvislej polohe.
Regulator tlaku nastavte do polohy ,4".

Po kazdej vymene valca CO,vypustite jeden liter
,vody s obsahom CO," aby sa znovu naplnil zmie-
Savac CO,.

Funkcia
Voda najprv tecie z privodu vody cez kombinovany filter
(popis filtra je uvedeny v kapitole Spotrebny material). V
zavislosti od stlaceného tlacidla potom voda tecie cez
chladiaci modul alebo dodato¢ne cez zmieSava¢ CO, k
vytoku vody. Cely vodny systém musi byt pravidelne
chemicky Cisteny.

o0 AW

Ovladanie

Upozornenie

Osvetlené tlacidla snimaca sa aktivuju lahkym doty-
kom.

Obrazok K

@ Tlacidlo ,Voda chladena CO,"
() Tlatidlo ,Vychladena voda“

1. VloZte nadobu do stredu odkvapkavacej misky.
Obrazok L
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2. Tlacidlo pre pozadovany typ vody stlacajte, az kym
sa nadoba nenaplni.
Pocas tohto procesu stlacené tlacidlo svieti svetlej-
Sie.

Odstavenie

Ak sa pristroj nepouziva dihSie ako 4 dni:

1. Zatvorte privod vody.

2. Vypnite pristroj.

3. Zatvorte hlavny kohdutik ffaSe CO,, resp. regulator
tlaku valca CO,, otocte spéat’ do polohy ,0“.

Uvedenie do prevadzky po odstaveni

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia

Pocas odstavenia méze déjst k zvySeniu koncentracie

baktérii vo vode nachadzajucej sa v pristroji.

Ak sa pristroj nepouZival dlh$iu dobu (viac ako 7 dni),

pred opédtovnym pouZitim pristroja musite vykonat’ na-

sledujuce ¢Einnosti.

1 Otvorte privod vody.

2 Zapnite pristroj.

V zavislosti od doby odstavenia vykonajte nasledujuce

kroky:

Po odstaveni na viac ako 7 dni:

1 Z kazdého druhu vody odoberte najmene;j 1 liter
a vodu zlikvidujte.

Po odstaveni na 8 az 28 dni:

1 Z kazdého druhu vody odoberte najmenej 5 litrov
a vodu zlikvidujte.

2 Odporu¢ame mimoriadne chemické Cistenie (pozri-
te si kapitolu ,Starostlivost a udrzba*).

Po odstaveni na viac ako 28 dni:

1. Demontujte filtre a vloZte servisné kazety.

2. Z kazdého druhu vody odoberte najmenej 5 litrov
a vodu zlikvidujte.

3. Vykonajte chemické cistenie (pozrite si kapitolu
LStarostlivost' a udrzba®).

4. Vykonajte mimoriadnu vymenu filtra.

Preprava

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.

® Pristroj neprepravujte v leZzatej polohe.

® Pristroj pri preprave vo vozidlach zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu v sulade s prislu$ne platny-
mi smernicami.

Odoslanie pristroja

Pristroj sa nesmie prepravovat v lezatej polohe.

® Vyberte vhodny obal na prepravu a na vonkajsej
strane ho oznaéte napadnym oznacéenim pre verti-
kalnu prepravu.

® Ak je to mozné, vloZte pod prepravnu Skatulu malu
drevenu paletu.

® Pripadne pristroj odneste priamo do servisného
strediska Karcher.

Skladovanie

A UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

1. Pristroj uchovavajte na mieste chranenom pred
mrazom.

Starostlivost’ a idrzba

A VYSTRAHA
Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia v désledku ne-
spravne opraveného pristroja
Pristroj nechajte opravovat iba vy$kolenym odbornym
personalom.
Pred vSetkymi pracami na pristroji:
1. Dekompresia tlaku pristroja.
a Zatvorte privod vody.
b Umiestnite nadobu pod otvor na vydaj vody.
¢ Tlacidlo ,Chladena voda*“ stlacajte dovtedy, az
kym uz nebude vydavana Ziadna voda.

2. Vypnite pristroj.

3. Vytiahnite sietovu zastréku.

4. Zatvorte hlavny ventil ffaSe s CO,, resp. regulator
tlaku valca s COotocte spat na ,0".

5. V pripade potreby odskrutkujte valec s CO,z regu-
latora tlaku.

Vymena filtra
A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia spésobené bak-
tériami

Pri instalacii filtracnej kartuSe venujte osobitnu pozor-
nost hygiene a cistote.

Pri inStalécii filtra pouZivajte sterilné jednorazové ruka-
vice.
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Zatvorte privod vody.

2. Tlagidlo ,Vychladena voda*“ stla€ajte dovtedy, az

kym uz nevyteka Ziadna voda.

Otvorte blokovanie krytu filtra.

Odstrarite bo¢ny kryt filtra.

Vyberte filter, ktory sa ma vymenit.

Obrazok M

a Filter s drziakom filtra vyklopte max. o 45°.

b Odskrutkujte a vyberte filter.

6. Vybalte novy filter.

7. Vlozte novy filter.

Obrazok N

a Filter vloZte do drziaka filtra a oto¢te ho az na do-
raz.
Filter je zablokovany.

b Filter s drziakom filtra sklopte do pristroja.

8. Vlozte boc¢ny kryt filtra.

9. Zatvorte blokovanie krytu filtra.

10. Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.

11. Pod vytok vody vlozZte nadobu.

12. Otvorte privod vody.

13. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Vychladena voda*“, az
kym sa nedosiahne 5 minut preplachovania (pribliz-
ne 10 - 15 litrov).

Upozornenie

Po 60 sekundéach nepretrzitého davkovania vody pri-

stroj automaticky prestane s vydavanim vody.

14. Vykonajte chemické Cistenie (pozrite si kapitolu ).

o hw

Chemické Cistenie
AN UPOZORNENIE
Davkuje sa cCistiaca voda
Vypustena Cistiaca voda nie je vhodna na spotrebu.
Chemické Cistenie sa musi vykonat po prvom uvedeni
do prevadzky a vo v8eobecnosti najmenej kazdych 6
mesiacov. To isté plati po odstaveni na viac ako 7 dni
alebo po mimoriadnej vymene filtra. Cistiaca stprava je
potrebna na chemickeé Cistenie (pozrite si kapitolu
+Spotrebny material“).
Upozornenie
Chemické Cistenie trva asi 45 minut.
1. Zatvorte privod vody.
2. Zatvorte hlavny kohdtik flase CO, resp. regulator
tlaku valca CO, otoéte spat na ,0".
3. Tlacidlo pre ,Voda chladena CO," stlacajte dovtedy,
az kym uz nevyteka zZiadna voda.
Vypnite pristroj.
Odmontuite filter.
Vlozte servisnu podlozku.
Obrazok O
a Drziak filtra vyklopte o max. 45°.
b Vlozte servisnu podlozku.
¢ Servisnu podlozku otoéte v smere hodinovych ru-
Ciciek.
d Drziak filtra sklopte do pristroja.
7. Odstrante privodné vedenie vody.
8. Pripravte Cistiacu supravu.
Obrazok P

(@) Privod vody
@ Injektor so skrutkovym spojom
(®) Tesniaci krazok

(@) Puzdro vstrekovaca

ook

@ Vystup vody (pripojenie k pristroju)

a Odskrutkujte Cistiacu supravu.
b Vlozte 4 Cistiace tabletky do Cistiacej supravy.
¢ Cistiacu stpravu priskrutkujte k sebe, pritom
zohladnite spravne umiestnenie tesniaceho kruz-
ku.
9. Pripojte ¢istiacu supravu k vstupu pristroja.
10. Pripojte privodné vedenie vody k Cistiacej suprave.
11. Ak je to mozné, Cistiacu supravu umiestnite do zvis-
lej polohy.
Obrazok Q
12. Odstrarite odkvapkavaciu misku.
13. Pod davkovac vody umiestnite vhodnu nadobu s ob-
jemom najmenej 1 liter.
14. Zasurite sietovu zastréku do zasuvky.
15. Otvorte privod vody.
16. Zapnite pristroj.
Upozornenie
Nasledujlce tkony vykonavajte s mimoriadnou opatr-
nostou, aby ste sa uistili, Ze chemické Cistenie méa ¢o
najvacsi ucinok.
Upozornenie
Cistiaci prostriedok na chemické &istenie je vybaveny
modrym indikatorom farby. Sfarbenie vytekajucej vody
znazorriuje koncentraciu a ucinnost Cistiaceho pro-
striedku.
Upozornenie
Pocas procesu Cistenia sa vytvara nepatrné mnoZzstvo
peny. Toto je podmienené systémom a je normaine.
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17. Vykonajte Cistenie.

a Tlacidlo ,Voda chladena CO," stlaajte dovtedy,
az kym pristroj po 60 sekundach prestane vypus-
tat vodu.

b Pockajte 60 sekund, aby sa Cistiaci prostriedok
rozpustil.

¢ Tento postup zopakujte (60 sekund preplachova-
nie a 60 sekund doba ¢akania) celkom 2x.

d Po kazdom preplachovani vyprazdnite zachytnu
nadobu.

e Tlacidlo ,Vychladena voda“ stla€ajte 30 sekuand.
Proces preplachovania je ukong&eny. Cistiaci pro-
striedok za¢ne ucinkovat. Malo by to byt najme-
nej 15 minut a méZe sa lubovolne prediZit.

f Pockajte najmenej 15 minut, kym Cistiaci prostrie-
dok za¢ne ucinkovat.

18. Zatvorte privod vody.

19. Stlacte lubovolné tlagidlo, az kym prestane vytekat'
voda.

20. Vypnite pristroj.

21. Odstrante Cistiacu supravu.

22. Privodnu hadicu vody znovu pripojte k pristroju.

23. Vyberte servisnu podlozku a znova vlozte filter.

Preplachovanie po chemickom cisteni

Upozornenie

Proces preplachovania méZete kedykolvek prerusit,

napr. na vyprazdnenie nadoby na preplachovanie.

1. Pod davkovac vody umiestnite vhodnu nadobu s ob-
jemom najmenej 1 liter.

2. Otvorte privod vody.

3. Zapnite pristroj.

4. Opakovane stlacte tlacidlo ,Vychladena voda®, az
kym uz nie je viditené modré sfarbenie.

Potom preplachnite najmenej dalSie 4 litre.

5. Opakovane stlacajte tlacidlo ,Voda chladena CO,",
az kym uz nie je viditelné modré sfarbenie.
Potom preplachnite najmenej dalSie 2 litre.

6. Otvorte hlavny kohutik na flasi CO, a skontrolujte
nastaveny tlak plynu resp. regulator tlaku valca CO,
nastavte do polohy ,4“.

7. Vypustite jeden liter vody s obsahom CO,, aby sa
znovu naplnil zmieSava¢ CO,.

Pristroj je pripraveny na prevadzku.

Odobratie vzoriek
Aby bolo mozné skontrolovat' uc¢innost chemického &is-
tenia, mali by sa vzorky odobrat okamzite po dokon&eni
chemického Cistenia, pri zohladneni pravidiel pre mikro-
biologicku analyzu vody a zabezpegit ich vyhodnotenie
akreditovanym laboratériom.

Vyprazdnenie odkvapkavacej misky
Plavak signalizuje pInd odkvapkavajucu misku. Po do-
siahnuti maximalneho stavu naplnenia je na plavaku vi-
ditelna znacka - Cerveny kruzok.

Obrazok R

1. Opatrne vyberte a vyprazdnite plnt odkvapkavaciu
misku.

2. Denne skontrolujte a pripadne vycistite odkvapka-
vaciu misku.

3. Znova vlozZte odkvapkavaciu misku.



Pomoc pri poruchach

Chyba Pri¢ina Odstranenie

Pristroj nevydava vodu, ale zobrazuje |Privod vody je preruseny.
»Pripraveny na pouzitie“. VSetky tla-
cidla svietia.

Zabezpecte privod vody.
Skontrolujte uzatvaracie zariadenia.
Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Pristroj nefunguje. Tlacidla nesvietia. [Napajanie napétim je chybné. Skontrolujte napajanie napatim.

LB AR

Poistka je chybna. Odstrarite kryt poistky vedla spinaca pristroja a poistku vymerite. Ak
poistka znova vypali, vypnite pristroj a skontaktujte sa so servisom.

Nevydava sa chladna voda, aj ked’ bo-|Chladiaci modul eSte nedosiahol poZzadovanu teplotu. (1. Po 20 az 40 minutach ¢akania znovu skontrolujte.

lo stlacené tlacidlo ,,Vychladena vo- Ak chladiaca funkcia natrvalo vypadne:
da“ 2. Vypnite pristroj.

3. Skontaktujte sa so servisom.
Striedavo sa rozsvietia tla¢idla perli- |Porucha regulacie teploty. ® Skontaktujte sa so servisom.
vej a studenej vody a zaznie signalny
ton.

Tlacidlo perlivej vody po 60 sekun- |Zlyhala doplfiovacia nadrz sytica.
dach uz nesvieti a vydaj perlivej vody
je zablokovany.

Vypnite pristroj.

Skontrolujte privod vody.

Skontrolujte tlak plynu.

Vypnite a znovu zapnite pristroj.

Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

o ThrwWN=

Interné €erpadlo sa pri vypustani ,vo-|Toto je normalna funkcia, nie chyba.
dy chladenej CO,“ spusti s roznym
oneskorenim.

Nie je potrebna Ziadna oprava

Interné €erpadlo sa v pravidelnych in-|Toto je normalna funkcia pre funkciu nadrze na sytenie |® Nie je potrebna Ziadna oprava
tervaloch kratko zapina oxidom uhligitym.

Ziadny obsah oxidu uhligitého vo vo- |Tlak plynu CO; je prili§ nizky.
de.

Upravte tlak plynu CO,.

Vymetite flasu CO, resp. valec CO,.
Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

Flaa CO, je prazdna, resp. valec CO, je prazdny.

Prili$ nizky obsah oxidu uhli¢itého vo |Chladiaci modul eSte nedosiahol poZadovanu teplotu.
vode

Po 20 minutach znova skontrolujte obsah oxidu uhli¢itého vo vode.

Filter je znecCisteny a zniZuje potrebny prietok vody. Skontrolujte prietok filtra a v pripade potreby filter vymerite.

Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.
Vymetite flasu CO, resp. valec CO,.

o M=o M= e

Frasa CO, je takmer prazdna, resp. valec CO, je
takmer prazdny.

Striekajlice davkovanie perlivej vody |Dopifianie nadrze na sytenie oxidom uhligitym je naru-|® Skontrolujte prietok filtra a v pripade potreby filter vymerite.
pri davkovani vaésieho mnozstva Sené.

=

Tlak plynu je nastaveny na prili§ vysoku hodnotu. Upravte tlak plynu CO,.

2. Ak porucha pretrvava, skontaktujte sa so servisom.

V kazdej krajine platia zarugné podmienky vydané na-  bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-  Dal3ie informacie o zaruke (ak st k dispozicii) najdete
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné kladom o kupe obratte na svojho predajcu alebo na v sekcii Servis na vasej miestnej webovej stranke Kar-

poruchy vasho pristroja odstranime v ramci zaruc¢nej najbliz§ie autorizované servisné stredisko. cher v ¢asti ,Na stiahnutie*.
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale- (adresa je uvedena na zadnej strane)

Technické udaje

WPD 55 S
Vykonové udaje pristroja
Prevadzkové napatie \% 220-240
Sietova frekvencia Hz 50
Zaistenie siete (zotrvacné) A 6
Maximalny prikon W 200
Privodny tlak vody MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Teplota vody na privode °C 5-30
Rozsah nastavenia tlaku CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Teplota okolia °C 5-32
Vytekanie vody (zavisi od pritokového tlaku a stavu filtra)
Ochladena voda I/h 120
Voda zmieSana s CO, I’h 80
Teplota vychladenej vody, min. °C 6
Rozmery a hmotnosti
Sirka mm 300
Hibka mm 440
Vyska mm 395
Hmotnost kg 19

Technické zmeny vyhradené.

Plan udrzby

Cas Realizacia

denne Vyberte a vy¢istite odkvapkavaciu misku.

Po odstaveni pristroja cez noc odstrarite z kazdého typu vody 0,5 | vody a zlikvidujte ju.

tyZzdenne, v pripade potreby [Vycistite vonkajSiu stranu pristroja, odkvapkavaciu misku Eistite horicou vodou alebo v umyvacke riadu.

CastejSie Na Gistenie plastovych povrchov nepouzivajte Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju alkohol, kyslé zloZky alebo abrazivne latky.
polroéne Ak je kvalita vody zla, vymerite filter Hy-Pure-Plus.

Vykonaijte chemické Cistenie, pozrite si kapitolu .
roéne Vymerite filter Hy-Pure-Plus.

Rozhodujucim faktorom pre interval vymeny filtra je mnozZstvo vypustenej vody a kvalita vody privadzanej vody.
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List udrzby WPD 55 S

Pristroj/vyrobné &islo: Miesto inStalacie:
Typ pristroja: WPD 55 S Datum inStalacie:
InStalaciu vykonal:
>
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Kombinovany filter sa musi preplachovat, az kym voda nie je bez obsahu ¢astic a bez zapachu.
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Splosni napotki
j Il Pred prvo uporabo naprave preberite in

upostevajte ta izvirna navodila. Izvirna
navodila shranite za kasnej$o uporabo
ali za naslednjega uporabnika.

e Za zagotovitev kakovosti vode se sme uporabljati
samo pitna voda javnega dobavitelja vode. Kako-
vost mora ustrezati vsaj smernicam Svetovne zdra-
vstvene organizacije (WHO).

o Ce je za namestitev naprave potreben poseg v
omrezje pitne vode, mora to opraviti usposobljeno
strokovno osebje, ki ima dovoljenje v skladu z lokal-
no veljavnimi zakoni in predpisi. Ce je potrebno, mo-
ra to delo narociti stranka.

e Za zascCito pred Skodo zaradi vode, ki nastane zara-
di pocene cevi za vodo, priporoéamo, da v dovod
vode namestite zaporno napravo in aqua stop (po
izbiri).

e Vzdrzevalna dela v notranjosti naprave sme izvajati
samo upravljavec naprave, ki je prebral ta navodila
za uporabo.

e Priuporabi jeklenke CO; je treba upostevati lokalno
veljavna pravila za oznagevanje prostora za posta-
vitev.

e Za CiSCenje naprave ne uporabljajte vodnega curka.

e Plasti¢nih povrsin ne smete Cistiti z alkoholnimi,
agresivnimi ali abrazivnimi gistilnimi sredstvi. Pripo-
ro¢amo Cistilo za povrsine CA 30 R (6.295-686.0).

Varnostna navodila

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevar-
nost, ki lahko povzroci tezke
telesne poskodbe ali smrt.

&N OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci tez-
ke telesne poskodbe ali smrt.

/&N PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzroci lah-
ke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno
situacijo, ki lahko povzro¢i ma-
terialno Skodo.

Varnostna navodila

/A NEVARNOST e Nevarnost

elektricnega udara. Pred deli na
napravivedno izviecite elektricni
vti€. VtiCnica mora biti zasCitena

z za$c¢itnim stikalom okvarnega
toka z mocjo 30 mA. e Smrtna
nevarnost zaradi razpocenja
plinske jeklenke CO,. Tlacno
posodo postavite navpi¢no in jo
pritrdite. Na tlacno posodo za
plin vedno priklopite reduktor tla-
ka, ki je odobren za to vrsto na-
prave, in varnostni ventil.
Plinsko jeklenko za$citite pred
prekomernim segrevanjem in je
nikoli ne izpostaviljajte neposre-
dni soncni svetlobi.  Nevarnost
eksplozije. Nikoli ne priklopite
jeklenke CO, z dviZno cevjo.
Jeklenke z dviZzno cevjo so
oznacene z rdeco opozorilno
nalepko. e Nevarnost zadusitve
zaradi uhajanja ogljikovega dio-
ksida. Zagotovite zadostno pre-
ZracCevanje in odzracevanje
prostora za postavitev ali name-
stite detektor plina. UpoStevajte
nacionalne zakonske zahteve
glede predpisane najmanjse ve-
likosti prostora, opozorilnih sis-
temov in prezratevanja med
praznjenjem tlacnih posod za
plin. « Nevarnost eksplozije. V
napravi ne hranite eksplozivnih
predmetov, kot so razprsila z
gorljivim potisnim sredstvom.

A\ OPOZORILO e Pri postavija-
nju naprave pazite, da napajalni
kabel ni ukleS¢en ali poSkodo-
van. e Za napravo ne hameS$caj-
te razdelilnika ali mobilnega
napajalnika. e Nevarnost po-
Skodb zaradi razpocCenja
Jjeklenk. Gazirano vodo je dovo-
ljeno polniti samo v tlacno stabil-
ne posode (10 bar). ® Nevarnost
pregrevanja. Ne zapirajte pre-
zracevalnih odprtin na napravi.
e Nevarnost poSkodovanja. Za
pospesitev odtajanja ne upo-
rabljajte mehanskih ali drugih
pripomockov, Ki jih ne priporoc¢a
proizvajalec. e Hladilnega kro-
gotoka ne smete poSkodovati.

e Nevarnost za zdravje zaradi
bakterij. Pri menjavi filtrske kar-
tuse bodite pozorni na higieno in
¢istoCo. Pri menjavi filtra nosite

Slovenséina

sterilne rokavice za enkratno
uporabo. Redno cistite odcejalni
pladenj in povrsine. Nikoli se ne
dotikajte izpusta vode s prsti ali
krpo za CiSCenje. Vsaj vsakih 6
mesecev napravo kemi¢no ocis-
tite. Ce vas je dobavitelj pitne
vode opozoril na mikrobioloSko
onesnazZenje, morate po poteku
opozorila napravo kemi¢no ocis-
titi. « Nevarnost za zdravje zara-
di povecane koncentracije
bakterij v vodi. Ce naprave ne
uporabljate vec kot 4 dni, morate
vklopiti napravo, odpreti dovod
vode in opraviti kemicno ¢iscCe-
nje, glejte poglavje . @ Nevar-
nost za zdravje zaradi
nestrokovno popravijene napra-
ve. Napravo lahko popravi samo
strokovno usposobljeno osebje.
e Nevarnost poSkodb zaradi Cis-
tilnega sredstva. Upostevajte
varnostna navodila za cistilo in
pri ravnanju s cistili nosite zaSci-
tna ocCala in rokavice.

POZOR e Poskodbe hladilne
enote naprave. Ce ste napravo
shranili ali prevazali v leZe¢em
poloZaju, morate pred zagonom

pocakati vsaj 24 ur.
V tej napravi se uporablja vnetljivo hladilno

Simboli na napravi
A sredstvo.

Ce pride do uhajanja hladilnega sredstva, poskrbite, da
se viri vZiga ne nahajajo v blizini naprave.

Namenska uporaba

A OPOZORILO

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljuc-

no z otroki) z zmanjsanimi fizi¢nimi, senzori¢nimi ali du-

Sevnimi sposobnostmi, razen Ee jih nadzoruje oseba, ki

Je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so prejeli pred-

hodna navodila o uporabi naprave.

A  OPOZORILO

Otrokom preprecite igro z napravo.

A  OPOZORILO

Poskodovani elektricni kabel mora zamenjati proizvaja-

lec, njegova sluzba za pomoc strankam ali enako uspo-

sobljena oseba, da preprecite nevarnosti.

e Naprava se uporablja za to¢enje hlajene vode z in

brez dodatka ogljikovega dioksida (CO,) Zivilske ka-

kovosti za samopostrezbo.

Napravo je mogoce uporabljati na naslednjih pod-

rocjih:

— v kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in dru-
gih delovnih prostorih,

— v poljedelstvu,

AOPOZORILO
Nevarnost pozara, vnetljiv material

gih obratih za nastanitev,

— v gostinstvu in za podobne vrste uporabe na po-
drogju trgovine na debelo.

V napravi je names$¢en kombiniran filter.

Napravo je treba namestiti v prostoru brez zmrzali.

Naprave ne uporabljajte in ne postavljajte na pros-

tem.

e Naprave ne prevracajte, ne shranjujte ali prevazajte
v leze€em polozaju.
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Predvidena napacna uporaba
Vsaka uporaba, ki ni v skladu z namenom uporabe, ni
dovoljena.
Uporabnik odgovarja za Skodo, ki nastane zaradi upo-
rabe, ki ni v skladu z namenom uporabe.

Splosna navodila o ravnanju z
jeklenkami CO,

Pri zamenjavi jeklenk CO,, je treba upoStevati varnostna
navodila dobavitelja plina in morebitne zakonske pred-
pise.
e Na jeklenki CO, mora biti namesSc¢en reduktor tlaka,
ki ga je odobrilo podjetie KARCHER, da je mogoce
nastaviti vsebnost ogljikovega dioksida v vodi.

e Ogljikov dioksid E 290 mora ustrezati zahtevam gle-
de Cistosti v skladu z Direktivo 96/77/ES (za upora-
bo v Zivilih) in mora biti oznaden v skladu s 7.
¢lenom Direktive 89/107/EGS.

e Pred uporabo plinske jeklenke se morate prepri€ati,
ali bo uporabljena prava vrsta plina. Zanesljive infor-
macije o vrsti plina zagotavlja izklju¢no oznaka za
nevarno blago, ki mora biti nameS¢ena na vsaki
plinski jeklenki. Barva plinske jeklenke ne daje ved-
no jasnih informacij o vrsti plina. Plinske jeklenke ni
dovoljeno uporabljati, e obstajajo dvomi o njeni
vsebini ali je kakorkoli drugace vpadljiva (poSkodbe,
znaki izpostavljenosti ognju, sledi mehanskih po-
Skodb).

e Upostevati je treba nacionalne predpise.

A NEVARNOST

Nevarnost eksplozije

Nikoli ne priklopite jeklenke CO, z dvizno cevjo. Jeklen-

ke z dvizno cevjo so oznacene z rdec¢o opozorilno na-

lepko.

A  OPOZORILO

Smrtna nevarnost zaradi morebitnega razpoc¢enja

plinske jeklenke CO,

Tla¢no posodo postavite navpi¢no in jo pritrdite.

Ne priklopite tlacne posode za plin brez reduktorja tlaka

in brez varnostnega ventila. Reduktor tlaka z varno-

stnim ventilom mora biti odobren za tip naprave.

A NEVARNOST

Nevarnost zadusitve zaradi uhajanja ogljikovega di-

oksida

Zagotovite zadostno prezra¢evanje in odzracevanje

prostora za postavitev ali namestite detektor plina.

Jeklenke CO, ne izpostavijajte neposredni sonéni svet-

lobi.

Jeklenko CO, za$citite pred prekomernim segreva-

njem.

Nalepite vidno oznako, ki oznac¢uje morebitno

prisotnost plinastega ogljikovega dioksida. 20
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Vréi
Opis St. za na-
rocilo
Vré za vodo, 1 |, steklen, s 6.640-

s plasti¢nim pokrovom in logoti-|431.0

pomivalni stroj

pom KARCHER, primeren za

na za pomivalni stroj

Karafa, Eva Solo, 1 |, primer-

0.017-
575.0

Posoda za izpiranje

Opis St. za naroéilo
Posoda za izpiranje 4 | 6.640-341.0
Steklenice

Opis

St. za
narogilo

merna za pomivalni stroj

Steklenica 0,5 |, iz Tritana, pri-|6.640-

430.0

Steklenica 0,75 |, iz Tritana,
[ primerna za pomivalni stroj

6.640-
512.0

za pomivalni stroj

Steklenica 0,6 |, z ustnikom in
pokrovom iz Tritana, primerna

6.640-
469.0

f tno odporna, prozorna, &
j 7 cm, viSina 26 cm s pokro-
vom iz nerjavecega jekla in

X za$¢itnim ovojem iz neoprena

Kakovostna steklenica iz boro-|6.642-
silikatnega stekla 0,75 |, toplo-|186.0

Zascita okolja
&yy Pakirni material je mogoce reciklirati. Embalazo

Q.@ odstranite na okolju varen nacin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
=mm 10 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprav,
oznacenih s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
R-290 Vsebuje toplogredni plin R290 — hermeti¢no za-
prt.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.de/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Priklju¢ni kompleti

Opis St. za na-
rocilo

Prikljuéni komplet valja CO, 2.644-
217.0

Prikljuéni komplet jeklenke CO, (2 kg, 6 kg, |2.644-

10 kg) 218.0

Premium stojalo 2.644-
134.0

Osnovno stojalo 2.644-
221.0
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Skodelice

Opis St. za na-
rocilo
Skodelica iz trdega papirja, tudi za tople |6.640-

napitke, 180 ml, brez logotipa, 2500 kosov

455.0

Skodelica iz trdega papirja, tudi za tople  |6.640-
napitke, 180 ml, z logotipom KARCHER, [460.0
2500 kosov

Plasti¢na skodelica, 200 ml, brez logotipa, [6.640-
3000 kosov 454.0
Plasti¢na skodelica, 200 ml, z logotipom |6.640-
KARCHER, 3000 kosov 453.0

Dopolnilni material za namestitev

Opis St. za na-
roéilo
Zascitno stikalo na diferenc¢ni tok 30 mA, |6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aqua stop, javljalnik pus¢anja vode z ma- |6.640-
gnetnim ventilom in medeninasti navojem |291.0
G 3/4”
Reduktor tlaka 1,56 bar — 1/2 6.640-
625.0
Water Block, protipoplavna za$¢ita 6.640-
338.0
Protipovratni ventil, odobren 6.640-
463.0

Slovenséina

Potrosni material

Filter
Ime Opis St.
za
na-
roci-
lo
Filter |Kombinirani filter iz aktivnega oglja in |2.64
Hy- ultrafiltra. Zadrzi klor, teZke kovine, os- |4-
Pure- |tanke iz vodovoda, bakterije in viruse |200.
Plus ter zagotavlja dober okus. Vsi minerali |0
ostanejo v vodi.
Cistilo za kemiéno &i$éenje
Ime Opis St.
za
na-
roci-
lo
Cistilni |Nastavek za kemi¢no d&istilo (tablete Be-|2.64
komplet|vi, alkalne), za ponovno uporabo 3-
941.
0
Tablete [Kemicno Cistilo za CiS€enje notranjosti |6.29
Bevi, al-|naprave WPD, enota pakiranja 1 x 10 |5-
kalne |tablet 891.
0
Cistilno sredstvo za éi$éenje zunanjosti
naprave
Ime Opis St.
za
na-
roci-
lo
CA30R Cistilo za povrsine, pripravljeno |6.29
za uporabo, 0,5 | steklenica 5-
686.
0
Prsilna glava |Ko prvi¢ narocite CA 30 R, je ta (6.29
za povrsinsko |razprsilna glava za veckratno 5-
Cistilo uporabo potrebna za razprsilno |723.
steklenico. 0

Obseg dobave

Ko razpakirate napravo, s pomocjo navodil za uporabo
preverite, ali so priloZeni vsi sestavni deli. Ce manjka
pribor ali ¢e so med transportom nastale poskodbe, ob-
vestite prodajalca.

Slike si oglejte na strani s slikami.
Slika A

(1) Zaklep pokrova filtra

(@) Pokro filtra

(3) Stikalo naprave

(@) Prikljucek za CO,

(®) Prikljucek za vodo

(8 Omrezni prikljucek

@ Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A
Tipska plo&cica

@ Prezragevalne odprtine
Kombinirani filter

(@ Nosilec filtra

({2 Gumb "CO, ohlajena voda"
(i3 Gumb "ohlajena voda"
Odprtina za iztok vode

(9 Odcejalni pladen;



Priklop naprave

Pri prvi namestitvi in pri morebitnih popravilih, ki so po-

vezana z zamenjavo delov pribora, je treba zagotoviti,

da so uporabljeni samo deli, ki jih je odobrilo podjetje

KARCHER (priklju¢ni komplet, regulator tiaka CO5). Ti

sestavni deli so preverjeni in potrjeni, da ustrezajo stro-

gim standardom kakovosti podjetia KARCHER. Drugih
sestavnih delov ni dovoljeno uporabljati.

e Elektri¢ni prikljuek in vstopni tlak vode morata
ustrezati vrednostim v tehniénih podatkih (glejte
poglavje "Tehni¢ni podatki").

e Glede na lokalne predpise je treba vgraditi odobren
protipovratni ventil.

e Napravo postavite na ravno povrsino.

e Elektri¢ni vti¢ in vtiCnica morata biti vedno prosto
dostopna.

e Stikalo naprave, varovalka in priklju¢ek za plin in vo-
do (na zadniji strani naprave) morajo biti prosto do-
stopni. Najmanjsi odmik do stene je 100 mm.

e ZazmanjSanje porabe elektricnega toka se lahko
oskrba z elektricnim tokom med premori uporabe
prekine (npr. s stikalno uro).

e Napravo priklju¢ite samo s priloZzenimi cevmi.

e Ne uporabljajte rabljenih cevni.

Prikljuéna shema:

Slika B

@ Vti€nica (zavarovana z za$€itnim stikalom na dife-
renéni tok 30 mA)

(2 Omrezni kabel
(3 Avtomat za vodo
@ Cev za dovajanje vode (priklju¢ni komplet)

Reduktor tlaka z manometrom (potreben samo pri
tlaku dotoka vode nad 6 barov (0,6 MPa))

@ Pipa gradbene instalacije
@ Cev za pitno vodo gradbene instalacije

Aqua stop (neobvezno)
@ Protipovratni ventil (neobvezno)

Prikljucki:

Slika C

(@) Prikljucek za vodo

@ Priklju¢ek za CO,

(®) Omrezni prikljucek

@ Pokrov nosilca varovalke z varovalko 6 A

@ Osvetljeno stikalo naprave

1. Odstranite ¢ep iz odprtine za iztok vode in ga od-
stranite med odpadke.
Slika D

2. lzvlecite vti¢e iz priklju¢ka za vodo in priklju¢ka za
CO,, ter jih odstranite med odpadke.

Slika E

3. Gibko cev za dovajanje vode prikljucite na prikljuéek
za vodo “Hy0”.

4. Gibko cev za dovajanje vode prikljucite na vodovod-
no pipo gradbene instalacije (po potrebi vstavite do-
datne sestavne dele).

5. Omrezni kabel povezite z omreznim priklju¢kom.

6. Prikljuéno gibko cev za CO, prikljucite na prikljuc¢ek
za COZ

Vstavljanje filtra

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij

Pri vgradnji filtrske kartu$e Se posebej pazite na higieno
in cistoco.

Pri vgradhniji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno

uporabo.
1. Odprite zaklep pokrova filtra.
Slika F

2. Odstranite stranski pokrov filtra.
3. Odstranite tovarnisko vstavljeno servisno posodo.
Slika G
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.
b Servisno posodo obrnite v nasprotni smeri urine-
ga kazalca.
¢ Odstranite servisno posodo.
4. Vstavite filter.
Slika H
a Nosilec filtra zavrtite za najve¢ 45° navzven.
b Filter od zgoraj vstavite v nosilec filtra.
¢ Filter obrnite do konca.
Filter je zapahnjen.
d Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
5. Vstavite stranski pokrov filtra.
6. Zaprite zapah pokrova filtra.

Napotek

Da bi med transportom ohranili higiensko brezhibno sta-
nje naprave, so bili sestavni deli za prenos vode tovar-
ni$ko napolnjeni z ogljikovim dioksidom (CO,).

Spiranje naprave in filtra

Napotek

Najprej je treba celotno napravo in filter sprati z vodo.

1. Odprite dotok vode.

2. Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.

3. Pritiskajte gumb “ohlajena voda”, dokler ¢as izpira-
nja ne znasa 5 minut (priblizno 10-15 litrov).

4. Veckrat pritiskajte gumb “s CO, ohlajena voda”,
dokler ne dosezZete nadaljnjih 4 minut ¢asa izpiranja
(priblizno 4-5 litrov).

Napotek

Po vsakih 60 sekundah neprekinjenega oddajanja vode

naprava samodejno prekine oddajanje.

5. lzvedite kemi¢no ¢iSCenje (glejte poglavje "Kemi¢no
giscenje").

6. Vstavljanje jeklenke COy(glejte poglavje "Prikljuci-
tev nove jeklenke CO,")

7. Nastavite tlak CO,:

a Jeklenka CO,: Odprite glavni ventil in nastavite
vrtljivi regulator tako, da manometer prikazuje 4
bare.

b Jeklenka s CO2: Nastavno kolesce vrtljivega re-
gulatorja obrnite v polozZaj “4”.

Naprava je pripravljena za obratovanje.

Uporaba jeklenke CO,

Napotek

Upostevayjte tudi splosna navodila o uporabi jeklenke
CO,, glejte poglavje Splosna navodila o ravnanju z
Jjeklenkami CO,.

Ob prikljugitvi nove ali odstranjevanju prazne jeklenke
CO, morate izvesti naslednje korake.

Odstranjevanje prazne jeklenke CO,
Slika |

() Vrtijivi regulator

(2 Reduktor tiaka

(®) Prekrivna matica

(@ Glavna pipa

@ Manometer krmilnega tlaka
(8) Gibka cev za CO,

1. Zaprite plinsko jeklenko na glavni pipi.

2. Regulator tlaka zavrtite na “0”.

Napotek

Ce je reduktor tlaka odklopljen z jeklenke CO,, Seprav
Je e vedno dovolj tlaka, se O-tesnilo med jeklenko in re-
duktorjem tlaka preoblikuje in ga je treba zamenjati.

3. Odvijte napenjalni pas varovala jeklenke CO,.

4. Odstranite prazno plinsko jeklenko.

5. S prazne plinske jeklenke odvijte reduktor tlaka.

Priklop nove jeklenke CO,
Slika |

(@ Vrtljivi regulator

(@) Reduktor tlaka

(@) Prekrivna matica

(@ Glavna pipa

@ Manometer krmilnega tlaka
() Gibka cev za CO,

1. Odstranite zas¢itno kapo nove plinske jeklenke.
Na kratko odprite glavno pipo, da lahko izstopi mo-
rebitni tekoci CO,.

3. Reduktor tlaka privijte na novo plinsko jeklenko. Pa-
zite, da bo tesnilni obro¢ pravilno namescen.

4. Z roko privijte prekrivno matico.

5. Namestite novo jeklenko CO, in jo pritrdite z nape-
njalnim pasom.

6. Prikljucite gibko cev CO, na reduktor tlaka.

7. Pocasi odprite glavno pipo na plinski jeklenki.

8. Na reduktorju tlaka z vrtljivim regulatorjem nastavite
4 bare.

9. Zaprite glavno pipo na plinski jeklenki.

10. Od¢itajte prikazano vrednost na manometru krmil-
nega tlaka. Prikazana vrednost mora ostati konstan-
tna vsaj 5 minut.

Ce opazite padec tlaka:

11. Odpravite padec tlaka.

a Preverite, ali je O-tesnilo nameséeno med tlacno
posodo za plin in reduktorjem tlaka ter je nepo-
Skodovano.

Slovenséina

Po potrebi zamenjajte poSkodovano O-tesnilo.
Preverite, ali je reduktor tlaka pravilno namescen.
Mocneje privijte prekrivno matico.

Preverite, ali so na cevni sklopki na reduktorju tla-

ka in gibki cevi CO, vidne poskodbe.

Ce padca tlaka ni mogoée odpraviti z omenjenimi ukre-

pi, je reduktor tlaka pokvarjen in ga je treba zamenjati.

12. Po opravljenem preskusu tesnjenja odprite glavno
pipo.

13. Na reduktorju tlaka nastavite obratovalni tlak z regu-
latorjem tlaka. Privzeta nastavitev je 4 bare in jo po
potrebi lahko prilagodite.

14. Po vsaki zamenjavi jeklenke CO, iztoCite en liter
"vode s CO,", da se mesalni ventil CO, znova na-

® Q0o

polni.
Uporaba valja CO,
Napotek

Upostevajte tudi splosna navodila o uporabi jeklenke
CO,, glejte poglavje Splosna navodila o ravnanju z
Jjeklenkami CO,.

Napotek

Valji CO, so na voljo v drogerijah, prodajalnah elektro-
nike in supermarketih.

Ob prikljucitvi novega ali odstranjevanju praznega valja
CO,, je treba izvesti naslednje korake.

Odstranjevanje praznega valja CO,
Slika J

@ Lestvica regulatorja tlaka
(@) Nastavitvenl gumb

(® Regulator tlaka

(® Navoj jeklenke

(®) Gibka cev za CO,

(®) Valj CO,

1. Regulator tlaka obrnite v polozaj "OFF".

2. Odbvijte pritrditev valja CO,.

3. Po potrebi odklopite gibko cev CO; s priklju¢ka
COs,.

4. Odvijte prazen valj CO, v nasprotni smeri urinega
kazalca iz navoja jeklenke.

Prikljucitev novega valja CO,
Slika J
@ Lestvica regulatorja tlaka
() Nastavitvenl gumb
(3 Regulator tlaka
(® Navoj jeklenke
(®) Gibka cev za CO,

(®) Valj CO,

1. Snemite pokrov z valja CO,.

2. Valj CO, privijte na vija€ni priklju¢ek regulatorja tla-
ka. Ko zacutite upor, valj CO, Se malo zavrtite, da
bo tesno privit.

Morda boste zasliSali Sumenje.

3. Po potrebi znova priklopite gibko cev CO, na priklju-

&ek CO,.

Valj CO, znova namestite v navpi€énem polozaju.

Prednastavite regulator tlaka na polozaj "4".

Po vsaki zamenjavi valja CO, iztoCite en liter "vode

s CO,", da se meSalni ventil CO, znova napolni.

Obratovanje

Delovanje
Voda te€e od vhoda za vodo najprej skozi kombinirani
filter (za opis filtra glejte poglavje o potroSnem materia-
lu). Glede na pritisnjeno tipko voda nato tece prek hla-
dilnega modula ali dodatno skozi mesalni ventil CO, do
iztoka vode. Celotni vodni sistem je treba redno kemic-
no Cistiti.

IR

Upravljanje
Napotek
Osvetliene senzorske tipke je mogoce aktivirati z rahlim

dotikom.
Slika K

() Gumb "CO, ohlajena voda"
(2 Gumb "ohlajena voda"

1. Na sredino odcejalnega pladnja postavite posodo.
Slika L

2. Pritiskajte gumb za Zeleno vrsto vode, dokler se po-
soda ne napolni.
Med tem postopkom gumb sveti svetleje.
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Priprava na mirovanje

Ce naprave ne uporabljate dlje kot 4 dni:

1. Zaprite dotok vode.

2. lzklopite napravo.

3. Zaprite glavno pipo jeklenke CO, oz. zavrtite regu-
lator tlaka valja CO, nazaj na polozaj »0«.

Zagon po pripravi na mirovanje

A  OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Med pripravo na mirovanje se lahko poveca koncentra-

cija mikrobov v vodi v napravi.

Ce naprave niste uporabljali dlje asa (veé kot 7 dni),

morate pred ponovno uporabo naprave opraviti nasled-

nje aktivnosti.

1 Odpiranje dotoka vode

2 Vklopite napravo.

Glede na trajanje mirovanja izvedite naslednje korake:

Po pripravi na mirovanje, ki traja ve¢ kot 7 dni:

1 Od vsake vrste vode nalijte vsaj 1 liter in jo odvrzite.

Po pripravi na mirovanje od 8 do 28 dni:

1 Od vsake vrste vode nalijte vsaj 5 litrov in jo odvrzi-
te.

2 Priporodljivo je izredno kemi¢no ciS€enje. (glejte
poglavje "Nega in vzdrzevanje")

Po pripravi na mirovanje dlje od 28 dni:

1. Odstranite filter in vstavite servisne viozke.

2. 0Od vsake vrste vode nalijte vsaj 5 litrov in jo odvrzi-
te.

3. lzvedite kemi¢no ¢iscenje (glejte poglavje "Nega in
vzdrzevanje").

4. lzvedite izredno menjavo filtra.

A PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode

Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

® Naprave ne transportirajte v lezeem polozaju.

® Pri transportu v vozilih zavarujte napravo pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Transport naprave
Naprave ni dovoljeno transportirati v leze¢em poloZaju.
® |zberite primerno embalazZo za transport in z vpadlji-
vo oznako oznacite navpicni polozaj za transport.
® Ce je mogoce, namestite majhno leseno paleto pod
Skatlo za posiljanje.
® Napravo lahko tudi odpeljete neposredno v servisni
center podjetja Karcher.

Skladiséenje
A  PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladi$¢enju upostevajte teZo naprave.
1. Napravo shranite na mestu, kjer ni zmrzali.

Nega in vzdrzevanje

AN OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi nestrokovno popravije-
ne naprave
Napravo lahko popravija samo iz§olano strokovno ose-
bje.
Pred kakrsnim koli delom na napravi:
1. Tla¢na razbremenitev naprave.
a Zaprite dotok vode.
b Postavite posodo pod odprtino za iztok vode.
¢ Gumb “ohlajena voda” drzite pritisnjen tako dol-
go, dokler ve¢ ne oddaja vode.

2. lzklopite napravo.

3. lzvlecite omreZni vti€.

4. Zaprite glavni ventil steklenice s CO, ali pomaknite
regulator tlaka jeklenke s CO, nazaj na “0”.

5. Po potrebi odvijte jeklenko s CO, iz regulatorja tla-

ka.

Zamenjava filtra

AN OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi vstopa bakterij

Pri vgradniji filtrske kartu$e Se posebej pazite na higieno

in cistoco.

Pri vgradniji filtra nosite sterilne rokavice za enkratno

uporabo.

1. Zaprite dotok vode.

2. Pritiskajte gumb "ohlajena voda", dokler ne iztece

vsa voda.

QOdprite zaklep pokrova filtra.

Odstranite stranski pokrov filtra.

Odstranite filter, ki ga je treba zamenijati.

SlikaM

a Filter z nosilcem filtra zavrtite navzven za najve¢
45°.

b Odvijte in odstranite filter.

o rw
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6. Razpakirajte novi filter.
7. Vstavite novi filter.
Slika N
a Vstavite filter v nosilec filtra in ga zavrtite do kon-
ca.
Filter je zapahnjen.
b Filter z nosilcem filtra zavrtite v napravo.
8. Vstavite stranski pokrov filtra.
9. Zaprite zapah pokrova filtra.
10. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vti¢nico.
11. Postavite posodo pod iztok vode.
12. Odprite dotok vode.
13. Veckrat pritiskajte gumb "ohlajena voda", da bo izpi-
ranje trajalo 5 minut (priblizno 10 do 15 litrov).
Napotek
Po 60 sekundah neprekinjenega iztekanja vode napra-
va samodejno prekine iztekanje.

14. 1zvedite kemicno CiS€enje (glejte poglavje ).
Kemicéno ciS¢enje
A  PREVIDNOST
Izte¢ena voda je voda za ¢iS¢éenje
Izte¢ena voda za ¢iscenje ni primerna za uzZivanje.
Kemiéno ¢iS€enje je treba opraviti po prvem zagonu in
vsaj vsakih 6 mesecev. Enako velja po mirovanju za ve¢
kot 7 dni ali po izredni menjavi filtra. Za kemicno ¢iS¢e-
nje je potreben komplet za ¢is¢enje (glejte poglavje "Po-
tro$ni material").
Napotek
Kemicno cis¢enje traja priblizno 45 minut.
1. Zaprite dotok vode.
2. Zaprite glavni ventil steklenice s CO, ali pomaknite
regulator tlaka jeklenke s CO, nazaj na “0".
3. Tipko za "ohlajeno vodo s CO," drZite pritisnjeno ta-
ko dolgo, dokler ve¢ ne oddaja vode.
Izklopite napravo.
Odstranite filter.
Vstavite servisno skodelico.
Slika O
a Drzalo filtra zasukajte navzven za najve¢ 45°.
b Vstavite servisno skodelico.
¢ Servisno skodelico obrnite v smeri urinega kazal-
ca.
d Drzalo filtra zasukajte v napravo.
7. Odstranite cev za dovod vode.
8. Pripravite komplet za CiS¢enje.
Slika P

(@ Vstop vode

(@) Vijagni spoj injektorja
(@) Tesnilni obro¢

(@ Onisje injektorja

@ Izstop vode (priklju¢ek za povezavo z napravo)

ook

a Odvijte komplet za ¢iS¢enje.
b Vstavite 4 Cistilne tablete v komplet za ¢iS¢enje.
¢ Komplet za ¢iS€enje privijte skupaj in se prepri-
Cajte, da je tesnilni obro¢ pravilno namescen.
9. Komplet za ¢is€enje prikljucite na vhod v napravo.
10. Cev za dovod vode prikljucite komplet za ¢is¢enje.
11. Ce je mogode, postavite komplet za &is&enje v nav-
pi¢ni polozaj.
Slika Q
12. Odstranite pladenj za kapljanje.
13. Pod izpust za vodo postavite ustrezno posodo s pro-
stornino vsaj 1 litra.
14. Prikljucite elektri¢ni vti¢ v vti¢nico.
15. Odprite dotok vode.
16. Vklopite napravo.
Napotek
Naslednje korake izvajajte zelo previdno, da zagotovite
najvecji mozni u¢inek kemicnega ciscenja.
Napotek
Cistilu za kemiéno &iséenje je prilozen moder indikator.
Barva izdane vode pokaZe koncentracijo in u¢inkovitost
Cistila.
Napotek
Med ¢&isc¢enjem nastaja malo pene. To je sistemsko po-
gojeno in obicajno.
17. I1zvedite ¢iS€enje.
a Pritisnite gumb "ohlajena voda s CO,", dokler
aparat po 60 sekundah ne preneha izdajati vode.
b Pocakajte 60 sekund, da se Cistilo raztopi.
¢ Postopek (60 sekund izpiranja in 60 sekund ¢a-
kanja) ponovite Se dvakrat.
d Po vsakem izpiranju izpraznite prestrezno poso-
do.
e Tipko "ohlajena voda" drzite pritisnjeno 30 se-
kund.
Postopek izpiranja je kon¢an. Za¢ne se ¢as ucin-
kovanja Cistila. Trajati mora vsaj 15 min in se lah-
ko po potrebi podalj$a.
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f Pocakajte vsaj 15 minut, da Cistilo za¢ne ucinko-
vati.
18. Zaprite dotok vode.
19. Pritisnite poljubno tipko, da voda preneha iztekati.
20. Izklopite napravo.
21. Odstranite komplet za ¢iS¢enje.
22. Gibko cev za dovajanje vode ponovno prikljucite na
napravo.
23. Odstranite servisni lon€ek in ponovno vstavite filter.
Spiranje po kemiénem ¢iSéenju
Napotek
Spiranje lahko kadarkoli za kratek ¢as prekinete, na pri-
mer da izpraznite posodo za izpiranje.
Pod iztok vode postavite primerno posodo s prostor-
nino najmanj 1 liter.
Odprite dotok vode.
Vklopite napravo.
Tipko "ohlajena voda" pritiskajte tolikokrat, dokler se
ve¢ ne vidi modra barva.
Nato sperite vsaj Se 4 litre.
5. Pritiskajte gumb "CO, ohlajena voda", dokler se ve¢
ne vidi modra barva.
Nato sperite vsaj Se 2 litre.
Odprite glavno pipo na jeklenki CO, in preverite
nastavljeni tlak plina oz. regulator tlaka na valju CO,
nastavite na polozaj "4".
Izpustite en liter vode, ki vsebuje CO,, tako da se
mesalni ventil CO, ponovno napolni.
Naprava je pripravljena za obratovanje.

Bl

Vzoréenje
Da bi lahko preverili delovanje kemiénega &iS€enja, je
treba vzorce odvzeti neposredno po zaklju¢enem ke-
mi¢nem ¢is€enju, ob upostevanju pravil za mikrobiolo-
$ko analizo vode, in oceniti s strani akreditiranega
laboratorija.

Praznjenje odcejalnega pladnja
Plovec kaZe, da je odcejalni pladenj poln. Ce je doseZe-
no stanje polnosti, se na plovcu pojavi rde¢ oznacevalni
krogec.
Slika R
1. Previdno odstranite in izpraznite poln odcejalni pla-
den;j.
2. Preverite, ali je odcejalni pladenj umazan, in ga po
potrebi oCistite.
3. Znova vstavite odcejalni pladen;.



Pomo¢ pri motnjah

Napaka Vzrok Odpravljanje

Naprava ne izpus¢a vode, ampak pri- [Dovajanje vode je prekinjeno. 1. Zagotovite dovajanje vode.

kazuje "pripravljenost za obratova- 2. Preverite zaporne naprave.

nje". Lucke v vseh tipkah svetijo. 3. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.
Naprava ne deluje. Gumbi ne svetijo. |Oskrba z napetostjo je motena. ® Preverite oskrbo z napetostjo.

Varovalka je pokvarjena. ® QOdstranite pokrov varovalke ob stikalu naprave in zamenjajte varoval-
ko. Ce varovalka znova pregori, izklopite napravo in se obrnite na ser-
vis.

Izte¢ena voda ni ohlajena, €eprav je |Hladilni modul $e ni dosegel Zelene temperature. 1. Pocakajte od 20 do 40 minut, nato pa znova preverite.
bil pritisnjen gumb "ohlajena voda" Ce je funkcija hlajenja ves ¢as izklopljena:
2. lzklopite napravo.
3. Stopite v stik s servisom.
Gumba za gazirano in hladno vodo  |Napaka regulacije temperature. ® Stopite v stik s servisom.
svetita izmeni€no in zaslisi se signalni
ton.
Gumb za gazirano vodo po 60 sekun- |Dodatno polnjenje posode karbonatorja ni uspelo. 1. lzklopite napravo.
dah ne sveti ve¢ in iztekanje gazirane 2. Preverite dotok vode.
vode je blokirano. 3. Preverite tlak plina.
4. Napravo izklopite in ponovno vkiopite.
5. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.
Notranja ¢rpalka se pri iztekanju "CO, | To je normalno delovanje in ne napaka. ® Odpravljanje napake ni potrebno
ohlajene vode" vklopi z razli¢nimi za-
miki.
Notranja ¢rpalka se v rednih intervalih [To je normalno delovanje za posodo karbonatorja. ® Odpravljanje napake ni potrebno
na kratko zazene
V vodi ni ogljikovega dioksida. Tlak plina CO, je prenizek. ® Korigirajte tlak plina CO,.
Jeklenka CO, oz. valj CO, je prazen. 1. Zamenjajte jeklenko CO; oz. valj CO,.
2. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.
Premalo ogljikovega dioksida v vodi |Rezervoar hladne vode $e ni dosegel Zelene tempera-|® Po 20 minutah ponovno preverite vsebnost ogljikovega dioksida v vodi.
ture.

Filter je umazan in zmanj$uje potreben pretok vode. |1. Preverite pretok filtra in ga po potrebi zamenjajte.

2. Ce napaka $e vedno obstaja, se obrnite na servis.

Jeklenka CO, oz. valj CO, je skoraj prazen. ® Zamenjajte jeklenko CO, oz. valj CO,.

PrSenje gazirane vode pri iztekanju |Napaka dodatnega polnjenja posode karbonatorja. ® Preverite pretok filtra in ga po potrebi zamenjajte.
vecje kolicine Nastavljen je previsok tlak plina. 1. Korigirajte tlak plina CO,.
2. Ce napaka Se vedno obstaja, se obrnite na servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-  blizjim servisom.

ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali ~ Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni€ni podatki

napaka v izdelavi. Pri uveljavljanju garancije zagotovite
dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem ali naj-

Dodatne garancijske informacije (e so na voljo) so na
voljo na servisnem obmogju na lokalni spletni strani
podjetja Karcher v razdelku "Prenosi".

WPD 55 S
Podatki o zmogljivosti naprave
Obratovalna napetost \% 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50
Omrezna varovalka (po¢asna) A 6
Maks. poraba moci w 200
Tlak dotoka vode MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura dotoka vode °C 5-30
Obmocje nastavitve tlaka CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Okoljska temperatura °C 5-32
Oddajanje vode (odvisno od tlaka na dotoku in stanja filtra)
Ohlajena voda I/h 120
Voda s CO, I'h 80
Temperatura ohlajene vode, min. °C 6
Mere in mase
Sirina mm 300
Globina mm 440
Visina mm 395
Teza kg 19

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Vzdrzevalni nacrt

Cas

lzvedba

dnevno Odstranite in oCistite odcejalni pladen;.

Ko se naprava €ez no€ ustavi, iztoCite 0,5 | vsake vrste vode in jo zavrzite.

tedensko, pogosteje po potre-|Oc¢istite zunanjost naprave, odcejalni pladenj o€istite z vro€o vodo ali v pomivalnem stroju.

bi Za CiS€enje plasti¢nih povrsin ne uporabljajte Gistil, ki vsebujejo alkohol, kisline ali abrazivna sredstva.
polletno Ce je kakovost vode slaba, zamenjajte filter Hy-Pure-Plus.

I1zvedite kemi€no CiSCenje, glejte poglavje .
letno Zamenjaijte filter Hy-Pure-Plus.

Odlogilni dejavnik za interval menjave filtra je koli¢ina izte€ene vode in kakovost dovajane vode.
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Vzdrzevalni list WPD 55 S

Naprava/serijska Stevilka: Kraj namestitve:

Vrsta naprave: WPD 55 S Datum namestitve:

Namestitev je izvedel:

Obratovalne ure
Drugi deli
Kemi¢no
Ciscenje
Opombe

Menjava filtra

Datum

Tehnik
Podpis
Tehnik

Kombinirani filter je treba spirati tako dolgo, dokler voda ni brez delcev in ima nevtralen vonj.
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Fisa de intretinere WPD 55 S ..........cccooevinnnne.
Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A |||| cititi aceste instructiuni originale si pro-

cedati in conformitate. Pastrati instructi-
unile originale pentru viitoarele utilizari sau pentru
viitorul posesor.

e Pentru a garanta calitatea apei a apei, se poate uti-
liza numai apa potabila de la un furnizor public de
apa. Calitatea trebuie sa corespunda cel putin regle-
mentarilor Organizatiei Mondiale a Sanatatji (OMS).

e Daca este necesara o interventie in reteaua de apa
potabila pentru instalarea dispozitivului, aceasta tre-
buie sa fie efectuata de personal de specialitate in-
struit, care are aprobare in conformitate cu legile si
reglementarile locale in vigoare. Daca este necesar,
aceastd lucrare trebuie comandata de catre client.

e Pentru a va proteja impotriva pagubelor produse de
apa provenita de la un furtun de apa deteriorat, va
recomandam sa instalati un dispozitiv de inchidere
si un aquastop (disponibil optional) pe conducta de
apa.

e Lucrarile de intretinere in interiorul aparatului pot fi
efectuate numai de operatorul aparatului, care a citit
aceste instructiuni de functionare.

o In cazul utilizarii unei butelii de CO, trebuie respec-
tate regulamentele locale in vigoare pentru marca-
rea camerei de instalare.

e Nu folositi un jet de apa pentru a curata aparatului.

e Suprafetele din plastic nu trebuie curatate cu sub-
stante de curatare pe baza de alcool, agresive sau
abrazive. Se recomanda agentul de curéatare pentru
suprafete CA 30 R (6.295-686.0).

Indicatii privind siguranta
Trepte de pericol

A PERICOL

e/ndicatie referitoare la un peri-
col iminent, care duce la vata-
mari corporale grave sau
moarte.

N AVERTIZARE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
la situatie periculoasa, care ar
putea duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

N PRECAUTIE

e/ndica o posibila situatie peri-
culoasa, care ar putea duce la
vatamari corporale ugoare.

ATENTIE

e/ndicatie referitoare la o posibi-
la situatie periculoasa, care ar

?utea duce la pagube materia-
e.

Indicatji privind siguranta

/A PERICOL e Pericol de elec-
trocutare. Trageti intotdeauna fi-
sa de retea inaintea lucraérilor.
Priza trebuie sa fie protejata cu
un comutator protectie impotriva
curentilor vagabonzi de 30 mA.
e Pericol de moarte din cauza
explodarii buteliei de CO ». Age-
zati vertical recipientul sub pre-
siune gi fixati-l. Racordati
intotdeauna recipientul de gaz
sub presiune cu un reductor de
presiune adecvat pentru tipul
dispozitivului si cu o supapa de
siguranta. Protejati butelia de
gaz impotriva incélzirii excesive
Si nu-o expuneti niciodata raze-
lor directe ale soarelui. e Pericol
de explozie. Nu conectati nicio-
data o butelie de CO , la o teava
ascendenta. De exemplu, buteli-
ile cu tub ascendent sunt marca-
te cu un autocolant de avertizare
rosu. e Pericol de sufocare din
cauza evacuarii dioxidului de
carbon. Asigurati o aerisire
adecvata a camerei de instalare
sau instalati un sistem de averti-
zare pentru gaze. Respectati in-
dicatiile legale locale in ceea ce
priveste dimensiunea minima
prevazuta a camerei, instalatiile
de avertizare si aerisirea, in tim-
pul golirii recipientelor de gaz
sub presiune. e Pericol de ex-
plozie. Nu pastrati in aparat
obiecte explozive, precum
sprayuri cu agent de separare
inflamabil.

N\ AVERTIZARE e La amplasa-
rea aparatului, asigurati-va ca
cablul de alimentare nu este
prins sau deteriorat. ® Nu age-
zali prize multiple sau surse de
alimentare mobile in spatele
aparatului. e Pericol de ranire in
cazul exploziei buteliei. Apa car-
bogazoasa poate fi umpluta nu-
mai in sticle rezistente la
presiune (10 bar). e Pericol de
Supraincélzire. Nu inchideti orifi-

Roméana

ciile de aerisire de la aparat.

e Pericol de deteriorare. Nu utili-
zali materiale auxiliare mecani-
ce sau de alta naturé cu
exceptia celor recomandate de
producétor pentru accelerarea
procesului de dezghetare. e Nu
deteriorati circuitul de racire.

e Pericol pentru sanétate din ca-
uza bacteriilor. Asigurati igiena
si curéatenia la inlocuirea cartu-
Sului filtrant. La inlocuirea filtru-
lui, purtati manusi de unica
folosinta sterile. Curatati perio-
dic tava de scurgere si suprafe-
tele. Nu atingeti niciodata
distribuitorul de apéa cu degetele
sau cu carpe de curéatare. Efec-
tuati o curatare chimica a apara-
tului la cel putin fiecare 6 luni.
Daca furnizorul de apéa potabila
v-a avertizat cu privire la conta-
minarea microbiologica, trebuie
sa efectuati in mod obligatoriu o
curatare chimica a aparatului,
dupé eliminarea problemei.

e Pericol pentru sanatate din ca-
uza concentratiei bacteriene
crescute in apa. Daca nu ati fo-
losit aparatul mai mult de 4 zile,
trebuie sa porniti aparatul, séa
deschideti admisia apei gi s&
efectuati o curatare chimica,
vezi cap. . ® Pericol pentru sé&-
natate din cauza aparatului re-
parat in mod necorespunzator.
Aparatul poate fi reparat numai
de personal de specialitate in-
struit. e Pericol de ranire din ca-
uza substantei de curatare.
Respectati instructiunile privind
siguranta pentru substanta de
curatare gi purtati ochelari de
protectie si manusgi de protectie,
atunci cand manipulati substan-
te de curétare.

ATENTIE e Deteriorarea unitatii
de réacire a aparatului. Daca
aparatul a fost depozitat sau
transportat pe orizontala, trebu-
ie sa asteptati cel putin 24 de
ore inainte de punerea in functi-
une.
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Simbolurile de pe aparat

AMNAVERTIZARE
Pericol de incendiu, material inflamabil
In acest aparat se foloseste agent de réci-
re inflamabil.
Nu apropiati de dispozitiv surse de aprindere, dacé
exista scurgeri de agent de récire.

Utilizarea corespunzatoare

AN  AVERTIZARE

Acest aparat nu este destinat utilizérii de catre persoa-

ne (inclusiv copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau men-

tale reduse, cu exceptia cazurilor in care sunt

supravegheate de o persoand responsabila de siguran-

ta lor sau daca au primit anterior de la aceasta instruc-

tiuni despre utilizarea aparatului.

AN AVERTIZARE

Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va asigura ca

nu se joacd cu aparatul.

AN AVERTIZARE

Un cablu de alimentare de la retea deteriorat trebuie in-

locuit de cétre producator, serviciul de relatii cu clientii

sau de o persoana calificata similar, in vederea evitarii

pericolelor.

e Aparatul este utilizat pentru distribuirea apei racite

cu si fara adaos de acid carbonic (CO,), cu calitate

compatibila cu alimentele, in regim de autoservire.

Dispozitivul poate fi utilizat in urméatoarele zone:

— Tn bucatarii destinate personalului din magazine,
birouri si alte zone de lucru

— In agricultura

— n hoteluri, moteluri, pensiuni care ofera cazare si
micul dejun, precum si in alte unitati de cazare

— In servicii de catering sau in alte utilizari comerci-
ale angro.

Aparatul este echipat cu un filtru combinat.

Aparatul trebuie instalat intr-o incépere protejata

impotriva inghetului.

Nu folositi si nu montati aparatul in aer liber.

Nu asezati, nu depozitati si nu transportati pe ori-

zontala aparatul.

Utilizarea eronata prevazuta
Orice utilizare neconforma cu destinatia este interzisa.
Operatorul este responsabil pentru pericolele cauzate
de utilizarea neconforma cu destinatia.

Indicatii generale privind
manipularea buteliilor de CO,

La inlocuirea buteliilor de CO, trebuie respectate indi-
catiile privind siguranta ale furnizorului de gaz si dispo-
zitiile legale.

e Butelia de CO, trebuie sa fie echipata cu un regula-
tor de presiune aprobat de KARCHER, astfel incat
continutul de acid carbonic din apa sa poata fi re-
glat.

e Dioxidul de carbon E 290 trebuie sa respecte cerin-
tele de puritate in conformitate cu Directiva 96/77/
CE (calitatea alimentelor) si trebuie sa fie etichetat
n conformitate cu articolul 7 din Directiva 89/107/
CEE.

o Inainte de utilizarea unei butelii de gaz, trebuie sa va
asigurati ca tipul de gaz este corect. Informatii fiabile
referitoare la tipul de gaz sunt indicate exclusiv pe
autocolantul de marfuri periculoase, care trebuie sa
existe pe fiecare butelie de gaz. Culoarea buteliei de
gaz nu ofera intotdeauna informatii clare despre ti-
pul de gaz. Nu trebuie utilizata o butelie de gaz, al
carei continut nu este sigur sau care da nastere
unor suspiciuni (deteriorare, expunere la foc, urme
de prelucrare mecanica).

e Trebuie respectate reglementarile locale.

A PERICOL

Pericol de explozie

Nu conectati niciodaté o butelie de CO ; la o teava as-

cendenta. De exemplu, buteliile cu tub ascendent sunt

marcate cu un autocolant de avertizare rosu.

AN  AVERTIZARE

Pericol de moarte in cazul exploziei buteliei de CO,.

Asezati vertical recipientul sub presiune si fixati-I.

Nu deschideti niciodata recipientul de gaz sub presiune

fara un reductor de presiune gi fara o supapa de sigu-

rantd. Reductorul de presiune cu supapé de siguranta
trebuie sa fie omologat pentru respectivul tip de aparat.

A PERICOL

Pericol de sufocare din cauza evacuarii dioxidului

de carbon

Asigurati o aerisire adecvata a camerei de instalare sau

instalati un sistem de avertizare pentru gaze.

Nu expuneti butelia de CO, la razele directe ale soare-

lui.

Protejati butelia de CO, impotriva incélzirii excesive.
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Plasati o eticheta vizibila care indicé prezenta
dioxidului de carbon gazos. 20
2

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Eliminati
ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer.
R-290 Contine gaz cu efect de sera R290 - echipament
nchis ermetic

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la componenti sunt dispo-
nibile la adresa: www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Seturi de montaj

Descriere Nr. co-
manda

Set de montare cilindru CO , 2.644-
217.0

Set de montaj pentru butelie de CO,, dis- [2.644-

218.0

2.644-
134.0

2.644-
221.0

ponibil in comert (volum 2 kg, 6 kg, 10 kg)

Picior Premium

Picior Basic

Bidoane

Nr. co-
manda

) Bidon de ap3, 11, sticla, cu  |6.640-
S capac din plastic si sigla KAR-|431.0
CHER, rezistenta pentru ma-
sina de spalat vase

Descriere

Carafa, Eva Solo, 1 |, rezis- |0.017-
tenta pentru masina de spalat |575.0
vase

Recipiente de spalare

Descriere Nr. comanda
Recipient de spalare 4 | 6.640-341.0
Sticle
Descriere Nr. co-
manda
Sticla 0,5 |, din Tritan, rezis- |6.640-

tenta pentru masina de spalat |430.0
vase

Sticla 0,75 |, din Tritan, rezis- |6.640-
‘ tenta pentru masina de spalat |512.0
W vase

Sticla de 0,6 |, cu mustiuc si  |6.640-

capac din Tritan, rezistenta  [469.0

pentru masina de spalat vase

Roméana

Descriere Nr. co-
manda
. Sticla borosilicata de Tnalta ca-|6.642-
? - litate, din sticla, 0,75 |, rezis- |186.0
f tenta la caldura, transparenta,
I @ 7 cm, inaltime 26 cm cu ca-
pac din otel inoxidabil si
&3 mansgon de protectie din neo-
pren
Pahare
Descriere Nr. co-
manda
Pahare din hartie dura, si pentru bauturi  |6.640-
calde, 180 ml, fara sigla, 2500 bucati 455.0
Pahare din hartie dura, si pentru bauturi  |6.640-
calde, 180 ml, cu sigla KARCHER, 460.0
2500 bucati
Pahare din plastic, 200 ml, fara sigla, 6.640-
3000 bucati 454.0
Pahare din plastic, 200 ml, cu sigla KAR- |6.640-
CHER, 3000 bucatji 453.0

Material suplimentar pentru instalare

Descriere Nr. co-
manda
Comutator de protectie la curentj va- 6.640-
gabonzi 30 mA, 230 V, 50 Hz 427,0
Aquastop, detector de scurgeri de apa. cu |6.640-
supapa magnetica si imbinare filetata din |{291,0
alama G 3/4”
Reductor de presiune 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625,0
Bloc de apa, protectie la preaplin 6.640-
338,0
Clapeta antiretur, omologata 6.640-
463.0
Consumabile
Filtru
Denu- |Descriere Nr.
mirea co-
man-
da
Filtru  |Filtru combinat din filtru cu carbune ac-|2.64
Hy-Pu- |[tiv si ultrafiltru. Retine clorul, metalele |4-
re-Plus |grele, reziduurile, bacteriile si virusurile |200.

siasigura un gust bun. Toate mineralele |0
raman in apa.

Substanta de curatare pentru curatare uscata

Denu- |Descriere Nr.
mirea co-
man-
da
Set de |Pentru colectarea substantei de curata-|2.64
curdta- |re chimica (tablete alcaline Bevi), reutili-|3-
re zabile 941.
0
Tablete [Substanta de curatare chimica pentru |6.29
Bevi, al-|curatarea interioara semestriala a 5-
caline |WPD, unitate de ambalare 1 x 10 com- |891.
primate 0
Detergent pentru curatarea exterioara a
aparatului
Denumirea |Descriere Nr.
co-
man
da
CA30R Agent de curatare pentru supra- |6.29
fete, gata de utilizare, sticla 0,51 |5-
686.
0
Cap de pulve- |Atunci cand comandati CA 30 R |6.29
rizare pentru |pentru prima data, este necesar |5-
agent de cura- |acest cap de pulverizare reutiliza-|723.
tare pentru su- |bil pentru sticla de pulverizare. |0
prafete

Pachet de livrare

La despachetarea aparatului, verificati daca continutul
cutiei este complet, folosind instructiunile de utilizare.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc parti compo-
nente sau daca intervin defectiuni la transport.



Descrierea aparatului

Pentru imagini, consultati pagina de grafice
Figura A

@ Blocarea capacului filtrului
(@) Capac filtru

(® Comutator aparat

(® Racord CO ,

@ Racord de alimentare cu apa
(6) Racord la retea

@ Capacul suportului de siguranta, cu siguranta 6 A
Placuta cu caracteristici

(©) Orificii de aerisire

Filtru combinat

(@ Suport filtru

() Tasta ,Apa racita COp”

(@3 Tasta ,apa racita”

Orificiu de distributie a apei
(19 Tava de scurgere

Racordarea aparatului

La prima punere in functiune si in cazul efectuarii de re-

paratii, in cadrul carora se inlocuiesc componente acce-

sorii, asigurati-va ca se folosesc exclusiv componente
autorizate de KARCHER (set de racordare, regulator de
presiune CO,). Aceste componente au fost testate si
certificate pentru a indeplini inaltele standarde de cali-
tate KARCHER. Este interzisa utilizarea altor compo-
nente.

e Racordul electric si presiunea de intrare a apei tre-
buie sa corespunda valorilor din fisa tehnica (vezi
capitolul ,,Date tehnice”).

o In functie de prevederile locale, trebuie instalati o
clapeta antiretur omologata.

e Asezati aparatul pe o suprafata plana.

e Fisa de retea si priza de la retea trebuie sa fie intot-
deauna accesibile.

o intrerupatorul principal, siguranta precum si racor-
dul de gaz si de apa (din spatele dispozitivului) tre-
buie sa fie accesibile. Distanta minima fata de
perete este de 100 mm.

e Pentru reducerea consumului de energie, consumul
de curent poate fi intrerupt in timpul pauzelor de uti-
lizare (de exemplu, cu ajutorul unui cronometru).

e Racordati aparatul doar cu conductele flexibile livra-
te.

e Nu utilizati conducte flexibile folosite.

Schema de conectare:

Figura B

@ Priza (asigurata cu comutator de protectie pentru
curenti vagabonzi de 30 mA)

(2) Cablu de retea
(3 Distribuitor de apa
@ Furtun de alimentare cu apa (set de racordare)

@ Reductor de presiune cu manometru (necesar doar
in caz de presiune de intrare a apei mai mare de
6 bar (0,6 MPa))

@ Robinetul de apa de la instalatia cladirii

@ Conducta de apa potabila a instalatiei cladirii
Aquastop (optional)

@ Clapeta antiretur (optional)

Racorduri:
Figura C

@ Racord de alimentare cu apa

(@ Racord CO ,

(®) Racord la retea

@ Capacul suportului de siguranta, cu siguranta 6 A
@ Intrerupatorul aparatului, iluminat

1. Scoateti dopul din orificiul de distributie a apei si
aruncati-I.
Figura D

2. Scoateti si aruncati dopurile de la racordul de apa si
de la racordul CO,.
Figura E

3. Racordati furtunul de alimentare cu apa la racordul
de apa ,H,0".

4. Conectati furtunul de alimentare cu apa la robinetul
de apa de la instalatia cladirii (daca este necesar,
conectati componente suplimentare intermediare).

5. Conectati cablul de alimentare de la retea la racor-
dul de retea.

6. Conectati furtunul de conectare CO, la racordul CO
2.

Montarea filtrului

AN  AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor
La montarea cartusului de filtru trebuie respectate nor-
mele de igiena si de curétenie.
Purtati manusi de unica folosinta sterile atunci cand
montati filtrul.
1. Deschideti elementul de blocare de la capacul filtru-
lui.
Figura F
2. Scoateti capacul lateral de la filtru.
3. Scoateti cupa de service montat din fabrica.
Figura G
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Rotiti cupa de service in sens invers acelor de
ceasornic.
¢ Scoateti cupa de service.
4. Montati filtrul.
FiguraH
a Rabatati in afara suportul de filtru, cu max. 45°.
b Introduceti filtrul in suportul de filtru, prin partea
de sus.
¢ Tnsurubati filtrul cat se poate de mult.
Filtrul se blocheaza.
d Rabatati spre interior, in aparat, filtrul cu suportul
de filtru.
5. Montati capacul lateral al filtrului.
6. Inchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.

Prima punere in functiune

Indicatie

In scopul mentinerii aparatului in stare igienicé potrivité

in timpul transportului, componentele transportatoare

de apa sunt umplute cu dioxid de carbon (CO,) din fa-
brica.
Clatirea aparatului si a filtrului

Indicatie

In primul rénd, intregul aparat si filtrul trebuie clétiti cu

apa.

1. Deschideti aspiratia apei.

2. Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a
apei.

3. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana la
setarea timpului de clatire de 5 minute (aproximativ
10 - 15 litri).

4. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita CO,", pana
la atingerea unui timp de clatire suplimentar de 4 mi-
nute (aproximativ 4 - 5 litri).

Indicatie

Dupé 60 de secunde de dozare continué de apd, apa-

ratul opreste dozarea in mod automat.

5. Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul ,Curata-
rea chimica”).

6. Introduceti butelia de CO,(consultati capitolul ,Ra-
cordarea unei noi butelii de CO,")

7. COg-reglarea presiunii:

a Butelia de CO, Deschideti robinetul principal si
setati regulatorul de presiune in asa fel, incat ma-
nometrul sa indice valoare de 4 bar.

b Cilindru CO2: Rotiti roata de reglare a regulato-
rului de presiune in pozitia ,4”.

Aparatul este gata de functionare.

Utilizarea buteliei de CO,

Indicatie

Respectati si informatiile generale privind manipularea
buteliilor de CO,, vezi capitolul Indicatii generale pri-
vind manipularea buteliilor de CO,.

Urmatoarele etape trebuie efectuate la racordarea unei
butelii noi de CO, sau la demontarea uneia goale.

Demontarea buteliei goale de CO,
Figural
@ Regulator de presiune
@ Reductor de presiune
(®) Piulita olandeza
(® Robinet principal
(&) Manometrul pentru controlul presiunii
(&) Furtun de CO,

1. Tnchideti butelia de gaz de la robinetul principal.
2. Rotiti regulatorul de presiune la ,0”.

Roméana

Indicatie

Daca reductorul de presiune este decuplat de la butelia

de CO,, desi existd inca o presiune suficientd, garnitura

inelaréa dintre butelie si reductorul de presiune se defor-

meaza si trebuie inlocuita.

3. Desfaceti centura de tensiune pentru fixarea buteliei
de CO,.

4. Scoateti butelia de gaz goala.

5. Desurubati reductorul de presiune de la butelia de
gaz goala.

Racordarea unei butelii noi de CO,
Figural
@ Regulator de presiune
@ Reductor de presiune
(3 Piulita olandeza
(® Robinet principal
@ Manometrul pentru controlul presiunii
() Furtun de CO,

1. Scoateti capacul de protectie de la noua butelie de
gaz.

2. Deschideti putin robinetul principal, astfel incat
eventualul CO, s& poata fi eliminat.

3. Insurubati reductorul de presiune la noua butelie de
gaz. Asigurati-va ca inelul de etansare este asezat
corect.

Strangeti cu mana piulita olandeza.

Amplasati noua butelie de CO, si fixati-o cu o cen-

tura de prindere.

Racordati furtunul de CO, la reductorul de presiune.
Deschideti incet robinetul principal de la butelia de

gaz.

Reglati la reductorul de presiune, la regulatorului ro-
tativ, o presiune de 4 bar

Inchideti robinetul principal de la butelia de gaz.

. Cititi valoarea afisata la manometrul pentru presiu-
nea reglata. Valoarea afisata trebuie sa ramana
constanta cel putin 5 minute.

Daca exista o cadere notabila a presiunii:

11. Remediati cauza caderii de presiune.

a Verificati daca garnitura inelara dintre recipientul
de gaz sub presiune si reductorul de presiune es-
te disponibila si nu este deteriorata.

La nevoie, inlocuiti garnitura inelara defecta.

Verificati daca reductorul de presiune este asezat

corect.

Strangeti mai bine piulita olandeza.

Verificati cuplajul de furtun de la reductorul de

presiune si furtunul de CO, dacé prezinta urme

N de deteriorare vizibile.

In cazul in care caderea de presiune nu poate fi reme-

diata prin masurile mentionate, reductorul de presiune

este defect si trebuie Tnlocuit.

12. Dupa ce a fost trecut testul de etanseitate, deschi-
deti robinetul principal.

13. Reglati presiunea de functionare de la reductorul de
presiune, cu ajutorul regulatorului de presiune. Va-
loarea presetata este de 4 bar si poate fi reajustata
daca este necesar.

14. Dupa fiecare inlocuire a buteliei de CO,, eliminati un
litru de ,apa cu continut de CO,”, astfel incat dispo-
zitivul de amestec de CO,.

Manipularea cilindrului de CO,

Indicatie

Respectati si informatiile generale privind manipularea
buteliilor de CO,, vezi capitolul Indicatii generale pri-
vind manipularea buteliilor de CO,.

Indicatie

Cilindrii cu CO, sunt disponibili in drogherii, magazine
de electronice si supermarketuri.

La racordarea unui cilindru nou de CO, sau la demon-
tarea unuia gol, trebuie realizate urmatoarele etape.

20 ® No op

o

O T

o Q

Demontarea cilindrului de CO, gol
FiguraJ
@ Scara regulatorului de presiune
() Cadran de reglare
(® Regulator de presiune
(® Tmbinare filetata a buteliei
() Furtun de CO,
(®) Cilindru de CO

1. Rotiti regulatorul de presiune in pozitia ,OFF”.

2. Desfaceti elementul de fixare de la cilindrul de CO,.

3. Daca este necesar, decuplati furtunul de CO, de la
racordul de CO,.

4. Raotiti cilindrul de CO, gol in sens contrar acelor de
ceasornic, de la imbinarea filetata a buteliei.
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Racordarea unui cilindru de CO, nou
Figura J
@ Scara regulatorului de presiune
(2 Cadran de reglare
@ Regulator de presiune
(@) Tmbinare filetats a buteliei
(® Furtun de CO,
(®) Cilindru de CO ,

1. Scoateti capacul de la cilindrul de CO,.

2. Tngurubati cilindrul de CO, la imbinarea filetat a bu-
teliei de la regulatorul de presiune. Daca se simte
rezistenta, rotiti cilindrul de CO , inca putin, pana
cand este bine asezat.

Se poate auzi un scurt scartait.

3. Dupa caz, racordati din nou furtunul de CO; la ra-

cordul CO,.

Fixati la loc cilindrul de CO,, in pozitie verticala.

Presetati regulatorul de presiune in pozitia ,4".

Dupa fiecare inlocuire a cilindrului de CO,, eliminati

un litru de ,apa cu continut de CO, ", astfel incat dis-

pozitivul de amestec de CO, sa se umple din nou.

Functionare

Functionarea

Apa curge de la admisia apei, mai intéi prin filtrul com-
binat (pentru descrierea filtrului, vezi capitolul Materiale
de consum). In functie de tasta apasats, apa curge apoi
prin modulul de racire sau, suplimentar, prin dispozitivul
de amestec de CO, pentru distribuirea apei. intregul
sistem de apa trebuie curatat chimic, la intervale de timp
regulate.

o oA

Operarea
Indicatie
Butoanele iluminate ale senzorului se activeaza printr-o
atingere ugoara.
Figura K

@ Tast& ,Apé récita CO,”
(@) Tasta ,apa racita”

1. Asezati un recipient sub tava de picurare.
Figura L

2. Tineti apasata tasta pentru tipul de apa dorit, pana
la umplerea recipientului.
Tn timpul acestui proces, tasta apasata se aprinde.

Oprirea
Daca dispozitivul nu este utilizat mai mult de 4 zile:
1. Inchideti admisia apei.
2. Opriti aparatul.
3. Tnchideti robinetul principal de la butelia de CO,, re-
spectiv aduceti regulatorul de presiune de la cilin-
drul de CO, in pozitia ,0”.

Punerea in functiune dupa oprire

AN  AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

In timpul opririi, concentratia de germeni in apa din apa-

rat poate creste.

Dacé aparatul nu a fost utilizat pentru o perioada mai

lungé de timp (mai mult de 7 zile), trebuie sé& efectuati

urmétoarele activitati inainte de a utiliza din nou apara-

tul.

1 Deschiderea alimentarii cu apa

2 Porniti aparatul.

In functie de durata opririi, efectuati urmétorii pasi:

Dupa o oprire de mai mult de 7 zile:

1 Luati cel putin 1 litru din fiecare tip de apa si arun-
cati-o.

Dupa oprirea intre 8 si 28 de zile:

1 Luati cel putin 5 litri din fiecare tip de apa si aruncati-
o.

2 Serecomanda curatarea chimica extraordinara.
(vezi capitolul ,Ingrijire si intretinere”)

Dupa oprirea mai lunga de 28 de zile:

1. Scoateti filtrul si introduceti cartusele de service.

2. Luati cel putin 5 litri din fiecare tip de apa si aruncati-
o.

3. Efectuati o curatarea chimica (vezi capitolul ,Ingrijire
si intretinere”).

4. Efectuati o inlocuire extraordinara a filtrului.

AN  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.
® Nu transportati aparatul pe orizontala.
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® Latransportarea aparatului in vehicule, ancorati-I in
conformitate cu directivele in vigoare, pentru a im-
piedica alunecarea si rasturnarea.

Expedierea aparatului

Aparatul nu trebuie transportat pe orizontala.

® Utilizati un ambalaj adecvat pentru transport si mar-
cati-l in exterior cu un marcaj clar pentru transport
pe verticala.

® Daca este posibil, agezati un mic palet din lemn sub
cutia de transport.

® Optional, duceti aparatul direct la un centru de ser-
vice Karcher.

AN  PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Ingrijirea si intretinerea
AN  AVERTIZARE
Pericol pentru sanatate in cazul repararii necores-
punzatoare a aparatului
Dispuneti repararea aparatului de cétre personal de
specialitate calificat.
Tnainte de orice lucrare la aparat:
1. Decompresiunea aparatului.
a Inchideti alimentarea cu apa.
b Amplasati un recipient sub orificiul de distributie a
apei.
¢ Apasati tasta ,Apa racita”, pana la incetarea do-
zarii de apa.
Opriti aparatul.
Trageti fisa de retea.
Tnchideti robinetul principal de la butelia de CO,, re-
spectiv inchideti inapoi la ,0” regulatorul de presiune
de la cilindrul de CO,.
Dupa caz, desurubati cilindrul de CO, de la regula-
torul de presiune.

bl el
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Inlocuirea filtrului

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate din cauza intrarii bacteriilor

La montarea cartugului de filtru trebuie respectate nor-

mele de igiena si de curatenie.

Purtati manusi de unica folosinta sterile atunci cdnd

montati filtrul.

. Inchidetj alimentarea cu apa.

2. Apasati tasta ,Apa racita”, pana cand nu mai iese

apa.

Deschideti elementul de blocare de la capacul filtru-

lui.

Scoateti capacul lateral de la filtru.

Scoateti filtrul care trebuie inlocuit.

Figura M

a Rabatati spre exterior filtrul cu suportul filtrului cu

max. 45°.

b Desurubati si scoateti filtrul.

Despachetati noul filtru.

Montati noul filtru.

Figura N

a Introduceti filtrul in suportul filtrului si rotiti-l cat se

poate de mult.
Filtrul se blocheaza.

b Rabatati spre interior, in aparat, filtrul cu suportul

de filtru.

8. Montati capacul lateral al filtrului.

9. Tnchideti elementul de blocare de la capacul filtrului.

10. Introduceti stecarul de retea in priza.

11. Puneti un recipient sub distribuitorul de apa.

12. Deschideti admisia de apa.

13. Apasati in mod repetat tasta ,Aparacita”, pana cand
s-a atins un timp de spalare de 5 minute (aproxima-
tiv 10 - 15 litri).

Indicatie

Dupé 60 de secunde de udare continud, aparatul opres-

te automat distribuirea.

14. Efectuati curatarea chimica (vezi capitolul ).

w
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Curatarea chimica

AN  PRECAUTIE

Apa evacuata este apd provenita de la curatare
Apa provenitd de la curdtare nu este adecvata pentru
consum.

Curatarea chimica trebuie efectuata dupa prima punere
n functiune si, Tn mod obligatoriu, cel putin la fiecare 6
luni. Acelasi lucru este valabil si dupa o oprire mai mare
de 7 zile sau o inlocuire exceptionala a filtrului. Pentru
curatarea chimica este necesar setul de curatare (vezi
capitolul ,Consumabile”).

Indicatie

Curatarea chimica dureaza aproximativ 45 de minute.
1. Tnchideti aspiratia apei.
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2. Inchideti robinetul principal de la butelia de COy, re-
spectiv rotiti regulatorul de presiune de la cilindrul
de CO, inapoila ,0".

3. Apasati tasta pentru ,Apa racita CO,”, pana cand nu

mai iese apa.

Opriti aparatul.

Indepartati filtrul.

Montati cupa de service.

Figura O

Rabatatj in afara suportul de filtru, cu max. 45°.

Montati cupa de service.

Rotiti cupa de service in sens orar.

Rabatati spre interiorul aparatului suportul filtru-

lui.

7. Indepértati conducta de alimentare cu apa.

8. Pregatiti setul de curatare.
Figura P

IR

Qo0 oTo

(@) Intrarea apei

(@) Tmbinarea filetat a injectorului
(®) Inel de etansare

(® Carcasa injector

@ Evacuare apa (racord la aparat)

a Desurubati si demontati setul de curatare.

b Introduceti cele 4 tablete cu substanta de curata-
re in setul de curatare.

¢ Tnsurubati de curatare tinand cont de asezarea
corecta a inelului de etansare.

9. Racordati setul de curatare la intrarea aparatului.

10. Racordati conducta de alimentare cu apa la setul de
curatare.

11. Daca este posibil, aduceti setul de curatare in pozi-
tie verticala.

Figura Q

12. Scoateti tava de picurare.

13. Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel
putin 1 litru, sub distribuitorul de apa.

14. Introduceti fisa de retea in priza.

15. Deschideti admisia de apa.

16. Porniti dispozitivul.

Indicatie

Efectuati urmatorii pasi cu atentie extrema pentru a va

asigura ca curatarea chimica se realizeaza cét se poate

de eficient.

Indicatie

Substanta de curatare chimica dispune de un indicator

de culoare albastrd. Culoarea apei distribuite indica

concentratia si eficacitatea substantei de curatare.

Indicatie

In timpul procesului de curétare apare o spuma ugoara.

Acest lucru se datoreaza sistemului si este normal.

17. Efectuati lucrarile de curatare.

a Actionatitasta ,Apa racita CO,”, pana ce aparatul
opreste distribuirea apei dupa 60 de secunde.

b Asteptati 60 de secunde, pentru ca substanta de
curatare sa se dizolve.

¢ Repetatide 2 ori in total acest proces (spalare 60
de secunde si asteptare 60 de secunde).

d Dupa fiecare proces de spalare preliminara, goliti
recipientul colector.

e Apasati tasta ,Apa racita” timp de 30 de secunde.
Procesul de spalare preliminara s-a incheiat. Du-
rata de actiune a substantei de curatare incepe.
Ea trebuie sa fie de cel putin 15 minute si poate fi
prelungita dupa dorinta.

f Asteptati cel putin 15 minute pentru ca substanta
de curatare sa actioneze.

18. Inchideti aspiratia apei.

19. Apasati orice tastd, pana cand nu se mai distribuie
apa.

20. Opriti aparatul.

21. Scoateti setul de curatare.

22. Racordati din nou furtunul de alimentare cu apa la
aparat.

23. Scoateti paharul de service si montati la loc filtrul.

Spalarea dupa curatarea chimica
Indicatie
Puteti intrerupe procesul de spélare, in orice moment,
pentru scurt timp, de exemplu pentru a goli recipientul
de spélare.
1. Plasati un recipient potrivit cu o capacitate de cel
putin 1 litru, sub distribuitorul de apa.
2. Deschideti admisia de apa.
3. Porniti aparatul.
4. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita”, pana cand
nu mai este vizibila culoarea albastra.
Apoi spalati cu inca cel putin 4 litri.
5. Apasati in mod repetat tasta ,Apa racita CO,”", pana
cand nu mai este vizibila culoarea albastra.
Apoi spalati cu inca cel putin 2 litri.



6. Deschideti robinetul principal de la butelia de CO; si
verificati presiunea setata a gazului, respectiv re-
glati regulatorul de presiune de la cilindrul de CO,,
in pozitia ,4”.

7. Eliminati un litru de apa cu continut de CO,, pentru
ca dispozitivul de amestec de CO, sa se umple din
nou.

Aparatul este gata de functionare.

Prelevarea de probe
Pentru a putea testa eficacitatea curatarii
esantioanele trebuie evaluate de catre un

Golirea tavii de picurare
Plutitorul semnaleaza o tava umpluta. Cand nivelul ma-
xim este atins, la plutitor este vizibil un marcaj rosu.

chimice,
laborator

acreditat, imediat dupa finalizarea curatarii chimice, ti-  Figura R
nand cont de regulile pentru analiza microbiologica a 1. Indepartati cu grija tava de picurare umpluta si goliti-
apei. o

2. Verificatj zilnic daca existd urme de murdarie la tava
de picurare si curatati-o, daca este necesar.
3. Montati la loc tava de picurare.

Remedierea defectiunilor

Eroare Cauza Remediere

Aparatul nu distribuie apa, dar arata |Alimentarea cu apa este intrerupta. 1. Asigurati alimentarea cu apa.

»Gata de utilizare”. Toate butoanele 2. Verificati dispozitivele de inchidere.

se aprind. 3. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Aparatul nu functioneaza. Tastele nu |Alimentarea cu tensiune este defecta. ® \Verificati sursa de alimentare cu tensiune.

se aprind. Siguranta este defecta. ® Scoateti capacul sigurantei de langa intrerupatorul principal, inlocuiti

siguranta. Daca siguranta se arde din nou, opriti aparatul, luati legatura
cu departamentul de service.

Apa distribuita nu este racita, chiar

Modulul de racire nu a atins inca temperatura nomina-|1

D.a

Verificati din nou dupa 20 pana la 40 de minute.

reade , Apa racita CO,”, cu o perioada
de intarziere diferita.

daca a fost apasata tasta ,,Apa racita”|la. ca functia de racire ramane deconectata permanent:
2. Opriti aparatul.
3. Luati legatura cu departamentul de service.
Butoanele pentru apa gazoasa si apa |Defectiune la reglarea temperaturii ® Luati legatura cu departamentul de service.
rece se aprind alternativ si se aude un
semnal sonor.
Tasta pentru apa gazoasa nu mai este |Reumplerea rezervorul cu carbonator nu a reusit. 1. Opriti aparatul.
aprins dupa 60 de secunde si distribu- 2. Verificati alimentarea cu apa.
irea apei gazoase este blocata. 3. Verificati presiunea gazului.
4. Opriti si reporniti aparatul.
5. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Pompa interna porneste la distribui- |Aceasta reprezinta o functionare normala, nu o eroare.|® Nu este necesara nicio remediere

Pompa interna porneste pentru scurt
timp la intervale regulate

Aceasta este o functionare normala a functiei rezervo-|®
rului cu carbonator.

Nu este necesara nicio remediere

Fara continut de acid carbonic in apa.|Presiunea gazului CO, este prea mica. ® Corectati presiunea gazului CO,.
Butelia de CO, respectiv cilindrul de CO,, este gol. 1. Tnlocuiti butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO,.
2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Prea putin continut de acid carbonic |Rezervorul de apa rece nu a atins inca temperatura no-|® Verificati din nou continutul de acid carbonic din apa, dupa 20 de minu-
in apa minala. te.
Filtrul este murdar si reduce debitul de apa necesar. |1. Verificati debitul filtrului si inlocuiti filtrul daca este necesar.
2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.
Butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO, este aproa- |® Inlocuiti butelia de CO,, respectiv cilindrul de CO,.
pe gol.
Distribuire sub forma de jeturi a apei |Reumplerea rezervorului cu carbonator este afectata. |® Verificati debitul filtrului si Tnlocuiti filtrul daca este necesar.
gazoase, in cazul unor cantitati mari |go 1001 presiunii gazului este prea mare. 1. Corectatj presiunea gazului CO,.
2. Daca defectiunea persista, luati legatura cu departamentul de service.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie acor-
date de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni survenite la aparat in perioada de
garantie vor fi remediate gratuit, in limita in care sunt
defectiuni de fabricatie sau de material. Pentru a bene-
ficia de garantie, prezentati-va cu chitanta de cumpara-
re la comerciantul dvs. sau la cea mai apropiata unitate
de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Pentru mai multe informatii privind garantia (daca sunt
disponibile) va rugadm accesati meniul ,Descarcari’ din
optiunea Service al paginii web al reprezentantei Kar-
cher din tara dvs.

Roméana
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Date tehnice

WPD 55 S
Date privind puterea aparatului
Tensiune de lucru \% 220-240
Frecventa de retea Hz 50
Siguranta pentru retea (temporizata) A 6
Consum de putere max. w 200
Presiunea de intrare a apei MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura de intrare a apei °C 5-30
Domeniu de reglare a presiunii CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Temperaturd ambianta °C 5-32
Evacuarea apei (in functie de presiunea de intrare si de starea filtrului)
Apa racita I/h 120
Apa cu adaos de CO, I/h 80
Temperatura apei racite, min °C 6
Dimensiuni si greutati
Latime mm 300
Adancime mm 440
Tnaltime mm 395
Greutate kg 19

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Plan de intretinere

Moment Efectuare

Zilnic Scoateti si curatati tava cu picurare.

Dupa ce dispozitivul s-a oprit peste noapte, scoateti cate 0,5 | de apa din fiecare tip de apa si aruncati-o.

saptamanal, mai des daca es-|Curatati in exterior aparatul, curatati tava de picurare cu apa fierbinte sau intr-o masina de spalat vase.
te necesar Nu folositi substante de curatare care contin alcool, componente acide sau abrazive pentru a curata suprafetele din plastic.

semestrial Daca calitatea apei este necorespunzatoare, inlocuitj filtrul Hy-Pure-Plus.

Efectuati curdtarea chimica, vezi capitolul .

anual Tnlocuitj filtrul Hy-Pure-Plus.

Factorul decisiv pentru intervalul de schimbare a filtrului este cantitatea de apa distribuita si calitatea apei din apa de intrare.
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Fisa de intretinere WPD 55 S

Aparat / Serie: Locatia instalarii:
Tip de aparat: WPD 55 S Data instalarii:
Instalat de:
o
g |3 |8
S 2 5]
=5 = c
e = I3 = S
c S ] =3 =3 5c¢c
© = o € 0o © 2.0
S ) = g &2 5 €2
c
E < [0) 8 (0] ’E g %] € E
© > jt L = 3 < Q o)
[a) [ o £ < o ° o =

Filtrul combinat trebuie spalat pana cand apa nu mai prezinta particule si nu are miros.
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Opc¢ée napomene
j Il Prije prve uporabe uredaja procitajte

ove originalne upute za rad i postupajte
u skladu s njima. Cuvaijte originalne

upute za rad za kasniju uporabu ili za sljede¢eg vlasni-

ka.

e Da bi se zajamcila kvaliteta vode, smije se koristiti
samo voda za pice iz javnog vodovoda. Kvaliteta
mora odgovarati minimalno smjernicama Svjetske
zdravstvene organizacije (WHO).

e Ako je za postavljanje uredaja potrebna intervencija
na mrezi pitke vode, takvu intervenciju mora prove-
sti obuceno stru¢no osoblje koje ima odobrenje u
skladu s vazeéim lokalnim zakonima i propisima.
Korisnik mora zatraziti takve radove, ako su potreb-
ni.

e Za zastitu od oStecenja vodom zbog puknuca crije-
va za vodu preporucujemo postavljanje zapornog
uredaja i Aqua Stop ventila (dostupan kao opcija).

e Radove odrZavanja u unutrasnjosti uredaja smije
izvoditi samo operator uredaja koji je procitao ove
upute za uporabu.

e Kod koristenja boce CO, treba se pridrzavati vaze-
¢ih lokalnih pravila za ozna¢avanje prostorije u kojoj
se uredaj postavlja.

e Uredaj nemoijte Cistiti mlazom vode.

e PlastiCne povrsine ne smiju se &istiti sredstvima za
¢iSéenje koja sadrze alkohol, agresivnim ili abraziv-
nim sredstvima za ¢iS¢enje. Preporucujemo sred-
stvo za CiS¢enje povrsina CA 30 R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu
opasnosti koja bi mogla dove-
sti do teske ozljede ili smrti.

N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
teske ozljede ili smrti.

N OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
laksih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situ-
aciju koja bi mogla dovesti do
ostecenja imovine.

Sigurnosni napuci

/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Prije radova na
uredaju uvijek izvucite utikac iz
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uticnice. UtiCnica mora biti osi-
gurana zastitnom strujnom
Ssklopkom od 30 mA. e Opasnost
po Zivot zbog pucanja spremni-
ka plina CO,. Spremnik pod tla-
kom postavite okomito i
pricvrstite ga. Spremnik s kom-
primiranim plinom uvijek spojite
s reduktorom tlaka odobrenim
za tu vrstu uredaja i sa sigurno-
snim ventilom. Zastitite plinsku
bocu od prekomjernog zagrija-
vanja i nikada je ne izlaZite
izravnom sunc¢evom zracenju.

e Opasnost od eksplozije. Bocu
CO,, nikad nemojte prikljucivati
na uzlaznu cijev. Boce za uzla-
zne cijevi oznaCene su, na pri-
mjer, crvenom naljepnicom s
upozorenjem. e Opasnost od
gusenja zbog izlaZenja ugljicnog
dioksida. Osigurajte odgovara-
Jucu ventilaciju prostorije u kojoj
Je uredaj postavijen ili ugradite
sustav upozorenja na plin. Pridr-
Zavajte se zakonskih zahtjeva
za pojedine zemlje s obzirom na
propisanu minimalnu veli¢inu
prostorije, sustave upozorenja i
ventilaciju tijekom praznjenja
spremnika komprimiranog plina.
e Opasnost od eksplozije. U
uredaju nemojte drzati nikakve
eksplozivne predmete kao Sto
primjerice su rasprSivaci sa za-
paljivim gorivom.

&N UPOZORENJE e Pri postav-
ljanju uredaja pazite da se ne
uglavi ili oSteti mrezni kabel.

e [za uredaja nemojte stavijati
visestruku utiCnicu ili prijenosno
napajanje. ® Opasnost od ozlje-
da uslijed pucanja boca. Gazira-
na voda smije se puniti samo u
boce stabilne pod tlakom (10 ba-
ra). @ Opasnost od pregrijava-
nja. Nemojte zatvarati
ventilacijske otvore u uredaju.

e Opasnost od oStecenja. Za
ubrzavanje procesa odmrzava-
nja nemojte koristiti mehanicka
ili druga pomagala osim onih ko-
Ja preporucuje proizvodac.

e Nemoaojte ostetiti krug hladenja.
e Opasnost po zdravlje zbog kli-
ca. Pri zamjeni filtarskog uloSka
pazite na higijenu i ¢istocu. Prili-
kom zamjene filtra nosite jed-
nokratne sterilne rukavice.
Redovito Cistite sabirnu posudu
za vodu koja kapa i povrsine

Hrvatski

uredaja. Mjesto istjecanja vode
nikad ne dirajte prstima ili krpom
za cis¢enje. Najmanje svakih 6
mjeseci provedite kemijsko Ci-
Scenje uredaja. Ako vas je vas
dobavilja¢ pitke vode upozorio
na mikrobiolosko oneciscenje,
nakon uklanjanja opasnosti ob-
vezno morate provesti kemijsko
CiS¢enje uredaja. ® Opasnost po
zdravlje zbog povecane koncen-
tracije klica u vodi. Ako uredaj
niste koristili dulje od 4 dana,
morate ukljuciti uredaj, otvoriti
dovod vode i provesti kemijsko
Cis¢enje, vidi poglavije . ® Opa-
snost po zdravije zbog nestruc-
nog popravka uredaja. Uredaj
Smije popraviljati samo obuc¢eno
stru¢no osoblje. e Opasnost od
ozljeda sredstvom za Ciscenje.
Pridrzavajte se sigurnosnih upu-
ta za sredstvo za ciSCenje, a pri
rukovanju sredstvima za CiScCe-
nje nosite zastitne naocale i za-
Stitne rukavice.
PAZNJA e Ostecenja na ras-
hladnoj jedinici uredaja. Ako je
uredaj skladisten ili transportiran
u polegnutom polozaju, prije
stavljanja u pogon morate price-
kati najmanje 24 sata.

Simboli na uredaju
A U ovom se uredaju koristi zapaljivo ras-

hladno sredstvo.
Ako rashladno sredstvo curi, drZite izvore paljenja po-
dalje od uredaja.

Namjenska uporaba

A UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu od strane osoba

(ukljucujuci djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima, osim ako nisu pod nadzo-

rom osobe odgovorne za njihovu sigurnost ili su od nje

prethodno primili upute o uporabi uredaja.

A UPOZORENJE

Djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da

se ne igraju s uredajem.

A UPOZORENJE

Osteceni kabel za napajanje mora zamijeniti proizvo-

dac, njegova servisna sluzba ili slicno kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegla opasnost.

e Uredaj se koristi za izdavanje hladene vode sa i bez

dodanog uglji¢nog dioksida (CO,) koja odgovara

kvaliteti prehrambenih proizvoda u samoposluznom

radu.

Uredaj se moze koristiti u sljede¢im podrucjima:

— U kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i
drugim radnim podrucjima

— U poljoprivredi

— U hotelima, motelima, pansionima i drugim oblici-
ma smjestaja

— U cateringu i sli¢nim primjenama u veletrgovini

Uredaj je opremljen kombiniranim filtrom.

Uredaj mora biti instaliran u prostoriji zastiéenoj od

smrzavanja.

Nemoijte koristiti ili postavljati uredaj na otvorenom.

Nemojte postavljati, skladistiti ili transportirati uredaj

u vodoravnom polozaju.

Predvidiva pogresna uporaba
Zabranjena je svaka nenamjenska uporaba.

Rukovatelj odgovara za Stete nastale uslijed nenamjen-
ske uporabe.

AUPOZORENJE
Opasnost od poZara, zapaljivi materijal




Op¢e informacije o rukovanju CO,
bocama

Prilikom zamjene CO, boca potrebno je pridrzavati se
sigurnosnih naputaka dobavlja¢a plina i eventualnih za-
konskih propisa.

e CO, boca mora biti opremljena reduktorom tlaka ko-
ji je odobrio KARCHER kako bi se mogao postaviti
sadrzaj uglji¢nog dioksida u vodi.

e Ugljicni dioksid E 290 mora ispunjavati zahtjeve &i-
sto¢e prema Direktivi 96/77/EZ (kvaliteta hrane)i biti
oznacen u skladu s ¢&l. 7. Direktive 89/107/EEZ.

e Prije uporabe plinske boce, morate provjeriti da je
osigurana ispravna vrsta plina. Pouzdanu informaci-
ju o vrsti plina pruza samo oznaka opasne robe koja
se mora nalaziti na svakoj plinskoj boci. Boja plinske
boce ne daje uvijek jednoznacénu informaciju o vrsti
plina. Ne smije se koristiti plinska boca ¢iji je sadrzaj
dvojben ili je ona na drugi nacin upadljiva (o$te¢e-
nje, tragovi izloZenosti vatri, tragovi mehanicke
obrade).

e Moraju se postovati propisi specifi¢ni za pojedinu
zemlju.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Bocu CO;, nikad nemajte prikljucivati na uzlaznu cijev.

Boce za uzlazne cijevi oznacene su, na primjer, crve-

nom naljepnicom s upozorenjem.

AN  UPOZORENJE

Opasnost po Zivot uslijed mogucéeg pucanja spre-

mnika plina CO,

Spremnik pod tlakom postavite okomito i pricvrstite ga.

Spremnik s komprimiranim plinom nikad nemojte pri-

kljucivati bez reduktora tlaka i bez sigurnosnog ventila.

Reduktor tlaka sa sigurnosnim ventilom mora biti odo-

bren za tip uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja uglji¢nim dioksidom kaoji izla-

zi

Osigurajte dovoljnu ventilaciju u prostoriji za postavija-

nje ili ugradite sustav upozorenja na plin.

Nemojte izlagati CO, bocu izravnoj suncevoj svjetlosti.

Zaétitite bocu CO,, od pretjeranog zagrijavanja.

Stavite vidljivu naljepnicu koja oznacava plino-

viti ugljikov dioksid koji bi mogao biti prisutan. A

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POpUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog zbrinjavanja
mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljudsko
zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi potrebni
za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni ovim
simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kué¢nim otpa-
dom.
R-290 Sadrzi staklenicki plin R290 - hermeticki zatvore-
na komponenta

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam&e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Dodaci
Opis Kataloski
br.
Dodatak cilindri¢ni spremnik CO, 2.644-
217.0
Dodatak boca CO,, dostupna u trgovinama |2.644-
(2 kg, 6 kg, sadrzaj 10 kg) 218.0
Postolje Premium 2.644-
134.0
Postolje Basic 2.644-
221.0

Vréevi
Opis Katalos-
ki br.
Vré za vodu, 11, stakleni, s |6.640-

s plasti¢nim poklopcem i logoti-|431.0

pranje u perilici posuda

pom KARCHER, prikladan za

za pranje u perilici posuda

Bokal, Eva Solo, 1 |, prikladan

0.017-
575.0

Posude za ispiranje

Opis

Kataloski br.

Posuda za ispiranje 4 | 6.640-341.0

Boce

Opis

Katalos-
ki br.

Boca 0,5 1, od tritana, priklad-
na za pranje u perilici posuda

6.640-
430.0

Boca 0,75 |, od tritana, priklad-|6.640-
[ na za pranje u perilici posuda

512.0

Boca 0,6 |, s nastavkom za

usta i poklopcem od tritana,
prikladna za pranje u perilici
posuda

6.640-
469.0

Visokokvalitetna boca od bo-
rosilikatnog stakla 0,75 1, ot-

f porna na toplinu, prozirna, & 7
j cm, visine 26 cm s poklopcem
od nehrdajuceg celika i zastit-

> nom navlakom od neoprena

6.642-
186.0

Case

Opis

Kataloski
br.

Casa od tvrdog papira, prikladna i za tople
napitke, 180 ml, bez logotipa, 2500 koma-
da

6.640-
455.0

Casa od tvrdog papira, prikladna i za tople
napitke, 180 ml, s logotipom KARCHER,
2500 komada

6.640-
460.0

Plasti¢na ¢asa, 200 ml, bez logotipa, 3000
komada

6.640-
454.0

Plasti¢na $alica, 200 ml, s logotipom KAR-
CHER, 3000 komada

6.640-
453.0

Dopunski materijal za instala

ciju

Opis

Kataloski
br.

Prekida¢ zaostale struje 30 mA, 230 V,
50 Hz

6.640-
427.0

Aquastopp, detektor propustanja vode s
magnetskim ventilom i mjedenim vij¢anim
spojem G 3/4"

6.640-
291.0

Reduktor tlaka 1,5 - 6 bara - 1/2

6.640-
625.0

Vodeni blok, zastita od poplave

6.640-
338.0

Nepovratni ventil, odobren

6.640-
463.0

Hrvatski

Potrosni materijal

Filtar
Opis (Opis Ka-
ta-
loski
br.
Hy- Kombinirani filtar od aktivnog ugljenai |2.64
Pure- |ultra filtra. Zadrzava klor, teSke metale, |4-
Plus fil- |ostatke iz slavine, bakterije i viruse te  |200.
tar osigurava dobar okus. Svi minerali u vo-|0
di ostaju sacuvani.
Sredstvo za kemijsko ¢iSéenje
Opis |Opis Ka-
ta-
loski
br.
Kom- |Za prihvat kemijskog sredstva za CiSce-|2.64
plet za |nje (alkalne Bevi tablete), za viSekratnu |3-
CiS¢e- |upotrebu 941.
nje 0
Bevi ta- |Kemijsko sredstvo za polugodi$nje unu-(6.29
blete, |tarnje ¢iS¢enje WPD-a, jedinica pakira- |5-
alkalne [nja 1 x 10 tablete 891.
0
Sredstvo za €iSéenje za vanjsko CiS¢enje
uredaja
Opis Opis Ka-
ta-
losk
ibr.
CA30R Sredstvo za ¢iSc¢enje povrSina  [6.29
spremno za upotrebu, boca od |5-
0,5 litara 686.
0
Rasprsivac za |Kada prvi put naru€ujete CA 6.29

sredstvo za ¢i- |30 R, trebat ¢e vam ovaj rasprsi- |5-
Séenje povrsi- |vac za rasprsivanje za viSekratnu |723.
na upotrebu. 0

Sadrzaj isporuke

Prilikom vadenja uredaja iz ambalaze s pomoc¢u uputa
za uporabu provjerite je li sadrzaj kutije kompletan. U
slu¢aju nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodavaca.

Opis uredaja

Vidi slike na stranici sa slikama
Slika A

(1) Zapor poklopca filtra
(2) Poklopac filtra

(3) Sklopka uredaja

(@) Prikljucak za CO,
(®) Prikljucak za vodu

(®) Prikljucak na elektriénu mrezu

@ Poklopac drza¢a osiguraca s osiguratem 6 A
Natpisna plogica

(® Ventilacijski otvori

Kombinirani filtar

() Drzac filtra

(2 Tipka ,ohladena voda s CO,”

@ Tipka ,ohladena voda”

Otvor za ispustanje vode

@ Sabirna posuda za vodu koja kapa

Spajanje uredaja

Tijekom pocetne instalacije i bilo kakvih popravaka po-

vezanih sa zamjenom pribora, mora se osigurati da se

koriste samo dijelovi koje je odobrila tvrtka KARCHER

(komplet za spajanje, regulator tlaka CO,). Ti dijelovi su

ispitani i certificirani kako bi odgovarali visokim standar-

dima kvalitete tvrtke KARCHER. Ne smiju se koristiti
ostale komponente.

e Prikljuéak za struju i ulazni tlak vode moraju odgova-
rati vrijednostima u tehni¢kim podacima (vidi po-
glavlje "Tehnicki podaci").

e Ovisno o lokalnim propisima, potrebna je ugradnja
odobrenog nepovratnog ventila.

e Uredaj odlozite na ravnu povrsinu.
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e Utikac i uti¢nica uvijek moraju biti slobodno dostu-
pni.

e Prekida¢ uredaja, osigurac i prikljuéci za plin i vodu
(straznja strana uredaja) moraju biti slobodno dostu-
pni. Minimalna udaljenost od zida iznosi 100 mm.

e Kako bi se smanijila potro$nja energije, napajanje se
moze prekinuti tijekom stanki u uporabi
(npr. pomocu tajmera).

e Uredaj spajajte samo sa prilozenim crijevima.

o Nemojte koristiti koriStena crijeva.

Shema povezivanja:

Slika B

@ Uti¢nica (zasti¢ena prekidacem zaostale struje
30 mA)

(@) Mrezni kabel
(3) Dozator za vodu
@ Crijevo za dovod vode (komplet za spajanje)

Reduktor tlaka s manometrom (potreban samo za
ulazni tlak vode iznad 6 bara (0,6 MPa))

() Slavina za instalaciju zgrade

@ Cijev za pitku vodu gradevinske instalacije
Uredaj Aquastopp (nije obavezno)

@ Nepovratni ventil (opcionalno)

Prikljucci:

Slika C

(@ Prikljucak za vodu

(@) Prikljutak za CO,

(@) Prikljucak na mrezu

@ Poklopac drza¢a osiguraca s osiguratem 6 A
() Osvijetljeni prekidac uredaja

1. lzvadite ¢ep iz otvora za to€enje vode i zbrinite ga.
Slika D

2. lzvadite Eepove s priklju¢aka za vodu i CO, i zbrinite
ih.

Slika E

3. Spojite crijevo za dovod vode na priklju¢ak za vodu
,Ho0 .

4. Spojite crijevo za dovod vode na slavinu za vodu in-
stalacije zgrade (po potrebi dodajte dodatne dijelo-
ve).

5. Spojite mrezni kabel s mreznim priklju¢kom.

6. Prikljuéno crijevo za CO, spojite na priklju¢ak za
COs.

Umetanje filtra

AN  UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog unoSenja klica
Pri postavljanju filtarskog ulo$ka posebno pazite na hi-
gijenu i Cistocu.
Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne ruka-
vice.
1. Otvorite zapor poklopca filtra.
Slika F
2. Uklonite bo¢ni poklopac filtra.
3. lzvadite tvornicki postavljenu servisnu Salicu.
Slika G
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Servisnu $alicu okrenite u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu.
¢ lzvadite servisnu Salicu.
4. Umetnite filtar.
Slika H
a Drzac filtra zakrenite prema van za maks. 45°.
b Filtar odozgo umetnite u drzac filtra.
¢ Okrecite filtar do grani¢nika.
Filtar se blokira.
d Filtar s drzacem filtra zakrenite u ureda;j.
5. Postavite bo¢ni poklopac filtra.
6. Zatvorite zapor poklopca filtra.

Prvo pustanje u rad

Napomena
Kako bi se tijekom transporta odrzalo higijenski savrSe-
no stanje uredaja, dijelovi kroz koje prolazi voda tvornic-
ki se pune ugljicnim dioksidom (CO5).
Ispiranje uredaja i filtra
Napomena
Prvo se cijeli uredaj i filtar moraju isprati vodom.
1. Otvorite dovod vode.
2. Stavite posudu ispod otvora za to€enje vode.
3. Pritisnite tipku ,Ohladena voda*“ vi§e puta dok vrije-
me ispiranja ne bude iznosilo 5 minuta (priblizno 10
- 15 litara).
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4. Tipku,CO,, ohladena voda*“ pritisnite viSe puta dok
vrijeme ispiranja ne bude iznosilo daljnjih 4 minuta
(priblizno 4 - 5 litara).

Napomena

Nakon svakih 60 sekundi neprekinutog tocenja vode,

uredaj automatski prekida isporuku.

5. lzvrsite kemijsko ¢iS¢enje (vidi poglavlje "Kemijsko
ciscenje").

6. Umetnite CO, bocu (vidi poglavlje “Spajanje nove
boce CO,")

7. PodeS$avanije tlaka CO,-:

a Boca CO,: Otvorite glavni ventil i namjestite ko-
taci¢ za podeSavanje tako da manometar poka-
zuje 4 bara.

b Cilindar CO2: Okrenite kotaci¢ za podeSavanje
okretnog regulatora u polozaj "4".

Uredaj je spreman za rad.

Rukovanje bocom CO,

Napomena

Pridrzavajte se opc¢ih napomena o rukovanju bocama
CO,, vidi poglavije Opce informacije o rukovanju CO,
bocama.

Kod priklju¢ivanja nove ili vadenja prazne boce CO, tre-
ba provesti sliedece korake.

Vadenje prazne boce CO,
Slika |

(®) Okretni regulator

(2 Reduktor tlaka

(® Naticna matica

(@) Glavna slavina

@ Manometar regulacijskog tlaka
(6) Crijevo za CO,

1. Zatvorite plinsku bocu na glavnoj slavini.

2. Okretni regulator okrenite na ,0”.

Napomena

Ako se reduktor tlaka odvoji od boce s CO,, iako jo$ uvi-
Jek postoji dovoljan tlak, O-prsten izmedu boce i reduk-
tora tlaka ¢e se deformirati i morat ¢e se zamijeniti.

3. Otpustite zatezni remen za ucévrséivanje boce CO,.
4. lzvadite praznu plinsku bocu.

5. Odbvijte reduktor tlaka s prazne plinske boce.

Prikljuc¢ivanje nove boce CO,
Slika |

(*) Okretni regulator

(2) Reduktor tlaka

(®) Natiéna matica

(® Glavna slavina

@ Manometar regulacijskog tlaka
(6) Crijevo za CO,

1. Skinite zastitnu kapicu s nove plinske boce.
Nakratko otvorite glavnu slavinu kako bi mogao iza-
¢i eventualno postojeéi tekuéi CO,.

3. Reduktor tlaka navrnite na novu plinsku bocu. Pri-
tom pazite na pravilan polozaj brtvenog prstena.

4. Rukom pritegnite nati€nu maticu.

5. Postavite novu bocu CO, i pri€vrstite je zateznim re-
menom.

6. Crijevo za CO, spojite na reduktor tlaka.

7. Polako otvorite glavnu slavinu na plinskoj boci.

8. Pomocu okretnog regulatora podesite 4 bara na re-
duktoru tlaka.

9. Zatvorite glavnu slavinu na plinskoj boci.

10. Na manometru regulacijskog tlaka ocitajte prikaza-
nu vrijednost. Prikazana vrijednost mora ostati kon-
stantna najmanje 5 minuta.

Ako primjecujete pad tlaka:

11. uklonite pad tlaka.

a Provijerite je li postavljen O-prsten izmedu spre-
mnika komprimiranog plina i reduktora tlaka i je i
neostecen.

Ako je potrebno, zamijenite neispravan O-prsten.

Provjerite je li reduktor tlaka pravilno postavljen.

Cvréée zategnite natiénu maticu.

Provijerite ima li vidljivih oSte¢enja na spojki crije-

va na reduktoru tlaka i na crijevu za CO,.

Ako se pad tlaka ne moze ispraviti navedenim mjerama,

reduktor tlaka je neispravan i mora ga se zamijeniti.

12. Nakon uspjeSnog ispitivanja nepropusnosti otvorite
glavnu slavinu.

13. S pomocu okretnog regulatora podesite radni tlak
na reduktoru tlaka. PodeSena postavka je 4 bara i
po potrebi se moze dodatno podesiti.

® Q0o

Hrvatski

14. Nakon svakog postavljanja nove boce CO, ispustite
jednu litru ,vode koja sadrzi CO,” kako bi se ponov-
no napunio mjesa¢ CO,.

Rukovanje cilindriénim
spremnikom CO,

Napomena

Pridrzavajte se op¢ih napomena o rukovanju bocama
CO,, vidi poglavije Opce informacije o rukovanju CO,
bocama.

Napomena

Cilindri¢ni spremnici CO, dostupni su u drogerijama, tr-
govinama s elektronikom i supermarketima.

Kod priklju€ivanja novog ili vadenja praznog cilindriénog
spremnika CO, treba provesti sljedece korake.

Vadenje praznog cilindricnog spremnika CO,
Slika J

@ Skala na regulatoru tlaka

() Kotagi¢ za podesavanje

(® Regulator tiaka

@ Navojna spojnica za bocu

(®) Crijevo za CO,

(®) Cilindriéni spremnik CO,

1. Regulator tlaka okrenite na polozaj ,OFF”.
Otpustite ucvrsni element cilindri¢nog spremnika
CO, .

3. Po potrebi crijevo za CO, odvojite od prikljucka
COs,.

4. Prazan cilindri¢ni spremnik CO, odvrnite iz navojne
spojnice za bocu u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu.

Prikljucivanje novog cilindricnog spremnika
2
Slika J

@ Skala na regulatoru tlaka
(2) Kotagic za podesavanje
(® Regulator tlaka

@ Navojna spojnica za bocu
(8) Crijevo za CO,

(®) Cilindricni spremnik CO,

1. Skinite poklopac cilindri¢énog spremnika CO,.

2. Cilindri¢ni spremnik CO, zavrnite na navojnu spojni-
cu za bocu na regulatoru tlaka. Ako osjeéate otpor,
okrenite cilindriéni spremnik CO, jo§ malo dok ¢vr-
sto ne sjedne.

Moze se ¢uti kratko $istanje.

3. Po potrebi, priklju¢no crijevo za CO, ponovno pri-
kljucite na priklju¢ak za CO,.

4. Cilindriéni spremnik CO, ponovno uévrstite u okomi-
tom polozaju.

5. Regulator tlaka podesite na polozaj ,4”.

6. Nakon svakog postavljanja novog cilindri¢nog spre-
mnika CO, ispustite jednu litru ,vode koja sadrzi
CO,” kako bi se ponovno napunio mjesa¢ CO,.

Funkcija
Voda najprije od ulaza vode te€e kroz kombinirani filtar
(opis filtra potrazite u poglavlju Potro$ni materijal). Ovi-
sno o pritisnutoj tipki voda zatim te¢e kroz rashladni mo-
dul ili dodatno preko mjeSac¢a CO, do otvora za
ispustanje vode. Cijeli vodni sustav mora se kemijski ¢i-
stiti u redovitim intervalima.

Rukovanje

Napomena

Osvijetljene tipke senzora aktiviraju se laganim dodi-
rom.

Slika K

() Tipka ,ohladena voda s CO,"
() Tipka ,ohladena voda”

1. Na sredinu sabirne posude za vodu koja kapa stavi-
te neku posudu.
Slika L

2. Pritiscite tipku za Zeljenu vrstu vode sve dok se ta
posuda ne napuni.
Tijekom ovog postupka svijetli pritisnuta tipka.



Stavljanje u mirovanje
Ako se uredaj ne koristi duze od 4 dana:
1. Zatvorite dovod vode.
2. Iskljucite uredaj.
3. Zavrnite glavnu slavinu boce CO, odnosno regula-
tor tlaka cilindriénog spremnika CO, ponovno okre-
nite na polozaj ,0”.

Pustanje u rad nakon stavljanja u mirovanje

A UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje

Tijekom isklju¢ivanja mozZe se povecati koncentracija

klica u vodi u uredaju.

Ako uredaj nije koristen dulje vrijeme (vise od 7 dana),

potrebno je provesti sljedece radnje prije ponovne upo-

rabe uredaja.

1 Otvaranje dotoka vode

2 Ukljugite uredaj.

Ovisno o trajanju mirovanja, provedite sljedece korake:

Nakon stavljanja u mirovanje dulje od 7 dana:

1 Uzmite najmanje 1 litru svake vrste vode i bacite je.

Nakon stavljanja u mirovanje 8 do 28 dana:

1 Uzmite najmanje 5 litara svake vrste vode i bacite je.

2 Preporuca se izvanredno kemijsko Cisc¢enje. (vidi
poglavlje "Njega i odrzavanje")

Nakon stavljanja u mirovanje dulje od 28 dana:

1. lzvadite filtar i umetnite servisne uloske.

2. Uzmite najmanje 5 litara svake vrste vode i bacite je.

3. Provedite kemijsko ¢iS¢enje (vidi poglavlje "Njega i

odrzavanje").

IzvrSite izvanrednu zamijenu filtra.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

® Uredaj nemoijte transportirati u polegnutom poloza-
ju.

® Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

>

Dostava uredaja

Uredaj se ne smije transportirati u polegnutom poloZaju.

® Za transport odaberite odgovarajuéu ambalazu i s
vanjske je strane oznacite uocljivom oznakom za
okomiti transport.

® Ako je moguce, ispod kutije za otpremu stavite malu
drvenu paletu.

® Alternativno, uredaj direktno dopremite u servisni
centar Karcher.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i o$tecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
1. Cuvajte uredaj na mjestu zastiéenom od smrzava-
nja.

Njega i odrzavanje
A UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje zbog nestru¢nog popravka
uredaja
Uredaj dajte na popravak samo obuc¢enom struénom
osoblju.
Prije bilo kakvih radova na uredaju:
1. lIspustite tlak iz uredaja.
a Zatvorite dotok vode.
b Stavite posudu ispod otvora za to¢enje vode.
¢ Pritisnite tipku ,Ohladena voda“ sve dok se voda
viSe ne ispusta.

2. Iskljucite uredaj.

3. lzvucite strujni utika¢ iz uti¢nice.

4. Zatvorite glavnu slavinu boce CO, odn. vratite regu-
lator tlaka cilindra CO, na ,0".

5. Ako je potrebno, izvrnite cilindar CO, iz regulatora

tlaka.

Zamijena filtra

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje zbog unosenja klica

Pri postavljanju filtarskog uloSka posebno pazite na hi-
gijenu i Cistocu.

Kod postavijanja filtra nosite jednokratne sterilne ruka-
vice.

1. Zatvorite dovod vode.

2. PritiScite tipku ,ohladena voda” sve dok voda ne
prestane izlaziti.

Otvorite zapor poklopca filtra.

Uklonite bo¢ni poklopac filtra.

Uklonite filtar koji treba zamijeniti.

Slika M

o w

a Filtar s drza¢em filtra zakrenite prema van za

maks. 45°.

b Odvijte filtar i izvadite ga.

Izvadite novi filtar iz ambalaze.

Stavite novi filtar.

Slika N

a Filtar stavite u drzac filtra i okrenite ga do granic-

nika.
Filtar se blokira.

b Filtar s drzaem filtra zakrenite u uredaj.

8. Postavite bo¢ni poklopac filtra.

9. Zatvorite zapor poklopca filtra.

10. Utaknite strujni utika¢ u utinicu.

11. Ispod otvora za ispustanje vode stavite posudu.

12. Otvorite dovod vode.

13. PritiS¢ite tipku ,ohladena voda" toliko puta koliko je
potrebno da se postigne vrijeme ispiranja od 5 minu-
ta (oko 10 — 15 litara).

Napomena

Nakon svakih 60 sekundi neprekidnog ispustanja vode

uredaj automatski prestaje ispustati vodu.

14. Provedite kemijsko ¢iS¢enje (vidi poglavlje ).

No

Kemijsko ¢iSéenje
AN OPREZ
Ispustena voda je voda za c¢iSéenje
Ispustena voda za ¢i$¢enje nije prikladna za konzuma-
ciju.
Kemijsko ¢iS¢enje mora se provesti nakon prvog pusta-
nja u rad i op¢enito najmanje svakih 6 mjeseci. Isto vri-
jedi i nakon stavljanje u mirovanje dulje od 7 dana ili
izvanredne zamjene filtara. Za kemijsko ¢iS¢enje potre-
ban je komplet za ¢iS¢enje (vidi poglavlje “Potro$ni ma-
terijal”).
Napomena
Kemijsko ¢iscenje traje oko 45 minuta.
1. Zatvorite dotok vode.
2. Zatvorite glavni ventil boce CO, odn. vratite regula-
tor tlaka cilindra CO, na ,0".

3. Pritisnite tipku ,Voda hladena s CO," sve dok voda
ne prestane izlaziti.
Iskljucite uredaj.
Uklonite filtar.
Umetnite servisnu ¢asicu.
Slika O
a Zakrenite drzac filtra za maksimalno 45° prema

vani.
b Umetnite servisnu ¢asicu.
¢ Okrenite servisnu ¢asicu u smjeru kazaljke na sa-

tu.
d Zakrenite drzag filtra u uredaj.
7. Skinite dovod vode.
8. Pripremite pribor za ¢iSéenje.

Slika P

(@) Ulaz za vodu

(2) Vijcani spoj ubrizgivata
(3 Brtveni prsten

(@ Kuciste ubrizgivata

ook

@ I1zlaz vode (priklju¢ak na uredaj)

a Rastavite komplet za ¢iS¢enje.
b Umetnite 4 tablete za ¢iS¢enje u komplet za ¢i-
Séenje.
c Pri¢vrstite komplet za ¢iS¢enje, pazedi da je br-
tveni prsten ispravno postavljen.
9. Prikljugite komplet za ¢iSéenje na ulaz uredaja.
10. Spojite dovod vode na komplet za ¢iSéenje.
11. Postavite komplet za €iS¢enje po moguénosti u oko-
miti poloZaj.
Slika Q
12. Uklonite posudu za skupljanje tekucine.
13. Stavite prikladnu posudu kapaciteta najmanje 1 litre
ispod dozatora za vodu.
14. Utaknite strujni utika¢ u utinicu.
15. Otvorite dovod vode.
16. Ukljucite uredaij.
Napomena
Sljedece korake provedite s najve¢om paznjom kako bi-
ste osigurali da kemijsko ¢iScenje ima najveci moguci
ucinak.
Napomena
Sredstvo za kemijsko ¢iS§¢enje sadrzi plavi indikator u
boji. Boja vode koja istjeCe pokazuje koncentraciju i
ucinkovitost sredstva za ciScenje.
Napomena
Tijekom postupka ¢&iS¢enja dolazi do neznatnog stvara-
nja pjene. To je uvjetovano sustavom i normaino je.
17. 1zvrsite ¢iSéenje.
a Pritisnite tipku “Voda hladena s CO,” dok uredaj
nakon 60 sekundi ne prestane ispustati vodu.
b Pri¢ekajte 60 sekundi da se sredstvo za ¢iSéenje
otopi.

Hrvatski

¢ Ponovite ovaj postupak (60 sekundi ispiranja i 60
sekundi ¢ekanja) ukupno 2 puta.

d Ispraznite posudu za prikupljanje nakon svakog
postupka ispiranja.

e Tipku ,Ohladena voda ” drzite 30 sekundi.
Postupak ispiranja je zavrSen. Pocinje vrijeme
djelovanja sredstva za ¢iS¢enje. Trebalo bi trajati
najmanje 15 minuta i po Zelji se moZe produziti.

f PriCekajte najmanje 15 minuta da sredstvo za &i-
$¢éenje pocne djelovati.

18. Zatvorite dotok vode.

19. Pritisnite bilo koju tipku sve dok se voda viSe ne is-
pusta.

20. Iskljucite uredaj.

21. Uklonite komplet za ¢iSéenje.

22. Spojite crijevo za dovod vode opet na uredaj.

23. Uklonite servisnu ¢asicu i ponovno umetnite filtar.

Ispiranje nakon kemijskog ¢iS¢enja

Napomena

Postupak ispiranja mozete nakratko prekinuti u bilo ko-

Jjem trenutku da biste npr. isprazniti posudu za ispiranje.

1. Pod otvor za ispustanje vode stavite prikladnu posu-
du zapremnine od najmanije 1 litre.

2. Otvorite dovod vode.

3. Ukljucite uredaj.

4. PritiS¢ite tipku ,ohladena voda” sve dok se vise ne

vidi plava boja.

Zatim isperite s jo$ najmanje 4 litre.

PritiS¢ite tipku ,ohladena voda s CO,” sve dok se vi-

Se ne vidi plava boja.

Zatim isperite s jo$ najmanje 2 litre.

Otvorite glavnu slavinu na boci CO, i provjerite po-

deseni tlak plina odnosno regulator tlaka cilindri¢-

nog spremnika CO, podesite na polozaj ,4”.

7. Ispustite jednu litru vode koja sadrzi CO, kako bi se
ponovno napunio mjesac CO,.

Uredaj je spreman za rad.

o

Uzimanje uzorka
Da bi se mogla provjeriti u€inkovitost kemijskog ¢iSc¢e-
nja, uzorke treba uzeti odmah nakon zavr$etka kemij-
skog CiS¢enja uz pridrzavanje pravila za mikrobioloSku
analizu vode i analizirati ih u ovlaStenom laboratoriju.

Praznjenje sabirne posude za vodu koja kapa

Plovak signalizira punu sabirnu posudu za vodu koja

kapa. Kad je maksimalna razina punjenja postignuta, na

plovku je vidljiv crveni oznaéni prsten.

SlikaR

1. Pazljivo izvadite i ispraznite punu sabirnu posudu za
vodu koja kapa.

2. Provijerite je li sabirna posuda za vodu koja kapa pr-
ljava i ocistite je, ako je to potrebno.

3. Ponovno umetnite sabirnu posudu za vodu koja ka-
pa.
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Pomo¢ u slu¢aju smetnji

Greska Uzrok Rjesenje
Uredaj ne daje vodu, ali prikazuje Prekinut je dovod vode. 1. Osigurajte dovod vode.
»Spreman za rad”. Sve tipke svijetle. 2. Provjerite zaporne uredaje.
3. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
Uredaj ne radi. Tipke ne svijetle. Smetnja napajanja. ® Provjerite napajanje.
Osigurac je neispravan. ® Uklonite poklopac osiguraca pored sklopke uredaja, zamijenite osigu-

ra¢. Ako osigura¢ ponovo pregori, iskljucite uredaj i obratite se servisu.

Ispustena voda nije ohladena, iako je
pritisnuta tipka ,,ohladena voda”

Rashladni modul jo$ nije postigao svoju zadanu tempe-
raturu.

1.

Nakon 20 do 40 minuta ¢ekanja provjerite ponovno.

Ako funkcija hladenja trajno ne radi:

2. lIskljucite uredaj.
3. Obratite se servisu.
Tipke za gaziranu vodu i hladnu vodu |Smetnja regulacije temperature. ® Obratite se servisu.
naizmjeni¢no svijetle i uje se zvuéni
signal.
Tipka za gaziranu vodu nakon 60 se- |Dopunjavanje spremnika karbonatora nije uspjelo. 1. Iskljucite uredaj.
kundi viSe ne svijetli i blokirano je is- 2. Provjerite dovod vode.
pustanje gazirane vode. 3. Provijerite tlak plina.
4. Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.
5. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
Unutarnja crpka se kod tocenja ,,ohla-|To je normalna funkcija, a ne greska. ® Nije potrebno uklanjanje smetnje
dene vode s CO, " s razli¢itim zadrs-
kama.
Unutarnja crpka nakratko se pokrece |To je normalna funkcija za funkcioniranje spremnika |® Nije potrebno uklanjanje smetnje
u redovitim intervalima karbonatora.
U vodi nema ugljikovog dioksida. Premali tlak plina CO,. ® Korigirajte tlak plina CO,.
Boca CO, odnosno cilindriéni spremnik CO, su prazni.|1. Zamijenite bocu CO, odnosno cilindri¢ni spremnik CO,.
2. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
Premalo ugljikovog dioksida u vodi  |Spremnik rashladne vode jo$ nije postigao svoju zada-|® Nakon ¢ekanja od 20 minuta ponovo provjerite sadrzaj ugljikovog diok-
nu temperaturu. sida u vodi.
Filtar je prljav i smanjuje potreban protok vode. 1. Provjerite protok filtra i po potrebi zamijenite filtar.
2. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.
Boca CO, odnosno cilindriéni spremnik CO, skoro su |® Zamijenite bocu CO, odnosno cilindriéni spremnik CO,.
prazni.
Kod ispustanja vecih koli€¢ina gazira- |Neispravno dopunjavanje spremnika karbonatora. ® Provjerite protok filtra i po potrebi zamijenite filtar.
ne vode dolazi do prskanja Podesena je previsoka vrijednost tlaka plina. 1. Korigirajte tlak plina CO,.
2. Ako smetnja i dalje postoji, obratite se servisu.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala

nadleZna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-

najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi.
(vidi adresu na poledini)

greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o plaéanju Vasem prodavacu ili

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje) mozZete pro-
naci u servisnom podrucju vase lokalne web stranice
tvrtke Kércher pod “Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

WPD 55 S
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 220-240
Frekvencija elektricne mreze Hz 50
Strujni osigura¢ (tromi) A 6
Maks. primljena snaga W 200
Tlak dovodne vode MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura dovodne vode °C 5-30
Podrucje podeSavanja tlaka CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Okolna temperatura °C 5-32
Ispustanje vode (ovisno o dovodnom tlaku i stanju filtra)
Hladena voda I/h 120
Voda s CO, I’h 80
Temperatura ohladene vode, min. °C 6
Dimenzije i tezine
Sirina mm 300
Dubina mm 440
Visina mm 395
Tezina kg 19

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Plan odrzavanja

Vrijeme

Provodenje

Svakodnevno

Izvadite i o€istite sabirnu posudu za vodu koja kapa.

Nakon mirovanja uredaja preko noéi od svake vrste vode uklonite 0,5 | vode i zbrinite je.

Tjedno, po potrebi CeS¢e

Ocistite uredaj izvana, sabirnu posudu za vodu koja kapa ocistite vru¢om vodom ili u perilici posuda.
Za CiSéenje plasti¢nih povrSina nemojte koristiti sredstva za CiS¢enje koja sadrze alkohol, komponente kiselina ili abrazivna sredstva.

Svakih 6 mjeseci

Ako je kvaliteta vode lo$a, zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

Provedite kemijsko €iS¢enje, vidi poglavlje .

Godi$nje

Zamijenite filtar Hy-Pure-Plus.

QOdluéujuci ¢imbenik za interval promjene filtra je koli¢ina ispustene vode i kvaliteta ulazne vode.

Hrvatski



List za odrzavanje WPD 55 S

Uredaj / serijski broj: Mjesto instalacije:

Tip uredaja: WPD 55 S Datum instalacije:

Instalaciju izvrsio:

Sati rada
Izmjena filtra
Ostali dijelovi
Kemijsko
Ciséenje
Napomene

Datum
Tehnicar
Potpis
Tehnicar

Kombinirani filtar mora se ispirati sve dok voda ne bude bez ¢estica i mirisa.
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Opste napomene
j Il Pre prve upotrebe uredaja, procitajte

ovo originalno uputstvo za rad i

postupajte u skladu sa njim. Cuvaijte

originalna uputstva za upotrebu za buducu upotrebu ili

za buduce vlasnike.

e Da bi se mogao garantovati odgovarajucéi kvalitet
vode, sme da se Koristi isklju€ivo voda za pice iz
javne mreze za snabdevanje vodom. Pri tome
kvalitet mora da bude najmanje u skladu sa
smernicom Svetske zdravstvene organizacije
(WHO).

e Ako je u svrhuinstalacije uredaja neophodan zahvat
u vodovodnu mreZu, onda to treba da izvrSi
Skolovano struéno osoblje, koje poseduje dozvolu u
skladu sa vazeéim lokalnim zakonima i propisima.
Nalog za izvodenje ovih radova, po potrebi, treba
sati kupac.

e Za zastitu od oSte¢enja vodom usled pucanja creva
za vodu, preporu¢ujemo ugradnju uredaja za
blokadu i uredaja za zaustavljanje vode (opciono
dostupno) u dovod vode.

e Radove na nezi u unutra$njosti uredaja sme da
obavlja samo vlasnik uredaja koji je procitao ovo
uputstvo za rad.

e Kod upotrebe CO, boce moraju se uvaziti lokalna
vazeca pravila za oznagavanje prostora za
postavljanje.

e Uredaj nemoijte Cistiti mlazom vode.

e Plasti¢ne povrSine se ne smeju Cistiti deterdZzentima
koji sadrze alkohol, odnosno agresivnim il
abrazivnim deterdZentima. Preporucuje se sredstvo
za CiSc¢enje povrsina CA 30 R (6.295-686.0).

Sigurnosne napomene

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

eNapomena o neposrednoj
opasnosti koja preti i koja
moze dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
teskih telesnih povreda ili
smrti.

N OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
lakih telesnih povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj
situaciji, koja moze dovesti do
materijalnih oStecenja.
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Sigurnosne napomene

/A OPASNOST e Opasnost od
strujnog udara. Pre radova na
uredaju, uvek izvucite strujni
utikac. Uticnica mora da bude
obezbedena automatskom
zastitnom sklopkom od 30 mA.
e Opasnost po Zivot usled
pucanja CO, gasnog
rezervoara. Posudu pod
pritiskom postavite uspravno i
pric¢vrstite je. Posudu pod
pritiskom uvek zatvorite pomocu
reduktora pritiska koji je odobren
za uredaj i pomocu sigurnosnog
ventila. Zastitite gasnu bocu od
preteranog zagrevanja i nikada
je nemojte izlagati direktnom
sunc¢evom zracenju. @ Opasnost
od eksplozije. Nikada nemojte
prikljucivati CO, bocu uz pomoc¢
uzlazne cevi. Boce sa uzlaznom
cevi su, na primer oznacene
pomocu crvene nalepnice sa
upozorenjem. e Opasnost od
gusenja usled isticanja ugljen
dioksida. Pobrinite se za
odgovarajuce provetravanje i
ventilaciju prostora za
postavijanje ili instalirajte uredaj
Za upozoravanje na gas.
Obratite paZnju na zakonske
odredbe specificne za datu
zemlju koje se odnose na
propisanu minimalnu velic¢inu
prostorije, alarmne uredaje i
ventilaciju tokom praznjenja
posuda pod pritiskom.

e Opasnost od eksplozije.
Nemojte ¢uvati u uredaju
nikakve predmete kod kojih preti
opasnost od eksplozije, kao Sto
Su sprejevi sa zapaljivim
pogonskim sredstvima.

&N UPOZORENJE e Prilikom
postaviljanja uredaja obratite
paznju da mrezni kabl ne bude
prikleSten ili oStecen. e Nemojte
postaviljati visestruke uticnice ili
mobilno napajanje strujom iza
uredaja. e Opasnost od povreda
usled pucanja boca. Voda koja
sadrZi ugljenu kiselinu sme da
se puni samo u boce sa
stabilnim pritiskom (10 bara).

e Opasnost od pregrevanja.
Nemojte zatvarati ventilacione
otvore u uredaju. e Opasnost od
oStecenja. Nemojte koristiti
mehanicka ili druga pomocna
sredstva za ubrzavanje
postupka odledivanja, osim
sredstava koja je preporucio

Srpski

proizvodac. e Nemojte oStetiti
ktug hladenja. e Opasnost po
zdravlje usled klica. Prilikom
zamene filterske patrone vodite
racuna o higijeni i ¢istoci.
Prilikom zamene filtera nosite
sterilne jednokratne rukavice.
Redovno Cistite posudu za
kapanje i povrSine. Nikada
nemojte dodirivati prstima ili
krpom za CiS¢enje mesto za
ispustanje vode. IzvrSite
hemijsko ¢iscenje uredaja
najmanje jednom svakih 6
meseci. Ako ste od vasSeg
snabdevaca pitkom vodom
dobili upozorenje na
mikrobioloSko zagadenje, onda
obavezno morate nakon
prestanka upozorenja izvrSiti
hemijsko ¢is¢enje uredaja.

e Opasnost po zdravije usled
povecane koncentracije klica u
vodi. Ako uredaj niste koristili
duZe od 4 dana, morate da
ukljucite uredayj, otvorite dovod
vode i izvrsite hemijsko Ciscenje,
pogledajte poglavije .

e Opasnost po zdravije usled
nestru¢ne popravke uredaja.
Popravku uredaja sme da vrSi
samo obuceno stru¢no osoblje.
e Opasnost od povreda usled
sredstva za Cis¢enje. Obratite
paznju na sigurnosne
napomene sredstva za ¢iscenje
i nosite za$titne naocCare i
zastitne rukavice prilikom
rukovanja deterdZentima.
PAZNJA e OSteCenja na
rashladnoj jedinici uredaja. Ako
Je uredaj bio skladisten ili
transportovan u poloZzenom
poloZaju, onda se mora sacekati
najmanje 24 sata do pustanja u

pogon.
Simboli na uredaju

& U ovoj jedinici se koristi zapaljivo
rashladno sredstvo.

Kada iscuri rashladno sredstvo, drzite izvore paljenja

dalje od uredaja.

Namenska upotreba

AN UPOZORENJE

Ovaj uredaj nije predviden za koris¢enje od strane lica
(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzorickim ili
psihi¢kim sposobnostima, osim ako se ne nalaze pod
nadzorom lica koje je odgovorno za njihovu bezbednost
ili su od tog lica dobili detaljna uputstva o bezbednom
kori$¢enju uredaja.

AN UPOZORENJE

Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne igraju
uredajem.

AN UPOZORENJE

Da bi se izbegle opasnosti, osteceni mrezni kabl mora
da zameni proizvoda¢, njegova servisna sluzba ili
Jjednako kvalifikovano lice.

AUPOZORENJE
Opasnost od poZara, zapaljivi materijal




e Uredaj se koristi za hladenje negazirane vode (bez
dodatka CO,) u kvalitetu Zivotnih namirnica i
predviden je za samoposluzivanje.
e Uredaj moze da se koristi u slede¢im podrugjima:
— u kuhinjama za zaposlene pri radnjama,
kancelarijama i drugim podruéjima rada

— u poljoprivredi

— u hotelima, motelima, pansionima sa nocenjem i
doruékom i drugim smestajnim objektima

— u ugostiteljstvu i sli¢nim primenama u veletrgovini

e Uredaj je opremljen kombinovanim filterom.

e Uredaj mora biti postavljen na mestu zastiéenom od
mraza.

e Uredaj nemojte koristiti ili odlagati na otvorenom.

e Uredaj nemojte polagati, skladistiti ili transportovati
u poloZzenom polozZaju.

Predvidiva pogresna upotreba
Nije dozvoljena nikakva nenamenska upotreba.
Korisnik snosi odgovornost za Stete koje nastaju usled
nenamenske upotrebe.

Opste napomene za rukovanje
bocama sa CO,

Boca sa CO, mora odgovarati sigurnosnim propisima

isporucioca gasa i svim ostalim zakonskim odredbama.

e Boca sa CO, da bude opremljena reduktorom
pritiska koji je odobrila kompanija KARCHER, kako
bi se mogao podesiti sadrzaj ugljene kiseline u vodi.

e Ugljen dioksid E 290 mora da bude u skladu sa
zahtevima za Cisto¢u prema Direktivi 96/77/EZ
(kvalitet Zivotnih namirnica) i oznac¢en prema ¢l. 7
Direktive 89/107/EEZ.

e Pre nego $to se boca sa gasom poéne koristiti,
potrebno se uveriti da je pripremljena pravilna vrsta
gasa. Pouzdanu informaciju o vrsti gasa mozete
pronadi jedino na nalepnici o opasnoj robi, koja
mora da postoji na svakoj boci sa gasom. Boja boce
sa gasom ne daje uvek jasne informacije o vrsti
gasa. Boca sa gasom o ¢ijem sadrzaju postoje bilo
kakve nedoumice ili koja je upadljiva na neki drugi
nacin (o$tecenje, uticaj vatre, tragovi mehanicke
obrade) se ne sme koristiti.

e Moraju se uvaziti specifiéni propisi u datoj drzavi.

A OPASNOST

Opasnost od eksplozije

Nikada nemaojte prikljucivati CO, bocu uz pomo¢

uzlazne cevi. Boce sa uzlaznom cevi su, na primer

oznacene pomocu crvene nalepnice sa upozorenjem.

A UPOZORENJE

Opasnost po Zivot usled moguceg pucanja CO,

gasnog rezervoara

Posudu pod pritiskom postavite uspravno i pricvrstite je.

Gasnu posudu pod pritiskom nikada nemojte otvarati

bez reduktora pritiska i bez sigurnosnog ventila.

Reduktor pritiska sa sigurnosnim ventilom mora da

bude odobren za vrstu uredaja.

A OPASNOST

Opasnost od gusenja usled isticanja ugljen

dioksida

Pobrinite se za odgovarajuce provetravanje i ventilaciju

prostora za postavijanje ili instalirajte uredaj za

upozoravanje na gas.

Bocu sa CO, nemojte izlagati direktnom suné¢evom

zracenju.

Zaétitite bocu sa CO, od preteranog zagrevanja.

Postavite vidljivu oznaku, koja ¢e upozoriti na
eventualno postojanje ugljen dioksida u vidu
gasa.
Zastita zivotne sredine
&y, AmbalaZza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad u skladu sa ekoloSkim propisima.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm KOMponente kao Sto su baterije, akumulatori ili
ulje, koje, u slu¢aju pogresnog rukovanja ili
pogresnog odlaganja, mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.
R-290 Sadrzi gas staklene baste R290 - hermeticki
zatvoren uredaj
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronadi na:
www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne

Dopunski materijal za instalaciju

Opis Kataloski
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez Pt br !
smetnji na uredaju. — ; -
Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete Zastitna sklopka za struju kvara 30 mA,  |6.640-
pronaci na www.kaercher.com. 230V, 50 Hz 427.0

Dodaci Aquastopp, uredaj za prijavu curenja vode |6.640-
sa magnetnim ventilom i navojnim spojem [291.0
Opis Kataloski | |od mesinga G 3/4”
br. Reduktor pritiska 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
Dodatak CO, cilindar 2.644- 625.0
217.0 Water Block, osiguranje od poplave 6.640-
Dodatak CO, boca, uobitajena (sadrzaj |(2.644- 338.0
2Kkg, 6 kg, 10 kg) 218.0 Blokator povratnog protoka, dozvoljen 6.640-
Nosa¢ Premium 2.644- 463.0
134.0 Potros$ni materijal
Nosac Basic 2.644- .
221.0 Filter
Bokali Naziv |Opis Katal
oski
Opis Kataloski br.
. R Hy- Kombinovani filter od filtera aktivnog  |2.64

) Bokal za vodu, 11, stakleni, sa |6.640- Pure- |uglja i ultra filtera. Onemogucava 4-

- plasti¢nim poklopcem i 431.0 Plus  |prodor hlora, tegkih metala i ostataka u |200.
KARCHER logotipom, ) filter  |vod, zadrzava bakterije i viruse i 0
pogodan za masinu za pranje obezbeduje dobar ukus. U vodi se
sudova zadrzavaju sve mineralne materije.

Deterdzenti za hemijsko ¢iS¢enje

Naziv |Opis Kata

N Bokal,vIlEva Solo, 1 .I’ pogodan (0.017- lo&ki

i‘ za masinu za pranje sudova |575.0 br.

/ Komple |Za prihvatanje hemijskih deterdZenata (2.64

/ \ tza (Bevi Tabs alkalne), moguénost 3-

¢iS¢enj [ponovne upotrebe 941.

e 0

Bevi Hemijski deterdZent za polugodi$nje  |6.29

Casa za ispiranje Tabs |unutradnje Cis¢enje WPD-a, jedinica  |5-

alkalne [pakovanja 1 x 10 tableta 891.
Opis Kataloski br. 0
Casa za ispiranje 4 | 6.640-341.0 Deterdzenti za spoljasnje ¢iS¢enje uredaja

Boce Naziv Opis Kata

Opis Katalosk !°Sk
i br. LR

Boca, 0.5 1, od tritana, 6.640- CA30R Sredstvo za éié(’:fn{)e pgvréinad 2.29

- pogodna za masinu za pranje [430.0 Spremno za upotrebu, boca o i
sudova 051 886.

)

Boca, 0,751, od tritana 6.640- p ™

‘ ) ) ’ ) ~

| pogodna za masinu za pranje [512.0 Prskalica za F’rlllkom prve porudzbe (?A 30R |6.29

| | sudova sredstvo za  |je neophodna ova prskalica sa  |5-

s Cis¢enje mogucénoSc¢u ponovne upotrebe |723.

povrsina za bocicu za prskanje. 0

Cota | pokiopeern od ttana. . |460.0.
! usta i poklopcem od tritana, |469.0 - . blm Iporue i
: pogodno za masinu za pranje Prilikom otpakivanja uredaja proverite celovitost
I sudova sadrzZaja kutije uz pomo¢ uputstva za upotrebu. Ukoliko
(| nedostaje pribor ili u slu¢aju transportnih oStecenja
v obavestite vaseg distributera.
Opis uredaja
Boca od borosilikatnog stakla [6.642- Slike, pogledajte stranu sa grafikonima

;i‘? visokog kvaliteta, 0,75 |, 186.0 Slika A

f otporna na toplotu, @ 7 cm, (1) Bravica poklopca filtera
visina 26 cm sa poklopcem od ¥
nerdajuceg &elika i zastitnim (@) Poklopac filtera

E omotom od neoprena @ Prekida¢ uredaja

(®) CO, prikljucak

Case (®) Prikljucak za vodu
Opis Kataloski | (8 Prikljucak na elektriénu mrezu
br.

Casa od tvrdog papira, pogodno i za vruée |6.640-
napitke, 180 ml, bez logotipa, 2500 455.0
komada

Casa od tvrdog papira, pogodno i za vruce |6.640-
napitke, 180 ml, sa KARCHER logotipom, [460.0
2500 komada

Plasti¢na ¢asa, 200 ml, bez logotipa, 3000 (6.640-

komada 454.0
Plasti¢na ¢asa, 200 ml, sa KARCHER 6.640-
logotipom, 3000 komada 453.0

Srpski

@ Poklopac sigurnosnog drzaca sa osiguracem 6 A
Natpisna plogica

(® Otvori za ventilaciju

Kombinovani filter

() Drzac filtera

@ Taster “CO, rashladena voda”

@ Taster “Rashladena voda”

Otvor za ispustanje vode

(19 Posuda za kapanje
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Prikljucivanje uredaja

Prilikom prve instalacije i eventualnih popravki, koje su

povezane sa zamenom delova pribora, treba obezbediti

isklju€ivo primenu onih delova koje je odobrila
kompanija KARCHER (prikljuéni komplet, regulator

pritiska CO,). Ove komponente su ispitane i

sertifikovane, kako bi bile u skladu sa visokim

standardima kvaliteta kompanije KARCHER. Druge
komponente se ne smeju Kkoristiti.

e Strujni priklju¢ak i ulazni pritisak vode moraju da
budu u skladu sa vrednostima iz tehni¢kih podataka
(pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci").

e U zavisnosti od lokalnih propisa, neophodna je
ugradnja odobrenog nepovratnog ventila.

e Uredaj postavite na ravnu povrsinu.

e Strujni utika¢ i uti€nica moraju uvek da budu
dostupni.

e Prekidac uredaja, osigura¢ kao i prikljuak za gas i
vodu (poledina uredaja) moraju biti slobodno
dostupni. Minimalno odstojanje u odnosu na zid
iznosi 100 mm.

e U cilju smanjenja potroSnje struje, napajanje strujom
moze da se prekine tokom prekida rada (npr. preko
vremenskog uklopnog sata).

e Uredaj prikljucite isklju¢ivo pomocu prilozenih
crevnih vodova.

o Nemojte upotrebljavati koriS¢ene crevne vodove.

Sema prikljuéivanja:

Slika B

@ Uti¢nica (osigurana pomocu zastitne sklopke za
struju kvara 30 mA)

(@ Mrezni kabl
(3 Vodomat
@ Crevo za dovod vode (priklju¢ni komplet)

@ Reduktor pritiska sa manometrom (potrebno samo
kod pritiska dovoda vode iznad 6 bara (0,6 MPa))

@ Slavina za vodu instalacije u zgradi
@ Vod vode za pice instalacije u zgradi

Aquastopp (opciono)
@ Nepovratni ventil (opciono)

Prikljucci:

Slika C

(@) Priklju¢ak za vodu

@ CO, priklju¢ak

@ Prikljuak na elektri¢nu mrezu

@ Poklopac sigurnosnog drzac¢a sa osiguracem 6 A
@ Osvetljeni prekida¢ uredaja

1. lzvadite ¢ep iz otvora za ispustanje vode i odlozite
ga na otpad.
Slika D

2. lzvucite Gepove iz prikljucka za vodu i CO,
prikljucka i odloZite ga na otpad.
Slika E

3. Prikljucite crevo za dovod vode na priklju¢ak za
vodu “H,0”.

4. Crevo za dovod vode poveZite sa slavinom za vodu
instalacije u zgradi (po potrebi povezati i dodatne
komponente).

5. Povezite mrezni kabl sa priklju¢kom na elektri¢nu
mrezu.

6. Prikljuéno crevo za CO, prikljucite na CO,
priklju¢ak.

Postavljanje filtera

AN  UPOZORENJE
Opasnost po zdravlje usled unosa klica
Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu paznju
obratite na higijenu i ¢istocu.
Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne
rukavice.
1. Otvorite bravicu poklopca filtera.
Slika F
2. Skinite bo¢ni poklopac filtera.
3. Uklonite servisnu $olju koja je fabricki postavljena.
Slika G
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Okrenite servisnu $olju u smeru suprotnom od
kazaljki na satu.
¢ Uklonite servisnu Solju.
4. Postavite filter.
Slika H
a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.
b Umetnite filter sa gornje strane u drzac filtera.
¢ Okrenite filter sve do grani¢nika.
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Filter se blokira.
d Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera u
uredaj.
5. Postavite bo¢ni poklopac filtera.
6. Zatvorite bravicu poklopca filtera.

Prvo pustanje u rad

Napomena

Radi o¢uvanja higijenski besprekornog stanja uredaja
tokom transporta, komponente koje provode vodu su
fabricki napunjene ugljien-dioksidom (CO,).

Ispiranje uredaja i filtera

Napomena

Najpre se kompletan uredaj i filter moraju isprati vodom.

1. Otvorite dovod vode.

2. Postavite posudu ispod otvora za ispustanje vode.

3. Ponovo pritiskajte taster "Rashladena voda", sve
dok se ne dostigne vreme ispiranja od 5 minuta (oko

10 - 15 litara).

4. Ponovo pritiskajte taster “CO, hladena voda ”, sve
dok se ne dostigne vreme ispiranja od 4 minuta (oko

4 -5 litara).

Napomena

Nakon 60 sekundi neprekidnog ispu$tanja vode, uredaj
automatski prekida ispustanje.

5. lzvrsite hemijsko ¢iSéenje (pogledajte poglavlje

“Hemijsko ¢iscenje").

6. Postavite bocu za CO, (pogledajte poglavlje

"Priklju¢ivanje nove boce za CO,")

7. PodeS8avanje CO, pritiska:

a Boca za CO,: Otvorite glavni ventil i podesite
regulator pritiska tako da manometar pokazuje 4
bara.

b CO2 cilindar: Okrenite tocki¢ za podeSavanje na
obrtnog regulatoru u polozaj “4”.

Uredaj je spreman za rad.

Rukovanje sa CO, bocom

Napomena

Obratite paznju na opSte napomene pri rukovanju sa
CO, bocama, pogledajte poglavije OpSte napomene za
rukovanje bocama sa CO,.

Prilikom priklju¢ivanja nove ili demontaze prazne CO,
boce treba sprovesti sledeée korake.

Demontaza prazne CO, boce
Slika |

(™) Obrtni regulator

(2 Reduktor pritiska

(3 Slepa navrtka

(® Glavna slavina

@ Manometar za regulaciju pritiska
(®) CO, crevo

1. Zatvorite bocu za gas na glavnoj slavini.

2. Regulator pritiska okrenite na ,0".

Napomena

Ako se reduktor pritiska odvoji od CO, boce, iako jos
uvek postoji dovoljan pritisak, onda se O-prsten izmedu
boce i reduktora pritiska deformi$e i mora se zameniti.
3. Popustiti zatezni kai$ za osiguranje CO, boce.

4. lzvadite praznu bocu za gas.

5. Odbvijte reduktor pritiska sa prazne boce za gas.

Prikljuc¢ivanje nove CO, boce
Slika |

(™) Obrtni regulator

(2 Reduktor pritiska

(®) Slepa navrtka

(® Glavna slavina

@ Manometar za regulaciju pritiska
(®) CO;, crevo

1. Skinite zastitnu kapicu sa nove boce za gas.

2. Kratko otvorite glavnu slavinu, da bi eventualno
prisutni te€ni CO, mogao da istice.

3. Reduktor pritiska postavite na novu bocu za gas. Pri
tome obratite paznju na pravilan polozaj zaptivhog
prstena.

4. Slepu navrtku pritegnite rukom.

5. Postavite novu CO, bocu i pri€vrstite je pomocu

steznog kaisa.

CO, crevo prikljucite na reduktor pritiska.

Polako otvorite glavnu slavinu boce za gas.

Pomocu obrtnog regulatora podesite 4 bara na

reduktoru pritiska.

9. Zatvorite glavnu slavinu na boci za gas.

N

Srpski

10. Ocitajte prikazanu vrednost na manometru
regulacije pritiska. Prikazana vrednost mora da
bude konstantna najmanje 5 minuta.

Kod vidljivog pada pritiska:

11. Otklonite pad pritiska.

a Proverite da li postoji i da li je oSte¢en O-prsten
izmedu gasne posude pod pritiskom i reduktora
pritiska.

b Po potrebi zamenite neispravni O-prsten.

¢ Proverite da li je reduktor pritiska pravilno
postavljen.

d Cuvrsto pritegnite slepu navrtku.

e Proveriti da li ima vidljivih o$te¢enja na crevnoj
spojnici reduktora pritiska i CO, crevu.

Ako pad pritiska ne moze da se otkloni uz pomoé

navedenih mera, reduktor pritiska je neispravan i mora

da se zameni.

12. Nakon uspesne provere hermeti¢nosti, otvorite
glavnu slavinu.

13. Podesite radni pritisak na reduktoru pritiska uz
pomoc¢ obrtnog regulatora. Prvobitna vrednost
iznosi 4 bara i, po potrebi, moZe naknadno da se
podesi.

14. Nakon svake zamene CO,, boce potroSite jedan litar
“Vode sa sadrzajem CO,”", kako bi se CO, mesac
ponovo napunio.

Rukovanje sa CO, cilindrom

Napomena

Obratite paznju na op$te napomene pri rukovanju sa
CO, bocama, pogledajte poglavije OpSte napomene za
rukovanje bocama sa CO,.

Napomena

CO,, cilindri su dostupni u drogerijama, prodavnicama
elektronike i supermarketima.

Prilikom priklju¢ivanja novog ili demontaze prazog CO,
cilindra treba sprovesti sledece korake.

Demontaza praznog CO, cilindra
Slika J

@ Skala regulatora pritiska
() Totki¢ za podesavanje
(® Regulator pritiska

(@) Navojni spoj boce

() CO;, crevo

(8 CO; cilindar

1. Okrenite regulator pritiska u polozZaj u polozaj
LOFF*.

2. Otpustite priévrS¢enje CO, cilindra.

3. Ako je potrebno, odvojite CO, crevo od CO,
prikljucka.

4. Odvijte prazan CO, cilindar iz navojnog spoja boce
u smeru suprotnom od kazaljki na satu.

Prikljuc¢ivanje novog CO, cilindra
Slika J
@ Skala regulatora pritiska
(2) Togkic za podesavanje
(3 Regulator pritiska
(® Navojni spoj boce
() CO;, crevo
(8) CO, cilindar

1. Skinite poklopac sa CO, cilindra.

2. COy, cilindar pri¢vrstite zavrtnjima na navojni spoj
boce regulatora pritiska. Ako osetite otpor, CO,
cilindar jo$ malo okrenite sve dok ¢vrsto ne nalegne.
Moze se ¢uti kratko pistanje.

3. Po potrebi ponovo prikljucite CO, crevo na CO,
priklju¢ak.

4. CO, cilindar ponovo pri¢vrstite u uspravnom
polozaju.

5. Regulator pritiska podesite na prvobitnu vrednost u
polozaj "4".

6. Nakon svake zamene CO, cilindra potrosite jedan
litar “Vode sa sadrzajem CO,” kako bi se CO,
mes$ac¢ ponovo napunio.

Funkcija
Voda, od ulaza za vodu, prvo te€e kroz kombinovani
filter (za opis filtera pogledajte poglavlje Potro$ni
materijal). U zavisnosti od aktiviranog tastera, voda
zatim te€e preko rashladnog modula ili dodatno preko
CO, mesaca do potroSnje vode. U celokupnom
vodovodnom sistemu se mora vrSiti redovno hemijsko
ciséenje.



Rukovanje

Napomena

Osvetljeni senzorski tasteri se aktiviraju blagim
dodirom.

Slika K

@ Taster “CO, rashladena voda”
@ Taster “Rashladena voda”

1. Postavite posudu na sredinu posude za kapanje.
Slika L

2. Aktivirajte taster za Zeljnu vrstu vode sve dok se
posuda ne napuni.
Tokom ovog postupka aktivirani taster svetlu u
svetlijoj boji.

Mirovanje

Ako se uredaj ne koristi duze od 4 dana:

1. Zatvorite dovod vode.

2. Iskljucite uredaj.

3. Zatvorite glavnu slavinu CO, boce odn. ponovo
okrenite nazad regulator pritiska CO, cilindra u
polozaj "0”.

Pustanje u pogon nakon mirovanja

A& UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Tokom stavijanja van pogona eventualno se povecava

koncentracija klica u vodi koja se nalazi u uredaju.

Ako uredaj nije kori$¢en duZe vreme (vise od 7 dana),

pre ponovnog kori§¢enja uredaja moraju se izvrSiti

sledece aktivnosti.

1 Otvaranje dovoda vode

2 Ukljuciti uredaj.

U zavisnosti od trajanja iskljucenja, izvrsite sledece

korake:

Nakon stavljanja van pogona duze od 7 dana:

1 Od svake vrste vode uzmite najmanje 1 litar vode i
prospite.

Nakon isklju€ivanja u trajanju od 8 do 28 dana:

1 Od svake vrste vode uzmite najmanje 5 litara vode i
prospite.

2 Preporucuje se vanredno hemijsko ¢iSéenje.
(pogledajte poglavlje ,Nega i odrzavanje®)

Nakon isklju€ivanja duze od 28 dana:

1. Uklonite filtere i postavite servisne uloske.

2. 0Od svake vrste vode uzmite najmanje 5 litara vode i
prospite.

3. lzvrsite hemijsko CiS¢enje (pogledajte poglavlje
,Nega i odrzavanje®).

4. lzvrsite vanrednu promenu filtera.

AN OPREZ

Zanemarivanje tezine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paZnju na teZinu uredaja.

® Uredaj nemojte transportovati u polozenom
polozaju.

® Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Dostavljanje uredaja

Uredaj se ne sme transportovati u polozenom polozaju.

® Za transport izaberite odgovarajuée pakovanje i sa
spoljasnje strane ga vidljivo oznacite da je
namenjen za transport u uspravnom polozaju.

® Ako je moguce, ispod dostavne kutije postavite
malu drvenu paletu.

® Alternativno uredaj mozete doneti direktno u
Karcher servisnu sluzbu.

Skladistenje
AN OPREZ
Zanemarivanje teZine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladistenja obratite paZnju natezZinu uredaja.
1. Uredaj ¢uvati na mestu zasticenom od mraza.

Nega i odrzavanje

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje usled nestru¢ne popravke

uredaja

Popravke na uredaju sme da vrsi samo obuceno

strucno osoblje.

Pre svih radova na uredaju:

1. Rasterecenje uredaja od pritiska.

a Zatvorite dovod vode.

b Postavite posudu ispod otvora za ispustanje
vode.

¢ Pritiskajte taster “Hladena voda”, sve dok ne
prestane da izlazi voda.

Iskljucite uredaj.

Izvuéi strujni utikac.

wn

4. Zatvorite glavnu slavinu na boci sa CO,, odnosno
zavrnite regulator pritiska CO, cilindra na “0”.

5. Eventualno odvrnite CO, cilindar sa regulatora
pritiska.

Zamena filtera

AN UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje usled unosa klica

Prilikom postavijanja patrone filtera posebnu pazZnju

obratite na higijenu i ¢istocu.

Prilikom postavijanja filtera nosite sterilne jednokratne

rukavice.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok ne
prestane isticanje vode.

3. Otvorite bravicu poklopca filtera.

4. Skinite bo¢ni poklopac filtera.

5. Skinite filter koji treba da se zameni.

Slika M
a Zakrenite filter zajedno sa drzacem filtera z
maks. 45°.
b Odvijte i izvadite filter.
6. Otpakuijte novi filter.
. Postavite novi filter.
Slika N
a Postavite filter u drzac filtera i okrenite do
grani¢nika.
Filter se blokira.
b Zakrenite filter zajedno sa drza¢em filtera u
uredaj.

8. Postavite boéni poklopac filtera.

9. Zatvorite bravicu poklopca filtera.

10. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

11. Postavite posudu ispod ispustanja vode.

12. Otvorite dovod vode.

13. Aktivirajte taster "Rashladena voda" onoliko puta
sve dok se ne dostigne vrijeme od 5 minuta ispiranja
(oko 10 - 15 litara).

Napomena

Nakon 60 sekundi neprekidnog ispus$tanja vode, uredaj

automatski prekida ispustanje.

14. IzvrSite hemijsko ¢iS¢éenje (pogledajte poglavlje ).

Hemijsko ¢iS¢enje

A OPREZ

Voda za potrosnju je voda za ¢iSéenje

Ispustena voda za cis¢enje nije pogodna za

konzumaciju.

Hemijsko ¢iS¢enje mora da se vrsi nakon prvog

pustanja u rad i principijelno najmanje svakih 6 mjeseci.

Isto vazi nakon stavljanja van pogona duzeg od 7 dana

ili nakon vanredne zamene filtera. Za hemijsko ¢is¢enje

neophodan je komplet za CiSc¢enje (pogledajte poglavije

,Potrosni materijal).

Napomena

Hemijsko ¢is¢enje traje oko 45 minuta.

1. Zatvorite dovod vode.

2. Zatvorite glavnu slavinu na boci sa CO,, odnosno
zavrnite regulator pritiska CO, cilindra na “0”.

3. Taster za ,CO, za rashladenu vodu® aktivirajte sve

dok voda ne prestane da tece.

Iskljucite uredaj.

Demontirajte filter.

Postavite servisnu Solju.

Slika O

a Zakrenite drzac filtera za maks. 45°.

b Postavite servisnu $olju.

oo h

¢ Okrenite servisnu $olju u smeru kazaljke na satu.

d Zakrenite drzac filtera u uredaj.
7. Uklonite vod za dovod vode.
8. Pripremite komplet za CiScenje.
Slika P

(D Ulaz vode

(2 Navojni spoj injektora

(®) Zaptivni prsten

(@ Kuiste injektora

@ Ispust vode (priklju¢ak na uredaj)

a Odvijte zavrtnje na kompletu za ¢iS¢enje.

b Ubacite 4 tablete deterdzenta u komplet za
Cis¢enje.

c PriCvrstite zavrtnje na kompletu za ¢iSéenje
vodec¢i racuna o pravilnom poloZaju zaptivhog
prstena.

9. Prikljucite komplet za ¢iS¢éenje na ulaz uredaja.
10. Prikljucite vod za dovod vode na komplet za

Cis¢enje.

11. Komplet za ¢i$¢enje, po mogucnosti, postavite u
uspravan poloZaj.

Slika Q

12. Uklonite posudu za kapanje.
13. Ispod ispusta vode postavite odgovaraju¢u posudu
sa zapreminom od najmanje 1 litra.

Srpski

14. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

15. Otvorite dovod vode.

16. Ukljucite uredaj.

Napomena

Izvrsite sledece korake sa najvecom mogucom

paznjom da biste obezbedili najbolji moguci efekat

hemijskog ciséenja.

Napomena

Deterdzent za hemijsko ¢&iScenje je opremljen plavim

indikatorom boje. Boja ispustene vode pokazuje

koncentraciju i delotvornost deterdZenta.

Napomena

Tokom postupka Cis¢enja dolazi do neznatnog

stvaranja pene. To je sistemski uslovljeno i uobicajeno.

17. 1zvrsite CiSéenje.

a Pritiskajte taster ,CO, rashladena voda“, sve dok
uredaj nakon 60 sekundi ne prekine ispustanje
vode.

b Sacekajte 60 sekundi da bi se deterdzent mogao
rastvoriti.

¢ Ovaj postupak (60 sekundi ispiranje i 60 sekundi
vreme zadr$ke) ponovite ukupno 2 x.

d Nakon svakog postupka ispiranja ispraznite
prihvatnu posudu.

e Aktivirajte taster "Rashladena voda" u trajanju od
30 sekundi.

Postupak ispiranja je zavrSen. Pocinje vreme
delovanja deterdZenta. To vreme treba trajati
najmanje 15 min. i moze da se produzi po Zelji.

f Sacekajte vreme delovanja deterdZenta od
najmanje 15 minuta.

18. Zatvorite dovod vode.

19. Pritisnite bilo koji taster sve dok ne prestane
isticanje vode.

20. Iskljucite uredaj.

21. Uklonite komplet za ¢iS¢enje.

22. Crevo za dovod vode ponovo prikljuéite na ureda;j.

23. Uklonite servisnu $olju i ponovo postavite filter.

Ispiranje nakon hemijskog ¢iSéenja

Napomena

Postupak ispiranja moZete prekinuti na kratko bilo kada

da biste npr. ispraznili ¢aSu za ispiranje.

1. Ispod ispusta vode postavite odgovaraju¢u posudu
sa zapreminom od najmanje 1 litra.

2. Otvorite dovod vode.

3. Ukljucite uredaj.

4. Taster za "Rashladenu vodu" aktivirajte sve dok
plava boja vise ne bude vidljiva.

Nakon toga ispirajte sa jo$ najmanje 4 litra.

5. Taster za “CO, rashladenu vodu" aktivirajte sve dok
plava boja vise ne bude vidljiva.

Nakon toga ispirajte sa jo§ najmanje 2 litra.

6. Zatvorite glavnu slavinu CO, boce i proverite
podeSeni pritisak gasa odn. podesite regulator
pritiska CO, cilindra u polozaj "4”.

7. Potrosite jedan litar vode sa sadrzajem CO, da bi
se CO, mesac ponovo napunio.

Uredaj je spreman za rad.

Uzimanje uzorka
Da bi se mogao proveriti efekat hemijskog ¢is¢enja,
potrebno je uzeti uzorke neposredno nakon zavr§enog
hemijskog ¢iS¢enja, uz uvazavanje propisa za
mikrobioloSku analizu vode i iste dostaviti na ispitivanje
u akreditovanu laboratoriju.

Praznjenje posude za kapanje
Plovak signalizira napunjenu posudu za kapanje. Ako je
dostignut maksimalni nivo napunjenosti, na plovku
postaje vidljiva crvena prstenasta oznaka.
SlikaR
1. Pazljivo izvadite napunjenu posudu za kapanje i
ispraznite je.
2. Proverite da liima necisto¢a na posudi za kapanje i,
po potrebi, odistite.
3. Ponovo postavite posudu za kapanje.
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Pomo¢ u slu¢aju smetnji

aktiviran taster "Rashladena voda".

temperaturu.

Greska Uzrok Otklanjanje

Uredaj ne ispusta vodu, ali prikazuje |[Dovod vode je prekinut. 1. Osigurajte dovod vode.

rezim "Spremnost za rad". Svi tasteri 2. Proverite uredaje za blokadu.

svetle. 3. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

Uredaj ne funkcioniSe. Tasteri ne Postoji smetnja u napajanju. ® Proverite napajanje.

svetle. Osigurac je neispravan. ® Skinite poklopac osiguraca pored prekidac¢a uredaja, zamenite
osigurac. Ako ponovo pregori osigurac, iskljucite uredaj, stupite u
kontakt sa servisnom sluzbom.

Ne ispusta se rashladena voda, iako je [Rashladni modul jo§ uvek nije dostigao svoju zadatu [1. Ponovo proverite nakon 20 do 40 minuta vremena zadrske.

Ako funkcija hladenja trajno izostane:

2. Iskljucite uredaj.
3. Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
Tasteri za gaziranu vodu i hladnu Smetnje u regulaciji temperature. ® Stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
vodu svetle naizmeni¢no i moze se
cuti signalni zvuk.
Taster za gaziranu vodu viSe ne svetli Dopunjavanje rezervoara karbonatora je neuspesno. |1. Iskljucite uredaj.
nakon 60 sekundi i blokirano je 2. Proverite dovod vode.
ispustanje gazirane vode. 3. Proverite pritisak gasa.
4. Uredaj iskljuciti i ponovo ukljugiti.
5. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
Interna pumpa se pri ispustanju “CO, |To je uobicajena funkcija, a ne greska. ® Nije potrebno nikakvo otklanjanje
rashladene vode" pokrece sa
razli¢éitom vremenskom zadr§kom.
Interna pumpa se u redovnim To je uobicajena funkcija za funkcionisanje rezervoara |® Nije potrebno nikakvo otklanjanje
intervalima kratko pokrece karbonata.
U vodi nema sadrzaja ugljene kiseline.|CO, pritisak gasa suviSe nizak. ® Korigovati CO, pritisak gasa.
CO,, boca odn. CO,, cilindar prazan. 1. Zamenite CO, bocu odn. CO, cilindar.
2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
Premalo sadrzaja ugljene kiseline u |Rezervoar hladne vode jo$ uvek nije dostigao svoju  |® Proverite ponovo sadrZaj uglene kiseline u vodi nakon 20 minuta
vodi zadatu temperaturu. vremena zadrske.
Filter je zaprljan i smanjuje neophodni protok vode. 1. Proverite protok filtera i, po potrebi, zamenite filter.
2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
CO, boca odn. CO; cilindar je skoro prazan. ® Zamenite CO, bocu odn. CO, cilindar.
Prskajuce ispustanje gazirane vode |Dopunjavanje rezervoara karbonatora je ometeno. ® Proverite protok filtera i, po potrebi, zamenite filter.
kod vece koli€ine ispustanja PodeSavanije pritiska gasa je suvise visoko. 1. Korigovati CO, pritisak gasa.
2. Ako smetnja i dalje postoji, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadleZna distributivha organizacija. Sve smetnje na
vasem uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru prodavcu ili najblizoj ovla§¢enoj lokaciji servisne sluzbe.
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje greska u (Adresu vidi na poledini)

Tehnicki podaci

materijalu ili gre$ka u proizvodniji. U slu¢aju koji podleze
garanciji obratite se sa dokazom o kupovini vasem

Dodatne informacije o garanciji (ako postoje) mozete
pronaci u servisnom delu vase lokalne Karcher internet
stranice pod opcijom ,Preuzimanja”“.

WPD 55 S
Podaci o snazi uredaja
Radni napon \% 220-240
MrezZna frekvencija Hz 50
Strujni osigura¢ (inertan) A 6
Maks. potro$nja energije W 200
Pritisak dovoda vode MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Temperatura dovoda vode °C 5-30
Raspon podeSavanja CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Temperatura okoline °C 5-32
Predaja vode (u zavisnosti od dovodnog pritiska i stanja filtera)
Rashladena voda I/h 120
Voda pomes$ana sa CO, I’h 80
Temperatura rashladene vode, min. °C 6
Dimenzije i tezine
Sirina mm 300
Dubina mm 440
Visina mm 395
Tezina kg 19

Zadrzano pravo na tehnicke promene.

Plan odrzavanja

Vreme

Sprovodenje
Skinite i o€istite posudu za kapanje.
Nakon mirovanja uredaja tokom noci, ispustite 0,5 | od svake vrste vode i odlozite je u otpad.

Ocistite uredaj spolja, oCistite posudu za kapanje vru¢om vodom ili u masini za pranje posuda.
Za CiSéenje povrsina od plastije nemojte koristiti deterdZente koji sadrze alkohol, sastavne delove kiseline ili abrazivna sredstva.

dnevno

nedeljno, po potrebi edce

polugodis$nje Kod loSeg kvaliteta vode, zamenite Hy-Pure-Plus filter.
I1zvrSite hemijsko CiS¢enje, pogledajte poglavlje .
godisnje Zamenite Hy-Pure-Plus filter.

Za vremenski interval zamene filtera je od presudnog znacaja koli¢ina ispustene vode i kvalitet ulazne vode.

Srpski



List odrzavanja WPD 55 S

Uredaj/serijski broj: Mesto instalacije:
Tip uredaja: WPD 55 S Datum instalacije:
Instalaciju izvrsio:
o
5 -
= = 3 oo |2
. 5 © o S .
e 3 @ g o 55 £ 08
2 £ s £ 3 - 25
o e [ N o o z R

Kombinovani filter se mora ispirati sve dok voda ne bude potpuno bez Cestica i bez mirisa.
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Mepiexopeva

TEVIKEG UTTOOEICEIG ...
Ymodeigelg ao@aAeiag ...........
YTodeigelg ao@aAeiag.....
ZUpBoAa TTAVW OTN CUOKEUN...
TTPOBAETTOUEVN XPAON .ot
levikég utrodeielg yia Tn xprion graAwy CO, .....
MpooTacia Tou TTEPIBAANOVTOG. .....cviiirieeeirreeees
MapeAkdpeva kal avTaAAAKTIKA......
AVOAWOIPA UNIKG ...
MepiexdueEva OUOKEUATIOG ...
Meplypa@n OUOKEUAG ............
ZUVAPUOABYNDN ...
MpwTn évapgn XPAoNG..........
Xelpiopodg NG IaAng CO 5 ...
Xelpiopdg Tou KUAivdpou CO 5.
AEITOUPYIO ...
MeTagopd .......
ATTOBAKEUON.....eeeveeineee,
®dpovrida kal cuvTipnon...
AvtipeTwion BAaBwv.......
EyyUnon...cooceevviiveennns
TexVIKG OTOIXEID ........
ZXEDI0 CUVTAPNONG .vvverieeens
®dUAo cuvtipnong WPD 55 S .

Fevikég utrodEiEIg
MpoToU BE0ETE TN GUOKEUN YA TTPWTN
A |||| Popa ae AciToupyia, dIaBACTE TO TTAPOV

TTPWTATUTIO 08NYIWV XPHRONG Kal
akoAouBnaTe 0. PUAGETE TIG TIPWTATUTTEG 0DNYiEg
XPAONG YIa PETAYEVEDTEPN XPAON 1 VIO TOV ETTOPEVO
1010KTATN.

o [pokelpévou va dIoo@aMIOTEN N TTOIOTNTA TOU VEPOU,
ETMTPETTETAI VA XPNOIPOTTOIEITAI OVO TTOCIUO VEPO
atrd dnuoaoio TTpounBeuTh vepou. H oidTnTa
TIPETTEI TOUAGXIOTOV VA QVTIGTOIXEI OTIG 0dnyieg Tou
Maykéopiou Opyaviapou Yyeiag (MOY).

e Edv atmaireital rapépBaacn oTo ikTuo TTOGINOU
VEPOU yIa TNV £YKATAOTACN TNG GUOKEUNG, QUuTO
TIPETTEl VO TIPAYUATOTTOIEITAI OTTO EKTTAISEUPEVO
£EEIBIKEUPEVO TTIPOOWTTIKG TTOU £XEI EYKPION
oUP@WVa PE TOUG TOTTIKA 10XUOVTEG VOUOUG Kal
KavoviopoUg. AuTr n epyaaia TTpETTel va avaTedei

a1é Tov TTEAAGTN €8V €ival aTTapaitnTo.

e [la TnVv TTpooTacia atrd {nuIEG aTrd To VEPO TTOU
TTpoKaAoUvTal aTTO €vav EUKOUTITO OWARVa vePoU,
00G OUVIOTOUME VA EYKATAOTAOETE PIA GCUOKEUN
OIOKOTTAG TTapoxAG Kai pia BaABida Aquastopp
(TTpoaipeTIKG S10BEaIuN) OTN YpapuuA TTAPOXNS
vepou.

o Ol gpyaoieg GUVTAPNONG OTO ECWTEPIKO TNG
OUOKEUNG ETTITPETTETAI VO EKTEAOUVTAI HOVO ATTO TOV
XEIPIOTH TNG GUOKEUNG TTou €xel DIaBAoEl QUTEG TIG
odnyieg Asimroupyiag.

o Katd 1 xprion piag @iaAng CO,, TTpéTrel va
TNPOUVTAl Ol TOTTIKG IOXUOVTEG KAVOVEG YIa Tn
oAuavon Tou XWPOoU EyKAatdoTaong.

e Mnv xpnoipoTrolgite Tridaka vepou yia va
KOBapPioETE TN GUOKEUN.

o  OITTAaOTIKEG ETIQAVEIEG DEV TIPETTEI va KaBapifovTal
UE aAKOOAOUXQ, ETTIOETIKG 1 A€IAVTIKA KOBAPIOTIKA.
ZuvioTaTtal To kaBapioTiko emigdveiag CA 30 R
(6.295-686.0).

Y1mrodeigeig aoc@aleiag
AlaBaBpioeig KIvEUvwyv

A KINAYNOZX

o YT6¢ién Gueoou Kivéuvou, o
orroio¢ odnyei og oofapous
Tpauuatiouous i Bavaro.

A\ TTPOEIAOINOIHEH

o Y1T00¢1én mlavwce emmikivouvng
Karaoraong, n orroia utropéei va
odnynoel o€ oofapous
Tpauuariouous i Bavaro.

AN [TPOXOXH

o Y1T00¢1én mlavwce emmikivouvng
Karaoraong, n orroia utropéei va
odnynoel o€ EAQQpEic
TPQUUATIOUOUG.
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rNPOXOXH
® Y1100¢1én T1I8avwg ETTIKIVOUVNG
Karaoraong, n orroia umopei va
oonynoel o€ UAIKES CNUiEG.
YT1odei¢eIig aopaAciag
A KINAYNOZ e Kivduvog
nAekrpormAnéiag. lNavra va
TpaBare 1o QIc popodooiac
TTPIV EQYAQTTEITE OTH OUOKeUR. H
mpida mPETTEl va givai
TPOCTATEUNEVN LIE DIAKOTTTH
o1apopIkA¢ mpooTaciag 30 mA.
e Kivouvocg yia tn {wn arré tnv
ékpnén doxeiou agpiou CO ».
TormoBetoTe 1O UTTO TTiEoN
O0x¢€io KAOETA KAl OTEPEWOTE TO.
2UVOEETE TTAVTA TO OOXEIO
OUUTTIECUEVOU agpiou e évav
PUBUIOTH TTIECNS, EYKEKPIUEVO
yia Tov TUTTO TG OUOKEUNG, KaI
UE uia BaABida acpaAciag.
lNpoaoraréwre tn @IGAN agpiou
arro utTePPOAIK Bépuavon Kai
UnV TNV EKOETETE TTOTE OE AUEDN
nAiakn akrivofolia. e Kivduvog
ékpnéng. Norté unv ouvdécre uia
@i1aAn CO , ue évav owAnva
avupwoewg. lMNa mapadeiyua, ol
QIGAESC OWANVa avUWWOoEWS
PEPOUV Eva KOKKIVO
TTPOEIOOTTOINTIKO AUTOKOAANTO.
e Kivouvog aopuéiac Adyw
olapuyng dioéeidiou Tou
avBpaka. EEaopalioTe eTapkn
agpiouo Kai €€EQgpIOUO TOU
XWPOU gyKaraoraonc n
EyKAraoTAOoTE éva aouoTnua
TPOEIBOTTOINCNGS agpiou. ThnpeEite
TOUS €6VIKOUG KaVOVES OO0V
apopd 1o KaBopIouEVO EAGXIOTO
uéyebog¢ dwuariou, Ta
ouaTnuara mpoEgIdoTToinoNgS Kai
ToVv £€agpIOUO KaTa 10 adslaoud
TWV OOXEIWV OUUTTIECLEVOU
agpiou. e Kivouvog Ekpnéng.
Mnv QUAGOOCETE EKPNKTIKG
avTiIKEiueva, OTTwe doxeia
WEKATUOU lIE EUPAEKTO
TPowWONTIKO OTN OUCKEUN.
A\ TTPOEIAOIMOIHZH e Kard n
pUBuIoN TS CUOKEUNC,
BeBaiwbeite o011 TO KAAWDIO
Tpoodoaoiac dev gival
TAYIOEULIEVO ) KATECTPAUUEVO.
e Mnv romroBereire ToAAQTTAN
mpi¢a n KivnTo TPOEPOOOTIKO
Tiow aTTO TN OUOKEUN.
e Kivouvog Tpauuariouou armmo
ékpnén iaAwyv. To avBpakoUxo
VEPO UTTOPEI va yEUIOEI HOVO O€
QIGAEC OTABEPNC TTIEONC
(10 bar). e Kivduvog
utrepBépuavonc. Mnv kAgivere

EANvika

Ta avoiyuara eEAEpIoOU OTh
OUaKeun. e Kivouvog
mpokAnong {nuiag. Mnv
XPNOIUOTTOIEITE UNXAVIKA 1 GAAd
Bonénuara ekT6¢ amrd aurd Tou
OUVIOTA O KATAOKEUAOTNS yia vd
EMTAXOVETE TN OladIKaoid
ammowuéng. @ Mnv KaraoTpEWeTe
TO KUKAwUQa wuéng. e Kivouvog
yia tnv uyeia amro uikpopia.
AwOoTe TTPOOOXN OTHV UYIEIVA KAl
TV KaBapiotnTa Kard tnv
avTIKATAoTaon TOU QUOlyyiou
QiATpou. Kard tnv aAAayr tou
QiATpou, va popdare
ATTOOTEIPWUEVA YAVTIA UIAS
xpnonc. KaBapilere TaKTIKA TO
Ooxeio arroaTpayyions Kai T
emipaveleg. MNoté unv ayyilere 1o
VEPO uE Ta OAXTUAG oac 1 ue éva
mavi kaBapiouod.
lMpayuarorroinore XNUIKO
KaBapiouo NG OUOKEUNS
TOUAGyIoTOV KGBe 6 unveg. EGv o
TPOUNBEUTAS TTOOILUOU VELOU
0ag¢ €xel TPOEIOOTTOINTE! YId
HIKPOBIOAOYIK: UOAUVON, TTOETTE
Va EKTEAEOETE QUECT XNIKO
KaBapiouo NG OUOKEUNG.

e Kivduvog yia tnv uyeia Adyw
NG aUéNUEVNS OUYKEVTPWONS
HIKPORBiwv 010 vePD. Edv dev
EXETE XPNOILOTTOINTEI TN
OUOKEUN YIa TTEPICCOTEPO ATTO 4
NUEPES, TTPETTEI va
EVEPYOTTOINOETE TH OUCKEUN, v
QaVvoIEeTE TNV €I0PON VEPLOU Kail va
TPQAYUATOTTOINCETE XNUIKO
KaBapiouo, BA. KepdAaio .

e Kivduvog yia tnv uyeia Adyw
EOQAAUEVNG ETTIOKEUNS TNS
OUOKeUng. H ouokeun
EMTPETTETAI VA ETTIOKEVALETAI
HOVO aT1Td EKTTAIOEUNEVO
TPOOWTTIKO. @ Kivouvog
Tpauuartiouou armro 10
kaBapioTiko. AKoAouBnoTe Tig
oonyies aocpalsgiag yia 1o
KaBapIoTIKO KAl popaATeE
TPOOTATEUTIKG YUuaAId Kai yavTia
orav xeipieore KABapPIOTIKA.
TMPOXOXH e Znuiéc otn uovada
wuéng tn¢ ouokeung. Eav n
OUOKEUNN €XEI QTTOBNKEUTEI N
uetrapepBei opifovria, TpEmel va
TTEPILEVETE TOUAAXIOTOV 24 WPES
mplv arro Tnv évapén
Agiroupyiac.



ZUpBoAa eTTAVW OTN OUOKEUN

AIPOEIAOINOIHEH
Kivduvog mupkayidg, eUpAekta uAika
2€ auTh TN OUOKEUN XpNOoIuoTTOIEiTal
EUPAEKTO WUKTIKG pETO.
Edv d1auyel WUKTIKG péTo, KpATAOTE TUXOV TTNYES
avapAséng Hakpid arré T OUOKEUN.

MpoBAerépuevn xpRon

A [NPOEIAOIOIHEH
Autn n ouokeun ¢gv Tpoopileral yia xprion amd droua
(ouumepiAauBavouévwy Twv TaidiwyV) ue HEIWLEVN
owyarikn, aigéntnpiakn f dlavonTikn IkavoTnta, EKTOS
£Qv erorTTeUETal Qo dTouo TTou &ivai uTTeUBuvo yia TNV
aoQaAeId TouS 1 Exel OWOEI TTPONYOUUEVWS 00NYieS
OXETIKG L€ TOV TPOTTO XPHoNS TNG CUOKEUNAG.
A [NPOEIAOIOIHEH
EmBAémere Ta maidid, wore va giote BéRaior 611 dev
mai{ouv e TN OUOKEUN.
A [NPOEIAOIOIHEH
‘Eva kareoTpauuévo KaAwdio SIKTUOU TTPETTEI va
avTIKaTaoTaBsi armé Tov KaTaoKEUAaTH, TNV
g€uttnpétnan meAarwv Tou 1 éva e€eidIkeupévo ATouo
yia va ammo@euxBouv Kivouvol.
e H ouokeur XpnoIyoTToIEiTal YIa TTapaywyr KpUuou
vePOU pe Kal Xwpig TTpooBrikn diogeidiou Tou
avBpaka (CO,) e ToI6TNTA TTOCIUOU VEPOU OF
AgIToupyia autogguTTNPETNONG.
H ouokeun pTropei va XpnoigoTroinbei atoug
TTAPOKATW TOMEIG:
— X& XWPOUG TTPOCWTTIKOU KATACGTNHATWY Kal

ypapeiwv Kabwg kal o€ GANOUG XWPOoUG epyaciag
— ZTn yewpyia
— e evodoxeia, HoTéA, bed and breakfast kar GAAa

KataAuuoTa
— ZTnv Tpo@odoaia Kal TTapduola XovopIkA Xprion
H ouokeun Si0BéTtel gUvVBETO PIATPO.
H ouokeun TIPETTEN VO yKATOOTABE O€ XWPO XWPIg
Kivduvo trayeTtou.
Mnv XpnoIUOTIOIEITE ) APAVETE TN CUOKEUN OE
£EWTEPIKOUG XWPOUG.
Mnv ToTTOBETEITE, PNV ATTOBNKEUETE OPIZOVTIA KA
UNV JETOQEPETE T GUOKEUN.

MpoBAéyiun AavBacpévn xpRon

Agv emTpETETAI KOYia pn evOEDEIYUEVN XPAON.
O xeIpIoTAG £xel TNV €uBUVN yia {nuIEG TTou Ba
TIPOKUWOUV atrd pn evoedelypévn Xprnon.

evikég utrodeieig yia

@laAwv CO,

Katd tnv avTikatdotaon Twv @ioAwv CO, Tpétrel va
TnPouvTal o1 UTTOdEIEEIG aoPaAgiag Tou TTpounBeuTh
OEPIOU KAl OI TUXOV UPIOTAPEVEG VOUIKEG DIATAEEIG.

o H @idAn CO, Trpétrel va BIOBETEI TOV EYKEKPIUEVO
amé v KARCHER puBuioT Tieong, €101 WoTe va
€ival EQIKTA N pUBUION TNG TTEPIEKTIKOTNTAG TOU
VEPOU O€ aVOPOKIKO.

e To di0&eidlo Tou avBpaka E 290 mrpétrel va
OGUPHOPPWVETAI HE TIG OTTAITACEIG KABAPOTNTAG
oUu@wva pe TNV odnyia 96/77/EK (TroiétnTa
TPOPIPWV) Kal TIPETTEI VO ETTIONUAIVETAI CUPPWVA PE
10 dpBpo 7 TnG 0dnyiag 89/107/EOK.

e [IpIv XpNOIYOTTOINCETE PIA PIGAN agpiou, TTPETTEI VA
BeBaiwOeiTe OTI TIPOKEITAI VIO TOV GCWOTO TUTTO
agpiou. AZIOTTIOTEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TOV
TUTTO agPiOU PTTOPE va TTaPAayEl JOVOV TO
QUTOKOAANTO €TTIKIVOUVOU UAIKOU, TTOU TTPETTEI VOl
BpiokeTal TTAvw o€ KABe PIGAN agpiou. To Xpwua
NG PIAANG agpiou dev TTAPEXE! TTAVTO CAPEIG
TIANPOYOPIEG yia TOV TUTTO agpiou. Mia @IdAn
agpiou, yIa TO TTEPIEXOPEVN TNG OTTOIOG UTTAPXOUV
au@IBOAIEG 1) TTAPOUCIALE! IBIAITEPOTNTEG ME
OTToI0VOATIOTE TPOTTO (POOPES, CnUieg aTTo PWTIA,
ixvn o1mé pnxavikn katepyooia) Sev TPETTEl val
XPNOIUOTTOIEITAl.

e [lpétel va TNpouvTal Ol EISIKOI KAVOVIGHOI avd XWwpd.

A  KINAYNOZ

Kivduvog ékpnéng

oté unv ouvdéere pia giaAn CO , e évav owAnva

avuPwoews. la mapaderyua, ol PIGAES CwAnRva

AVUWWOEWS PEPOUV Eva KOKKIVO TTPOEIBOTTOINTIKO

auTok6AAnTo.

A [IPOEIAOIMNOIHZEH

Kivduvog yia tn {wn amé mibavn ékpnén doxeiou

agpiou CO,

TomoOBerioTe 1O UTTO TTiETN JOXEI0 KAOBETA KAl OTEPEWODTE

T0.

Moté unv avoiyere 10 SO EI0 CUUTTIEOUEVOU agpioU Xwpis

pubuioTh micong kai xwpic BaABida aopalsiag. O

pubuIoThS icong e 1 BaABida acpaleiag mpémel va

EYKPIBEi yia TOV TUTTO TNG OUOKEUNG.

A KINAYNOZ

Kivduvog aopudiac Adyw Siapuyr¢ dio§sidiou Tou
dvépaka

Eéaopaliore emrapkn agpioud kai eEagpIoud ToU XWPOoU
EYKQTAOTAONG 1 EYKATAOTAOTE éva ouoTnua
mpoeIdorroinong agpiou.

Mnv ekbértete T @idgAn CO, o€ Gueon nAiakn
akTivoBoAia.

lMpoaoraréwre 1 @idAn CO, amé urepBoAikr Bépuavar.

TomoBerrioTe pia opartn ETIKETA TTOU va
TTPOEIOOTTOIET yIa EVOEXOUEVN TTapOUTia aépiou
o10éeidiou Tou dvBpaka.
MpooTacia Tou TrepIBAAAOVTOG
&Yy Ta uNikd cuokeuaoiag gival avakUKAWOIUA.
B& Avakukhvete TIG CUOKEUOOIEG UE
TrEPIBAAAOVTIKG 0pBS TPATTO.
O1 NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPO AVAKUKAWOIYA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, €TTIONG £EAPTAPOTA OTTWG PTTATAPIEG
AaTTAEG, ETTOVOQOPTICOEVEG 1) AddIa, TTOU O€
TEPITTTWON AavBaopévng xpAaong i améppiyng
UTTOpPOUV va Bégouv o€ KivOuvo TNV avBpwTivn uyeia
Kail 1o ePIBGAAov. QaTdoo, auTd T CUCTATIKG €ival
aTapaitnTa yia TN owaTh Aeiroupyia TG cuokeung. O1
OUOKEUEG TTOU PEPOUV auTd To oUPBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITITOVTAl Padi PE TA OIKIAKG ATTOPPINMATA.
R-290 Mepiéxer aépio BeppoknTriou R290 - epunTiKG
OQPAYIoUEVN CUOKEUN
Ymodeigeig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
EvnuepwUEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKA
Ba Bpeite oTn dieuBuvon: www.kaercher.de/REACH

MapeAkopeva Kal avTOAAGKTIKA

XpnoiyoTroleiTe HOVO YVATIA TTAPEAKOUEVA KAl YVATIa
AavTAAAOKTIKG, KOBWG QUTA EyYUWVTal TNV AOQaAr Kal
aTTPOOKOTITN AEITOUPYIia TNG CUOKEUNG.

TMANPOYOPIEG TXETIKG PE TA TTAPEAKOEVA KAl TO
avTtaAAakTIKG Ba Bpeite oTn dietbuvon
www.kaercher.com.

KiT Totro8étnong

DidAeg
Mepiypaen Kw?d.
TAPAYYE
Aiag
®i16An 0,5 |, atmd TiTdvio, yia  |6.640-
= TTAUVTAPIO TIATWY 430.0
% ®d16An 0,75 |, atré TiTévio, yia |6.640-
f TTAUVTAPIO TTIATWY 512.0
| \
®16An 0,6 |, pe oTOMIO KA 6.640-
! KGAuppa atéd Titdvio, 469.0
KOTGAANAN yia TTAUVTApIO
I\ maTwy
{ |
T YwnAAg TToI16TNTaG, YUdAivn, |6.642-
i? - BopiotrupITiKA @IGAN 0,75 |, 186.0
f avOekTIKA 0Tn BepudTNTA,
Slauyng, @ 7 cm, Uywog 26 cm
HE KATTAKI OTTé avogeidwTo
& XGAUBQ Kal TTPOCTATEUTIKO
KGAUpUO aTTd VEOTTPEVIO
MoTnp1 {éoewg
Mepiypaen Kwad.
TmapayyeAi
ag
Motrpi {éoewg atrd okAnpo xapTi, emmiong (6.640-
yia {eoT1d pogrpata, 180 ml, xwpig 455.0
AoyotuTro, 2500 Tepayia
Motrpi {éoewg atrd okAnpo xapTi, etriong (6.640-

yia ZeaTd pogripara, 180 ml, pe Aoyotutro 460.0
KARCHER, 2500 tepdyia

MAaoTiké TToTAPI (éoEwg, 200 mi, xwpig  [6.640-
Nepiypapn Kwbd. AoyétuTro, 3000 Tepdixia 454.0
"rrupuvvs)\ MAaoTiké TToTAPI {é0EWg, 200 ml, pe 6.640-
lag MoyéTutro KARCHER, 3000 Tepdyia 453.0
Kit TotroBétnong kuAivdpou CO , 2.644- 2 - -
217.0 ZUPTTANPWHATIKO UAIKO EYKATACTAONG
Kit TorroBétnong @idAng CO, diaBéoipo  |2.644- Mepiypaen Kw?d.
OTO EPTTOPIO (2 KIAG, 6 KIAG, 10 KIAG 218.0 TAPAYYEA
TTEPIEXOUEVO) iag
Premium Bdon 2.644- AI0KOTITNG KUKAWUATOG TTAPAPEVOVTOG 6.640-
134.0 pelpatog 30 mA, 230 V, 50 Hz 427.0
Basic Baon 2.644- Aquastopp, avixveuTtig vepou diappornig pe |6.640-
221.0 payvnTiki BaABida kai ouvdeon atd 291.0
Yapieg opeixahko G 3/4
PuBuiotng Trieong 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
Mepiypaen Kwad. 625.0
Trapayye Water Block, mpoaTacia atmé utrepxeidion [6.640-
WEE 338.0
] Kavdra vepou, 11, yuaAi, pe  |6.640- P < . -
£ TTAGGTIKO KATTAKI Kall 431.0 Env?(%?g:fgélcn udATWY avappoNg, 266;8
MoyoTutio KARCHER, yia _
TTAUVTRAPIO TTIATWY AVG)\(}JO’IMG UAIKA
®iATpo
Ovoua (Mepiypaepn Kwd.
N Kapdea, Eva Solo, 11, yia  |0.017- ol :\7&
‘i" TAUVTAPIO TTIATWY 575.0 Aiag
/ ®iATpo [ZUvBeTO QiATPO aTTd evepyd dvBpaka |2.64
/ \ Hy- kal @iATpo Ultra. Kpatd xAwpio, Bapéa |4-
Pure-  |uétaAAa, uTTOAgigpaTa ATTO TOUG 200.
Plus OWAAVEG, BaKTAPIA Kal 100G Kal 0
e¢ao@ahidel kaAn yeuan. OAa Ta
= avopyava ouaTaTIKA TTOPAUEVOUV GTO
Nepoxitng VEp©.
Meprypaepn Kwd. mapayyeAiag ATTOPPUTTAVTIKO YIO XNHIKOG KABAPIoHO
Nepoxutng 4 | 6.640-341.0 Ovopa [Neprypah Kwd
oia .
map
ayye
Aiag
et Ma ™ Ayn Tou XnuikoU kaBapioTikou |2.64
kaBap! |(aAkaAikd Bevi Tabs), 3-
gpol  [eTTavaypPnoIUOTIOINTINO 941.
0
EAANvika 145



Ovoua (Mepiypaen Kwd
oia .
map
ayye
Aiag
Alokia | XnuIkdg KaBapiaTIKS yia Tov e§apnviaio |6.29
Bevi £0wTEPIKO KaBapiaoud Tou WPD, 5-
aAKoAIK |povada ouokeuaaoiag 1 x 10 diokia 891.
a 0
ATTOPPUTTAVTIKO YIO TOV ESWTEPIKO
KaBapIoHO TNG CUCKEUNG
Ovopagia Mepiypaen Kwd
map
ayye
Aiag
CA30R ‘EToipo yia xprion kabapioTikdé  (6.29
ETIPAvEIAG, @IGANn 0,5 | 5-
686.
0
Kegpahn ‘Otav rapayyeilete CA 30 R yia (6.29
Wekaopou yia [TTpWTn @opd, auTA N 5-
KOBAPIOTIKA  |€TTAVAXPNOILOTIOINCIUN KEQOAR |723.
EMPAvEIAG wekaopou aTraITeiTal yia tn @IGAn (0
wekaouou.

Mepiex6EVO CUCKEUATIOG

Katd 1o EeTTaKeTAPIOUa TNG GUOKEUNG, EAEYETE TNV
TTANPASTNTA TOU TTEPIEXOPEVOU TOU KIBWTIOU
XPNOIPOTIOIVTOG TIG 0dNYiEG AeIToupyiag. e
TIEPITITWAON TTou AgiTrouv TTapeAkduEvVa ) £Xouv
TIPOKANBET CNUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNPEPWOTE TOV
TTpounBeuTA 0OG.

Mepiypa@rn CUOKEURG

ZXApaTa oTn oeAida diaypappaTWY
Eikéva A

@ KAeidwpa kahopparog giAtpou
(@ Kdhuppa giktpou

(®) Awakommg Aeimoupyiag

(@) zoveon CO ,

(®) z0vdeon vepou

(8) HAektpiki) oGvdeDn

@ Ké&Auppa 8Akng ao@dieiag pe acedieia 6 A
Mvakida TUTTOU

(® Avoiyuara egagpiouoy
YUVOETO PIATPO

(@D Baon giAtpou

(2 MAAkTPO «CO, KpUo vepo»
(@3 NArktpo «Kpuo vepor»
Avolyua e£680u vepou

@ Aoxeio amooTpdyyiong

ZuvapupoAdynon

2UvOEO OUOKEUNG

Kard tTnv TpwTn €yKaTAOTACN KOI VIO TUXOV ETTIOKEUEG

TIOU OXETICOVTQI UE TNV avTIKATAOTAON ageooudp,

TpéTTel va Slao@aAideTal 0TI XpnoIPoTToloUvTal JOVO

eEapTrpaTa ou éxouv eykpiBei atré v KARCHER (kiT

ouvdeong, pubuioTrg Trieang CO,). AuTa Ta egapTripaTa
£xouv SOKIJAOTEI Kal TTIOTOTTOINBEl WOTE va TTANpouV Ta
uynAéa péTuTTa Troi6TTag KARCHER. Agv eTiTpémeTal

n xpAon dAAwv e§apTnUaTWV.

e H nAekTpikr) oUvdeon Kai n Trieon €106d0u vepoU
TIPETTEI VA AVTIOTOIXOUV OTIG TINEG TWV TEXVIKWV
aToIxeiwv (BA. KEQAAaIo «TeXVIKG OTOIKEIOY).

e AvdaAoya pe Toug TOTTIKOUG KAvovIGUOUG, TIPETTEI va
€YKOTAOTOOEI EYKEKPIPEVN BAABIdA AVTETTIOTPOPNG.

o ToTTOBETAOTE TN CUOKEUN TTAVW O€ ETTITTEdN
ETMIQAveIQ.

e H piCa kal To @Ig TIPETTEN va gival TTAvTa eAeUBepa
TpooBdaiya.

e O JIOKOTITNG TNG GUOKEUNG, N aoPAAEIa Kal Ol
ouvdEoeIg agpiou Kal vepou (TTiow PEPOG TNG
OUOKEUNG) TTPETTEN va gival eEAeUBepa TTPOCRACIMEG.
H eAdxioTn amméaTaon amé Tov Toixo givar 100 mm.

e [0 Tn Peiwon TNG KATAVAAWONG EVEPYEIQG, N
Tpogodoaia utropei va diakoTrei katd Tn didpkeia
SIOKOTTWV XPAONG (TT.X. ME XPOVOBIOKOTITN).

® >UVOEOTE TN OUOKEUN PHOVO PE TOUG TTAPEXOUEVOUG
OWARVEG.

o Mnv XpNGIPOTIOIEITE HETAXEIPIOUEVOUG GWANVEG.

Aidypappa olvdeong:

Eikéva B
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@ Mpica (ue ao@aAeia BIAKOTITN KUKAWPOTOG
TTapapévovTog pelpatog 30 mA)

(@) HAekTpIKG KaAWSIO
(®) Wokmng vepou
@ ZwAAvag Tapoxng vepou (KIT guvdeang)

@ PuBuIoTAG TTieong e avOPETPO (aTTaITEITAI HOVO
yla Tieon el06dou vepoU TTavw atrd 6 bar (0,6
MPa))

@ Bpuon tng eykatdoTtaong Kripiou

@ ZwAAvag éaIPou vepoU TNG eyKaTaoTaong KTipiou
BaABida Aquastopp (TrpoaipeTikd)

@ BaABida avTeTTIOTPOPAG (TTPOCIPETIKA)

Ymodoxég ouvdeong:
Eikéva C

(@) Zovdeon vepol

() zovdeon CO,

(® HAextpikn oUVBEDN

@ Ké&Auppa 8ikng aoedAeiag pe ao@disia 6 A
@ PwTeIVOG SIOKOTITNG GUOKEUNG

1. A@aipéoTe TO TTWHA AT TO Avolypa ££630U vepoU
KOl OTTOPPIYTE TO.

Eikéva D

2. Byd@ATe Ta TTWPaTa o1ré TNV UTTOd0XNA VEPOU Kal TNV
utrodoxn CO, kal atroppiyTe Ta.
Eikéva E

3. ZuvdéoTe Tov OWARVA TTAPOXTG VEPOU OTNV
utrodoxn vepou «HyOx.

4. YuvdéoTe TOv CWARva TTAPOXAG VEPOU aTn Bpuon
NG €yKaTdOTAONG KTIpiou (v gival amrapaitnTo,
ouvdEaTe TTPOOBETA ECapTANATA).

5. ZuvdéaTe To NAeKTPIKO KOAWDIO OTNV avTioTOIXN
utrodoxn.

6. >uvdéoTe Tov owArfva CO, oTtnv utrodoxrn CO,.

Tomo0éTnon @iATpou

A [POEIAOMOIHEH

Kivduvog yia tnv vyeia amé tnv gicodo pikpoRiwv

Aware 101aiTEPn TTPOTOXN OTNV UYIEIVI KAl THV

KaBapidTnTa KaTd TNV EYKATaoTacn Tou Qualyyiou

@iATpou.

Popdre amooTeEipwpéva YAVTIa LIag XpHong Kard mv

EyKaATGoTaon TOU PIATPOU.

1. Avoigte TNV ao@daAeia Tou KAAUPPOTOG PIATPOU.
Eikéva F

2. A@aipéoTe T0 TTAQiIVO KAAUPPQ TOU @iATpou.

3. Ag@aipéoTe TO KUTTEAAO O€PRIG TTOU ATAV
EYKATEGTNUEVO OTO EPYOCTATIO.

Eikéva G
a MepioTpéywte TN BAKN QIATPOU KaTA PEYIOTO 45°.
b TupioTe TO KUTTEAAO OEPRIG apICTEPOOTPOYPA.
c A@aipéoTe To KUTTEAAO O€PPIG.
4. TotroBeTAOTE TO PIATPO.
Eikéva H
a MNepioTpéywte TN BAKN QIATPOU KaTA PEYIOTO 45°.
b TomoBetAOTE TO PiIATPO OTN BrKN PiATPOU OTTO
Tavw.
c MNepioTpéWTe TO QIATPO PEXPI TEPUA.
To @iATpo eival aopaligpévo.
d MepioTpéwTe TO QIATPO pE TN Brikn QiATpou GTN
OUOKEUN.
5. TomoBetoTe TO TTAdIVO KAAUPHA TOU QIATPOU.
6. KAeioTe TNV ag@daAion Tou KOAUPUATOG GIATPOU.

MpwTn évapgn xpriong

Ymoédeién

lMpog d1aopaAion Twv uéTpwv UYIEIVAS TNS OUOKEUAS
Kard m peragpopd , Ta eéaprriuara mou diappéovral amréd
VePO gival epyoaTaciakd yeudra ue d10éeidio Tou
avBpaka (CO,).

‘ExTTAUCN OUOKEUNG Kal @iATpou

Ymédeién

IMpwra mpémel 0A6kAnpn n ouokeun Kai 10 QiATpo va

EemAuBoUV e vepo.

1. Avoigte TNV TTOPOXA VEPOU.

2. TomoBetoTe £va Soxeio KATw aTrd TOo Avolyua
£€0600U vepou.

3. MatAoTe emavelAnuuéva 1o TTARKTPO «KPUO VEPO»
HEXP! VO CUPTTANPWOOUV 5 AeTTTG EETTAUMATOG
(Trepitmou 10 - 15 Aitpa).

4. MatroTte emavelAnuuéva 1o TTAAKTPO «CO, KpUo
VEPO» PEXPI VA TTEPATOUV AAAT 4 AeTTTA §ETTAUMOTOG
(TTepiTTou 4 - 5 Aitpa).

Ymédeién

Mera ammd 60 deutepdAetiTa ouvexous udpodoTNONG, N

OUOKEUN oTauard aurdéuara tn dlavoun.

EANvika

5. TpayparotoioTe Tov XNUIKS KaBapiopd (BA.

Ke@AAaio "Xnuikdg kaBapiopog”).

6. TotroBetrioTe TN QIAAN CO, (BAETTE KEPAAQIO

"Z0vdean véag @iaAng CO,")

7. PubpioTe TnV Triean CO,:

a ®1aAn CO,: Avoigte TNV KUpIia BaABida Kai
PUBUIOTE TO TTEPIOTPEPOPEVO KOUUTTI £TO1 LOOTE TO
MavopeTpo va deixvel 4 bar.

b ®iaAidio CO2: Z1péWTe TO PUBUIOTIKG KOUUTT
aTn 6éon «4».

H ouokeun gival o AeiItoupyiknA €ToINOTNTA.

Xeipiopég TG @i1dAng CO ,

Ymodeién

SNUEIOTE ETTIONS TIG YEVIKES UTTOOEIEEIS OXETIKA UE TOV
X€IpIouo 1n¢ eiaAng CO,, BAETTe kepdAaio [EviKES
utrodeiéeis yia 1 xprion giaAwv CO,.

Katd tn ouvdeon piag véag r TNV agaipeon piag adeiag
@IaAng CO , TTpéTTel va ekTEAOUVTAI TA TTAPAKATW
Bruara.

Ag@aipéoTe TNV Gdeia @iGAn CO ,
Eikéva l
@ PubpioTig eTmaywyng
(2) PubpioTrg Tigang
(®) Nagpad pakop
(® Kupiog BiakoTrng
@ Micon eAéyxou pavéueTpou
() ZwAivag CO ,

1. KAeioTe Tn @1GAN agpiou aTov KUPIO SIOKOTITN.
2. TupioTe Tov pUBUIOTH ETTAYWYNAG GTO «0».
Ymédeién
Av 0 puBuIoTAS TTiEans xwpioTei arré 1 idAn CO,, av
Kai eEaKOAOUBET va UTTGpXEl ETTAPKAC TTiEDN, O
aTeyavwrikog 0akTUAIoG peTadu TG @IGANS Kai Tou
PUBUIOTA TTiETNS TTAPAUOPPWVETAI KQI TIPETTEI VA
avrikaraoTadei.
3. XoAopwaoTe TOV IHAVTA TAVUONG VIO TN OTEPEWDN TNG
@18Ang CO,.
4. AgaipéaTe TNV ddeia QIGAn agpiou.
=eBIdwWOTE TOV PUBUIOTH TTiEoNg aTTd TNV AdEIa
@IGAn agpiou.

ZuvdéoTe pia véa @iaAn CO ,
Eikéva l
@ PuBuioTng eaywyng
() PubpioTrg Treang
(®) MNagipdd pakop
(®) Kuopiog diakoTng
@ Migon eAéyxou pavopeTpou
(®) Zwhivag CO ,

1. AQQIpECTE TO TTPOOTATEUTIKO KGAUPUA aTTO T VEQ
@IGAN agpiou.

2. Avoigte yia Aiyo Tov KUpIo SIaKOTITN £TCI WOTE Va
utropei va péei uyp6 CO,.

3. Bidworte Tov pubpIoTr TTiEaNg 0Tn véa QIGAN agpiou.
BeBaiwBeite 611 0 SAKTUAIOG OTEYAVOTTOINONG £XEI
TOTT00ETNOEI CWOTA.

4. Z@itTe Pe TO XEPI TO TIEPIKOXAIO-PAKOP.

5. TotmoBetrioTe TN véa @IGAN CO, KAl OTEPEWOTE TNV
Je évav 1pavta Tdvuong.

6. ZuvdéaTe Tov owArjva CO, aTov pubuIoTA TriEang.

7. Avoigte apyd Tov KUpIo BIOKOTITN OTn QIGAN agpiou.

8. PuBuioTe 4 bar oTov puBuIoTA TriEaNg
XPNOIUOTTOIVTOG TOV PUBUICTH ETTAYWYAG.

9. KAeioTe ToV KUpIO BIOKATITN OTN PIGAN agpiou.

10. AlaBaoTe TNV EPPaVICOUEVN TIUH OTO HAVOUETPO
Trieong eAéyxou. H epeavigopevn Tiun TpETTel va
TTapapeivel aTaBepr] yia TOUAGXIOTOV 5 AeTTTA.

Edv utrdpxel aiobnTr) TTWon NG Trieong:

11. 810pBWOTE TNV TITWAON TTiEONG.

a EAéyre edv o dakTUAIOG OTEYAVOTTOINGNG PETAGU
TOU BOYXEIOU GUUTTIECUEVOU OEPIOU KAl TOU
puBuIoTA TTiEoNG UTTAPXE! Kal Oev £XEl UTTOOTET
¢nia.

b Av Xp€laoTEl. QVTIKATAOTAOTE TOV EAATTWUATIKO
BakTUAIO OTEYQVOTTOINONG.

¢ BeaiwBeite 611 0 puBUIOTAG TTiEONG £XEI

TOTT00ETNOE CWOTA.

> @igTe M0 0TOBEPA TO TIEPIKOXAIO-PAKOP.

e EAéy&re Tn 00Ceun eUkapTITOU CWAARVA OTOV
PUBUIOTH TTiEONG Kal ToV EUKauTITo cwAnva CO,
yia opath ¢nuid.

Edv n TrTwon trieaong 8ev PTTOPET va QVTIPETWTTIOTEN PE

Ta YETPO TTOU ava@EépovTal, 0 PUBUIOTAG TTiEang givail

€EAATTWUATIKOG Kl TIPETTEI VO AVTIKATACTAOE.

o



12. Metd Tov €éAeyxo dlapporg, avoi§Te Tov KUPIO
OIaKOTITN.

13. PuBuioTe Tnv TMieon Aeiroupyiag oTtov pubuioTn
TTHEONG XPNOIMOTIOIWVTAG TOV PUBUIOTH ETTAYWYNG.
H mrpoemAgyuévn pUBuIon gival 4 bar kal uTropei va
QavOTTPOCOPHOOTEN, EAV ival amapaitnTo.

14. AiavépeTe éva AiTpo «vepoU pe CO p» PETA aTTO KABE
avavéwan TnG QIaAng CO, €101 WOTE O AVOpiKTNG
CO,, va yepioer ava.

Xeipiopég Tou kKuAivépou CO ,

Ymédeién

SNUEIDOTE ETTIONG TIS YEVIKES UTTOBEIEEIS TXETIKA LIE TOV
XEIpIoU0 NS PIaANS CO,, BAETTe kepdAaio [EVIKES
utrodeieis yia n xprion giaAwv CO,.

Ymoédeién

O kUAIvdpog CO, diatiBetar o€ papuakeio, kardoTnua
NAEKTPOVIKWYV €I0WV Kal OOUTTEP UGPKET.

Kard 1n ouvdean evog véou ) TNV aaipeon evog ddeiou
KUAivBpou CO ,, TTpéTrel va ekTEAOUVTAI TA TTAPAKATW
BAuara.

Ag@aipéoTe Tov ddelo kUAIvEpo CO ,
Eikéva J

@ Khipaka puBuioT Tigang
@) Kavrpav

(®) PubpioTg Tigang

(@) zovdeon idAng

(®) Zwhivag CO,

(&) Kuhvdpog CO ,

1. TupioTe Tov puBpIoTA Trieong oTtn B€éon «OFF».

2. XoAapwaoTe TN aTepEwaN Tou KUAivdpou CO ».

3. Edv gival ammopaitnto, aTrToouvOESTE TOV EUKAUTITO
owAva CO , atmé T ouvdeon CO .

4. TupioTe Tov KUAMIVOpO CO, apIoTEPGATPOPA ATTO TN
ouvdEDN TNG PIGANG.

ZuvdéoTe évav véo kUAIvEpo CO ,
Eikéva J

@ KAigaka puBpioTh Tieang
@) Kavrpav

(®) PuBuioTAg TiEaNg

(@) Zovdeon eidAng

(®) Zwhivag CO,

(&) Kuhvdpog CO ,

1. AgaipéoTe 10 KGAuppa atmd Tov KUAIvEpo CO .

2. Bidwaote Tov kUAIVEpo CO, aTn ouvdean QiaAng Tou
puBpuioTh Tieong. Edv utrdpyel avriotaon, yupioTe
Tov kUAIVEpo CO 5 Aiyo péxpl va oTeEPEWBET KaAG.
Mrropei va akouoTei éva oUvToun o@uplyua.

3. Av xpelooTei. ouvdEaTe EavAa TOV EUKOUTITO CWARvVA
CO , otn ouvdeon CO 5.

4. Zrtepewate &avd Tov KUAIVEpo CO, g KaTaKOpuPn
Béon.

5. TMpoypappatioTe TOV pUBUICTA TTiEONG OTN Béon
«4».

6. AlavépeTe éva AiTpo «vepou pe CO o» PETA aTTd KABE
avavéwaorn Tou kuAivdpou CO, €101 WOTE O
avapiktng CO, va yepioel {ava.

AsgiToupyia
To vepo apyIkd péel atrd TNV €i0odo vepoU PECw Tou
ouvBeTou iATpou (yia TTEpIypa®r @iATpou, BeiTe TO
Ke@AAaio AvaAwaipa). AvaAoya Pe To TTATnUa Tou
KOUUTTIOU, TO VEPO PEEI OTN OUVEXEID PECW TNG HOVADAG
Wogng A emmAéov péow Tou avapiktn CO, oTov
diavopéa vepoU. OASKANPO To cUOTNUA VEPOU TTPETTEI
va KaBapidetal XNUIKG O€ TAKTE XPOVIKE dlaoTrpaTa.
Xelp1opo6g
Ymodeién
Ta pwndéueva TARKTPQ aiobnTHipa evepyoroiouvral ue
éva eAappu ayyiyua.
Eikéva K

@ NArkTpo «CO, Kplio vepor»
(@ NMAAkTPO «KpUo vepdr»

1. TomoBetrioTe éva doxeio oTn péon Tou doxeiou
aTTo0TPAYYIONG.
Eikéva L

2. MatAoTe To TTAAKTPO Yia Tov €TTIBUPNTS TUTTO VEPOU
UEXPI VO yEPioEel TO doxeio.
Kartd 1n didpkeia auTig Tng diadikagiag, To TTANKTPO
avapel.

ATtrevepyoTtroinon
Edv n ouokeur) 8ev xpnoIYOTIOIEITAl YIa TTEPITOOTEPO
atrod 4 nuUépeg:
1. KAegioTe TNV TOpPOXN VEPOU.
2. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN.
3. ATmevepyotroiaTe Tov KUpIo SIaKOTITN TNG QIAANG
CO , fj yupioTe TOoV pUBUIOTA TTiECNG TOU KUAiVOpOU
CO , otn Béon «O».

Ofon ot AsiToupyia META OTTO BIAKOTIN
Xenong

A [POEIAOIMNOIHEH

Kivduvog yia tnv vysia

Kard m d1Gpkeia 1ng akivnoiag utmropei va auénbei n

OUYKEVTPWON UIKPORIwWV OTO VEPD TNG CUOKEUNG.

Edv n ouokeun dev éxel xpnaoiuomroinOei yia peydAo

XPOVIKO O1doTnua (Tavw arméd 7 NuEPES), TTPETTEl va

yivouv o1 akOAOUBES EVEPYEIES TTPIV XPNOILOTTOINOE]

éava.

1 Avoigte TNV TTapoxn vepou.

2 EvepyoTroinoTe TN OUCKEUR.

AvdAoya pe 1 dIGpKeIQ TNG aKIvnoiag, EKTEAEDTE Ta

akOAouba Bruara:

MeTtd atmd SIOKOTIA XPAONG VW TWV 7 NUEPWV:

1 TMaprte kai amoppiyTe TOUAGXIOTOV 1 AiTpo aTTd KABE
TUTTO VEPOU.

Metd atmd diakoTr XpAong 8 £éwg 28 nuépeg:

1 TMaprte ka1 ammoppiyTe TOUAGXIOTOV 5 AiTpa a1 KABE
TUTTO VEPOU.

2 ZuvioTdral EKTAKTOG XNUIKOG KaBapIopog. (BAETTE
Ke@aAaio "PpovTida kai cuvTrpnon".)

MeTtd atrd SIoKOTIA XPAONG TTAVW aTrd 28 nUEPES:

1. AQ@aipéaTe TO QIATPO KAI TOTTOBETAATE TIG KATETEG
a€ppPig.

2. NapTe kal amoppiyTe TOUAAYIOTOV 5 AiTpa aTréd KAOE

TUTTO VEPOU.

MpaypatotroinoTe xnuik6 kabapiopo (BA. ke@aAaio

"®povrida kal guvtipnon").

4. TlpayparotroinoTe aAAayn QiATpou.

AN [TPOZOXH

Mn mripnon Twv odnyIwv OxETIKA g To BApOg

Kivduvog tpauuariouoU kai mpokAnong ¢nuiwv

Kard 1n peragopd mpooé€re 1o BGpog ToU LUnNxavAuaTog.

® Mnv UETOQEPETE TN GUOKEUN OPICOVTIa.

® Kard tn yETAPOPAE PE OXAMATA OTEPEWTTE TN
OUOKEeUN oUPPWVa PE TIG I0XU0UTEG 0BNYiEG WOTE
va unv YAIGTPROEI KOl VO PNV TTECEL.

w

ATToOTOAN GUOKEUNG
H ouokeur| dev eTITPETTETAI VO HETOPEPETAI OPIOVTIAL.
® EmAESTE pia kat@AANAN cuokeuaaia yia JeETapopd
KOl GNUEIWOTE TNV OTO EGWTEPIKO PE IO EVTOVN
ofpavon yia KGBeTn peTagpopd.
Edv eivai duvatdv, TomoBeTACTE pIa JIKPA §UAIVN
TTOAETO KATW OTTO TO KOUTI ATTOOTOANG.
® EVOAAGKTIKG, HETAQEPETE TN CUCKEUN aTreuBeiag o€
kévTpo aépPig Tng Karcher.

ATtrolnkeuon

A [TPOXOXH

Mn tRpnon Twv odnyiwv oxeTIKA ue Tofapog
Kivéuvog tpauuatiouoU kai mpokAnonglnuiwv

Kard v amobrikeuon mpooéte 10 BAPOSTNS OUTKEUNG.
1. ATTOBNKEUETE TN CUOKEUN O€ XWPO XWPIG TTAYETO.

®povTida kol cuvTApnon

A [POEIAOMOIHEH

Kivduvog yia tnv uyegia Abyw sopaAuévng

EMIOKEVNS TS OUOKEUNS

AvabBéare Tnv EMIOKEUN TNS OUOKEUNGS UOVO aTTd

EKTTQIOEUPEVO EEEIDIKEUUEVO TTPOTWTTIKO.

Mpiv TNV ekTEAEON OAWYV TWV EPYACIWV OTN CUCKEUNR:

1. Ektévwon Trieong atmd Tn GUOKEUN.

a KAeioTe TV TTApoxn vepou.

b TomoBetioTE éva doxeio kKATW aTé TO Avolyua
€£0d0u vepoU.

¢ [MéoTe TTapaTeTAPEVA TO TTANKTPO «KPUO VEPO»
£€wg 6TOU va unv Byaivel kaBOAou vepo.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN.

ATTOOUVOEDTE TO PEUMATONATITN.

KAegioTe Tnv kUpia Bpuon TG ¢1aAng CO, 1

QvTiIOTOIXO OTPEWTE TOV PUBUICTA TTiEGNG TOU

@lalidiou CO, oT0 «O».

Edv xpeidetal, £eBi1dwoTe To @iaAidio CO, atd Tov

puBuIOTH TTiEONG.

A

bl

o

AvTtiKaTdoTaon @iATpou
A [POEIAOIMNOIHEH
Kivduvog yia tnv uvyeia amé tnv gicodo pikpoRiwv
Awore 101aiTepn TTPOCOX OTNV UYIEIVA Kal TNV
KaBapidTnTa Kard TNV EYKAraoTacn Tou Qualyyiou
piAtpou.

EANnvika

Popdre amooTeElpwéva YAVTIa LIag Xpong Kard v

EyKar@aoTaon Tou @iAtTpou.

1. KAeioTe TNV TTapoxr vepou.

2. TloTAOTE TO KOUUTTi «KPUO VEPO» £WG OTOU deV
Byaivel TAéov vepo.

3. Avoigte TNV ao@dAeia Tou KGAUPPATOG GIATPOU.

4. AgaipéoTe To TTAdIVO KAAUPPA TOU QIATPOU.

5. A@aipéoTe TO GIATPO TTOU Ba AVTIKATACTABOE.
Eikéva M
a NMepioTpéwte TO QIATPO e TN BAKN @iATpOU KaTd

uéyiaTo /45°,
b =eBi1dwaoTe Kal aQaipEoTe TO GIATPO.
6. ZETTOKETAPETE TO KAIVOUPYIO PIATPO.
7. TomoBeTAOTE TO KAIVOUPYIO QIATPO.
Eikéva N
a Eiocaydyete 10 QiATpO OTN BriKn Tou @iATpOU Kal
YUPIOTE TO PEXPI TO TEPUQ.
To @iATpo eival ao@aliouévo.
b MepioTpéwTe TO PiATPO PE TN BAKN QiATPOU OTN
OUOKEUN.

8. TomoBetAoTe TO TTACiIVO KAAUPPA TOU QIATPOU.

9. KAegioTe TNV aoc@daAion Tou KGAUUPATOG PIATPOU.

10. ZuvdEaTe TO QIG PEUPATOG OTNV TTPICA.

11. TotroBeTrOTE €va SOXEIO KATW ATTO TNV TTAPOXT
vepou.

12. Avoigte TNV TTapoxn vepou.

13. MatroTe emaveIAnUUEVA TO KOUNTTT «KPUO VEPO»
HEXPI VA @TACEI 0 XPOVOG EETTAUPATOG TWV 5 AETTTWV
(Trepitmou 10 - 15 Aitpa).

Ymédeién

Mera amré 60 deutepOAetiTa ouvexous udpoddTNOoNG, N

OUOKEUN oTauard auréuara tn diavoun.

14. TpaypaToTroIN0TE XNUIKO KOBapIouo (BAETTE
KePAAQIO ).

XnuIk6G KaBapiopog

AN [TIPOXOXH

To vepo e§6dou sival vepo kabapiouou

To vep6 kaBapiouou dev gival kardAAnAo yia

KaravéAwon.

O XnuIKOG KaBapIoudg TTPETTEI VO TTPAYUATOTTOIEITAI

UETA TNV TTPWTN évapén XPAoNG Kal YEVIKA TOUAGXIOTOV

KGBe 6 prveg. To idlo IoXUEl KOl PETG aTTd SIOKOTTA

XPAONG yIa TIEPIOOOTEPEG ATTO 7 NUEPEG 1 PIA EKTAKTN

aAayr @iATpou. IMNa Tov XNUIKO KaBapIoud aTraITeiTal To

o€T KaBapiopou (BA. kepdaAaio "AvoAwaoipa”).

Ymoédeién

O XnuIKOS KaBapiouds SlapKei TTEPITTou 45 AeTTTd.

1. KAegioTe TnV TTOPOXN VEPOU.

2. KAeioTe Tov kUpIo BIaKATITN TG PIGANg CO, 1
QavTiaToIXa OTPEWTE TOV PUBUICTA TTiEGNG TOU
@iakidiou CO, aTo "0".

3. KpartAioTe 10 KoupTri yia "CO, kpUo vepd" TTaTnUéVO

£wg OTOU va unv Byaivel TAéov vepo.

ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN.

AUoTE TO QiATPO.

TotroBetioTE TO KUTTEAAO TE€PPIG.

Eikéva O

a NMepioTpéwTe TN BAKN @iATpOU KaTd PéyioTo 45°.

b TomoBetioTe TO KUTTEANO OEPPIG.

¢ lupioTe To KUTTEANO GEPPRIG BEGIOATPOPO.

d Eiodyete Tn BAKn QIATPOU OTN CUOKEUN).

7. Ag@aipéoTe TOV SwARva TTapoxng vepou.

8. TMpoetoipdoTe TO O€T KABapiopou.

Eikéva P

() Eioaywyn vepol
@ KoxAiwTh oUuvdeon eyxuthpa

o0 s

@ ZTEYAVOTTOINTIKOG SAKTUAIOG
(® NepiBAnua eyxutipa
@ ‘E0d0¢g vepou (oUvdeon OTn GUOKEUN)

a ZePIdwoTe To O€T KaBapiopou.

b TomoBetioTe Ta 4 TAUTTAETEG KOBAPITPOU OTO OET
kaBapiopou.

c BidwoTe 10 o€t kaBapiopou AapBdavovTag uTrdwn
TN owoTr Béan Tou SaKTUAIOU aTEYavVOTIOINONG.

9. ZuvdéoTe To OET KaBapIoPoU OTnV €i0080 TNG
OUOKEUNG.

10. ZuvdéaTe Tov CWARVA TTaPOXNG VEPOU GTO OET
KaBapiouoU.

11. Edv eival duvardv, gépTe TO O€T KaBapiopou o€
K&OeTN B€on.

Eikéva Q

12. AgaipéaTe To doxEio ATTOGTPAYYIONG.

13. TomroBeTr0TE éva KATAAANAO BoxEio pE
XwPNTIKOTATA TOUAGXIoTOV 1 AiTpou KATW atrd Tov
Siavopéa vepou.

14. ZuvdéaTe TO QIG PEUPATOG OTNV TTIPIda.

15. Avoigte TNV TTapoxn vepou.

16. EvepyoTToIaTE TN GUOKEUN.
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Ymodeién

AkoAoubnore ta mapakdtw Bruara ue eEQIPETIKA
mPooox1 yia va 8Ia0PaAiTETE OTI 0 XNUIKOS KaBapIouos

ExeEl To ueyaAurepo duvard amoréAeaua.
Ymédeién

To ammopputTavrikoG yia xnuiKé kabapiouod S1aBETel uTAe
Evoeién xpwuarog. To xpwua Tou vepou TTou dlavéueral
O€iX Vel TN OUYKEVTPWON Kal TNV ATTOTEAEOLQTIKOTNTA TOU

amroppuTTavTIKOU.
Ymodeién

EAagpd ouykévipwan agpou upavideral Kard
diadikaaoia kaBapiouou. Auté o@eireTal oTo TUOTNUA KAl

eivar pualoAoyiko.
17. MpaypatoTtroiaTe Tov Kabapiopd.

a MiéoTe 10 TAAKTPO "CO, KPUO VEPS" WG GTOU N
OUOKeUN oTapaTtAoel va Bydadel vepod PeTd atod 60

OeuTePOAETTTO.

b Mepipévere 60 SEUTEPOAETTTA VIO VO UTTOPET vV 1

O10AuBEi TO aTTOPPUTTAVTIKS.

¢ EmavaAdBerte autAv 1n diadikaoia (EETTAUVETE yia
60 deuTEPOAETTTA KOl TTEPIMEVETE yIa 60

OeUTEPOAETTTA) CUVOAIKA 2 (POPEG.

o

OeuTEPOAETTTOL.

H diadikaaia éyxuang €xel oAokAnpwOei. To
aTTOopPPUTTAVTIKS apXiel va dpa. Oa TpETTel va

AdeitioTe To doxeio HETG aTTO KAOE Eyxuon.
e [MarAoTe To KoupuTri «KpUOo vePd» yia 30

gival TouAdxioTov 15 AeTrTd Kal uTropei va
eTTekTOOE aubaipeTa.
f Tepipévete TouhdxioTov 15 AeTTT@ yia va dpdoel
TO QTTOPPUTTAVTIKO.
18. KAgigTe TnV TTOpoxr vepou.
19. MiéoTe o1T0I0OATTOTE TTAAKTPO PEXP! VA UNV dlaTeDEi
TTEPIOTOTEPO VEPOD.
20. ATTeEVEPYOTTOINOTE T GUCKEUN).
21. ApaipéoTe TO O€T KaBapiopou.
22. ZuvdEaTE TOV EUKAPTITO CWARAVA £106D0U vEPOU OTN
OUOKEUN.
ApaipéaTe To KUTTEAAO O€pPIG KaI TOTTOBETAOTE Eavd
TO QIATPO.

23.

ZemAUVETE HETA ATTO XNUIKO KaBapiouod

Ymédeién
Mrropeire va diakowere yia Aiyo 1 diadikacia ékmAuong
avd maoa oTiyun, m.x. yia va adeidosTe 1o SoxEio.
. TotmmoBetAoTE £va kKatdAAnAo doxeio pe
XwPENTIKOTNTA TOUAGXIOTOV 1 AiTpou KATW aTTd TOV
diavopéa vepou.
Avoigte TNV TTOPOXA VEPOU.
EvepyoTroinoTe Tn GUOKEUN.
MatAoTe eTaveIAnUPEVA TO TTARKTPO «KPUO VEPO»
£€wg 6Tou dev gival opaTd PTTAE XPWHA.
21N ouvéxela EETTAUVETE TOUAGXIoTOV GAAa 4 AiTpa.
. NatoTe emavelAnpuéva 1o ARKTPO «CO, KpUO

vepO» Ewg OToU eV €ival opaTd PTTAE XPWHA.

hown

21N ouvéxela EETTAUVETE TOUAGXIOTOV GAAa 2 AiTpa.
6. Avoigte Tov KUpIO BIaKATITN TNG PIaANg CO, Kal

eAEyETe TN puBPIoPEVN TTiEON agpiou R puBpioTe ToV

pubpIoTA Trieang Tou KUAivdpou CO, oTn Béan «4».
7. DNiavépete éva Aitpo vepol pe CO, €101 WOTE O

avapiktng CO, va yepioer Eava.

H ouokeun eival o€ A&ITOupyIKn ETOINOTNTA.

AgiypatoAnyia
MNa va gival dBuvatog o €Aeyxog TNG
QATTOTEAETATIKOTNTAG TOU XNUIKOU KaBapiouou, Ta
deiypyara TPETTEl va AapBdavovTal apéowg YETA TNV
oAokAfpwan Tou XnuikoU kaBapiopou, AapBdavovTag
UTTOWIN TOUG KAVOVEG YIa TNV PIKPOBIoAOYIKH avaAuon
vepoU, Kal va aglohoyoUvTtal atrd dIaTTIOTEUPEVO
£PYaOTAPIO.
Adz1doTe TO doXEio aTTOCTPAYYIONG

O TAWTAPAG onuaTodoTEl éva yeudTo doxEio
atrooTpdyyiong. Otav emTeuxBei n péyiotn oTddun,
€vag KOKKIVOG SAKTUAIOG Orpavang eival opatdg aTov
TAWTAPA.
Eikéva R
1. AQ@aipé0oTe TTPOCEKTIKG KOl adEIBOTE TO YEUATO

doxeio atrooTpdyyiong.
2. EAéyxete kaBnuepivd Tn putravon oto doxeio

ATTO0TPAYYIONG Kal, av XpelddeTal, kabapileTe.
3. TomoBetroTe avda 1o doxeio ammoaTpdyyiong.

AvTipetwrion BAapwv

TTou TTaTRONKe T0 KouuTri «Kpuo
VEPO»

BeppoKpaCia-oTOXO TNG.

T@AaApa Artia AVTIUETWTTION

H ouokeun dev atreAeuBepwvel vepd, [H TTapoxr vepou SIOKOTITETAI. 1. E&aogalioTte Tnv Trapoxr vepou.

alAa deixvel « EToiun yia xpron». 2. EAEyETE TIG OUOKEUEG QTTEVEPYOTTOINONG.

AvdBouv 6Aa Ta KOUNTTIA. 3. Edv 10 o@aApa TTOPAEVEI, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAWA OEPPIG.

H ouokeun dev Asitoupyei. Ta H mrapoxn peupaTog gival EAATTWUATIKA. ® EAéyEte TNV Tapox peUPATOG.

koupTid Sev avdpouv. H ao@aAeIia eivar EAATTWHATIKE. ®  AQaIPEDTE TO KGAUMHA TNG GOQAAEING SITTAG GTOV SIAKOTITN TNG
OUOKEUNG, QVTIKOTAOTACTE TNV ac@dAcia. Edv n acedAeia kaei Eavd,
QTTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN, ETTIKOIVWVAOTE PE TO THAG T£PPIG.

H £§080g vepoU dev wuxeTal, TapoAo [H povdada wigng dev €xel akOun @TaCEl TN 1. EAéy&re Eava agpou mrepipévete 20 £wg 40 AetTtd.

Edv n Aeitoupyia wigng atroTuyXAavel yovipa:
2. ATTevepYOTTOINOTE T GUOKEUN.
3. ETIKOIVWVAOTE pE TO THAKA OEPRIG.

Ta KoupTTId avBpakoUyou vepou Kal
KpUou vepoU avdBouv evaAAdg kai
akouyeTal évag TOVog CNATOG.

Z@aApa eAéyxou Beppokpaaiag. [

EmikoivwvroTe pe To TpApa o€pBIg.

To koupTri avBpakoUxou vepou Sev
avapel mAéov perd amré 60
deutepOAeTTTa KOl N Siavopn
avlpakoUyou vepou euTrodifeTal.

H ouptrAnpwon Tng de§apeVAG GUOKEUNG EIOTTIEONG
d10&€Idiou Tou AvOPaKa ATTETUXE.

ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN).

EAéyEre TNV TTapoxr vepou.

EAéygTe TV TriEan Tou agpiou.

ATTEVEPYOTTOINOTE KOI EVEPYOTTOINGTE TTAAI TN GUOKEUN).

Edv 10 o@daAua TTapapével, ETIKOIVWVACTE PE TO TUAUO O£PPRIG.

H eocwTepikn avTAia §ekiva oTn
Siavopn pe «CO 5 kKpUO vEPO» pE
SlagopeTikA KaBuoTépnon.

o ThrWN=

AuTn givail pia kavovikn Aeitoupyia, o1 éva o@aAua.

Aev armraiteital d16pBwon

H eowTtepikn avTAia AeiToupyei yia
Aiyo o€ TaKTd Xpovikd SiaoTApaTa

AuTn gival gia @ualoAoyikn AeIToupyia yia Tn AgiToupyia | @
NG deCapevng avBpakwTh.

Aev amraiteital d16pBwon

KaBdAou 510&eidio Tou dvBpaka oTo
VEPO.

Micon agpiou CO, TTOAU XapunAn.

AiopBwoTe TNV Triean agpiou CO,.

Adeia giaAn CO, i KUAIVEpog CO,.

AvTikaTtaoTAoTE TN @IGAN CO, ) Tov kKUAIVEpo CO,.
Edv 10 0@AaApa TTapapével, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAMO OEPRIG.

MoAu Aiyo 310&eidio Tou dvBpaka oTo
vEPO

e v~ o

H degapevr kpUou vepou Bev €xel PTAOEI OKOUN OTN
Beppokpacia-aTéxo.

EAéygTe Eavd TNV TTepIEKTIKOTNTA O€ dlo&gidio Tou dvBpaka oTo VEPS
a@pou TrepIpEVETE 20 AETTTA.

To @iATpo eival BPWHIKO Kal PEIWVEI TNV aTTapaitnTn | 1.

EAéyEte Tn por} Tou @IATPOU Kal avTIKATOOTAOTE TO QIATPO, €AV €ival

pon vepou. arapaitnTo.
2. Edv 10 o@daApa TTapapével, ETTIKOIVWVAOTE JE TO THAKA O€PRIG.
H @1dAn CO, A o kUAivEpog CO,, eival oxedov Gdeiog. |®  AvrikaraoThaTe Tn @IGAN CO, 1 Tov kUAIVEpo CO,.
ExkT68guon avBpakoUyou vepou yia  (H eavatrAnpwaon tng Se§apevig OUOKEUNG €10TTiEaNG (@  EAEYETE TN por) Tou GIATPOU Kal AVTIKATAGTAOTE TO QIATPO €AV gival
HEYAAUTEPEG TTOOOTNTEG S10&eIdiou Tou AvOpaKa EXEI ETTNPEAOTEI. arapaitnTo.
H puBuion Tieong agpiou gival TTOAU uwnAn. 1. AiopBwaote Tnv Triean agpiou CO,.
2. Edv 10 0@aApa TTOPAMPEVEI, ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUAKA OEPPIG.

EyyUnon

Y& KGBe xwpa 1oxUouV ol 6poI £yyUnang ol OTToiol
ekdidovTal atd TNV apuoddia eTaIpEia dlavoung Yag.
Tuxov BA&Beg 0N ouokeun oag emdIopBwWvovTal aTTd
EPAG XWPIG XpEwan evidg TnG TTpoBeapiag eyyunong,
£@OooV opeilovTal o€ PAAPA UNIKOU i} KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyunang atreuBuvBOeiTe oTov TTpouNBeUTA
0ag i oTo TTANCIECTEPO £§0UCI0DOTNPEVO CUVEPYEID,
TIPOOKOMICOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG AYOPAGS.

(y1a dieuBuvaoeig BAETTE TNV TTioW O€AiIda)

Mepairépw TANpoopieg yia TNV eyyunon (eav
uttdpxouv) Ba Bpeite oTnV KaPTEAD OEPBIG TNG TOTTIKAG
10T00¢€Aidag Tng Karcher otnv evétnta "Downloads".
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TexvikG oTOIXEIN

WPD 55 S
Zroixeia 10XU0G OUOKEUNG
Tdon Aerroupyiag \% 220-240
ZuxvéTnta dIkTUoU Hz 50
Ao@dAeia dIKTUOU (UE XxpovokaBuaTépnon) A 6
MéyioTtn katavaAwon evépyelag W 200
Mieon €10porg vepou MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
Ogpuokpaaia EI0PONG vepoU °C 5-30
Eupog Tieong puBuiong CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
O¢eppokpaaia TePIBAAAOVTOG °C 5-32
ATtreAeuBépwon vepou (avaAoya PE TNV TTiECT £1I0PONAG KAl TV KATACTAGT TOU QiATpou)
Kpuo vepo I’'h 120
Nepd pe CO 5 I’h 80
EAdyioTn Beppokpacia kpuou vepou °C 6
AlaoTdoeig kai Bdpn
MAGTOg mm 300
BaBog mm 440
“Yyog mm 395
Bdpog kg 19

Me Tnv €m@UAAgN TEXVIKWY GAAOYWV.

Zx€010 ouvTAPNONG

Xpovikn oTiyun EkTéAeon

KaBnuepva A@aipéoTe kal KaBapioTe To dOXEIO ATTOGTPAYYIONG.

A@ou n ouokeur) oTapatioel 6An Tn vOxTa, agaipéoTte 0,5 Aitpa vepoU atrd KGO TUTTO VEPOU KAl ATTOPPIYTE TNV.

eBdopadiaia, o guxvd edv  |KaBapioTe To eEwTEPIKG TNG GUOKEUNG, KaBapioTe TO SOXEiI0 ATTOaTPAYYIONG PE (ETTO VEPO 1) O€ TTAUVTHPIO TIIATWV.
gival arapaitnto Mnv xpnoipoTroleiTe KABAPIOTIKA TTOU TTEPIEXOUV OIVOTIVEUNA, CUCTATIKA 0EE0G 1 AEIVTIKA IO TOV KOBAPITPO TTAAOTIKWV ETTIPAVEIWV.

avd egaunvo Edv n mroidTnTa Tou vepoU gival Kakh, avTiKataoTAoTe TO PiATpo Hy-Pure-Plus.
MpayparotoInoTe XNUIKO kKabapiouo, BA. KepdAaio .

£TNOIWG AvtikataoToTe To @iATpo Hy-Pure-Plus.

ATOQaCI0TIKOG TTapdyovTag yia To didoTnua aAAayng @iATpou gival n TTogdTnTa TOU VEPOU TTOU SIAVEUETAI KAl N TTOIOTNTA TOU VEPOU EI0AYWYNAG.
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®UAAo cuvtApnong WPD 55 S

Yuokeur| / ogIpIaKOg apIBPOG: Mépog eykatdoTaong:
Tomog ouokeung: WPD 55 S Huepounvia eykardoTtaong:
EykardoTtaon amoé:
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To oUvBeTO QIATPO TTPETTEI VO EETTAEVETAI, EWG GTOU TO VEPOS VA PNV TIEPIEXEI CWHATIOI KAl HUPWOIEG.
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OBLUME YKABAHMS ...t
YkaszaHusi No TEXHVKE GE30MaCHOCTH..................

YkasaHusi No TexHuke 6e30nacHocCTy .......
CHIMBOIbI HA YCTPOMCTBE ..c.vveveeaneeesieeaneeesieenenes
Mcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHwuo
O6Lwme ykasaHusa no obpaiyeHunto

PacxogHbI MaTepman .........cccceeveeeeeennen.
KomnnekT nocTaski ........
OnwvcaHune ycTpoiicTBa....

MepBbIfi BBOA B 3KCnnyaTauuio...
Pa6ota ¢ 6annoHom CO, .......
Pa6ota ¢ umnuxgpom COs .....
OKCNAYaTaALUMS. ...
TpaHcnopTupoBKa ..
XPAHEHUE. ...t
Yxof v TexHuyeckoe obcnyxusaHue ...
MomolLLb NpK HEUCMPABHOCTSIX ............

FAPAHTUS et
TexHNYecKne XapakTEPUCTUKM...........ccceeuerueennne.
BnaHk TexHnyeckoro obenyxusanus WPD 55 S 157

O6uwue ykaszaHusA
YCTPOWCTBA CrefyeT 03HaKOMUTLCS C
[aHHOW OpUrMHarbHON MHCTPYKLME No

COOTBETCTBUM C HeN. COoXpaHATb OpUrMHaIbHY0
MHCTPYKLMIO MO 3KCMnyaTauum Anst AanbHenwero
e YT06bl rapaHTpOBaTh KA4eCTBO BOAbI, MOXHO

MCMOMnb30BaTh TOMNbKO NUTLEBYIO BOAY U3 CUCTEMbI
BoAOCHabXeHns1. KayecTBO A0MKHO, N0 MeHbLUen
Mepe, 0TBE€4YaTb OCHOBHbIM PeKOMeHAaLMAM

MnaH TEXHNYECKOro OBCNYXUBAHUS ...................
& - Mepepn nepsbIM MCNONb30BAHUEM
L]
3KCnJIyaTaLmm 1 1encTeosaTh B
nonb30BaHUA UNK Ansi creayoLiero BnagenbLa.
LIeHTPasriM30BaHHOIO XO35IACTBEHHO-NNTLEBOIO
Bé:gl\snmpHoﬁ opraHv3auumn 34paBoOXpaHeHNs

e Ecnu ona moHTaxa yctpoiictea TpebyeTtcs
BMELLATENBLCTBO B CETb MUTHLEBOTO
BOJOCHAGXEHWs1, TO ero OIMKEH BbIMOMHSATL TOSLKO
cneumanbHO 00yYeHHbI NepcoHarn, UMELLMIA
[0MyCK B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU
npe%nmcaummm 1 3aKoHoZdaTenbLCTBOM. B cnyvyae

HeobXoaMMOCTM 3TN PaboTbl AOMKHbI BbINONHATHCS
N0 NOPYYEHUIO KIMEHTA. .

e [Ins 3alunThl OT NOBPEXAEHUSI BOAOW, BbI3BAHHOIO
pa3pbIBOM BOASHOIO LUNAHra, Mbl pEKOMEHAyeM
YCTaHOBUTb 3aMOPHOE YCTPOWCTBO M CUCTEMY
3alMThl OT YTEYkM Boabl (NpuobpeTtaeTcs
OMuMOHanbHO) B MUHUIO NoAayuu BOAbI.

e PaboTbl N0 TEXHNYECKOMY OBCIYXMUBaHMIO
BHYTPEHHOCTEN YCTPOMNCTBA MOTYT BbIMOMHATLCS
TOJIILKO OMepaTopoM yCTPOMCTBA, .
03HaKOMMBLUMMCS C HAaCTOSILLEN MHCTPYKLUMEN NO

aKcnnyatauum.

Mpy ncnonb3osaxuu 6annona CO, AOMKHbI

cobntoaaTtbes AeNCTBYOWME MECTHbIE NpaBuna

MapKWUPOBKW MECTa YCTAHOBKN. _

He ounwiatb yCcTpOWCTBO CTpyel BOAbI.

He ounwiate NOBEPXHOCTM CrIMPTOCOAEPXKALLMMU,

arpeccyBHbIMU UNi abpasvBHBIMY MOKLLMM

cpeacTBamm. Pexomeygyercn cpe%cmo I

yncTkn nosepxHocTen CA 30 R (6.295-686.0).

Yka3zaHusa no TexHuke
6e3onacHoCTMn
CTeneHb onacHoCTU

A OMACHOCTb

® Yka3zaHue omHocumersibHoO
HerlocpedcmeeHHO 2po3suwel
ornacHocmu, Komopasi
rnpusodum K msi>xesibim
mpasmam usu K cMepmu.

A TMPEQYTNPEXOEHUE

® Yka3zaHue omHocumersibHoO
B803MOXXHOU rnomeHuyuasibHO
ornacHou cumyauyuu, Komopasi
MOXXem rpusecmu K
msiXXenbIM mpasmam unu K
cmepmu.

N OCTOPOXHO

e YKazaHue Ha nomeHyuasibHoO
ornacHyr cumyauuro, Komopasi
MOXXem rpusecmu K
MOf1y4EHUIO JIE2KUX MpPasm.

BHUMAHWE
e YkazaHue omHocumersibHO
B803MOXKHOU nomeHuuasrbHO
oracHou cumyauuu, komopasi
Mo)xem riogriedsb 3a cobou
MamepuarbHbIU yu,epb.
YKkasaHus Mo TEXHUKe
6esonacHocTn
/A ONMACHOCTb e OnacHocmb
ropaxxeHusi 351eKmpu4eCcKuM
mokom. [leped Ha4yasiom pabom
Ha ycmpoucmee 8bimaujuma
wmericeribHyro 8UriKy. Posemka
OosmkHa bbimb OcHaljeHa
asmomamom 3awumHoz20
omkritodeHusi Ha 30 MA.
e OnacHocmb 075151 XKU3HU 8
pe3yribmame 803MOXHO20
paspbiea 2a308020 basiioHa
CO,. YcmaHasnusame
HarlopHbIU pesepsyap
8epmuKarsibHO U 3aKpernssimeb
e20. Bceada coeduHsiime
pesepasyap 051 cxxamozo 2asa
pedykmopom OaesrieHus,
0006peHHbIM Orisi 0aHHO20
muna ycmpoucms, u ¢
rnpedoxpaHumersibHbIM
KnanaHom. 3awuwams
2a3soenbll basoH om
4Ype3MepHoO20 Hazspeesa U
Hukozda He nodeepaame €20
8030elicmeutro rnpsMbIX
COJTHEYHbIX J1y4el.
e OnacHocmb 83pbiea. Hukoz0a
He nodcoeduHsams basnnoH CO,
C cughoHHoU mpy6Kou.
GannoHsl ¢ cugpoHHOU mpybkou
0603Ha4YeHbl, Harnpumep,
KpacHou rnpedynpedumesibHou
Hakneukou. e OrnacHocmb
yOywbsi 8 pe3yrismame 8bixoda
yarleKucno20 2asa.
Obecne4yumb docmamoyHyo
MPUMOYHYIO U 8bIMSXKHYHO
8eHMunIsyu Mmecma
yCcmaHOo8KU unu ycmaHo8umab
2a308bIl cugHanu3amop.
Cobrnrodame mpebosaHusi
3aKoHoOamesibcmea cmpaHhbl,
Kacarouuecs npednucaHHo20
MUHUMaIIbHO20 pasmepa
rnomeuweHusi, cucmem
0rnoseuweHus1 U 8eHmuIsayuu
rpu OrMOPOXXHEHUU
pe3epayapos Or1s cxxamozo
2asa. e OnacHocme 83pblea. He
XpaHume 8 ycmpoticmee
83pbI8o0oNacHble rnpedmemel,
makue Kak asp0o30JibHble
6asIoHYUKU C 20proYUMU
gewecmsamul.
N MPEAYTIPEXXOEHUE e [1pu
ycmaHosKe ycmpoutcmea
ybedumsbcsi, Ymo cemesou
kabesb He bydem 3awemrieH
unu nospexoeH. e He
pasmewjamb MHO20MECMHbIe
wmericesibHble PO3emkKu unu

Pycckuii

MOBUIIbHbIE UCMOYHUKU
ariekmpornumadus rnosaou
ycmpoucmea. e OrnacHocmb
rnosiydeHuUsi mpasmbl U3-3a
83pbiga barisioHos.
[asuposaHHy0 800y MOXHO
HarosIHsMb MOJIbKO 8
ycmouyusble K 0asrieHuro
6ymabinku (10 6ap).

e OnnacHocms repeepesa. He
3aKpbigampb 8€HMUIISAUUOHHbIE
omeepcmusi ycmpolicmea.

e OriacHocmb rogpexx0eHUsl.
He ucnonb3oeame
MexaHu4Yeckue umnu opyaue
gcriomo2amersibHble cpedcmaa,
Kpome peKoMeHOOBaHHbIX
rnpoussooumersnem, 0risi
YCKOpeHus rnpoyecca
pasmopaxusaHusi. e He
rnospexxo0ams KOHMyp
oxnaxoeHus. ¢ OnacHocme 0risi
300po8bs om Mukpobos. Npu
3aMeHe Kkapmpuodxa unbmpa
cobrrodamb 2u2ueHy u
yucmomy. lNpu 3ameHe
¢unbmpa ucrosb3o8ams
cmepuribHble 00HOpa308ble
nepyamku. PeayrnspHo
yucmumab MOOOOH U
rnosepxHocmu. Hukoz0a He
rpukacambCsl K moyke ebl0adyu
800bI Nanbyamu unu yucmsuweu
casnigpemkou. BbirnonHsams
XUMUYECKYI0 04UCMKY
ycmpoucmea He pexe 00HOo20
pa3sa e 6 mecsaues. Ecniu
rnocmasujuk numsesoui 800b!
npedy%peaun o
MUKpPObUOI02Uu4eCKOM
3a2ps3HeHUU, Heobxodumo
o0bs3amernbHO rnpogsecmu
XUMUYECKYH 04UCMKY
ycmpoucmaea rnocsie O0mmeHsbl
rpeoyrnpexxoeHus.

e OnacHocmb 01151 300p08bS U3-
3a roebIWeHHoU
KOHUeHmpauuu Mukpoboe 8
gode. Ecnu ycmpoticmeo He
ucrornb3o8arock boree 4 OHed,
Heobxo0uMO BKIHo4YUMb
ycmpoucmeo, OmKpbIMb
rnodadyy 600kl U 8bINMOIHUMb
XUMUYECKYH 0YUCMKY, CM.
enaesy . e OnacHocme 0751
300p08bs1 U3-3a HerpasusibHoO
OMpPeMOHMUpPO8aHHO20
ycmpotucmea. PemoHm
ycmpoucmea Moxem
8bIM0/IHAMbCS MOJIbKO
0bYyYEHHbIM NEepPCOHasIOM.

e OnnacHocmb mpasmupogaHusi
MoOWUM cpedCmeomM.
Cnedosamb UHCMPYKUUSIM 110
mexHuke besonacHocmu 0nsi
Moruwjeao cpedcmea u
Hadegamb 3aW{UMmHbIe OYKU U
rnepyamku rnpu pabome ¢
MOWUMU cpedcmeamu.

151



BHUMAHME e [1ospexdeHusi
6r10Kka oxnaxoeHusi
ycmpoucmea. Ecniu
ycmpoucmeo XpaHusioch usnu
mpaHcrnopmuposarsioch 8
20pU30HMarbHOM MOJIOXEHUU,
Heobxodumo nodoxxdamb
MUHUMYM 24 yaca neped
88000M 8 3KCrlyamauuro.

CuMBOnNbI Ha YCTPOUCTBE

ANMPEAYNPEXOEHUE

OnacHocmb 80320paHusi, 20proyue

Mamepuansi

B amom ycmpoticmee ucrionb3yemcsi
socrinameHsowulicss xnadazeHm.
B cniyuyae ymeuku xnadaeeHma 0epxamp ycmpolcmeo
8darsiu om UCMOYHUKO8 80CIMIIaMEHEHUS.

Ucnonb3oBaHne No Ha3HAYEHUIO

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

3mo ycmpolicmeo He npedHa3Ha4yeHo 0r1s

ucronb3o8aHusA nuyamu (8knroqasi demed) ¢

02paHUYeHHbLIMU (hU3UHECKUMU, CEHCOPHBIMU UMU

YMCMBEHHbLIMU 803MOXHOCMSIMU, ECITU MOJILKO OHU HE

Haxodsimcsi nod HabndeHuem nuya,

omeemcmeeHHO20 3a ux 6e3onacHocmsb, unu um

paHee He bbiru 0aHbl UHCMPYKUUU M0 UCMOIb308aHUI0
ycmpoticmea.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

Cnedumpb 3a mem, Ymobbl demu He uepasu ¢

ycmpoticmeom.

AN MPEAYNPEXOEHWUE

Bo usbexaHue onacHocmel nospexo0eHHbIl cemeegou

Kabersib dormkeH bbimb 3aMeHeH rpou3gooumersieM, e20

cepsucHoU cryx6ol unu crneyuanucmom ¢

aHanoeauyHol Kkeanugukayued.

e YCTPOICTBO CMYXXUT ANs1 BblAAYM OXNaxXaeHHON

BoAbI ¢ 1 6e3 fobasneHus yrnekucnoro rasa (CO,),

COOTBETCTBYIOLLEN MO KAYECTBY NMUTLEBON BOJE, B

pexume camoobCnyxvBaHus.

YCTPONCTBO MOXET UCMOMb30BaTHCS B CiedyoLwmX

cdepax:

— B KYXOHHbIX 30Hax Ansi nepcoHana marasvHoB,
paboTHMKOB 0PUCOB 1 ApYrux paboumnx
00OBbEKTOB;

— B CeIlbCKOM XO3SIICTBE;

— B rOCTUHMLAX, MOTENsIX, NaHCMOHaTax,
npeanaratroLLmx 3aBTpaku, U NPOYMX 3aBeAEHUSX
FOCTUHWUYHOTO TUNa.

— Ha NpeanpusTUsSX O6LECTBEHHOTO NUTaHKS U
aHarnorMyHbIX NpeanpuaTUsX B cepe OnToBOK
TOProBnu.

e YCTPOWMCTBO OCHALLEHO KOMBVHMPOBAHHbBIM

dunbTPOM.

e YCTPOWCTBO OOMKHO BbITb YCTAHOBIEHO B

nomeLLeHnn, 3aLLMLLEHHOM OT MOPO3a.
e He ncnonb3oBaTh 1 He yCTaHABNUBATb YCTPOWCTBO
Ha ynuue.

e Henb3sa ycTaHaBnmBaTh, XpaHuTb U
TpaHCNopTUPOBaTL YCTPOWUCTBO B FOPU3OHTANbHOM
NOMOoXeHUN.

lNpepckasyemoe HenpaBUnbHoOe
ncnonb3oBaHue
Iio6oe ncnonb3oBaHWe He Mo Ha3Ha4YeHNIo
HeJonycTtumo.
OnepaTop HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a yLiepb,
BbI3BaHHbIN UCMNOSb30BAHMEM HE MO HAa3HAYEHUIO.

O6wMme ykazaHMA No o6palleHuto ¢
6annoHammn CO,

Mpu 3ameHe 6annoHos CO, Heobxoaumo cobnoaatb
yKa3aHusi Mo TexHuke 6e30MacHOCTM OT NOCTaBLUMKa
rasa, a Takke nobble NpaBoBblE HOPMbI.

e BbannoH CO, gonxeH 6biTb OCHaLLEeH 0A0BpeHHbIM
komnaHueit KARCHER peayktopom gasneHns ans
BO3MOXHOCTW PETrYNMPOBKN COAepXKaHUs
yrneKk1cnoro rasa B Boge.

e Yrnekucnbivi ra3 E 290 nomkeH cooTBeTCTBOBaTh
cTaHZapTam YMCTOThl B COOTBETCTBUM C
IvpekTuson 96/77/EC (ka4ecTBO NULLEBBLIX
NpPOAYKTOB) U AOIMKEH UMETb MApPKUPOBKY B
cooTBeTCcTBUM co CTaTtben 7 Aupektusbl 89/107/
E3C.

e [Ipexae Yem ncnonb3oBaTh ra3oBbivi 6anmnoHx,
Heobxoanmo ybeanTbCsl, YTO OH 3arnoSIHEH rasoM
noaxoaswero Tuna. [loctoBepHyto nHopmavmo
no Tuny rasa obecneyvBaeT TONbKO HaKrelka ¢
yKa3aHWeM Ha onacHblii rpy3, koTopasi AoMmKHa
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Np1CYTCTBOBATb Ha KaXXJOM ra3oBom GanmnoHe.
LieT rasoBoro 6annoHa He Bcerga aaeT
O0AHO3Ha4HYo MHOpPMaLMto O Tune rasa. Ma3osbin
6annoH, KOTOpbI BbI3bIBAET COMHEHUS B
OTHOLLEHWUW COAEPXaHWS NN APYrUX NPU3HAKOB
(noBpexaeHve, BO3aeNnCTBME OrHA, cneabl
MexaHn4eckon 06paboTku), HeMb3st UCNONb30BaTh.

e Heobxoanmo cobnioaaTb npasuna, AeNCTByOLWMe
B KOHKPETHOW CTpaHe.

A OINACHOCTb

OnacHocmb e3pblea

Hukozda He nodcoeduHsams bannoH CO, ¢ cughoHHOU

mpy6kol. bannoHel ¢ cughoHHOU mpy6kol

0603HaqeHbl, Hanpumep, KpacHou

npedynpedumernbHol Haknelkou.

AN MPEAYNPEXOEHWUE

OnacHocmb Ons1 )U3HU 8 pe3ysibmame

803MOXXHO20 pa3pblea 2a308020 b6asoHa CO,

Ycmaraenueame HanopHbIl pe3epsyap 8epmukasibHO

U 3aKpenisms e2o.

Huko2da He omKpbieamb HaropHbIli pe3epayap 6e3

pedykmopa u npedoxpaHumesnibHo20 KrnanaHa.

Pedykmop ¢ npedoxpaHumesibHbIM KiiarnaHoM 00/KeH

6bimb donywieH Orsi UCoIbL308aHUS C

coomeemcmeyruuM murnom ycmpolicmea.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ydywbsi 8 pe3ynibmame 8bixo0a

yanekucnozo 2asa

Obecne4dums 00CMamoYHy0 NMPUMOYHYH U

8bIMSKHYIO 8EHMUNAYUIO MECMa yCMaHO8KU Usu

ycmaHosums 2a308bili cuzHanu3amop.

He nodsepzatime 6annoH CO, 8030elicmeuto NpsiMbIX

COJTHEYHBIX fTyded.

Sawuwatime 6annoH CO, om ypeamepHO20 Hazpesa.

YcmaHosums 8UOUMYHO MapKUPOBKY,
yKas3blealoulyto Ha 803MOXHOe Hanu4ue
dsyokucu yenepoda 8 2azoobpasHoli ghopme.
3awmTa okpyxatoLien cpeabl
&y YnakoBoYHble Matepuarbl noagalTes
BTOPWYHOW NepepaboTke. YnakoBKy Heo6xoanmo
yTunuanposaTh 6e3 yuepba Ans okpyxatoLen
cpeqpl.
3neKTpyYeckmne 1 ANEKTPOHHbIE YCTPOCTBA
YacTo cofepxaT LieHHble MaTepuarnbl,
mmmm  [PVIFOAHBIE 1151 BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak 6aTapew,
aKKyMynaTopbl UNW Macso, KOTopble npu
HenpaBunbHOM OBpaLLeHnn Un HeHaanexatuen
yTUNU3aumMn NpeacTaBnsioT NoTeHUManbHy
0nacHOCTb ANs 300POBbA U OKpyXatoLen cpeabl. Tem
He MeHee, aHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOANMBI ANs
npaBuibHON paboTkl yCTpoMCTBa. YCTPOMCTBa,
0603Ha4YeHHble 3TUM CUMBOIIOM, 3anpeLLeHo
yTUNM3NpoBaTb BMECTE C ObITOBBIMU OTXOAAMM.
R-290 ConepxuT ras, cosgaroLuii NapHUKOBBIN
ahpekT R290 — repMeTUYHO 3aKpbITOE YCTPONCTBO

Yka3aHusa no komnoHeHTam (REACH)
[Ina nonyyeHns akTyanbHOW nHGopMaLumm o
KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/REACH

MpuHagneXxHoOCTU U 3anacHble
yacTtu

Mcnonb3oBaThb TOMbKO OpUrMHasbHble
NpUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TONMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto u 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpoWcTBa.

[ns nonyyeHns nHgopmaumm o NpUHaaIexHOCTAX 1
3anyactax cM. www.kaercher.com.

MoHTaXHble KOMNIEeKTbl

OnucaHue Ne ansa

3aKasa

MoHTaxHbI kKomnnekT ansa umnuHapa CO,|(2.644-
217.0

MoHTaxHbI komnnekT ans 6annoHa CO,, (2.644-

CTaHZapTHbIV (eMKocTb 2 kr, 6 kr, 10 kr)  [218.0
Crolika Premium 2.644-
134.0
Crolika Basic 2.644-
221.0

Pycckuii

KyBLUMHBI
OnucaHue Ne ansa
3akasa

. KyBLwuH ans sogel, 1 1, 6.640-
S CTEeKNsHHbIN, ¢ nnacTukoson (431.0

KPBILLIKOV U FIOrOTUNOM

KARCHER, npurogHbii ans

MbITbS1 B NOCY4OMOEYHOW

MalunHe
N 'pacuH, Eva Solo, 1 n, 0.017-
‘i" NPUrogHbIv ANst MbiTbs B 575.0

NnocyAOMOEYHOWM MalLnHe
/’ \

lMpoMbIBHbIE CTaKaHbl

Onwucaxue Ne nns 3akasa
MpombIBHOM cTakaH 4 n 6.640-341.0
ByTbinku
OnucaHue Ne gns
3akasa
ByTtbinka 0,5 n, n3 TputaHa, |(6.640-
= npurogHa Ans MbiTbsl B 430.0
NnocyAOMOEYHOWM MalLnHe
E ByTbinka 0,75 n, n3 TputaHa, |6.640-
npurogHa Ans MbiTbs B 512.0
‘*\ NocyOMOEYHOW MalLnHe

ByTbinka 0,6 n, ¢ MyHALITYKOM (6.640-

! 1 KPbILLKOW U3 TpUTaHa, 469.0
npurogHa aAns MbiTbs B
NOCYAOMOEYHOW MaLLUnHe
BbicokokayecTBeHHas 6.642-

ByTbinka n3 6opocunukatHoro |186.0
f crekna 0,75 n, TepmocToiikasi,
f npospayHasi, @ 7 cm, BbicoTa
26 CM C KpbILLKOW 13

= HepXXaBeloLlen cTanu un
3aLLUUTHBIM YEXIOM 13

HeonpeHa
CTtakaHbl

OnucaHue Ne ana

3akasa

TBepAblt GyMaxHbI CTakaHumK, 6.640-

npurogeH Ans ropsunx Hanutkos, 180 mn, [455.0
6e3 norotuna, 2500 wTyk

TBepabit 6yMaXHbIN CTakaH4YuK, 6.640-
NpUrofeH Ansi ropsiumx HanuTKos, 180 mn, (460.0
¢ norotunom KARCHER, 2500 wTyk

MnacTnkoBbIi cTakaHumk, 200 mn, 6e3 6.640-
norotuna, 3000 wTyk 454.0
|-|J'IaCTVIKOBbII7!_ cTakaH4yumk, 200 mn, ¢ 6.640-
norotunom KARCHER, 3000 wryk 453.0

[JononHuTenbHbIN MaTepuan ans
MOHTaXHbIX paboTt

OnucaHue Ne ansa
3akasa

ABTOMaTUYECKUNI NPEAOXPAHUTENbHBIV 6.640-

BblkntoyaTens 30 MA, 230 B, 50 'y, 427.0

CwucTema 3aLmThl OT yTeYkM BoAbl, AaTumk |6.640-

yTEYKN BOAbI C 3NEKTPOMarHUTHbIM 291.0
KrnanaHoMm 1 naTyHHbIM pe3bGoBbIM
coeguHeHuem G 3/4”
Pepnyktop paBnenus 1,5 - 6 6ap - 1/2 6.640-
625.0
BopsiHoii 6rok, npeaoxpaHuTens ot 6.640-
3aTonneHns 338.0
OG6paTHbIN knanaH, yTBepXaeHHbI 6.640-
463.0




PacxogHbin maTepum

dPunbTp
0603H |Onucanue Ne
aveHune aAns
3aka
3a
dunbTp [KOMOBMHMPOBaHHBIA PUNBLTP K3 2.64

Hy- YronbHOro 1 MembpaHHoro unbTpoB. (4-
Pure- |YaoepxusaeT xnop, Taxenbsle metannel, |200.
Plus ocTaTku 13 Tpy6onposoaa, 6aktepun u |0

BUpYChbl 1 0becneyrBaeT XOpoLUni
BKyC. Bce MmHepanbHble BelecTsa
COXpaHsIloTCs B BOAE.

Motolee cpeAcTBO AN XMMUYECKOM

OYUCTKMU
0603H |OnucaHue Ne
aveHue ans
3aKa
3a
Komnne |0nsa npyema xummnyeckoro mowowiero  |2.64

KT Ansi |cpeacTBa (WwenoyHble TabneTku Bevi), (3-
OYUCTKN|MHOIOKPaTHOro UCMONb30BaHUA 941.
0
LLlenoy |Xumunyeckoe motoLlee cpeactso ana  [6.29
Hble BHyTpeHHen ounctkn WPD pa3 B non  |5-
TabneT |roga, ynakoBoyHasi eauHuua 1 x 891.
ku Bevi |10 TabneTtok 0
Motouiee cpeacTBO ANsi HAPYXKHOW OYUCTKN
ycTpoucTBa
O6o03HavyeHn (OnucaHue Ne
e ans
3aka
3a
CA30R [oTOBOE K MCNONBb30BaHWIO 6.29

CPEACTBO ANS YUCTKU 5-

nosepxHocTen, 6yTbinka 0,5n  (686.
0
PasbpbisrvBa |[JaHHas MHoropasoBasi 6.29

foLLLasi ronoBKa |pa3bpbl3rvBatoLLas ronoeka 5-

Aans cpeactea [TpebyeTcs ans nynbeepusatopa (723.
ONst YACTKN npu nepeom 3akase CA 30 R. 0
noBepxHocTen

KomnnekT nocrtaBku

Mpu pacnakoBke yCTPOMCTBa NPOBEPUTL COAEPKUMOE
KOPOGKU Ha KOMMMNEKTHOCTb, UCMOSIb3Yst MHCTPYKLMIO MO
akcnnyaTaumu. Mpy oGHapyXeHUU HeJOCTakoLLMX
NpYHaANEeXHOCTeR UMK NOBPEXAEHWIA, MOMYYEHHbIX BO
BPEMSs TPAHCMOPTUPOBKW, CNEeAYeT YBeAOMUTb
TOProBYI0 OpPraHM3aLuio, NPOAABLLYIO YCTPOWCTBO.

OnucaHue ycTponcTBa

PUCYHKM CM. Ha CTpaHuULLaX C pUCYHKamu
PucyHok A

@ dukcaTop KpbiLKK unbTpa
Kpblwka dunbtpa

Bblikntovatens yctponcTea
MopkntoyeHne CO,
MopkntoyeHne K UCTOYHUKY BOAbI
MuTaHwe ot ceTn

KpbllKka aepxxatensi npeaoxpaHnTens ¢
npegoxpaHutenem 6 A

3aBoackas Tabnuyka
BeHTUNsLMOHHbIE OTBEPCTUS
KoMBuHMpoBaHHbI onnbTp
Kpennenwe cdunbTtpa

Kronka «OxnaxgeHHas soaa ¢ COy»
Kronka «OxnaxneHHas Boga»

OTBepcme Ana oTnycka BoA4bl

EIEICISCISICICICARCICICICICIC)

MoppoH ans cbopa kanenb

C6opka

MopknioveHne ycTtponcTBa
Bo BpeMsl NepBoii yCTaHOBKM 1 BO3MOXHOIO
npoBeeHNst PEMOHTHbIX PaboT, CBA3aHHbIX C 3aMeHO
neTanei npuHaanexHocTewn, cneayeT y6eanTbes, YTo
MCNonb3yOTCs TOMNbKO AeTanu, ofobpeHHble
komnaHuein KARCHER (KOMMneKT Ans noaKoYeHuns,
perynsatop aaenexuna CO,). 3Tn getanu NnpoBepeHbl 1
cepTduLMpoBaHbl Ans obecneveHns cCooTBETCTBUS

BLICOKMM CTaHAapTam kavecTsa dvpmbl KARCHER.

Mcnonb3oBaHue gpyrux aetanei He AonyckaeTcs.

o [loaknioyeHue K 3N1IeKTPOCceTH 1 AaBrieHVe BoAbl Ha
BXOA€ AOMKHbI COOTBETCTBOBATH 3HAYEHUSIM,
yKasaHHbIM B TEXHUYECKMX XapaKTepucTmkax (cm.
rnaBy « TEXHUYECKNE XapaKTepUCTUKNY).

e B 3aBWCHMOCTU OT MECTHbIX NpeAnMcaHui
TpebyeTcs ycTaHOBKa YTBEPX/AEHHOro obpaTHOrO
Knanawa.

e YCTaHOBUTb YCTPOWCTBO HA POBHOI MOBEPXHOCTY.

e lltencenbHas Bunka n poseTka Bceraa AOMKHbI
6bITb B cBOGOAHOM AOCTYNE.

e Bbiknouaternb yCTPOMCTBa, NpefoXpaHnuTenb v
nogknoyeHne rasa n Boapl (obpatHas ctopoHa
YCTPOWCTBA) AOIKHbI ObITb B CBOGOAHOM AOCTYyneE.
MuHVManbHoe paccTosiHue A0 CTeHbl COCTaBnsAeT
100 mm.

e 1N yMeHblUeHWsi NoTpebneHus anekTpuyecTsa
nUTaHne MOXHO NpepbIBaTh BO BPEMSI NEPEPLIBOB B
paboTe (Hanpumep, C NOMOLLbIO BbIKIOYaTenNs ¢
4acoBbIM MEXaHWU3MOM).

e [logkntovaTb YCTPOWCTBO TOMBKO C NMOMOLLbIO
npunaraemMbix LUNAHrONpPoOBOAOB.

e He ncnonbayiite 6biBLME B ynoTpebneHun
LUNIAHrONPOBOAKI.

Cxema noAKno4YeHns:

PucyHok B

@ PoseTtka (C aBTOMaTOM 3alLUUTHONO OTKMOYEeHUs Ha
30 MA)

(2) Certesoii kaGenb

@ Jncnexcep

@ LLinaHr nogayun Boabl (KOMNAEKT Ans
NOAKMIOYEHUS)

(5) PenykTop AaBneHus C MaHOMETPOM (HeoGxoaMM
TOMLKO NPU AABIIEHWN NOABOAMMOI BOABI BbILLE
6 6ap (0,6 MMa))

@ BoaonpoBoaHbIii kpaH B cUCTEMe 34aHust
@ lMnTbeBon BogoNpoBoA B CUCTEME 3[aHUS
Cuctema 3aluTbl OT yTeukn BoAbl (onuust)
@ O6paTHbIi knanaH (onuws)

MoaknioyeHun:
PucyHok C

@ Moasopn BoAb!
@ MopxknitoyeHue CO,
(®) Muranue ot cen

(@) Kpbiwka aepxartens npeaoxpaHuTens ¢
npepoxpaHutenem 6 A

@ BbikntoyaTenb ycTponcTBa ¢ NOACBETKOM

1. BbIHYTb 3arnyLuKy U3 oTBepCTVs Ans nogayun Boabl
1 yTUNU3NpoBaThb ee.

PucyHok D

2. BbIHYTb 3arnyLKu U3 NPUCOEANHEHUS K
Bogonposoay 1 natpybka ans CO, n
YyTUNU3NPOBATb KX.

PucyHok E

3. TMoaknoymTb LWNaHr noaaym Boabl kK naTpybky Ans
nogknoyeHnst Boabl «H,O».

4. CoeavHWTL LWNaHr nojayv BoAbl C BOAONPOBOAHbLIM
KpaHoM B cuctemMe 3faHns (npu Heo6XxoanMocTyH
NOAKIUYNUTL AONONHUTENBHbIE AeTanu).

5. CoeguHuTb ceTeBoW kabernb ¢ rHe3gom
NOAKIOYEHMNS K CeTH.

6. TMogkmounTb coeamHuTenbHbIN WwnaHr CO, k
nogknioyeHunio CO,.

BcTtaButhb chunbtp

AN MPEQYTNPEXOEHWUE
OnacHocmb 0nsi 300poebsi 8 pe3ysibmame
NPOHUKHOBEHUSI MUKpo6oe
IMpu MoHMaxe ¢hunbmposansbHO20 NnampoHa ocoboe
8HUMaHUe ydenums auaueHe u Yyucmome.
lpu ycmaHoeke ¢hunbmpa ucnonb3oeams
cmepurnbHble 00HOPa308bIe Nepyamxu.
1. OTKpbITb hMKCaTOP KpbILKK hunbTpa.
PucyHok F
2. CHsTb GOKOBYIO KPbILLKY ounbTpa.
3. CHATb 3aBO/CKYIO CEPBUCHYIO YaLLKy.
PucyHok G
a OrtBecTu kpenneHve unbTpa Makc. Ha 45°.
b MoBepHyTb CepBUCHYIO YaLLKy NPOTMB YaCOBOW
cTpenku.
Cc CHATb CepBUCHYIO YaLLKy.
4. BcraBuTb OUNbLTP.
PucyHok H
a OrtBecTu kpenneHve unbTpa Makc. Ha 45°.

Pycckuii

b BcTtaBuTb hunbTp B kpennexne dunbTpa
CBEpXY.
¢ lMoepHyTb hunbTp Ao ynopa.
Mpowusonget 6noknposka unbTpa.
d 3aaBuHYTb PUNLTP C KpenneHnem hunbTpa B
YCTPOWCTBO.
5. YcTaHOBUTbL BOKOBYIO KpbILLKY (huibTpa.
6. 3akpbITb hukcaTop KpbiKku unbTpa.

epB BBOJ B 3Kcnnyarauyuro

lMpumeyaHue

[Ansa noddepxaHusi 6e3ynpeyHo2o aueueHU4ecKko20
cocmosiHusi ycmpolicmea 80 epeMsi
mpaHcrnopmuposKu 8000Po8odsIUUE KOMMTOHEHMbI
6bIu 3aronHeHbl Ha 3a800e y2r1eKUCbIM 2a30M
(COy).

lMpombiBKa ycTponcTBa U punbTpa

lMpumeyvaHue

CHayvarna ece ycmpoticmeo u ¢huribmp O0/mKHbI ObiMb

MpoMbImMbI 8000U.

1. OTKpbITb NNHUIO NOAAYMN BOAbI.

2. TomecTuTb eMKOCTb Nof OTBepCTUE ANs OTnycka
BOAbI.

3. ToBTOPHO HaxuUMaTb KHOMKY «OxnaxaeHHas
BOAa», Noka He ByAeT AOCTUTHYTO BpeMsi
NpPOMbIBKM B 5 MUHYT (oK. 10-15 n).

4. TloBTOPHO HaXxMmaTb KHoMky «OxnaxaeHHas Boaa
¢ COy», noka He ByaeT AOCTUrHYTO Bpems
NPOMBbIBKM eLle B 4 MUHYTbI (OK. 4-5 ).

lMpumeyaHue

lMocne 60 cekyHO Hernpepbi8HOU 8bl0a4yu 800b!

ycmpolicmeo agmomamu4ecKu rpekpawaem ebioayy.

5. TpoBeCTU XMMUYECKYIO OYUCTKY (CM. rmaBy
«XuMMyecKkas ouncTKay).

6. BcraButb 6annon CO, (cm. rasy «MoaknioveHne
HoBoro 6annoHa CO,»)

7. HactponTb gaenenne CO,:

a BannoH CO,: OTKpbITb rMaBHbIN KnanaH 1
yCTaHOBUTb NMOBOPOTHIV PerynsTop Tak, YTobbl
Ha MaHOMeTpe oTobpaxanock 3HayeHue 4 6ap.

b BannoH CO2: MNoBepHyTb NOBOPOTHbIN
nepeknioyaTenb perynstopa B NonoxeHue «4».

YCTPOMCTBO rOTOBO K 3KCMyaTauuu.

Pa6ota c 6annoHom CO,

lMpumeyvaHue

Takxxe cobnodame obwue ykazaHusi o obpaujeHuro ¢
6annoHamu CO,, cm. 2nagy Obwue ykasaHusi no
obpaweHuto ¢ bannoHamu CO,.

MpW NOAKNOYEHNN HOBOTO UMM AEMOHTaXe NycToro
6annoHa CO, Heo6x0AMMO BbINOMHUTL crieayloLime
nencTeus.

CHATbL nycTon 6annox CO,
PucyHok |
@ [MoBOPOTHbLIN perynaTop
() PenyxTop
@ HakupaHas raiika
(®) TnaBHbIit kpaH
@ MaHOMeTp KOHTpOns AaBneHns
() WnaHr CO,

1. 3akpbITb ra3oBblil 6annoH C NOMOLLbIO FMaBHOro
KpaHa.

2. ToBepHyTb perynaTop AaBneHns B NOroXxeHne
«0».

lMpumevaHue

Ecnu pedykmop omcoeduHsiemcsi om 6annoHa COo-

HEeCMompsi Ha Mo, YUMo 8ce ewe umeemcsi

docmamoyHoe OaerneHue, yninomHUMesnbsHoe Kombuyo

Kpyarnoao ceqyeHusi Mexay 6asinoHoM u pedykmopom

degpopmupyemcsi, 8 pe3ynibmame 4e20 803HUKaem

Heobxo0uMocmb 8 e20 3aMeHe.

3. OcnabuTb CTSXKHOM pemMeHb Ans dukcauum
6annoHa CO,.

4. BbIHYTb NyCTON ra3oBblin 6anmnoH.

5. OTKpyTUTb peayKTop OT NyCToro ra3oBoro 6anmnoxa.

MNopkntoueHune HoBoro 6annoHa CO,
PucyHok |
@ [MoBOPOTHLIN perynaTop
() PenyxTop
@ HakuaHas raiika
(®) TnaBHbIit kpaH
(5) MaHoMeTp KOHTPOMA aBreHUs!
() Wnaxr CO,
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1. CHSITb 3alMUTHBIV KONNavyok C HOBOrO ra3oBoro
6annoHa.

2. HeHaponro oTKpbITb rMaBHbIN KpaH, YToObl
obecneynTb BbIXOA BO3MOXHO VIMEIOLLLerocst
cxmxeHHoro CO,.

3. HaBWHTWUTb peayKTop Ha HOBbIW ra3oBbli GanmnoH.
Mpwn atom ybeamnTbcs B NpaBUNbHOM NOSNOXEHUN
YNNOTHUTESBHOTO KoMbLia.

4. 3aTAHyTb HaKUOHYIO ranky OT PyKu.

5. YcrtaHoBuThb HoBeI 6annoH CO, 1 3akpenuTb ero
CTSDKHBIM PEMHEM.

6. TMMoakniountb wnaHr CO, K peaykTopy.

7. MepnneHHO OTKPbITb rMaBHbI KpaH rasoBoro
6annoHa.

8. C nomolLLblo NOBOPOTHOMO perynsatopa yCcTaHoBUTb
penykTop Ha 4 6ap.

. 3aKpbITb MaBHbIV KpaH Ha ra3oBoM GannoHe.

10. CunTaTb NOKa3aHHOE 3Ha4YeHWe Ha MaHoMeTpe
KOHTpons AaBneHus. MNokaszaHHoe 3HaveHue
[OIHKHO OCTaBaTbCs NOCTOSIHHBIM He MeHee
5 MUHYT.

Ecnu npoucxoant 3ameTHoe nageHue AaBrneHus:

11. YcTpanuutb nageHne aaBneHuns.

a [MpoBepuTb HanMU4me n cocTosiHne
YNOTHUTENBHOTO KOMbLi@ KPYrnoro ceveHns
Mexy HamnopHbIM pe3epByapoM 1 peayKTOPOM.

b Mpu HeobxogumocTn 3ameHuTb fedekTHoe

YNOTHUTENbHOE KOIbLIO KPYrMoro ceYeHus.

MpoBepuTb NpaBuUnNbHOE NOMOXEHWE pedyKTopa.

3aTsHyTb HAKUAHYIO raiKy CUnbHee.

e [lpoBepuTb WNaHroByo MydTy Ha peayKkTope n
wnaHre CO, Ha NpeAMeT BUAUMBIX
NOBPEXAEHWN.

Ecnu napeHne aaBneHusi He yaaeTcst ycTpaHUTb

YNOMSIHYTbIMK cnoco6amu, peaykTop Heo6XxoanMo

3aMEHUTb, NOCKOMbKY OH HEMCMPABEH.

12. Mocne BbINONHEHNS NPOBEPKM Ha repMETUYHOCTb
OTKPbITb rMaBHbIN KpaH.

13. C nomoLLbio NOBOPOTHOIO perynsitopa HacTpouTb
paboyee faBneHne Ha pedyKTope.
MpenBapuTenbHas HacTpoika — 4 6ap, npu
Heo6XoaMMOCTY NPeABapUTENbHYO HACTPONKY
MOXHO OTKOPPEKTMPOBaTb.

14. Mocne kaxaou 3ameHbl 6annoHa CO, cnuTb oanH
nmTp BoAbl ¢ CO,, 4TO6bI 0BEcneymnTh 3anonHeHne
cmecntens CO,.

Pa6ota ¢ umnuugpom CO,

lMpumeyvaHue

Takxe cobrmodamb obuwjue ykazaHusi o obpawyeHuro ¢
6annoHamu CO,, cm. 2nagy Obwue ykasaHusi rno
obpaujeHuro ¢ 6annoHamu CO,.

lMpumeyvaHue

Hunurdpsi CO, npodatomces 8 anmekax, Ma2a3uHax
3/1EKMPOHUKU U cyrepMapKemax.

Mpw NoaKnNoYEHNN HOBOFO UMM AEMOHTaxe MyCcToro
unnuuapa CO, Heo6X0aMMO BLINOMHNUTL cneayloLme
[encTBUS.

[elNe)

CHATbL nycTon umnuHap CO,
PucyHok J
(™) llkana perynstopa AaBneHns
(2) PerynmpoBo4HOe Konecnko
(®) Perynstop nasneHus
@ Pe3bboBoe coeanHeHve 6annoHa
(® lWnawHr CO,
(&) Unnukap CO,

1. TMoBepHyTb perynsTop AaBrneHusi B NONOXEHUe
«OFF».

2. OcnabuTb kpennenve umnungpa CO,.

3. TMpwu HeobxogumocTn otcoeanHnTb wnaHr CO, o1
ToYkM nogknoyveHus CO,.

4. BbIBUHTUTL nycToi umnmHap CO, npoTus Yacosow
CTpenku 13 peabboBoro coeanHeHnst bannowxa.

MoakntoyeHne HoBoro uunuHapa CO,
PucyHok J
(@) Wkana perynsitopa AasrneHmst
@ PerynuposoyHoe konecuko
@ Perynsatop naeneHus
@ Pe3bboBoe coeauHeHne 6annoHa
(®) WnaHr CO,
(® Unnunap CO,

1. CHATb KpbiwwKy ¢ umnuHapa CO,.

2. MpukpyTutb unnmHap CO, Ha pe3bboBoe
coefViHeHWe perynstopa AaBneHns Ha 6annoHe.
Mocne nosiBNeHVst ConpoTUBIIEHUS NOBEPHYTb
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umnuuap CO, HemHoro Aanblue, 4Tobbl NPOYHO
3aKpenuTb ero.
Mo>Ho ycnbillaTb KpaTKOBPEMEHHOE LUMMNEHNE.

3. TMpu HEOBGXOAMMOCTM CHOBA NOAKMIOUNTL LLUNAHT
CO,, k Touke nopaknodeHns CO,.

4. CHosa 3akpenuTb unnuHap CO, B BEPTUKaNbHOM
NONOXEHUN.

5. lMpenBapuTenbHO YCTaHOBUTbL perynstop
[aBneHns B NoroxeHue «4».

6. TMocne kaxpaoi 3ameHbl uunuHapa CO, cnuTb oanH
nmTtp BoAbl ¢ CO,, 4To6LI 06ECneynTh 3anonHeHne
cmecutens CO,.

®DyHKLUMOHMpPOBaHWe
Boga oT Bxoaa NpoxoAvT cHavana Yepes
KOMOUHMPOBAaHHBIN PUNLTP (onucaHve unsTpa cm. B
rn. PacxogHble matepuarnsl). 3aTem, B 3aBUCMMOCTU OT
TOro, Kakasi KHOMka Haxara, Bofa npotekaeT Yepes
MoZyInb OXNaXAEeHUs UMK JONOSTHATENBHO Yepes
cmecuTenb CO, k Touke Bblgaumn Boapbl. Heobxogumo
perynsipHo NPoBOAUTL XUMUYECKYIO OUUCTKY BCEW
BOASIHOW CUCTEMBI.

YnpaBneHue

lMpumeyvaHue

CeHcopHble KHOMKU ¢ nodceemkol akmusupytomcsi
J1e2KUM MPUKOCHOBEHUEM.

PucyHok K

@ KHonka «OxnaxaeHHas soga ¢ CO,»
@ Kronka «OxnaxaeHHas Boga»

1. MomecTuTb eMKOCTb B LIEHTP noaaoHa Ans cbopa
Kanenb.
PucyHok L

2. YpepxuBaTb HaXaToN KHOMKY HY>XHOrO Tuna BoAbl
[0 TEX Nop, Noka eMKOCTb He HanoHUTCS.
Bo Bpems aToro npotiecca HaxaTast KHomka
CBETUTCS sipye.

MpuocTaHoBKa 3kcnayaTauum
Ecnu ycTpoiicTBO He ucnonbayetcst 6onee 4 gHei:
1. 3aKkpbITb MMHUIO NOAAYM BOAbI.
2. BbIknoYnTb YyCTPONCTBO.
3. 3akpyTutb rmaeHbIi kpaH 6annona CO, nnn
NoBepHyTb perynsTop gaeneHus uunuHgpa CO, B
nonoxexue «0».

Beog B akcnnyaTaumio nocrie NpuocTaHOBKU
3KcnnyaTauum

AN TMPEQYTNPEXOEHWNE

OnacHocmb 0nsi 30opoebsi

Bo epems npuocmaHo8Ku aKcrnyamayuu

KoHUeHmpauusi mukpobos e 800e, kKomopasi ocmanach

8 ycmpolicmee, MOXem y8enudumaCs.

Ecnu ycmpolicmeo He ucnonb308anoch 8 meveHue

dnumernbHo2o 8pemeHu (bonee 7 0Hel), neped

108MOpPHbIM UcMonb308aHUeM ycmpolicmea

Heobxo00UMO 8bINoMHUMB credyruue 0elicmeusi.

1 OTkpblBaHWe noaBoaa BoAbl

2 BknounTb YCTPONCTBO.

B 3asucumocmu om npodomKkumensHocmu

PUOCMaHOBKU 3KCrTyamauuu 8bIrnoHUMb

cnedyrouue delicmeusi:

Mocne npuoctaHoBkM akcnnyaTauuv Gonee 7 aHen:

1 OTo6paTb MUHUMYM MO 1 NUTPY BOAbI KAXO0ro TMNa
1 CIUTb.

[Mocne NpuocTaHoOBKK aKcnnyaTaummn ot 8 Ao 28 aHen:

1 OTo6paTb MUHUMYM MO 5 NMTPOB BOAbI KAXO0r0
TANA U CAUTh.

2 PekomeHayeTcs BHeoYepeaHas Xummyeckas
oyuctka. (Cm. rmaBy «YXof4 u TexHu4eckoe
obcnyxuBaHue»)

Mocne npuocTaHoBKYM aKCnnyaTaumu Ha cpok 6onee 28

OHen:

1. CHsiITb UNLTP M BCTaBUTb CEPBUCHBIE KAPTPUOXKM.

2. OTobpaTb MUHUMYM MO 5 NMTPOB BOAbI KaXA0ro
TANA U CAUTb.

3. TpoBecTM XMMMYECKYH0 OYMCTKY (CM. rnmaBy «Yxoa v
TexHu4eckoe obCnyxunBaHme).

4. BbINONHUTL BHEOYEPEOHYIO 3aMeHy unbTpa.

TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXHO

Heco6nrodeHue eseca

OnacHocmb MonyyYyeHUsi mpasm u nospexoeHull

Bo epemsi mpaHCcrnopmuposKu y4umsieams 8ec

ycmpoticmea.

® He TpaHCMopTUPOBaTb YCTPOICTBO B
rOpPV30HTaNbHOM MOMOXEHNW.

® [lpu nepeBo3ke YCTPOMCTBA B TPAHCMOPTHBIX
cpefcTBax 3athMKCMPOBaTh €ro OT CKOMBXEHUS U
OMPOKMAbIBaHUSI B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLIMMUN
npaBunamu.

Pycckuii

OTnpaBka yCTPOUCTB

YCTpOWCTBO HEMb3A TPaHCNOPTUPOBaTh B

rOpU3OHTaNbHOM MOMOXEHWUU.

® BbibpaTth NoAXOASALLYIO AN TPAHCMOPTUPOBKN
YNaKkoBKY W HAHECTU Ha Hee CHapyXW 3aMeTHYI0
MapKMpOBKY A11s1 BEPTUKANbHOW TPaHCMOPTUPOBKU.

® Ecnu BO3MOXHO, NOMECTUTb HebonbLUoi
epeBsiHHbIN NOAAOH MOA TPAaHCMOPTUPOBOUHYIO
yNaKoBKy.

® B kayecTBe anbTepHaTUBbI MPUHECTH YCTPONCTBO
HenocpeACTBEHHO B MYHKT CEPBUCHOI CryxObl
Karcher.

A OCTOPOXHO

Hecob6nodeHue seca

OnacHocmb rosnyqeHusi mpasm U rnoapexoeHudl

Bo epeMsi xpaHeHUs1 ydumbigamb 8ec ycmpolcmea.

1. YcTponcTso cnepyeT XpaHuTb B 3aLLULLEHHOM OT
Mopo3a MecTe.

Yxon u TexHUu4eckoe
obcnyxunBaHue

AN MPEAYNPEXOEHWE

OnacHocmb 0nsi 30opoebsi u3-3a HenpaeusibHO

ompeMOHmMupoeaHHoO20 ycmpolicmea

PemoHm ycmpolicmea OOIIKeH 8bIMOIHAMbCS MOJIbKO

06yYEeHHbIM 1EPCOHANIOM.

Mepen Hayanom ntobbix paboT Ha yCTponCTBE:

1. C6poc faBneHus ycTponcTaa.

a 3aKpbiTb JIMHUIO NOAAYMN BOABI.

b MomecTnTb eMKOCTb NoA OTBEPCTUE A1 OTMyCKa
BOZbI.

¢ [epxaTb HaxaTon kHonky «OxnaxaeHHas
BOZa» [0 TeX Mop, Noka He NpekpaTUTCs Bbiaava
BOJbI.

BbIKnOUNTL YCTPOWCTBO.

M3Bneub LITENCenbHYI0 BUAMNKY U3 PO3ETKY.

3akpbiTh rNasHbIi kpaH 6annoHa CO, unu

noBepHYTb perynsatop AasneHuns uunuiapa CO, B

nonoxexue «0».

5. TMpv Heob6xoAMMOCTM BbIKPYTUTL LunuHap CO, 13

perynsitopa AaBrieHust.

poN

3ameHa punbTpa

AN TMPEAQYNPEXOEHWE
OnacHocmb 0nsi 300poebsi 8 pe3ysbmame
NPOHUKHOBEHUsI MuKkpo6oe
lMpu MoHMaxe ¢hunbmpoeanbHO20 NampoHa ocoboe
8HUMaHUe ydenums auaueHe U yucmome.
lpu ycmaHoske ¢hunbmpa ucnonb3oeams
cmepursbHble 00HOPa308ble nepyamku.
1. 3akpbITb NUHUIO NoAaYM BOAbI.
2. HaxaTtb 1 yaepxuBaTtb KHOMKy «OxnaxaeHHas
BOAa» [0 TeX Nop, Noka He NPeKpPaTUTCS BbIXOS,
BOAbI.
OTKpbITb OMKCATOP KPbILLKK UnbTPa.
CHSITb 60KOBYIO KPbILLKY hunbTpa.
CHATb unbTp, Noanexalynii 3ameHe.
PucyHok M
a OTBecTn punbTP C KpenneHnem dunbTpa Makc.
Ha 45°.
b BbIKpYTUTb U BbIHYTb (OUNBLTP.
6. PacnakoBaTb HOBbIV pUnbTP.
7. YCTaHOBWTb HOBbIN UMBLTP.
PucyHok N
a BcraBuTb unbTp B kpenneHve punstpa un
noBepHYTb [0 yrnopa.
Mpoun3ongeT 6noknpoBka dunbTpa.
b 3agBuHyTL bUnbTp € KpenneHnem unsTpa B
YCTPOWCTBO.
8. YcTaHOBUTb BOKOBYIO KpbILLKY OUMbTPA.
9. 3akpbiTb duKcaTop KpbILKK PUnbTPa.
10. BcTaBuTh LUTENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY.
11. MomecTnTb eMKOCTb NOA TOYKY BblAayv BOAbI.
12. OTKpbITb NNHUIO NOAAYM BOAbI.
13. HaxaTtb kHonky «OxnaxaeHHas BoAa» CTOMNbKO
pas, noka He 6yAeT AOCTUTHYTO BpeMsi POMbIBKY B
5 MuHyT (okoro 10 - 15 nuTpoB).
lMpumeyvaHue
lMocne 60 cekyHO HernpepbieHOU 8bl0ayu 800b!
ycmpolicmeo agmomamu4ecKu rpekpawaem ebioayy.
14. MpoBECTU XMMUYECKYIO OYMCTKY (CM. rnasy ).

o w

XumMunyeckasa oumcTka

A OCTOPOXHO

Bbidasaemasi 80051 sienisiemcsi 000U 07151 o4UCmKU
BbidaHHas eoda 01t oyucmku He nodxodum Ons
nompebneHusl.

XumMuyeckas ouncTka [oSKHa NPOBOANUTLCS Nocne
nepBOro BBOAA B 3KCMNyaTaLMio U, Kak NpaBurio, He
pexe ofHOro pasa B 6 MecsiLieB. JTO e OTHOCUTCS K
cUTyauum nocne NpMoCTaHOBKM akcnnyaTtauum 6onee
4YeM Ha 7 gHel unu BHeovepeaHow 3ameHbl punbTpa.



[nsi XMUYeCKoM OYUCTKM HEOBXOAMM KOMNIEKT Ansl
ouncTkm (cm. rnasy «PacxofHbii MaTepuany).
lMpumeyvaHue

Xumuyeckasi oqucmka onumcs npubsn. 45 MuHym.

1. 3aKpbiTb NIMHUIO NOAAYMN BOABI.

2. 3akpbiTb rnaBHbli kpaH 6annoHa CO, nnn
NOBEPHYTb perynsTop AaeneHus uunuHgpa CO, B
nonoxexue «0».

3. Haxatb n yaepxusatb kHonky «OxnaxaeHHas

Boga ¢ CO,» 10 Tex nop, noka He NpekpaTUTCs

BbIXO/, BOAbI.

BbIKMIOYNTL YCTPOWCTBO.

CHumuTE hunbTp.

YCTaHOBUTL CEPBUCHYIO YaLLKy.

PucyHok O

a OrtBecTu kpenneHve GunbTpa Makc. Ha 45°.

b YcTtaHOoBUTL CepBUCHYIO YaLLKy.

¢ [NoBepHYTb CEPBUCHYIO YaLLKy MO YacoBOW

cTperke.

d 3aaBuHYTb PUNLTP B YCTPOWCTBO.

OTcoeanHuTb Tpybonposoa noAaymn Bogbl.

MoAroToBUTH KOMMNEKT AN OUUCTKM.

PucyHok P

@ Bxop BoAbl

@ Pe3b60Boe coeamHEHME MHXEKTOpa

IR

© N

@ YANOTHUTENBHOE KOMbLIO
(@) Kopnyc nHxekTopa
@ Bbixoa Boapl (nogcoeanHeHUe K yCTPOUCTBY)

a Pa3BUMHTUTbL KOMMNEKT AN OYUCTKM.
b BcTtaButb 4 TabneTkn YUCTsILLErO CpeacTBa B
KOMMIEKT A1t OYUCTKU.
¢ CBMWHTWTb KOMMNEKT ANst O4UCTKU, YYUTbIBaS
npaBuIbHYO NOCaAKY YNIOTHUTENbHBIX KOMELl.
9. TlMopcoeAnHUTL KOMMNEKT AN OYUCTKM K BXOOY
annapara.
10. MoakntounTb TpyGonpoBoa nodauv Boab! K
KOMMNIIEKTY AN OYUCTKH.
11. Ecnn BO3MOXHO, YCTaHOBUTb KOMNEKT ANs
OUNCTKW B BEPTUKANBHOE MOMOXEHME.
PucyHok Q
12. CHaTb NoanoH anst cbopa kanesnb.

13. YcTaHOBUTbL NOAXOASILLYI0 EMKOCTh O6BbEMOM He
MeHee 1 nUTpa nop BbIXOA BOAbI.
14. BcTaBuTb LUTENCENbHYIO BUNKY B PO3ETKY.
15. OTKPbITb NMNHUIO NOAAYM BOAbI.
16. BKNioynTb yCTPONCTBO.
lMpumeyvaHue
Cnedyrouwue wazau 8birnonHsImMb ¢ 0coboll
muwamenbHocmbr, Ymobbl dobUMbCS HauborbWwezo
aghghekma om Xumuyeckol OYUCMKU.
lMpumeyvaHue
Morowee cpedcmeo 0ns xumuvecKkol o4ucmku
CHabXeHO CUHUM U8emosbiM UHOUKamopOoM.
OkpawusaHue sbidagaemoli 600bI caudemesnibcmayem
0 KOHUEeHmpayuu U akmueHOCMuU Yucmsu,e2o
cpedcmea.
lMpumeyvaHue
Bo epemsi npoyecca oyucmku obpasyemcs
He3HayumesbHoe Konu4yecmeo neHbl. 9mo
obycriosneHo cucmemol U s18/15emcsi HOpMasibHbIM.
17. BbINOMHWUTL OYUCTKY.
a HaxaTb v yaepxwvBaTtb KHOMKy «OxnaxaeHHas
Boga ¢ CO,», noka ycTponcTao Yepes 60 cekyHn
He NpeKkpaTuT BblAadvy BOAbI.
b Mopoxpatk 60 cekyHa, noka mMotoLiee CpeacTBo
He pacTBopuTCS.
¢ [MoBTOpPUTL AaHHBIN NpoLecc (NpoMblBaHUe B
TeyeHune 60 cekyHA 1 60 cekyHA oxuaaHus) B
obLer cnoxHocTu 2 pasa.
d lMocne Kaxaoro npouecca NpoMbIBKU
OMOPOXHUTb EMKOCTb.
e HaxaTb v yaepxwvBaTtb KHOMKy «OxnaxaeHHas
Boaa» B TedeHue 30 cekyHa.
Mpouecc npomMbiBKM 3aBepLLeH. Bpems
BO3ENCTBUSI MOILLETO CPEACTBa HauMHaeTCs.
OHO AOMKHO ANUTLCA MUHUMYM 15 MUHYT 1
MOXeT GblTb NMPOASIEHO NO XeNaHWIo.
f TMopoxpaTtb He MeHee 15 MUHYT BpemMeHu
BO3AENCTBUS MOIOLLIEro CpeacTBa.
18. 3aKpbITb NUHUIO NoaaYM BOAbI.
19. Haxumartb ntobyto KHOMKY [0 TeX Nop, noka He
npekpaTuTCs Bblaaya BOAb.
20. BbIkntoynTb YyCTPONCTBO.
21. CHATb KOMMNIEKT AN YUCTKN.
22. BHOBb NpUCOEANHUTD LUNAHT NoAayun BoAbl K
YyCTPOWCTBY.

23. CHATb CEepBUCHYIO0 YallKy U CHOBa YCTaHOBUTb
unbTp.

MpombiBKa nocre XMM1U4eckon OYUCTKU

lMpumeyvaHue

MoxHo HeHador20 npepsams POUECC NPOMbISKU,

Harpumep, Ymobbl OMOPOXHUMb MPOMbIBHOU CMaKaH.

1. YcTaHOBWUTb NOAXOASILLYIO EMKOCTb OGBbEMOM He
MeHee 1 nUTpa nop BbIXO4 BOAbI.

2. OTKpbITb NMHWIO NOAAYN BOABI.

3. Bknountb yCcTPONCTBO.

4. HaxaTb kHonky «OxnaxaeHHas Boaa» CTomnbko pas
roka He NCYE3HET OKpaLUMBaHWE B CUHUIA LBET.
3aTeM NpoMmbITh ellie Kak MUHUMYM 4 nUTpamu.

5. Haxatb kHonky «OxnaxaeHHas soaa ¢ CO,»
CTOMNbKO pa3 Noka He NCYE3HET OKpaLLMBaHUE B
CUHWI LIBET.
3aTeM NpoMmbITh eLLe Kak MUHUMYM 2 NIUTpamu.

6. OTKpbITb MMaBHbIii kpaH Ha 6annoHe CO, 1
NpOBEpUTL YCTAHOBMEHHOE [JaBleHUe rasa unm
YCTaHOBWTb perynsTop Aasnenus uunuHapa CO, B
nomnoxeHue «4».

7. Cnutb oauH nutp BoAbl ¢ CO,, 4To6LI 06ecneunTs
3anonHeHne cmecutens CO,.

YCTpOWNCTBO rOTOBO K 9KCNyaTauum.

OT160p Npo6
YT106bl UMETb BO3MOXHOCTb NPOBEpUTL adhchekT
XMMWUYECKOIN OYUCTKU, He0BX0AMMO 0To6paTh Npobbl
HernocpeaCcTBEHHO NOCIE 3aBEPLUEHUSI XMMUYECKOIA
ouncTKK, cobniopas npasvna ans
MUKPOGMONOrMYECKOro aHanu3a Bobl, ¥ NPOBECTU
OLIEHKY aKKpeaMTOoBaHHOM nabopartopuen.

OnopoxHeHue nopgaoHa AnsA coopa Kanenb
MonnaBok CUrHaNM3npyeT O MNOMHOM 3anofHEHUN
nopaoHa ansi cbopa kanens. Mpu gocTmxeHnn
MaKCMMasibHOro YPOBHS 3aMofHeHUs Ha nonnaske
3aMeTHO KpacHOe MapK1pOBOYHOE KOMbLIO.

PucyHok R

1. AkkypaTHO u3Bneyb NoAAoH Anst cbopa kanenb u
OMOPOXHUTB.

2. TMposepuTb NoaaoH ansi cbopa kanens Ha npegmeT
3arpsisHeHUI 1 Npy HeobXOAUMOCTU OUYUCTUTb.

3. 3aHoBO yCTaHOBWTL NOAAOH Ans c6opa kanenb.

Momouwb Npy HencNpaBHOCTAX

«lasupoBaHHas Bofa» u «XonoagHas
BOAa», U pasfnaeTcsl 3BYKOBOW
curHan.

Ownbka MpuunHa YcTtpaHeHue

YcTponcTBO He BbigaeT BoAy, XoTA  |[lepekpbiTa nogada BoAbl. 1. O6ecneuutb nogady Bofbl.

nokasbiBaeT «0TOBO K 2. TpoBepuTb 3anopHble YCTPOWCTBA.

mcnonb3oBaHUo». CBeTATCA Bce 3. Ecnu HencnpaBHOCTbL CoXpaHsieTcsl, 06paTUTLCA B CEPBUCHYIO

KHOMKM. cnyx6y.

YcTponcTBo He paboTaeT. KHonku He |HapylieHo anektponutaHue. ® [IpoBepuTb aNeKTponuTaHue.

CBeTATCA. MpenoxpaHnUTenb HeMcnpaBeH. ® CHATb KPbILLKY NPeoXpaHUTEens psiAoM C Bblkntovatenem
YCTPOIACTBA, 3aMeHUTb NpefoxpaHuTens. Ecnu npegoxpannTens
NeperopuT CHOBA, BbIKMIOYUTL YCTPOCTBO M 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO
cnyxoy.

Bopaa BbigaeTcsi HeOXNaXXAeHHOM, Mopynb oxnaxaeHus elle He 4OCTUT 3aAaHHON 1. TMonpo6oBarts elle pa3 Yepesd 20-40 MUHYT.

XOTS HaXaTa KHonka «OxnaxaeHHas |TemnepaTypbl. Ecnu cyHKUMS oxnaxaeHns BbIKIIoYeHa AnnUTenbHOe BpeMmst:

BoAa». 2. BBbIKNIOYUTB YCTPOWCTBO.

3. O6paTtnTbCs B CEPBUCHYIO CryXOY.
MonepemeHHo 3aroparTcs kHonku  |Owwmbka perynmpoBku TemnepaTypbl. ® OO6paTUTbCS B CEPBUCHYIO CryxDy.

KHonka «asupoBaHHas Boga» yepe3 |He yaanock nononHutb 6ak kapboHusaTopa. 1. BbIKNIOYUTbL YCTPOWUCTBO.
60 cekyHA Gonblue He roput, n 2. MNposepuTb Nogavy BoAbI.
noaaya rasampoBaHHOW BOAbI 3. lNpoBepuTb AaBneHune rasa.
3abnokupoBaHa. 4. BbIKMIOYNTb U CHOBA BKIOYUTb YCTPOMCTBO.
5. Ecnu HemcnpaBHOCTb COXpaHsieTcsi, 06paTUTLCSA B CEPBUCHYIO
cnyx6y.
BHyTpeHHUIN Hacoc 3anyckaeTcsi Npu |OTO ABMSETCS HOpMarnbHOW paboTow, ownbkM B ® [le/icTBUSI NO yCTPAHEHNIO OLWMOKN He TpebytoTcs.
Bbiaaye «OxnaxaeHHasn Boaa CO,, ¢ |[AaHHOM cryyae HeT.
pa3Hou 3aaepKKOWN.
BHyTpeHHUIN Hacoc KpaTKOBPeMEeHHO (OTo HopManbHasi pyHkuMs Ans paboTbl 6aka ® [le/icTBUSI NO yCTPAHEHUIO OLWMOKKN He TpebytoTcs.
3anyckaeTcs C perynsipHbiMun kap6oHu3aTopa.
MHTepBanamm
Het yrnekucnoro rasa B Boge. NasneHne raza CO,CMNNLLKOM HMU3KOE. ® OTkoppekTMpoBaTh AaBneHune rasa CO,.
Bannon CO, nnu umnuuap CO, nycTon. 1. 3amenutb 6annoH CO, unu unnuHap CO,.
2. Ecnu HemcnpaBHOCTb COXpaHsieTcsi, 06paTUTLCS B CEPBUCHYHO
cnyxo6y.
Cnuwkom Mano yrnekucnoro raza B |bake xonogHol Boabl elle He AOCTUr 3a4aHHON ® [ToBTOPHO NPOBEPUTL COAEPXaHWe YrIeKVUcroro rasa B Boge Yepes
Boae Temneparypbl. 20 MUHYT.
PuUnbTP 3arpsi3HEH U CHUXaeT pacxop BoAbl. 1. TpoBepuTb NPONYyCKHYO CNOCOBHOCTL MnbTpa U Npu
HeobX0ANMOCTH 3aMeHUTL UNbTP.
2. Ecnu HemcnpaBHOCTb COXpaHsieTcsi, 06paTUTLCS B CEPBUCHYHO
cnyxo6y.
Bannon CO,unu unnuHap CO,noYdTH NYCTON. ® 3ameHutb 6annoH CO,unu uunuHap CO,.
Bpbi3ru npu Bblgave rasaupoBaHHon |HapyleHo 3anonHeHve 6aka kapboHusaTtopa. ® [IpoBepuTb NPOMYCKHY CNOoCoBHOCTbL hunbTpa 1 Npu
BOAbl B 60NbLIOM KOnuyecTse HeobXOANMOCTY 3aMeHUTb PUNbLTP.
HacTpoeHo cnuLiKom BbICOKOE AaBrieHve rasa. 1. OTtkoppekTupoBaTb AasneHue rasa CO,.
2. Ecnu HencnpaBHOCTb COXpaHsieTcsl, 06paTUTLCS B CEPBUCHYIO

cnyxoy.

Pycckuii
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B kaxpgol cTpaHe AeiiCTBYIOT COOTBETCTBYOLLME (Anpec yka3aH Ha obopoTe) Mpumep: 30290
YCNOBWS rapaHTWK, YCTaHOBMNEHHbIE Hallel AodepHei  [lononHUTENbHY MHOPMaLMIo O rapaHTum (npu 3 rop Bbinycka
c6bITOBON KOMNaHWeln. Bo3mMoxHble HemcnpaBHOCTH HanMuum) MOXHO HalTK B 06nacTu cepBUCHOrO 0 croneTwue Bbinycka
YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTUAHOIO CpoKa Mbl obcnyxuBaHusi Ha MecTHOM BeG-caiiTe Karcher B 2 pecsiTuneTve Bbinycka
ycTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv NpuuYnHa 3aknoyaeTcs B pasgene «3arpysku». 9 BTOpas undpa Mecsaua Bbinycka
nedekrax MaTepmanos Unu Npom3BoACcTBEHHOM Gpake.  [laTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBoackon Tabnuuke 0 nepsas uudpa Mecsiua Bbinycka
B cnyyae BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NI B Te4eHne nmbo B dhopmate MM/YYYY, roe MM - mecsiy Takum obpasom, B AaHHOM npumepe ko 30290
rapaHTUIMHOro cpoka npocbba obpallaTbcs ¢ YHEKOM O npoussoacTea, YYYY - rog npoussoacTtsa, nmbo B o3HavaeT AaTy Bbinycka 09 /(2)023.
MOKyrKe B TOProBY0 OpraH13aumio, NpoaaBsLLyto 3aKoAMpOBaHHOM BUZE.
nagenue, unu B Gnmxaniuyo ynosiHoMoyeHHyto cnyx6y  [Mpu aTom oTaenbHble Lndpbl MMeIoT crepytoLlee
cepBUCHOro 06CnyKMBaHUS. 3HayeHue:
TexHunyeckue XapaKTepUucTukun
WPD 55 S
Pa6oune xapaKTepucTUKM ycTporcTBa
Pabouyee HanpsikeHne \% 220-240
YacroTa ceTn Hz 50
CeTeBol npegoxpaHuTenb (MHEPTHbIN) A 6
Makc. noTpebnsiemas MOLHOCTb w 200
[aeneHve nogBoanMOii Boabl MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
TemnepaTypa NoABOAMMON BOAbI °C 5-30
[nana3oH yctaHoBo4HOro aaeneHns CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
Temnepatypa oKkpyxatoLLei cpeapl °C 5-32
Bblaaya BoAbl (3aBUCUT OT AaBreHUs B NOAANOLEN NMUHUM U COCTOSIHUA (PUNLTpa)
OxnaxpaeHHas Boaa I/Ih 120
HaceblwerHas CO,Boaa I/Ih 80
TemnepaTypa oxnaxaeHHOW BOAbl, MUH. °C 6
Pa3smepbl 1 Bec
LLnpuHa mm 300
mybuHa mm 440
BbicoTa mm 395
Bec kg 19
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWNE TEXHUYECKMX
VN3MEHEHWN.
MnaH TexHM4yeckoro o6cnyxuBaHus
Bpems BbinonHeHune
ExenHeBHO CHSITb M OYUCTUTb NoAAOH Anst cbopa Kanenb.
Mocne npuoctaHoBKM paboTbl YCTPOMNCTBA HA HOYb BbINyCTUTL MO 0,5 N Kaxgoro Tvna Bodbl M yTUNN3NPOBaTh.
ExeHepnenbHo, Npu OunCTUTL YCTPOUCTBO CHAaPYXXW, OYUCTUTb NOALAOH Ans cb6opa kanenb ropsiyeit BOAOW Unu B NOCYJOMOEYHO MaLlVHe.
HeobxoaMMOCTM valle He ncnonb3oBaTh ANst O4MCTKM NNACTUKOBBIX MOBEPXHOCTEW MOOLLME CPEACTBA, KOTOpbIE COAEpXKaT CUPT, KUCNOTHbIE KOMMNOHEHTbI U
abpasvBHble BellecTBa.
Pa3 B nonroga Mpu H13KOM KayecTBe BoAbl 3aMeHuTb punbTp Hy-Pure-Plus.

[MpoBeCTN XMMUYECKYIO O4UCTKY, CM. FMaBy .

ExerogHo 3ameHuTtb ounbTp Hy-Pure-Plus.

Pewatowm CbaKTOpOM Ana nHTepBana 3aMeHbl cbvmpra SIBMSIETCS KONMYECTBO BblAaBaeMO BOAbl 1 Ka4eCTBO BOAbI Ha BXOAE.
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BnaHk TexHu4eckoro o6cnyxuBanua WPD 55 S

YCTpOocTBO/CEPUINHBIA HOMEP: MecTo ycTaHoBku:

Tun yctpoiictea: WPD 55 S [aTa ycTaHoBKu:

YcTtaHoBky npouasoaun(-a):
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* KoMBUHUpOBaHHbIV mnbTp HEOGXOAMMO NPOMbIBATHL A0 TEX MOP, NMOKa BoAa HE NepecTaHeT CoAepXKaTh YacTuLbl U 3anax NUTbeBOW BOAbl HE ByAeT HENTPanbHbIM.
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3aranbHi BKASIBKM .........covereereerieiieeie e sieeienienees
BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ........
BkasiBku 3 TexHikn 6e3nekm ...
CVMBONM Ha NPUCTPOT ..o
BurikopucTaHHs 3a NPU3HAYEHHSM ...
3aranbHi BKasiBKU LLIOJ0 NOBOIKEH!
6anoHamn CO, ......
OXOpOHa AOBKINNS ..o
Mpunapas Ta 3anacHi getani..
BupaTtkoBun matepian ............
KomnnekT noctasku ........

MepLie BBeAeHHA B ekcnnyaTauito ..
MoBopxeHHs 3 6anoHom CO,..........
MosoaxeHrHs 3 unniHapom CO, ..
Ekcnnyatauis.......cccceeeireeeenenn.
TpaHcnopTyBaHHS ..
B6EPIraHHS......ccvevireeee e

Hornsipa i TexHiYHe 06CnyroByBaHHs.
[onomora B pasi HeCnpaBHOCTEMN ...
[FapaHTIf . ..o,
TeXHiYHI XapaKTEPUCTUKMU ................
MnaH TEeXHIYHOTrO 0BCMYrOBYBaAHHS .......cccuvenneen.
BnaHk TexHiyHoro o6cnyrosyBaHHs WPD 55 S.. 164

3aranbHi BKa3iBKu
j Il Mepepn nepLUMM BUKOPUCTAHHAM

NPUCTPOIO Cnif 03HAaNOMMUTHCS 3 Liieto
OpuWriHanbHOLO IHCTPYKLi€eto 3
ekcnnyaTauii i AisTu BignosigHo Ao Hei. 36epiratu
opuriHanbHy IHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii Ans
noAanbLUIoro KOPUCTYBaHHA abo Anst HacTynHOro

BRacHwuKa.

o [Ins 3abe3neyeHHst AKOCTi BoAM cnif,
BMKOPWCTOBYBATU NULLE NMUTHY BOAY i3
rpoMazcbkoro BoAonpoBoay. AKiCTb NOBUHHA,
LOHaMeHLLUe, BiANoBiaaTM OCHOBHUM
pekomeHaauism BcecBiTHbOT opraHisauii 0xopoHu
3popos's (BOO3).

e FAKUO ANS BCTAHOBIIEHHS NPUCTPOIO NOTPiGHE
BTPYYaHHSI B MEPEXyY NMUTHOI BOAM, Lie MOBUHHO
3pincHIoBaTUCS KBanichikoBaHNM NepCcoHanoMm, sikui
Mae [03Bin BiANOBIAHO A0 MiCLLEBUX 3aKOHIB Ta

npasun. Akwo 6yae notpeba, Ui poboTn NOBUHHI
BMKOHYBaTMCS 32 AOPYYEHHSIM KITiEHTa.

e [1ns 3axucTy Bia 36MTKiB, CIPUYMHEHUX BOAOHO,
Yepes pO3pMBU LLUNAHTy noaadi Boau,
pekoMeHayeEMO BCTAaHOBUTUW Y BOAOMNPOBIA 3anipHui
NpUCTpIl Ta NpucTpii Aquastopp (3amoBnsiETbCA
[00aTKOBO).

e P060TU 3 TEXHIYHOrO 0GCIYroByBaHHS BCepeamHi
NPUCTPOLO MOXE NMPOBOAUTU TiflbKU
ekcnnyaTauinHUK NPUCTPOLO, SIKUIA 03HANOMMUBCS 3
Lieto iHCTPYKLito 3 ekcnnyaravii.

e T[lia yac BukopucTaHHs 6anoHy CO, HeobxinHO
[OTPUMYBaTUCS MiCLEBMX NPaBui MapKyBaHHs
NPUMILLEHHSI, Y IKOMY BCTAHOBIIOETHCSA GanoH.

e He MOXHa ouuMLLaTV NPUCTPI CTPYMEHEM BOAM.

e He MOXHa ouuMLLaTK NNacTMacoBi NOBEPXHI
CMUPTOBMICHUMM, arpeCMBHUMM Y1 abpasvBHUMU
3acobamMu Ans ounLieHHs. PekomeHayeTbest 3acib
Ans yueHHs noBepxoHb CA 30 R (6.295-686.0).

Bka3iBKM 3 TexHiku be3neku

CtyniHb HeGe3nekn

A\ HEBE3IEKA

e Bra3zigka w000 Hebe3srneku,
sika 6e3rnocepedHbO 3a2pPoXye
ma rpu3eo0ume 00 MSXKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A MNMOIMNEPEOXEHHA

e Bxazigka w000 nomeHuitiHo
MOXK1u8oi Hebe3rneyHor
cumyauii, Wo mMoxe
npussecmu 00 MSXKKUX mpasm
4yu cmepmi.

N\ OBEPEXHO

e Bxazigka w000 nomeHuitiHo
Hebe3srne4yHoi cumyauil, sika
MOXXe cripuqduHuUmu
OMPUMAaHHS JIe2KUX mpasm.

YBATlA

e Bra3zigka w000 MOXueoi
rnomeHuyitiHo HebearneyHor
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cumyauji, uwo mMoxe
CripuqduHUMU MamepiarbHi
36umku.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku

/A HEBE3IIEKA e Hebesrneka
ypaxeHHsi cmpymom. Neped
rnpoesedeHHsIM pobim Ha
npucmpoi 3aexou sumsiaytime
wmericesibHy 8UJIKY 3 PO3emKuU.
Posemka mae 6ymu ocHaweHa
asmomamu4yHUM 8UMUKa4YeM,
W0 cripaubosye 3 rMosieoH
cmpymy sumocky, 30 MA.

e Hebesrneka 0515 Xummsi yepes
8ubyx 6anoHy CO,. [Nlocmasme
6asioH eepmukarsbHo i
3akpinime to20. 3asxou
niokntodatme 6arsioH,
OCHaweHul pedyKmopom
mucky, wo eidnogidae murny
rnpucmporo, ma 3anobixXKHUM
KnanaHom. 3axuwatme
easoeul 6aroH ei0 HadmipHo20
HaepieaHHs i He nid0asaume
toeo ernugy rnpsiMUux COHSYHUX
rnpomeHie. ® Hebesneka subyxy.
Hikonu He nidknoyatime 6aioH
CO, 3 HarlipHo mpy6KoKo.
bGarioHu 3 HanipHo mpy6Kor
ro3Hay4eHi, Harpukrao,
4epBOHOIO rornepedXxysasribHOK
Hakneukoro. ® Hebesrneka s0yxu
4yepes 8UKUO 8yarieKuUCr1020
2a3y. 3abesneyme HarnexHy
8eHMUIAAUIIO MPUMILLEHHS], Oe
gcmaHossieHuu 6asoH, abo
8cmaHo8imb cucmemy 2a3080i
cuzHanizauii. Jompumyimecs
creyianbHUX 3aKoHodas4yux
rpurnucie KOHKPemHoi KpaiHu
w000 8CMaHoOB8/1IEHO20
MIHIMarnbHO20 po3Mipy
npuMileHHs, cucmem
cueHarsni3auii ma eeHmunsuii rnio
yac CropOXXHEeHHSI 2a308UX
barioHie. ® Hebesrneka subyxy.
He 36epizatime & npucmpoi
)KOOHUX 8UbyxoHebe3rne4yHux
npedmemie, makux siK
aepo3oribHi banoH4YuKU 3
20PHYOK PEYOBUHOK.

AN TNOMNEPEAXXEHHA e [1i0
4yac 8CmMaHO8/1eHHS NPUCMPOI0
rnepekoHalmecsb, W0
mepexesul kabersib He
3awjemrsieHUl ma He
MOWKoOXeHuu. e He
po3miwyime 3a npucmpoem
mpiltHUKU abo rnepeHocHi 610Ku
)KuerieHHsi. ® Hebeasrneka
mpasMyeaHHs1 Yyepes subyx
barnoHie. [a3oeaHy 800y MOXHa
3anueamu nuwe y cmiuki 0o
mucky 6arnoxu (10 6ap).

e Hebesneka nepeepisy. He
3akpusalime 8eHMUNAUIUHI
omeopu 8 npucmpoi.

e Hebesrneka nowkodxeHHs. He
suKkopucmosytme MexaHidHi

YkpaiHcbka

ma iHwi 3acobu, Kpim
pPeKoMeHO08aHUX 8UPOBHUKOM,
Or151 MPUCKOPEHHS rpouecy
gi0maeaHHs. ® He
MOWKoOOXyume KOHmMyp
0X0J100)KEeHHSI. ® Hebe3srneka
07151 300p08’sl Yepe3 ymeopPEeHHS
MikpoopzaaHiamia. 1i0 yac
3amiHu inbmpyearnbH020
nampoHa crnidkytume 3a
eicieHoto ma yucmomoro. [1i0
yac 3amiHu ¢inbmpa _
guKkopucmosytme cmepusibHi
00HOpa308i pyKasuuj.
PezaynsapHo ovuwatme
rosepxHi ma mutme riddoH O
36upaHHs kpanesb. He
mopkatimecs 0o3amopa 800u
nanbusiMu 4Yu 2aH4yipKoto Oris
npomupaHHs. BukoHytime
XIMIYHE OYUWEHHS MpUuCmMporo
He pidwe HiX KOXHI 6 micsiuie.
SKwo orniepamop nUMHo20
godorocmayaHHs rnorepeous
rnpo mikpobionozaiyHe
3abpyOHeHHs1, mo ricris
sunpasneHHss cumyauii cnio
0608'513K080 8UKOHamu XiMidyHe
OYUWEHHS MpUCmMporo.

e Hebe3srneka O 300pos’s
uepes niosuuieHy
KOHUeHmpauito
MiKpoopaaHiamie y 800i. SIKw,o
npucmpit He
guKopucmosysascsi noHaod 4
OHig, MompibHO y8iMKHymu
npucmpid, 8idkpumu rnodayy
800U ma rposecmu XiMi4He
OYUWEHHS, Ous. anasy .

e Hebeaneka 0risi 300po8’s
yepes HernpasuibHUU peMoHmM
npucmpor. PemoHm
rpUCMPOK MOXe
30ilicHro8amucsi minbKu
MpPoiHCMpPyKMoe8aHum
rnepcoHasiom. e Hebesrneka
mpasmysaHHs1 3acobom 0Oris
oYuweHHs. JJompumyltimecsh
8Ka3i80K 3 MeXHIKU be3rneKku
w000 3acoby 0N YUWEeHHS, a
nid yac pobomu i3 3acobamu
OJ151 OYUWEHHS
gukopucmosylme 3axucHi
OKYnsipu ma pykasuui.

YBATIA e [lowkKoOxeHHs1 610Ky
OXOJ100XK€HHST [IPUCMPOI0.
SAkwo npucmpid 36epieascsi abo
mpaHcropmyeascs y
20PU30HMaribHOMY OJI0XKEHHI,
rneped rnoyamkom toz2o
ekcriiyamaujii cnio noyekamu
npuHatmHi 24 200uUHuU.

CumBoOnM Ha npucTpoi

ATOIMNEPEOXXEHHSA
He6e3neka noxexi, 20proyuli
mamepian

Y ubomy npucmpoi euKopuCmMo8yemnCsi
nezkozatimucmuti xorodoazeHm.
Y pa3si sumoky xornodoazeHmy mpumamu npucmpid Ha
6esneyHili gidcmati 8i0 dxepen 3aliMaHHs.




BMKOpMCTaHHH 3a NPpU3HaYeHHAM

A TMOMNEPEOXXEHHS

Lleti npucmpiti He npu3HayeHull Orsi UKOPUCMaHHS

ocobamu (skrroqaroyu dimel) 3 obMexeHuMu

hi3udHUMU, ceHCopHUMU abo Po3yMo8uUMU
30i6HOCMAMU, SIKWO IX He KOHMPOJTE ocoba, sika
sidnosidae 3a ixHto 6e3neKy abo paHiwe
npoiHcmpykmyseana ix ujo00 8UKOPUCMaHHS
npucmporo.

A TMOMEPEOXXEHHS

Cmexumu 3a mum, wob dimu He epasu 3 MPUCMpPOEM.

A MOMEPEOXXEHHS

LlJo6 yHUKHymu Hebesneku, nowkooxeHull Mepexesuli

kabersb noguHeH 6ymu 3amiHeHull 8UPOBGHUKOM, lioeo

cepsicHot cryx6or abo 0cobor 3 aHarno2iyHow
keanigpikauieto.

e [lpucTpinn Npu3HaYeHnin ANs BUAAYI OXONOMKEHOT
BOAM 3 i 6e3 gogaeaHHA Byrnekucnoro rasy (CO,),
AKICTb AKOI BiANOBIAAE AKOCTi NUTHOT BOAMN, Y PEXUMI
camMo06CnyroByBaHHSI.

e [IpuCTpiit MOXHa BUKOPUCTOBYBaTU Y TakUX
cchepax:

— Y KYXOHHMX 30Hax marasuHiB, odpiciB Ta iHLIMX
po6ounX 30H;

— Yy CinbCbKOMY rocnoaapcrsi;

— y roTensix, MOTensix, NaHcioHaTax Ta iHLWKX
MiCLsIX NPOXMBAHHS;

— Ha niaAnpueMcTBax rpOMaAChbKOro XxapyyBaHHs Ta
Onsi nofdibHOro BUKOPUCTAHHS y ranysi onToBol
TopriBni.

e [lpucTpiit ocHaLLeHnin KOMBIHOBAHUM (INbTPOM.

e [lpucTpiit noBUHEH BYT BCTAHOBMNEHUI Y
He3amep3aloyoMy MPUMILLEHHI.

e He BMKOPUCTOBYBATY i HE BCTAHOBMIOBATU NPUCTPIN
npocto Heba.

e He knactu, He 36epiraTi Ta He TpaHCNopTyBaTU
NPUCTPIN Y FOPU3OHTANBHOMY MOSOXKEHHI.

MoxnuBo nepen6ayvyBaHe HenpaBUIlbHe
3acTocyBaHHSA
Bynp-sike HenepepbayeHe 3acTocyBaHHS
HenpunycTume.
OnepaTop Hece BiAnoBiAanbHiCTb 3a 30UTKK, 3anogisHi
HenpaBUITbHAM BUKOPUCTAHHSIM.

3aranbHi BKa3iBKu Wo40
noBoaXeHHA 3 6anoHamu CO,

MNig yac 3amiHn 6anoHiB CO, HeobxigHO
[OTPMMYyBaTUCS BKa3iBOK 3 TEXHiKM Ge3nekun
nocrayanbHuKa rady Ta MOXIMBI MiCLIEBI 3aKOHW.

e banox CO, noBuHeH 6yTn obnagHaHuin
peayKkTopom Tucky, aossonedum KARCHER, ans
perynioBaHHs1 BMiCTYy BYINIeKMCMOro rasy y BoAi.

e Byrnekucnuii ra3 E 290 noBuHeH Bignosigatu
BMMOram LLoA0 YMCTOTH BiANOBIAHO A0 OvpekTuau
96/77/€C (AKiCTb Xap4oBMX NPOAYKTIB) i NOBUHEH
6yTv MapkoBaHWiA BiANOBIAHO A0 CTaTTi 7
Hvpektnen 89/107/€EC.

e [lepLu HiX BUKOPUCTOBYBaTMW ra3oBuii 6anoH,
Heob6XiJHO NepekoHaTUCs B TOMY, LLIO B HbOMY
MiICTUTbCS ra3 noTpibHoro Tuny. HaginHi BigoMocTi
Npo TUN ra3dy MiCTATLCA TiNbKW Ha Haknemnui
Hebe3neyHoro BaHTaxy, Lo NOBUHHA ByTH
HakneeHa Ha KoXHoMy rasosomy 6anoHi. Konip
rasoBoro 6anoHa He 3aBXAu Aae YiTky iHbopmaLio
npo Tun rasy. 3a60POHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU
rasoBuit 6anoH, BMIiCT IKOrO BUKIIMKAE CyMHiBM abo
AIKLLO BiH NPUBEPHYB yBary sKMMOCh iHLLUMM YAHOM
(Hanpuknag, HasiBHICTb YLIKOKEHb, CNiAiB BOrHIO
abo mMexaHi4HOT 06po6KHN).

o HeobxigHO AOTPUMYBATUCA HOPMATUBHUX
MOJIOXKEHb KpaiHU BUKOPUCTaHHSI MPUCTPOLO.

A HEBE3IEKA

He6e3sneka subyxy

Hikonu He nidkntoyatime 6anoH CO, 3 HanipHO0

mpy6koro. banoHu 3 HanipHOK MpPy6KOK MO3HaYeHI,

Hanpuknad, 4ep8OHO ronepedxys8arnbHO

HaknelKoro.

A TMOMNEPEOXXEHHS

Hebe3neka Onsi )xumms Yyepe3 Moxxnueuli subyx

6anona CO,

Mocmasme 6anoH 8epmukarbHO i 3aKpinims (io2o.

He sidkpusatime 2a3osutli 6anoH 6e3 pedykmopa

mucKy ma 3arnobixHoe2o KnanaHa. Pedykmop mucky i3

3anobixxHUM KrarnaHoM nosuHeH 6ymu donyweHuli 0ns

BUKOPUCMAaHHS 3 MPUCMPOSIMU Ub020 mury.

A HEBE3IEKA

He6e3neka s1dyxu Yepe3 eUKUQ 8y2/1eKUCII020 2a3y

Babesneyme HanexHy 8eHMUAUi0 NPUMILLEHHS, 0e

ecmaHosneHul 6asnoH, abo ecmaHosimb cucmemy

2a3080i cuaHarnizaujr.

He niddasatime 6arnoH CO, 8nnusy npsiMux COHSIYHUX

MPOMEHi8.

Baxuwatime 6anoH CO, 8i0 HadMipHO20 HazpieaHHsI.

Posmicmimb nomimHy emukemky, sika 8Ka3ye
Ha HasigHicmb 8y2/1eKuUC1020 2a3y.

OxopoHa aoBKinns

&y [MakyBanbHi maTepianu npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
nepepo6ku. YnakoBky HeoBXigHO yTunisyBatu
6e3 Wwkoau Ans [oBKINns.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHI NpUCTPOi HanvacTiwe
MICTSITb UiHHI MaTepianu, ski npuaaTHi 4o
mmmm  BTOPUHHOI Nepepobkm, Ta KOMMOHEHTH, Taki K
6aTapei, akymynsiTopu 41 MacTuno, siki y pasi
HenpaBUMbHOTO NOBOXEHHS 3 HUMK a6o
HenpaBUNbHOT yTUNi3aLlii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLiHY
Hebesneky Ans 300pPOB's NOANHK Ta AoBKINNsA. OgHak
Lii KOMMOHEHTU HeOoBXiAHI ANs HanexHol ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpucTpoi, No3HayYeHi LMM CUMBOSIOM,
3a60pOHAETLCS YTUNI3yBaTH pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTSIM.
R-290 MicTTb napHukosuii ras R290 — repmeTU4HWN
npucTpin
BkasiBku woao komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMNOHEHTW HaBeAeHi Ha
canti: www.kaercher.de/REACH

Mpunapan Ta 3anacHi aertan

Cnig, BUKOPUCTOBYBaTM NnuLLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTUHWU, TOMY LLO came BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcrinyaTtadito
NpUCTPOIO.

IHopMaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHuUX YacTuH

Onuc Ne gnsa
3amoBne
HHSA
4 BuicokosikicHa 6opocunikatHa |6.642-

ﬁ ¢ cknsiHa nnawka 0,75 n, 186.0

B »apomiuHa, nposopa, @ 7 cm,

I BMCOTa 26 CM i3 KPULLIKOIO 3

) Hepagitoyoi cTani Ta

& HEOMPEHOBO 3aXMCHOK

06010HKOI0
CTakaH4MKu
Onuc Ne ana
3aMOBreH
HA

>KopcTkuii nanepoBuin cTakaHumk, Takox |6.640-
Ons rapsumx Hanois, 180 mn, 6e3 455.0
norotuny, 2500 wTtyk
YKopCTKuii NnanepoBui CTakaH4uK, Takox |6.640-
Ons rapsumx Hanois, 180 mn, 3 norotunom (460.0
KARCHER, 2500 wwtyk
MnactukoBuii ctakaHumk, 200 mn, 6e3 6.640-
norotuny, 3000 wTyk 454.0
MnactukoBuit ctakaHumk, 200 mn, 3 6.640-
norotunom KARCHER, 3000 wryk 453.0

HDopaTtkoBum martepian Ansi BCTaHOBMEHHS

MiCTUTbCS Ha caunTi www.kaercher.com. GIrTs Ne ans
MoHTaXHi KOMNNEeKTn 3aMoBneH
HSA
Onvc ;l:nf::neu ABTOMaTUYHWIA BUMMKAM, LLIO CrIpaLboBYeE 3 |6.640-
nosiBoto cTpymy Butoky, 30 MA, 230 B, 427.0
hA 50 Ty
MoHTaxHuiA komnnekT uuniiapa CO, 2.644- AQUastopp, AATIMK BUTOKY BOAM i3 6.640-
217.0 eneKTPOMarHiTHMUM KnanaHom Ta 291.0
MoHTaXKHMIn KOMNNEKT 3BMYaitHoro 6anoHa (2.644- naTyHHUM HapisHUM 3'egHaHHam G 3/4"
CO,, (BmicT 2 kr, 6 kr, 10 kr) 218.0 PenykTop THoky 1,5-6 6ap — 1/2 6.640-
Migcraska Premium 2.644- 625.0
- - 134.0 Water Block, npuctpii gnsi 3anobiraHHs  |6.640-
MincTaska Basic 2.644- nepenoBHIOBaHHIO 338.0
221.0 3BOPOTHMI KNanaH, AoMyLUEeHWI 6.640-
Fneku 463.0
Onuc Ne ans BuaaTtkoBumn maTtepian
3amoBne ®inbTp
HHA
: nek ansa soaw, 1 N, ckNaHUN, |6.640- Mo3sxau|Onuc Ne
p: 3 NNacTMacoBoto kpuwkoto i |431.0 €HHA ans
norotunom KARCHER, 3amo
niaxoauTb AN MUTTS B BreH
NOCYAOMMWHIN MaLLNHI HA
®inbTp |KoMbiHOBaHWiA inbTp 3 ByrinbHOro 2.64
—~ Hy- dinbTpa Ta ynbTpadinbTpa. 3aTtpumye (4-
Pure- |xnop, Baxki meTanu, ocagu 3 200.
N Kapadpa, Eva Solo, 1 1, 0.017- Plus  |Bogonpoeoay, 6akTepii Ta Bipycm i 0
U niaxoauTe ANS MUTTS B 575.0 3abeanedye rapHui cmak. Yci MiHepanu
NOCYAOMUIHIN MaLLnHi 3annwaThes y Bofi.

/ \ 3aci6 gnsa ximiuHOro ouMnLLEHHSA
Mo3Hay|Onuc Ne
eHHA ans

= 3amo
NMpomuBHMK cTakaH Bne
HHA
Onuc Ne ans 3aMoBneHHsA - —
- Komnne |dns npuiMaHHs xiMmiyHoro 3acoby ans (2.64
MpommBHwii cTakaH 4 n 6.640-341.0 KT NS [oumLieHHs (MyxHi TaBneTkn Bevi), 3-
Mnswkn oumLieH|6araTopasoBoro BUKOPUCTaHHS 841.
Hsl
Onuc Ne ans TlyxHi  |3aci6 415 XiMIYHOrO OuMLLeHHs AN [6.29
3aMOBNe|  |1a6neT |BHYTPILLHLOTO OuNLLIEHHSt WPD KoxHi  [5-
LaLsE] kv Bevi |niBpoky, ynakoska 10 TabneTok 891.
Mnswka 0,5 n, 3 6.640- 0
] TpicbeHinmeTana, nigxoants  430.0 T TT S T b T
0751 MUTTS B NOCYAOMUIHIN T OE)

‘5 MalLLmHi puctp

‘ Mnawka 0,75 n, BurotoeneHa |6.640- MosHauyeHHs |Onuc Ne

‘ ! 3 TpidpeHinmeTaHa, nigpxoantb (512.0 ansa

- 0151 MUTTS B NOCYIOMUMHIN 3am
MaLUWHi oBn
Mnawka 0,6 n, 3 MyHAWTYKOM |6.640- SHE

Ta KPWLLIKOIO 3 469.0 £
TpideHinmeTaHa, nigxoanTb CA30R [oTOBMI 0O BUKOPUCTaHHSA 3acib |6.29

ONS MUTTA B NOCYAOMUNHIN 19 OYULLEHHSA NOBEPXOHb, 5-
MaLUWHi nnswka 0,5 n 686.

0
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Mo3HavyeHHsa |Onuc Ne
ans
3am
oBn
eHH
]

PosnuntoBans |ig Yyac nepLioro 3aMoBneHHs  |6.29

Ha ronoska CA 30 R notpi6Ha usa 5-

Ans 3acoby  [po3nunioBaribHa rofioBka 723.

ans 6araTopa3oBoro BukopuctaHHsa |0

OUULLIEHHS Ons posnuntoBanbHoro 6anoxa.

NMOBEPXOHb

KomnnekT nocTtaBku

Po3nakoByoun NpucTpii, nepesipTe BMICT KOPOOKK Ha
KOMMIEKTHICTb, KOPUCTYIOUNCH IHCTPYKLIEI 3
ekcnnyaTauii. Y pasi Hectadi npunapas abo
YLWIKOOKEHb, OTPMMAHMUX Nif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
Cnif NoBiAOMMUTY NPO Lie TOProBesbHil opraHisadii, sika
npoaana npucTpin.

PucyHkun auB. Ha cTOpiHLi 3 306paXeHHAMMN
MantoHok A

@ dikcaTop KpULLKM hinbTpa

Kpuiika dinbtpa

Bumukay npuctpoto

Matpy6ok CO,

MaTpy6ok Ans NiAKMIOYEHHs BOAONOCTaYaHHs
[Hi3go ANns NigknoYeHHs 4o Mepexi

Kpuwka Tpumaya 3anobixHuka i3 3anobikH1KoM
6A

3aBoacbka Tabnuyka
BeHTunsauinHi otBopm
Kom6iHoBaHuiA inbTp

KpinneHHs dinbTpy

Kronka «Oxonomkera Boga CO,»
KHonka «OxonomxeHa Boga»
OTBip Ansa BuaaYi soan

MinnoH ans 36upaHHs Kpanesnb

CIEICICISICICICINCICICICICIC)

36upaHHA

MigknoYeHHs NnpUcTporo

IMig yac nepLIoro BCTaHOBMEHHS | MOXNNBOIO

NpoBeeHHs1 PEMOHTHYMX POBIT, NOB'I3aHUX 3i 3aMiHO0

npunagas, cnig saéeaneunTy, Woo6

BUKOPWCTOBYBAINWChb BUKITIOYHO AeTani, 403BOMeHi

KARCHER (koMnnekT ans nigknioyeHHs), perynstop

Tucky CO,). Lli aeTani nepesipeHi Ta cepTudikoBaHi

[Ons 3abe3neyveHHs BiANOBIAHOCTI BUCOKUM CTaHAapTam

akocTi cipmn KARCHER. He ponyckaeTtbes

BUKOPUCTAHHSA iHWNX AeTanen.

e [ligknioveHHs o Axepena CTpymy Ta TUCK BOAM Ha
BXOZji NOBWHHI BiAMNOBIiAATU 3HAYEHHAM, HAaBEeAeHUM
y TEXHIYHMX XapakTepucTukax (amBe. rnasy
«TexHi4Hi XxapakTepucTuKn»).

e 3anexHo Big MicLLEeBMX HOPM Cnig BCTaHOBUTHU
AONyLWeHN 3BOPOTHUI KNanaH.

e [locTaBuTW NPUCTPIV Ha PIBHI NOBEPXHI.

e [lo WwTencenbHOI BUMNKN Ta PO3ETKN 3aBXau
noBuHeH 6yTu 3abe3neyveHnin BinbHWUI AOCTYN.

e [lo nepemukaya npucTpoto, 3anobixkHrka Ta
naTpyo6kiB ANs NigKNiOYeHHs rasy Ta Boau
(3BOPOTHMIA Bik NPUCTPOLO) MOBUHEH BYTH
3abe3neyeHuii BinbHUIA fgocTtyn. MiHiManbHa
BiacTaHb Ao cTiHM — 100 Mm.

o [1ns 3MEHLUEHHSI CNOXMUBAaHHS enekTpoeHeprii nig
Yac nepeps y po6oTi MOXHa BUMUKATH
eNeKTPOXMUBMNEHHS (Hanpuknag, Yyepes Taimep).

e [ligkntoyaTy NPUCTPIN TiNbKKM 32 4ONOMOrOK
LUNaHronpoBoAiB, L0 BXOAATb A0 KOMMNEKTY
NOCTaBKM.

e He 3acTocoByBaTV BUKOPUCTOBYBaHI
LUIaHronpoBoay.

Cxema nigKniveHHs:

MantoHok B

@ PoseTka (3 aBTOMaTU4YHNM BUMUKAYEM, LLO
cnpaupbOoBYE 3 NMOSIBOKO CTPYMY BUTOKY, 30 MA)

(2) Mepexesuit kabenb
@ aucneHcep
@ LLinaHr nogayi Boan (KOMNNEKT NiAKIMOYEHHS)

@ PenykTop TCKY 3 MaHOMeTpOM (HeobXigHUIA nuLe
3a TUcky nogdadi Bogu noHag 6 6ap (0,6 MIMa))
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@ BoponpoBigHuii kpaH 6yanHKOBOT BOAOMNpPOBigHOT
Mepexi

@ TiHis NUTHOI BoaN ByAMHKOBOT BOAONPOBIAHOT
Mepexi

Aquastopp (onuis)
@ 3BOPOTHMIA knanaH (onuisi)

MaTpy6ku:
MantoHok C

@ MigkntoYeHHs Boam
() Natpy6ok CO,
@ [Hi3A0 ANA nNigknNioYeHHs 4o mepexi

@ Kpuika Tpumada 3anobixHuka i3 3anobixkHMKOM
6A

@ Bumuikay npucTtpoto 3 niaceivyBaHHAM

1. BuiiHATUM Npobky 3 fo3aTopa BOAU 1 BUKUHYTM ii.
ManioHok D

2. BuiHsaTM npobku 3 naTpyGka Ans niaBeaeHHst BoAW
i natpy6ka anst CO, i BUKUHYTH iX.

ManioHok E

3. MigkniounTy WnaHr nogadi Boan Ao natpybky ans
nipknoyderHs Boan «HyOn.

4. Tligknio4nMTy WNaHr nogadvi Boau Ao
BOAOMNPOBiAHOro kpaHa 6yaAnMHKOBOT BOAOMPOBIAHOT
Mepexi (3a NoTpebu MiaKNYUTU AOAATKOBI
KOMTMOHEHTH).

5. BcrtaButu MepexeBuii kabenb B rHi3go Ans
NiAKNOYEHHS A0 MepeXxi.

6. TMigkniountn 3'egHyBanbHuii wnaxdr CO, oo
natpybky CO,.

YctaHoBneHHs dinbTpa

A TOMEPEOXEHHS
Heb6e3neka dns 30opoe'si 4yepe3 nompanassHHsA
MiKpoopzaHi3mie
[1i0 yac ecmaHosneHHs inbmpysansHO20 nampoHa
ocobnusy yeaey npudinumu eieieHi ma Yyucmomi.
[1id yac ycmaHoeneHHsi ghinbmpa sukopucmosylime
cmepurnbHi 00HOpa308i pyKasuui.
1. BipkpuTu chikcaTop KpuLLKK inbTpa.
MantoHok F
2. 3HATU KpULLKY inbTpa 360KY.
3. BWIHATW CepBiCHMI CTakaH, yCTaHOBINEHWIA Ha
3aBog,.
MantoHok G
a HaxunuTu Tpumay dinbTpa mMakc. Ha 45°.
b BuKpyTUTK CepBICHWI CTakaH NpoTu
rOAVMHHWUKOBOI CTPINKK.
c BwuiHATY cepBicHMIN cTakaH.
4. Bcrasutu inbTp.
MantoHok H
a Haxunutu Tpumay dinbTpa mMakc. Ha 45°.
b BcTaBuTu chinbTp 3BEpPXY Y TPUMAY.
¢ Bkpytutn dbinbTp Ao ynopy.
PDinbTp dhikcyeTbCs.
d TNoBepHyBLM TpUMaY y BUXiAHE NOMOXEHHS,
BCTaBUTU INbTP Y NPUCTPIN.
5. BcTaBuTM KpULLKY dpinbTpa 360Ky.
6. 3akputu dikcaTop KpuULLKK inbTpa.

eplie BBeAEHHA B eKcnyaTauito

Bkasieka

Ansa nidmpumaHHs 2i2ieHidyHocmi 8000MpPO8IOHUX
KOMIMOHEeHMI8 npucmpoto Mnid Yac mpaHCrnopmyeaHHs1
8OHU 3arosHeHi Ha 3a800i 8yanekucrum 2azom (CO»,).

MpomuBaHHA npucTpoko i pinbTpa

Bka3sieka

Crioyamky eeck npucmpil i gpinbmp mpeba npomumu

800010.

1. BigkpuTy niHito BogonocTayaHHs.

2. TMNocTaBUTU EMHICTb Mig 4O3aTOP BOAW.

3. Hartuckatu kHonky «OxonogxeHa Boga» AOTU, [OKU
He Byae OOCSATHYTO 5-XBUMMHHOIO Yacy
npomuBaHHs (npmbn. 10-15 nitpis).

4. Hatuckatu kHonky «OxonogxeHna soga CO,» fotw,
[OKM He Byae OOCATHYTO Lie 4-XBUNMHHOTO Yacy
nNpoMuBaHHs (Npnbn. 4-5 niTpis).

Bkagsieka

Hepes 60 cekyHd be3nepepsHoi sudaydi 800u npucmpiti

asmomMamuyHO MpunuHsie sudayy.

5. BukoHaTU XiMiYHE OYULLEHHS (OMB. rmaBy «XiMiyHe
OYMLLIEHHSI»).

6. BcraButu 6anoH CO,(aue. rasy «MigknioveHHs
HoBoro 6anoHa CO,»)

7. HanawTtysatu Tuck CO,:

a BbanoH CO,: BiAKPUTW rONOBHUI KpaH i
BCTaHOBUTW NMOBOPOTHWUI PErynsaTop Tak, Wob
MaHOMEeTp nokasyBaB 4 6ap.

YkpaiHcbka

b Luninap CO2: noBepHyTH KOMiLLaTKO
NMOBOPOTHOIO PErynsTopa B NOMOXEHHS «4».
MpwcTpiii rotToBUi o Po6oTK.

NoBoaxeHHA 3 6anoHom CO,

Bkagsieka
Hompumytlimecb makox 3az2anbHUX 8Ka3ieoK wo0o
nosodxeHHs 3 6anoHom CO,, Ous. enasy 3azanbHi
8Ka3ieKu Wo00 nosodxeHHs1 3 banoHamu CO,.
Mia Yac nigknoYeHHs HOBOro abo AeMOHTaxy
nopoxHboro 6anoHa CO, BUKOHATN HAaBEAEHI HNXYe
aii.

HemMoHTax nopoxHboro 6anoHa CO,
MantoHok |

(1) MosopoTHuit perynsTop

() PepnyxTop TUcky

(3) Hakuana raiika

(®) TonosHwi kpaH

(5) MaHoMeTp perynsoBaHoro TUcKy

(8 WnaHr CO,

1. TepekpuTn razoBuit 6anoH ronoBHUM KpaHOM.

2. YCTaHOBUTY PerynsTop TUCKY y NOMOXeHHs «0x».

Bkasieka

Skwo pedykmop mucky eid'edHamu 8i0 6anoHa CO,,

Hes3gaxkaroyu Ha we npucymHili muck, ywinsHroeanbHe

Kinbye mix 6anoHoM ma pedyKkmopom mucky

deghopmyemscs, i io2o MompibHoO 3amiHUmMu.

3. TMocnabuTtu CTSXXHWI peMiHb ANs 3aKpinneHHs
6anoxa CO,.

4. BWINHATU NOPOXHIN ra3oBumii GanoH.

5. BiaKpyTUTM peayKTop TUCKY Bif MOPOXHLOTO
razoBoro 6anona.

MiakntoyeHHa HoBoro 6anoHa CO,
MantoHok |
@ MoBoOpOTHUIA perynsTop

() PenyxTop Tcky

@ HakugHa raitka

(®) TonosHwi kpaH

(5) MaHoMeTp peryrboBaHoro TUCKY
(8 WnaHr CO,

1. 3HATM 3aXUCHY KpWLLKY 3 HOBOTrO ra3oBoro 6anoHa.
Biakputu i 3aKpMTM roNnoBHUI KpaH, LWo6 mir BUATK
MOXIIMBO NPUCYTHIW pigknii CO,.

3. HarBuHTUTK peaykTop TUCKY Ha HOBWIA ra30BuUiA
6anoH. 3BaxaTu Ha NpaBunbHe BCTAHOBINEHHS
YLWiNbHIOBaNbHOrO KinbLs.

4. Bpy4Hy 3aTArHyTVM HaKUOHY ramky.

5. BcraHosuTn HoBWIA 6anoH CO, i 3akpinuTy oro
CTSKHUM peMeHeM.

6. TMigkntountn wnaHr CO, Ao peayKTopa TUCKY.

7. TloOBINbHO BIAKPUTM FONIOBHUIA KpaH Ha ra3oBoMy
6anoHi.

8. BcraHoBuTU 4 Bap Ha peayKTopi TUCKY 3a
[OMOMOroo NOBOPOTHOTO perynsaTopa.

9. 3aKpuTV ronoBHWIM KpaH Ha ra3oBoMy GarnoHi.

10. 3uutaTn 3HaYeHHs, BigobpaxeHe Ha MaHoOMeTpi
perynboBaHoro Tucky. BigobpaxeHe 3Ha4YeHHs
MOBWHHO 3anULLIATACS HE3MIHHUM NPOTArOM
NPUHaNMHI 5 XBUNWH.

Akwo cnocTepiraeTbCs NOMITHE NaAiHHA TUCKY:

11. YCyHYTW nagiHHS TUCKY.

a lMepeBipnTH HasABHICTb YLUiNbHIOBANBLHOTO KinbLs
MiX ra3oBMM 6anoHoMm i peyKTOpoM TUCKY.
b Akwo yuwinbHOBanNbHe KinbLe NoLIKOMKEHe,
3aMiHWTW oro.
¢ [epeBipnT NpaBUIIbHICTL BCTAHOBIIEHHS
penykTopa TUCKY.

MiuHiwe 3aTarHyTy ranky.

e [lepeBipuTn MydTy WINaHra Ha peayKTopi TUCKY
Ta wnaHr CO, Ha HasABHICTb BUANMUX
MOLLIKOKEHb.

AKWO NafiHHA TUCKY HEMOXIIMBO YCYHYTH

3a3Ha4YeHMM 3axoaamMu, peayKTop TUCKY HECMPaBHUN i

1A0ro crig 3amiHuTu.

12. Micnsa npoBefeHHs TeCTy Ha repMeTUYHICTb
BiAKPWUTW FONOBHUIA KpaH.

13. BctaHoBUTM pobounii TUCK Ha peayKTOpi TUCKY 3a
[OMOMOro0 NOBOPOTHOTO perynsatopa.
MonepeaHbo BcTaHOBREHO 4 Gap i 3a noTpebu itoro
MOXHa BigperynioBaTy.

14. Micna koxHoi 3amiHn 6anoHa CO, BUNYCTUTU OANH
nitp «Boawu, sika micTuTb CO,», o6 3milwysay CO,
3HOBY 3aMOBHWBCSI.
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MoBoaxeHHA 3 uuniigpom CO,

Bka3zieka

Hompumytlimecb makox 3a2arnbHuUX 8Ka3sigok wo0o
rogo0xeHHs 3 6anoHom CO,, dus. enasy 3azarnbHi
8KasigKku uj000 nosodxeHHs1 3 banoHamu CO,.
Bka3zieka

Lunindpu CO, MOXHa Kynumu € arnmekax, Maza3uHax
erlekmpoHHO20 0brnadHaHHs ma cyrnepmapkemax.

Mig yac nigknoYeHHs HoBoro abo AEMOHTaxXy
nopoXHbOro LmniHgpa CO, BUKOHATV HaBeAeH: HK4e
aii.

[AemoHTax nopoxHboro uuniiapy CO,
MantoHok J

(@) Wkana perynsiTopa TMcKy
() Koniwarko perynosaHHs
(®) PerynaTop Tucky

@ HapisHe 3'eaHaHHs 6anoHa
(®) Wnawr CO,

(6 Uuningp CO,

1. BcTaHOBWTM perynsitop TUCKy B nonoxeHHst «OFFx».

2. TMocnabuTu kpinnexHs uuniiapa CO,.

3. 3anotpebu Big'egHaTu wnaHr CO, Big natpybka
COs.

4. BukpyTUTW NopoxHii umniHap CO, npoTtn
FOAVHHWKOBOT CTPINKM 3 Hapi3HOro 3'egHaHHSA
6anoHa.

MiakntoyeHHA HoBoro uuniiapa CO,
MantoHok J

(@) Wkana perynsTopa Tucky
@ KoniwaTko perynioBaHHs
(@) PerynsaTop Tucky

@ HapiaHe a'eanaHHs GanoHa
(®) WnaHr CO,

(&) Uuninap CO,

1. 3HATK Koxyx umniHapa CO,.

2. Mpukpytuty umniHap CO, Ha HapisHe 3'egHaHHS
perynsiTopa TUcKy. AKLO Big4yBaeTbCs onip,
nosepHyTn uuniHap CO, Tpoxu Aani A0 MiLHOT
dikcauii.

MoxHa no4yTn KopoTKO4acHe LUMMIHHS.

3. 3anotpebu 3HoB nigknounTh WwnaHr CO, Ao
natpybky CO,.

4. 3wos 3akpinuTty uuninap CO, y BepTukanbHoMy
MOSOXKEHHI.

5. TonepenHbO BCTAaHOBWUTY PEFYNSITOP TUCKY B
NMOMNOXEHHST «4».

6. Tlicns koxHoi 3amiln umniHapa CO, BUNYyCTUTK
oavH niTp «Boaw, sika mictute CO,», Wwo6 3milyBay
CO, 3HOBY 3aNOBHUBCA.

Exkcnny

DyHKUiA
CnouaTky Bofa Teue Bif kaHany nogadvi Boam vyepes
komBiHoBaHWIA inbTp (onuc dinbTpa AWB. Yy rna.i
«BupaTkoBuii matepiany). fani, 3anexHo Big Toro, sika
KHOMKa HaTUCHYyTa, BoAa NpoTikae Yepes Moaynb
oxornomkeHHst abo foaaTkoBo Yepea 3milwysay CO, fo
[posartopa Boau. PerynsipHo BUKOHYBaTH XiMiYHe
OUULLEHHS BCiEl BOASIHOI cUCTEMU.
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KepyBaHHs

Bka3zieka

CeHCopHi KHoMKu 3 nidceidysaHHAM akmugyrombscs
neakum OOMUKOM.

MantoHok K

@ KHonka «OxonomxeHa Boga COp»
@ Kronka «OxonomkeHa Boaa»

1. TlocTaBuTu eMHICTb NOcepeaunHi nigaoHa ang
30MpaHHa Kkpanensb.
MantoHok L

2. HaTtuckaTy kHOMKy noTpibHoro Buay BoAM, AOKU
€MHICTb HE 3aMOBHUTLCS.
Mig yac uboro npowecy HaTUCHYTa KHOMKa
CBITUTbCS CBITNILLE.

Mpu3ynuHeHHA ekcnnyaTauii
SAKLLO NPUCTPIl He BUKOPUCTOBYETLCA NOHaA 4 AHIB:
1. 3akpuTu niHito BogoNocTa4yaHHs.
2. BWMKHYTW NpUcCTpiiA.
3. BakpytuTyn ronosHui kpaH 6anoHa CO, abo
NOBepHYTU perynatop Tucky uuniHapa CO, B
NOMNOXEHHS «0».

BBegeHHs B ekcnnyaTtauito nicns
NPU3yNMHeHHA eKkcnnyaTauii

A TMOMNEPEOXEHHS

He6e3neka dns 30opoe's

[1i0 Yac npu3synuHeHHs eKkcrilyamauii KOHyeHmpauis

Mmikpobie y 800i 8 npucmpoi Moxe 36inbwumucs.

Skwo npunad He 8UKOPUCMOBY8ABCS IPOMSI20M

mpueanozo vacy (noHad 7 OHig), neped Mo8mMopHUM

8UKOPUCMAaHHSIM 1PUCMpPoto HeobXxiOHO suKoHamu

HaesedeHi Huxye Oil.

1 BigkpuTtn nogavy Boamn

2 YBIMKHYTU NpUCTPIN.

BanexHo 8i0 mpusanocmi Npu3ynuUHeHHsI

ekcnnyamauii BUKoOHamu maki KpoKu:

Micna npusynuHeHHs ekcnnyatadii 6inbLw HixX Ha 7 AHIB:

1 3nuTu WoHarmeHLwe no 1 NiTpy BoAM KOXHOro BUAY
Ta BUNUTY Ti.

Micna npu3ynuHeHHs ekcnnyaradii Big 8 oo 28 aHis:

1 3nutu woHanmeHLwe no 5 niTpis BOAM KOXHOro
BUAY Ta BUNUTW ii.

2 PekomeHOyeTbCS NO3a4eproBe XiMiYHe OYULLIEHHS.
(Oue. rnasy «[ornsa Ta TexHi4YHe
o6cnyroByBaHHsI»)

Micna npudynuHeHHs ekcnnyaTauii 6inbLue Hix Ha 28

[OHiB:

1. BuinHATK inbTp | BCTABUTK CEPBICHI KapTpuaxi.
3nuTn WoHamMeHLwe no 5 niTpis BOAW KOXHOro
BUAY Ta BUNUTW ii.

3. BukoHaTu XimiyHe ounleHHs (ave. rmasy «dornag
Ta TexHiyHe 06CnyroByBaHHS»).

4. BuvkoHaTV no3ayeprosy 3amiHy dinbTpa.

TpaHcnopTyBaHHS

A  OBEPEXHO

HedompumaHHs eacu

Hebesneka mpasmysaHHsi ma MnowKoOXeHb

[1i0 yac mpaHcropmyeaHHs1 paxosygamu gazy

npucmpoto.

® He TpaHcnopTyBaTV NPUCTPI Y rOPU3OHTanbHOMy
NOSIOXEHHI.

® [ligYac TpaHCNOPTYBaHHs B TPAHCMOPTHYMX 3acobax
3aKpINnATY NPUCTPIN 3riAHO 3 YUHHUMUW HOPMaMK
Ansi 3anobiraHHs oro KOB3aHHIO Ta NepeBepTaHHIo.

BianpaBneHHs npuctpoto

MpucTpiit 3a60poHAETLCS TpaHCNOPTYBaTK B

rOPU3OHTaNbHOMY MOMOXEHHI.

® BubpaTu npuaaTtHy Ans TpaHCNopTyBaHHS
yNaKoBKY i MO3HAYUTY i 330BHI MOMITHUM
MapKyBaHHAIM AN BEPTUKanNbHOro
TPaHCNOPTYBaHHS.

® 3a MOXIMBOCTI MiACTaBUTH Mif KOPOOKY HEBENWKMI
nepes'ssHUA NigaoH.

® AnbTepHaTMBHO MOXHa BiHECTU NPUCTPIN
6e3nocepeaHbO 0 cepBicHOro LeHTpy Karcher.

A OBEPEXHO

HedompumaHHs saz2u

Hebesneka mpasmysaHHsi ma NowKoOXeHb

[1i0 yac 36epieaHHs1 paxosysamu g8agy npuUCmMpoio.

1. TMpwcTpiii cnig 36epiraTv B 3axuLLEHOMY Bi MOPO3y
Micwi.

1 A0 | TexXHiYHe 06CcnyroByBaHHs

A TOMEPEOXEHHS

He6e3neka ons 30opoe’st Yepe3 HenpasuibHUl

PEeMOHM Mpucmporo

Ho3ssonsatime peMoHmysamu npucmpiti nuwe

KearighikogaHoMy repcoHarty.

Mepen npoBeaeHHsAM Byab-AKkMX PobiT Ha NPUCTPOI:

1. CKMHYTU TUCK y NPUCTPOI.

a 3akpuTu niHilo BoAgonocTavyaHHs.

b MocTaBWTK eMHICTb Nia fo3aTop BOAM.

¢ Hatuckatu kHonky «OxonomkeHa Boga» goTw,
0KV BrAaya BOAN He NpUMUHNTBCS.

BVMKHYTV npuCTpiiA.

BuTarti wrencenbHy BUMKY 3 pO3eTKy.

3akpuTu ronoBHui kpaH 6anoxHa CO, abo

NOBEPHYTU perynatop Tucky uuniHapa CO, B

NONOXeHHs! «0».

5. 3anotpebu Bukpytutn umniiap CO, 3 perynsatopa

TUCKY.
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3amiHa cinbTpa

A TMOMNEPELXEHHS
Heb6e3neka dns 30opoe'si 4epe3 nompanissHHsA
MiKpoop2aHi3mie
[1i0 yac ecmaHosneHHs inbmpysansHO20 nampoHa
ocobnusy yeaey npudinumu eieieHi ma 4yucmomi.
[1id yac ycmaHoeneHHs1 ginbmpa sukopucmosylime
cmepurnbHi 00HOPa308i pyKasuui.
1. 3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.
2. Hatuckatu kHonky «OxonopxeHa Boga» 40T, AOKU

BMAava BOAM He MPUMUHUTLCS.

YkpaiHcbKa

Biakputu dikcaTtop kpuiku inbTpa.

3HATW KpULLKY pinbTpa 360Ky.

BuiiHsITV DinbTp, SiKMiA NOTPIGHO 3aMiHWTK.

MantoHok M

a Haxunutu ginbTp 3 TpuMayeM makc. Ha 45°.

b BUKpyTUTW | BUAHATK pinbTp.

6. PosnakyBaTu HOBUIA DINbTP.

7. BcTtaButu HOBWIA QINbLTP.

MantoHok N

a BcraBuTy dinbTp y TpUMaY i NoBEpHYTM Oro A0
ynopa.
PinbTp ikcyeTbCs.

b MoBepHyBLUM TpUMaY y BUXiOHE NONOXEHHS,
BCTaBUTN DINbTP Y NPUCTPIN.

8. BcTtaBuTu kpuLKy cinbTpa 360Ky.

9. 3Bakputu dhikcaTop KpuLLKK inbTpa.

10. BctaButu WwrencenbHy BUIIKY B pO3ETKY.

11. MocTaBuTh EMHICTb Nia 4O3aTOP BOAWN.

12. BigkpuTtn naTpy60K ANs nigBeaeHHs Boau.

13. HaTuckatu kHonky «OxonoakeHa Boga» 40T, [OKU
He Byae AOCSArHYTO 5-XBUMMHHOTO Yacy
npomuBaHHs (npmbnusHo 10-15 niTpis).

Bkasieka

Hepes 60 cekyHd besnepepsHoi audayi 80du npucmpit

asmomamuyHo npunuHsie sudayvy.

14. BUKoHaTH XiMi4He O4uLLieHHs (OMB. rasy ).
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XiMi4yHe ouMLLEeHHs

AN OBEPEXHO

Boda, wjo esumikae, — ye o4yucHa eoda

OvucHa 800a, wo sumikae, He nioxooums Orsi

COXUBAHHS.

XimMiuHe ouMLLIeHHs cnig BUKOHYBaTMW Micns nepLuoro

BBEAIEHHS B eKcnyaTauilo Ta, ik NpaBuno, NpMHanMHi

KOXHi 6 micsiiB. Lle x cTocyeTbCcst NpU3ynuHeHHs

ekcnnyaTtauii 6inblue Hix Ha 7 AHiB abo no3aveproBoi

3aMiHM dinbTpa. Ansa XiMiYHOro OYULLIEHHS NOTPIGHUIA

KOMMMEKT ANs OYMLeHHs (auB. rmaey «BuTtpaTHui

maTepian»).

Bkagsieka

XimidHe oyuweHHs mpusae 6ru3bko 45 X8UIUH.

1. 3akpuTu niHito BogonocTayaHHs.

2. BakpuTu ronosHuin kpaH 6anoHa CO, abo
noBepHyTM perynatop Tucky uvniHgpa CO, B
NONOXeHHS «0».

3. Hatuckatu kHonky «OxonomxeHa Boga COo» aoTn,

[OKU Buava BOAM He MPUMUHUTBCS.

BVMKHYTV npucTpiii.

3HiMiTb inbTP.

BcTaBuTu cepBicHUiA cTakaH.

MantoHok O

a Haxvunutu Tpumay ginbTpa Makc. Ha 45°.

b BcTaBuTK cepBiCHMIA CTakaH.

Cc 3aKpyTWUTK CepBiCHWI CTakaH 3a roANHHUKOBOIO

CTPINKOI0.
d MoBepHyTU TpMMad dinbTpa y BUXigHe
NOMNOXEHHS1 B NPUCTPOI.

7. Big'ennaTtu ninito BogonocTayaHHs.

8. MigroTyBaTn KOMNMEKT ANS OYULLEHHS.
MantoHok P

o oA

@ Kanan nogavi Boau

(2) HapisHe 3'efiHanHs itokexTopa

@ YwinsHoBanbHe Kinbue

(®) Kopnyc ixekTopa

@ Buxig Bogu (nigkntoYeHHst 40 NpUCTPOIO)

a Po3kpyTUTK KOMNNEKT AN OYULLEHHS.

b Bcrasutun 4 TabneTkn ANS OYULLEHHS B KOMMIEKT
O OYULLEHHS.

c CKpyTWUTV KOMMAEKT AN OYULLEHHS, CRIAKYOYN
3a NpaBUIIbHUM PO3MILLEHHSIM
YLLiNbHIOBaNbHOrO KifbLisi.

9. MigKnMIYUTN KOMNNEKT AN OYULLEHHS A0 BXOAY
npucTpoto.
10. MigknoYnTK NiHilo BOAONOCTaYaHHsi 40 KOMMMEKTY

ONS1 OYULLEHHS.

11. AKWO MOXNMBO, BCTAHOBUTU KOMMIEKT AN

OUULLIEHHS Y BEPTUKANbHE MOMOXEHHS.

MantoHok Q

12. BUHATK NigaoH Ansa 36upaHHs kpanensb.
13. MocTaBuTu nig go3aTop BOAM BiANOBIAHY EMHICTb

MiCTKiCTIO HEe MeHLe 1 niTpa.

14. BctaButu WtencenbHy BUIIKY B PO3ETKY.

15. BigkpvTy niHito BogonocTayaHHs.

16. YBIMKHYTW NpUCTPINA.

Bkagsieka

BukoHytlime HacmynHi Kpoku 3 0cobugoro
obepexHicmio, wob 3abesneyumu mMakcumarnbHuUl
egekm XiMiYHO20 OYUU,EHHS.

Bka3sieka

3acib 0nsi XiMiYHO20 OHUWEHHS Ma€ CUHIU Korboposull
iHOukamop. 3MiHeHHs1 Konbopy 800U, sika 8UOaEMbCH,
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€8i04UMb MPo KOHUeHmpauito ma akmusHicme 3acoby
Ons YUWEHHS.
Bka3zieka
[1i0 4ac npouecy o4UWEHHs ymeoproemMbCs Hegernuka
Kinbkicmb niHu. Lle o6ymoeneHo cucmemoto ma €
HOpMasbHUM SI8ULEM.
17. BUKOHaTU OYULLEHHS.
a Hatuckatu kHonky «OxonomxeHa Boga CO,»
[OTW, AOKWN NPUCTPIN HE NPUNUHUTL NoAaBaTh
BoAy Yepes 60 cekyHA.
b 3auyekatn 60 cekyHa, W06 3acib Ansa ounLLEHHS
PO3YMHMBCS.
¢ [NoBTOpPUTYM LEN NpoLec (MPOMMUBaHHS NPOTArOM
60 cekyHf i Yac o4ikyBaHHs1 60 cekyHa) 3aranom
2 pa3sn.
d MMicns KOXHOro MPOMUBAHHS CMIOPOXHIOBATH
EMHICTb.
e HartucHyTtn i yTpumyBaTn kHonky «OxonomxeHa
Boaa» npotsarom 30 cekyHa.
Mpouec npomuBaHHs 3aBepLueHo. 3aci6 ans
OuULLIeHHs NoYMHae npauosaTtu. Lie Tpusae He
MeHLwe 15 xBunuH. TpuBanicTb BNAUBY MOXHa
NPOAOBXUTU Ha Byab-SKuiA vac.
f 3auekaTu npuHaiMHi 15 xBUNUH, Wo6 AaTn

19. Hatuckatu 6yab-siky KHOMKY AOTU, IOKU HE
NPUNMHUTLCS BuAaya BOAW.

20. BUMKHYTW NpuUCTpilA.

21. Big'egHaTtv KOMNNEKT AN OYULLEHHS.

22. 3HOBY NiAKMIOYATY WNAHT nodaqi BOAU A0
npuUcTpoto.

BuiiHsTV cepBiCHMIN cTakaH | 3HOBY BCTAHOBUTU

dinbTp.
NMpomMmuBaHHs nicns XiMiYHOro OYMLLEeHHS

Bka3sieka

lMpouec npomusaHHsa MoxHa nepepsamu y 6ydb-sKkuli

MomeHm, Hanpuknad, wob criopoxxHUMU nPoMueHuUl

cmakam.

1. TloctaBuTn nig Ao3atop BoAW BiANOBIAHY EMHICTb
MICTKiCTIO He MeHLwe 1 niTpa.

2. BigkpuTu naTtpybok Ans nigBeaeHHs BOOW.

3. YBIMKHITb NpUCTpIN.

4. Hatuckatu kHonky «OxonomxkeHa Boga» A0TH, AOKN
He 3HUKHe cuHe hapbyBaHHs BOOW.
MoTiM NpoMKUTK, 3NMBLUK LWEe MiHIMYM 4 niTpu.
HatuckaTun kHonky «OxonomkeHa Boga CO,» aotu,
[OKMN He 3HWKHe cuHe hapbyBaHHsA BoOW.
MoTiM NpOMWUTK, 3NMBLUK LLE MiHIMYM 2 NiTpu.

23.

6. BiakpuTyn ronosHuii kpaH 6anoHa CO, i nepesiputn
BCTaHOBIIEHWI TUCK ra3dy abo BCTAHOBUTU
perynsaTop Tucky umninapa CO, y NONoXeHHs «4».

7. 3nuTW 0auH NiTP BOAM, WO MicTuTb CO,, o6
3miwysay CO, 3HOBY 3amMOBHUBCS.

MpwcTpiii rotToBui o po6oTK.

Bin6ip npo6
LLlo6 nepeBipnTN €PEKTUBHICTL XIMIYHOTO OYULLIEHHS,
cnia BigibpaTn npobu Ge3nocepeaHbO nicns
3aBEPLLEHHSI XIMIYHOTO OYULLEHHSI, AOTPUMYOUUCH
npasun Ans MikpobionoriyHoro aHanisy Boau, Ta
NMPOBECTU OLLHKY B aKpeaMTOBaHiii nabopatopil.

CnopoXHEeHHs NigaoHa AnsA 36upaHHsA
Kpanenb
lMonnaBok curHaniaye npo NoBHe 3anOBHEHHS NiAA0HY
Ans 36upaHHs Kpanenb. Y pasi AOCATHEHHS
MaKCVManbHOro PiBHA 3aMOBHEHHS Ha NonnasKy
NOMITHE YepBOHE MapKyBasbHe KinbLe.
ManioHok R
1. O6epexHO BUAHSITU | CMIOPOXHUTM NOBHUIA NigA0H
Ons 36upaHHs Kpanersb.
2. TlepeBipuTu NigA0OH AN 36MpaHHs Kpanenb Ha

3acolby Ans OYMLLEHHS NogisATU.
18. 3akpuTu niHito BoAONOCTa4aHHs.

3abpyAHEHHs Ta ToMUTK y pasi notpebu.
3. 3HoBYy BCTaHOBWTW NiAAOH ANs 36MpaHHsA Kpanenb.

omMora B pa3si HecnpaBHOCTeN

Momunka MpuynnHa YcyHeHHs

MpucTpin He BUaae Boau, ane Mopaya Boan nepepBaHa. 1. BigHoBMTM nNogadvy BOAW.

BigobpaxaeTbcsa «FoToBUM A0 2. TlepeBipnTn 3anipHi NpUCTpPOI.

ekcnnyartauii». CBiTATbCA yCi KHONKK. 3. £KWo HecnpaBHICTb He 3HUKAaE, 3BEPHYTUCS 4O CEPBICHOI CryX6u.
MpucTpin He npautoe. KHonku He 306iii eNEKTPOXKMBIEHHS. ® [lepeBipnTH €NEKTPOXMBIEHHS.

CBITATLCA. 3anoBGikHUK HECTIPaBHMUIA. ®  3HATM KPULLKY 3aN0BhKHUKA NOPYY i3 NepeMukayeM NpUcTpoLo,

3aMiHUTK 3anoGKHKK. AKLLO 3anoBixXHUK 3HOB NEperopae, BUMKHYTU
NPUCTPIN, 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOT CNYXOu.

Bopaa, o BUXoaUTb, He
OXOMNMOAXKYETbLCA, Xo4a Gyna
HaTUCHYTa KHonka «OxonomxkeHa
BoAa»

Mopynb 0xonomkeHHs e He Habpas CBOET 3agaHoi
Temnepartypu.

1. Cnpobysatu Le pa3 Yyepe3 20-40 XBUNWH.

AKLWO PYHKLiA OXONOMKEHHS BUMKHYTa TPUBanNui vyac:
2. BUWMKHYTW NpucTpiN.

3. 3BepHyTUCS OO CepBiCHOT CryXou.

KHonku razoBaHoOi BOAU Ta XONOLHOI
BOAM CBITATLCSA NO Yep3i, i nyHae
3BYKOBMWIA CUrHarn.

HecnpaBHicTb perynatopa TemnepaTtypu.

® 3BepHyTUCS [0 CepBiCHOI Cryx6u.

BoAi

Temneparypu.

KHonka rasoBaHoi Bogu Ginblue He He Baanocs 3anoBHuTU 6ak kapboHizaTopa. 1. BUMKHYTU NpucTpiin.
cBiTUTbCA Yepe3 60 cekyHp, i nogava 2. MMepeBipuTn Nogavy Boau.
rasoBaHoi Boau 3abnokoBaHa. 3. MepeBipnTn TUCK rasy.
4. BWMKHYTU Ta 3HOB YBIMKHYTW NPUCTPINA.
5. Ko HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS 4O CEPBICHOI CryX6u.
BHyTpilwHi Hacoc 3anyckaeTbes nig |Lle HopmarnbHe siBULLE, @ HE NOMUITKA. ® YCyHEeHHs! He NoTpibHe
yac Buaadi «OxonomxeHoi soan CO,»
3 Pi3HOIO 3aTPUMKOIO.
BHyTpiwWwHin Hacoc nepiognMyHO Lle HopmanbHe siBuLe ans poboTu Gaka ® YCyHEeHHs1 He NoTpibHe
HEHaAoBro 3anyckaeTbcs Kap6oHizaTopa.
Y BoAli HemMae ByrneKucrnoro rasy. Tuck razy CO, 3aHaaTO HU3bKUIA. ® Bigkopurysatu Tuck rasy CO,.
BanoH CO, abo uuninap CO, NOpPOXHIN. 1. 3amiHuTn GaJ'IOHI CO, abo umniHap CO,. o
2. $IKWo HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS 4O CEPBICHOI CryX6u.
3aHapTo mano Byrnekucnoro rasy y |bak xonogHoi Boau e He HabpaB cBoei 3agaHoi ® 3avekaBlum 20 XBUNWUH, 3HOB NEPEBIPUTY BMICT BYTTIEKUCIOrO rasy y

BOA,.

PinbTp 3abpyAHEHNI | 3MeHLLYe HeobXiaHUIA NOTIK
BOAM.

1. TepeBipnTK NponyckHy 3AaTHICTb inbTpa Ta 3aMiHWUTK A0ro 3a
noTpeou.
FAKLLO HecnpaBHICTb He 3HWMKaE, 3BEPHYTUCS A0 CEPBICHOI Cryx6u.

N

BanoH CO, a6o uunibap CO, Maiixe NOPOXHIiA.

3aminuTtn 6anoH CO, abo umninap CO,.

Bpu3ku rasoBaHoi Boau nig vac
BuAadi 6inbLWoi KinbKocTi Boaun

MonoBHeHHs1 6aka kapGoHizaTopa NopyLIeHo.

® [lepeBipMTW NPONYCKHY 3A4aTHICTb GiNbTpa Ta 3aMiHUTK NOro 3a
notpe6u.

HanaluTyBaHHs TUCKy rasy 3aHafTo BUCOKE.

=

BiakopuryeaTu Tuck rasy CO,.
2. $KWwo HecnpaBHICTb He 3HUKAE, 3BEPHYTUCS OO CEPBICHOT CryXou.
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Y KOXHil KpaiHi A4itoTb BiANOBIAHI rapaHTilHi yMoBH, BUMHUKHEHHS MPETEH3i NPOTArom rapaHTiiHoro ctpoky  [JoaaTkoBy iHhopMalLiito Npo rapaHTito (3a HasiBHOCTI)
BCTaHOBIEHi YNOBHOBAXXEHOIO OpraHisatlieto 36yTy NpoxaHHs1 3BepTaTuCs, Maloumn Npu cobi Yek Npo MOXHa 3HanTK B 06nacTi cepBiCHOro 06cnyroByBaHHS
HaLoi NpoAyKuii B Ui KpaiHi. MoXnuBi HecnpaBHOCTI NOKynKy, 40 TOProBesbHOI opraHisadii, Wo npogana micuesoro Be6canty Karcher y po3saini

NPUCTPOIO NPOTSArOM rapaHTINHOrO CTPOKY MU YCYBaeEMO  NMPOAYKT, abo A0 HAaNBNMXK4oi yNnoBHOBaXEHOI CIyx6u «3aBaHTaXeHHs».

6e3KOLLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECTIPABHOCTI MONArae B CepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

nedekrax maTepianis abo BUpoGHUYOMY Gpaky. Y pasi  (AOpecu AuB. Ha 3BOPOT)

TexHi4YHi XapakTepuCcTUKN

WPD 55 S
Po6Goui xapakTepucTMku NpUcCTporo
Po6ouya Hanpyra \ 220-240
Yacrtota mepexi Hz 50
3anobixxHuk Mepexi (iHepuinHuiA) A 6
Makc. cnoxvBaHa NoTYXHIiCTb w 200
Twuck nogayi Boan MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
TemnepaTypa nogavi Boau °C 5-30
[iana3oH ycTtaHosntoBaHoro Tucky CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
TemnepaTypa HaBKONULLIHBOrO CepeaoBULLa °C 5-32
Bupaua Boam (3anexuTb Bif TUCKY nogadi Ta ctaHy ¢inbrpa)
OxonomxeHa Boaa I/h 120
Bopna, sika Hacnuena CO, I/h 80
TemnepaTypa OXONOMKEHOI BOAU, XB °C 6
Po3mipu Ta Bara
WnprHa mm 300
mnbuHa mm 440
Bucota mm 395
Bara kg 19

36epiraeTbcsi NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

MnaH TexHiYHOro o6cnyroByBaHHA

Yac BukoHaHHs

LLloaeHHo BuiiHATM Ta noMnTK NiaaoH ans 36upaHHs Kpanesb.
Micna npocToto NpMCTPoto NPOTAroM Houi 3nuT no 0,5 N BOAU KOXHOrO BMAY Ta BUMUTHM ii.

LLloTwxHA, 3a noTpebu OuYMCTUTU NPUCTPIN 30BHI, NOMUTU NIAAO0H AN 36MpaHHA Kpanenb rapsiyolo BoAOK abo B NOCYAOMUIHINA MaLLUHI.

yacrTiwe [Insi ouMLLEHHS NNACTUKOBKX MOBEPXOHb HE BUKOPUCTOBYBATU 3acOOM ANS OYMLLEHHS, WO MICTSTb CNUPT, KUCIIOTHI KOMMOHEHTH abo
abpasvBHi pe4yoBUHY.

KoxHi niBpoky AKLO AKICTb BOAW He3afoBinNbHa, 3amMiHUTK inbTp Hy-Pure-Plus.
BukoHaTu xiMmiyHe oYMLLEeHHSs, AVB. rNaBy .

LLlopoky 3aminnTtn pinbTp Hy-Pure-Plus.

BupiwanbHum daktopom iHTepBany 3amiHn dinbTpa € KinbKicTb BOAW, WO BUAAETLCS, Ta AKICTb BOAM Ha BXOAi.
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BnaHk TexHiyHoro o6cnyrosyBaHHa WPD 55 S

MpwucTpiii / cepiHnii Homep: Micue BCTaHOBMNEHHS:

Twn npuctpoto: WPD 55 S [laTa BCTaHOBNEHHS:

Ocoba, Lo BCcTaHoBUNA:

[ata

TexHik

Po6oui roguHmn
3amiHa dinbTpa
IHWi geTani
XimiyHe
OunLeHHs
MpumiTkn
Mignuc

TexHik

Kom6iHoBaHMiA inbTp HeobXigHO NpoMmUBaTK AOTH, AOKU BoAda He Byae MICTUTU YacTKU Ta 3anax BOAU He CTaHe HEeWTpanbHUM.
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OBLUM YKA3AHUS ...ttt 165
Yka3aHusa 3a 6e30MacHoCT ..........
YkasaHus 3a 6esonacHocT
CUMBONY BBPXY YPEAA ...eeeveeneee
Ynotpeba no npegHasHayeHue. ...
O6wwwm ykasaHusi 3a pabota ¢ CO,-6yTunkm........
3aLlyTa Ha OKOMHATA CPEAA ..c.vevvenrereeeieeienieans
Akcecoapwu U pe3epBHU YacTu.
KOHCYMaTUBM ..........cccvveneennnnn,
KomnnekT Ha gocTaBkara ...
OnucaHue Ha ypeaa............
IMOHTK ..t
MbpBOHaYanHo nyckaHe B ekcrnoatauus ..........
Pa6ota ¢ 6ytnnkata € COp ..o
Pab6oTa ¢ umnuHabpa 3a CO,.....
ExkcnnoaTtaums........ccccevveeeennn..
TpaHcnopTupaHe
CbxpaHeHue ..........
pwxa 1 noaapbXKa ...
MomoLy npu nospeam ..
FapaHums .....cccoevvvvenne
TexHUYECKN [aHHM......
MnaH 3@ NOAAPBKKA ...ccvvrveeereririieeenns
MpoTokon 3a nogapbxka WPD 55 S ..................

O6wWwu ykasaHus
j Il I'Ipe/:m NbPBOTO N3NON3BaHe Ha ypeaa

npoyeTeTe Ta3n opurMHanHa
MNHCTPYKUMSA 1 AecTBanTe CbOTBETHO.
3anaseTe opurMHanHaTa MHCTPYKLWS 3a NocreasaLlo

M3nonsBaHe Unu 3a cnefBalyns COGCTBEHUK.

e 3apace rapaHTupa Ka4ecTBOTO Ha BoaaTa, TpsibBa
[a ce U3nons3sa eAMHCTBEHO NuUTelHa Boaa oT
obLiecTBeHo BogocHabanTenHo npeanpustue. Mpu
TOBa KayecTBOTO TPsibBa a OTroBapsi HaW-MankoTo
Ha BogeLumTe npuHumnu, 3agageny ot World Health
Organisation (WHO).

e AKO 3a MHCTanauusTa Ha ypea ce Hanara Hameca
BBbB BOJOMPOBOAHATA Mpexa 3a nuTeirHa Boaa, TS
TpsibBa Aa 6bae ocbluecTBEHa OT 0byyeH
cneumanusnpaH nepcoHarn, KoTo nma
pa3peLUnTernHO B CbOTBETCTBUE C BanvaHUTE Ha
MSICTOTO 3aKOHU 1 pa3nopeadu. Mpu
HeobxoanmocCT Tean paboTu moraT Aa 6baar

Bb3MOXEHW OT KNneHTa.

e 3anpeanassaHe OT NPUYMHSABAHW OT BoJaTa LWeTH
nopagm cnykaH Mapky4 3a Bofa Hue npernopbysame
fa ce MOHTUpa GrokupalLo npucnocobnexune u
Aquastopp (gocTaBs ce no nsbop) B 3axpaHBaLLus
Tpbbonposop 3a Boga.

e PaboTu no noaapbXka BbB BbTPELIHOCTTa Ha
ypena TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT CaMO OT
cobcTBeHUKa Ha ypeaa, KOMTO e npoyen
HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO 3a eKcryoaTauys.

e [lpu ynotpeba Ha 6ytunka ¢ CO, Tpsbea ga ce
cnaseaT BanuaHWTe Ha MSCTOTO NpaBumna 3a
0603HavaBaHe Ha NoMeLLeHNeTo 3a NPeCcToiA.

e He nouuncTBaiite ypeaa c BogHa CTpys.

e [InactmacoBuTe NOBLPXHOCTU He TpsibBa Aa ce
MOYMCTBAT CbC ChAbPXKALLM arkoXor, arpeCUBHU
1nu abpasuBHM NOYNCTBALLM NpenapaTu.
MpenopbyBa ce NOYNCTBALLMAT Npenapar 3a
nosbpxHocTn CA 30 R (6.295-686.0).

Yka3aHusi 3a 6e3onacHocCT

CTeneHu Ha onacHocCT

A OMACHOCT

e Yka3aHue 3a
HerlocpedcmeeHa ornacHocm,
Kosimo moxxe Oa 0osede 00
MmeXxKu mersiecHu rnospedu usnu
00 cMBpPM.

A TMPEQYTNPEXOEHUE

e YKka3aHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxxe Oa 0osede 00 meXxKu
mersecHuU rnospeou usnu 0o
CMBPM.

A MPEAOMNA3/INBOCT

e YKka3aHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo
Moxxe Oa 0ogselde 00 sieKu
meJsiecHuU rnospeodu.

BHUMAHUWE

e YKka3aHue 3a 8b3MOXHa
ornacHa cumyauusi, Kosimo

Moxe Oa dosede 0o

MamepuarsnHu wemu.
Yka3aHus 3a 6esonacHocT
/A OITACHOCT e OnacHocm
om mokos yoap. lNpedu pabomu
ro ypeda suHaau u3eaxdalime
Mpexosus wiericersl.
KoHmakmbm mpsibga da 6b0e
3aWumeH c rnpekbceay 3a
ymeyeH mok om 30 mA.
e OnacHocm 3a xusoma
rnopadu rnpbcKaw, ce pe3epeoap
3a 2a3 CO,. [locmaseme
pesepeoapa nod HarssieaHe
u3ripaseH u 20 3aKkpereme.
BuHazau cebp3ssalime
pesepgoapa nood HansieaHe ¢
000b6peH 3a muna gpea
pedykmop u ¢ rpeorna3eH
knanaH. I'lpednassatime
eazoeama bymursnka om
rpeKkoMepHO HazgpsisaHe U
HUKOea He 51 udnazatime Ha
OUPEKMHO CITbHYEB0 2PEEHE.
e OnacHocm om eKcriio3us.
Hukoza He cebp3esaliime
6ymurka ¢ CO, ¢ mpbba 3a
rodaeaHe Ha so0a. bymunkume
3a mpwbbu 3a nodasaHe Ha 800a
ca 0bo3Ha4yeHu Harnpumep ¢
yepeeH rpedyrnpedumerieH
cmukep. e OrnacHocm om
3adywaeaHe nopadu usmuyauy
8bar1epo0eH QUOKCUO.
Ocuzypeme docmambyHa
eeHmurnayusi Ha noMeuw,eHuemo
3a npecmou unu
UHCmarnupaume cuzHarsHa
cucmema 3a 2a3. Crnaseatime
crneyuguyHume 3a cmpaHama
3aKOHOB8U U3UCK8aHUS M0
OMHoweHue Ha npedrnucaHume
MUHUMaJIHU pa3Mmepu Ha
rnomeuw,eHuemo, cusHasHu
cucmemu U eeHmusayus ro
gpemMe Ha u3rpa3eaHemo Ha
pe3epegoapu ¢ 2a3 rnod
HanszaHe. ® OrnacHocm om
ekcrnosus. He coxpaHsisatime
8 ypeda HUKaKeu eKCrio3ueHU
npedmemu Kamo cripetioge CbC
3ananum pabomeH 2as.
AN MMPEAYTNPEXXKOEHUE e [Npu
pasrnosiazaHemo Ha ypeda
credeme mpexxosusm
3axpaHeaw, kaben da He 6b0e
npuwunaH unu nospedeH. e He
rnocmassiiime pa3skioHUmMesiHu
KOHMaKmHu Kymuu usnu
MOBUIHO efnlekKmpo3axpaHeaHe
3a0 ypeda. e OnacHocm om
HapaHsieaHe rnopadu rnpbcKawu
ce bymurnku. @a3upaHa 8oda
mpsibea Oa ce Hasiuga camo 8
ycmou4ueu Ha Hansi2aHe
6ymunku (10 bar). e OnacHocm
om rnpeepsisaHe. He
3ameapsiime
geHmurnayuoHHUmMe omeopu 8

Bbnrapcku

ypeda. e OnacHocm om
rospeda. 3a ycKkopsieaHe Ha
rnpouyeca Ha pa3mpassisaHe He
u3rionzeatime MexaHU4YHU usu
Opyau rnomowHuU cpedcmea
0CB€EH rpernopb4yaHume om
npoussodumerisi. e He
riogpexxdalme oxnaxoauwjusi
Kpbe. ® OnacHocm 3a
30pasemo riopadu bakmepuu.
[pu cmMssHama Ha urIMmbpHUSA
nampoH cnedeme 3a xuaueHa u
yucmoma. lpu cmsiHama Ha
unmbpa Hoceme cmepusiHu
pbKasuyu 3a eOHOKpamHa
yrnompeba. PedogHo
rnoyucmealme maeama 3a
ommuyaHe U nogbpxHocmume.
Hukoza He dokocsatime
omeopa 3a usmoysaHe Ha 8o00a
C MPBbCMU USU C Kbpria 3a
royucmeaHe. Haud-marnko Ha
8ceKku 6 meceya uzsbpuwisatime
XUMUYECKO rno4yucmeaHe Ha
ypeoda. Ako Bawemo
8odocHaboumersiHo
npeodnpusmue e rpedynpedursio
3a MUKpobuo02u4HoO
3ambpcsieaHe, cried ommMsiHama
Ha nipedyrnpexdeHuemo
3adb/mkumernHo mpsibea da
Harnpasume XUMu4ecKo
royucmeaHe Ha yge@a.

e OnacHocm 3a 30pasemo
ropadu sucoka KOHUeHmpauusi
Ha 6bakmepuu eb8 sodama. AKo
He cme u3rnon3eanu ypeda
rnoseye om 4 0HuU, mpsibea da
gkrro4yume ypeda, 0a
omeopume rnodagaHemo Ha
g8o0a u Oa usebpwume
XUMUYECKO Mo4ucmeaHe, 8X.
enaea . e OnacHocm 3a
30pasemo rnopadu HernpasusiHoO
pemoHmupaH ypeod. Ypedbm
mpsibea Oa ce peMoHmMupa
camMo om oby4yeH
crieyuanusupaH rnepcoHarl.

e OnnacHocm om HapaHsieaHe
om royucmeawjusi npenapam.
Cnasealime yka3aHusima 3a
be3onacHocm Ha
rnoyucmeauwusi npenapam u npu
paboma ¢ noyucmeawu
npenapamu Hoceme 3auumHu
o4ursa u 3awumHu pbKasuyu.
BHUMAHMUE e [Tospedu Ha
oxnaxoauw,usi MOOys Ha ypeoda.
Ako ypedbm e bus cbxpaHsisaH
usiu mpaHcrnopmupaH 8
XOPU30OHMAIIHO MOIOXeHUe,
Hau-marsko 24 4aca 0o
ryckaHemo 8 eKkcriioamauyusi
mpsibea Oa My Harpasume
mexHu4ecka rnooopnbXKKa.
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CumBoOnNu BbpXy ypeaa

AMPEQYNPEXOEHWNE
OnacHocm om noap, 3ananum
mamepuan
B mosu yped ce usnonssa sananum
xnadurneH azeHm.
lpu usmuyaHe Ha xnaduneH azeHm Opbxme
usamoyHuyume Ha 3ananeaHe dane4 om ypeoa.

Ynotpe6a no npegHasHa4vyeHune

AN TMPEAYNPEXOEHWUE

Tosu yped He e npedHa3HayeH 3a ronseaHe om nuya

(8knro4uUMesHo deya) ¢ oepaHudeHU huauvecku,

CeH30PHU UnU yMCMEEHU CrocobHOCMU, OC8EH aKko me

ce Hamupam rod Had30pa Ha /luye, omeosapsLo 3a

msxHama 6esonacHocm, unu npedeapumestHo ca bunu

UHCMpPYKMUpaHu om moea /iuye OMHOCHO

ynompebama Ha ypeoda.

AN TMPEAQYNPEXOEHWE

Heuama mpsibea da 6x0am nod Had3op, 3a da ce

2apaHmupa, 4e He cu uepasim ¢ ypeoa.

AN TMPEAQYNPEXOEHWE

lMospedeHusim mpexoe 3axpaHsau, kaben mpsibea da

6b0e cMeHeH om rpou3esodumernsi, He2o8Us cepau3

unu om nuye cbe chuwama Keanugukayusi, 3a 0a ce

uszbeezHam onacHocmu.

e YpeabT ce M3non3ea 3a [o3vpaHe Ha oxnageHa

BoAa CbC unu 6e3 fobaBeH BbrNepoaeH AMOKCUL,

(CO,) B KayecTBEeHM XpaHN Ha caMoobCnyxBaHe.

YpeabT MOXe Aa ce U3non3sa B cnefHuTe

obnactu:

— B KyXHWTe 3a NepcoHarna Ha MarasuHu, oucu un
apyru pabotHu obnacTm

— B CeJiCKOTO CTOMaHCTBO

— B XOTE€NMU, MOTENW, NaHCUOHM C U3XpaHBaHe U
OpYrM MecTa 3a HacTaHsiBaHe

— B 3aBefleHVsI 3a OOLLECTBEHO XpaHeHe U
nofo6HO NpunoXxeHWe B TbProBusiTa Ha eapo

YpeabT e o6opyasaH ¢ KOMGUHMPaH punTsbp.

YpenbT TpsibBa fa ce NocTaes B 3alUTEHO OT

3aMpb3BaHe NoMeLLeHue.

He noctaesiiTe ypeaa B XOPM3OHTAIHO NONOXEHNe
1 He ro CbXpaHsBaiiTe Unu TpaHcnopTupaiiTe B
XOPU3OHTASHO MOSOXEHME.

MpeaBuauma HenpaeunHa ynorpe6a
Bcska yn0Tp96a He no npeaHasHayeHue e
HegonycTtuma.

O6Cﬂy)KBaLL|,0TO nnue HOCK OTrOBOPHOCT 3a noBpeau,
HacTbnBawu nopagun yn0Tpe6a He no
npeaHasHaveHue.

O6wwm ykaszaHus 3a pabota ¢ CO,-

OyTUnKm

Mpu cmsiHa Ha CO,-ByTunkute Tpabsa Aa ce cnassat
yka3aHusiTa 3a 6e30nacHOCT Ha JoCTaBYMKa Ha ras v
NPUNOXUMUTE HalNIMYHN 3aKOHOBW pa3srnopeatu.

e 3a [a MOXe [a ce HacTporBa CbAbpPXaHMETO Ha
BbrMepoaeH AByokuc BbB BoaaTa, CO,-6yTunkaTa
TpsibBa Aa e ob6opyasaHa ¢ o4obpeHus ot
KARCHER pegyxkTop.

e BbrnepoarusaT auokena E 290 Tpabea fa otroBaps
Ha M3MCKBaHWSATA 3a YACTOTa, ONPEeaEneHn B
HvpekTusa 96/77/EO (ka4ecTBO Ha XpaHUTENHN
npoaykTn) u aa 6bae 0603Ha4eH B CbOTBETCTBUE C
yneH 7 ot upektusa 89/107/EUO.

e [lpenu aa ce usnonsea rasosa GyTunka, Tpsibea aa
ce YCTaHOBW CbC CUIYPHOCT, Ye e NoAroTBeH
npaBuNHUAT BUA ra3. HagexxaHa nHdopmaums 3a
BUAaA ras npefocTaBsi camMmo CTUKePbT 3a onaceH
ToBap, KoWTO TpsibBa Aa 6bae HannyeH BbPXY
BCsika rasoBa byTunka. LiBeTbT Ha rasoBata
6yTunka HeBMHarY Aasa eAHO3HaYHa MHopmaLms
3a Buga ras. He TpsibBa aa ce n3nonaea rasosa
6yTurka, 3a YMeTo CbAabpXaHWe ChliecTByBaT
KaKBUTO U 1a € CbMHEHWS UK KOsiTO Byau
CbMHEHUs Mo ApYr HauuH (NoBpeAaa, Bb3aencTamne
Ha OrbH, Criean oT MexaHuyHa o6paboTka).

e Tpsbsa ga ce cna3eat cneumduyHNUTe 3a cTpaHaTa
pasnopenbu.

A OIACHOCT

OnacHocm om ekcnio3usi

Hukoea He cebpssatime 6ymurka ¢ CO, ¢ mpbba 3a

nodasaHe Ha 8oda. bymunkume 3a mpbbu 3a

rnodasaHe Ha 800a ca 0603Ha4YeHU HarpPUMEP C YeP8EH
npedynpedumernieH cmukep.

AN TMPEAQYNPEXOEHWUE

OnacHocm 3a )xueoma nopadu eeeHmyasnHo

npsckauw; ce pesepeoap 3a 2a3 CO,

Mocmaseme pesepeoapa o0 HarsizaHe U3rnpaseH u 20

3akpeneme.
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He n3nonaseavite unu octasaiTe ypeaa Ha OTKPUTO.

Hukoea He omeapsitime pesepgoapa ¢ 2a3 nod
HansizaHe 6e3 pedykmop u 6e3 npedna3eH KnanaH.
Pedykmopbm ¢ npednaseH knanaH mpsibea da e
0006peH 3a muna ypeo.

A OINACHOCT

OnacHocm om 3adywaeaHe nopadu usmuyaw
ebasiepodeH OuoKcud

Ocueypeme docmambyHa 8eHmMunayusi Ha
nomeweHUemo 3a fpecmou unu uHcmanupadime
CuzHanHa cucmema 3a 2as.

He usnazatime CO,-6ymunkama Ha rpsiko C/TbHYe80
JTbYeHue.

lNpednassatime CO,-6ymurnkama om npeKoMepHo
HaepsigaHe.

Mocmaseme sudumo ob6o3Ha4yeHuUe, KOemo

yKasea 3a e8eHmyariHo HaluyeH 2a3006paseH
8basiepodeH AUOKCUO.

3awmTa Ha OKONHata cpeaa

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuanu noanexar Ha
peuuknupaHe. Mons, nsxsbpnsinTe onakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpefa HaumH.
EnexTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeau
cbAbpXaT LeHHU MaTepuanu, noanexaium Ha

= PELVIKIIMPAHE, @ YECTO U CLCTABHK YacTu, Hanp.
6aTepun, akymynatopHu 6atepum unu macno,
KOMTO NMpU HenpaBuHO GopaBeHe UM N3XBbPIIsIHE
morart fja npeAcTaBnsiBaT NoTeHUManHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 3ApaBe 1 3a OkosiHaTa cpeaa. 3a
NpaBWUITHOTO (PyHKLIMOHMpaHe Ha ypeaa Bce nak Teaun
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanmu. O6o3HaveHuTe C
TO31 CMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6baaT N3XBbPNAHK
3aeaHo ¢ 6UTOBUTE OTNAABLM.
R-290 Cbabpxa napHukoB rasz R290 - xepmeTuyeckn
3aTBOpeHa cucTema

Yka3saHus 3a cbeTaBHu BeulecTBa (REACH)
AKTyanHa uHcopmaLus 3a CbCTaBKUTE LLie HamepuTe
Ha UHTepHeT cTpaHuua: www.kaercher.de/REACH

Akcecoapu u pe3epBHU YacTun

M3nonaBante caMo opurnHanHu akcecoapu u
OpUTVHaNHU PEe3ePBHU YacTy, NO TO3U HAUYUH
ocurypsisate 6esonacHata n 6eanpobnemHa
ekcnnoaTtauus Ha ypega.

MHdopMaumsi OTHOCHO akcecoapu 1 pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

MpucraBku
OnucaHue Kartanoxe
H Ne
MpucTaeka uunuHabp 3a CO, 2.644-
217.0
MpucTaeka 6ytunka c CO,, 2.644-
pa3npocTpaHeHa B TbproBckata mpexa  (218.0
(BmectumocrT 2 kg, 6 kg, 10 kg)
OnopHa ctovika Premium 2.644-
134.0
OnopHa cToiika Basic 2.644-
221.0
Kanun
Onwucanue Katanox
eH Ne
KaHa 3a Boaa, 1|, ctbknena, (6.640-

< C nnacTmacos kanak u noroto (431.0
Ha KARCHER, rogHa 3a
MWEHE B MUSIITHU MaLLUWHU

[apada, Eva Solo, 11, rogHa [0.017-
3a MUEHe B MUSINHM MalwmnHu |575.0

Yawm 3a egHoKpaTHa ynotpe6a

OnwucaHue KaTtanoxeH Ne

Yawa 3a egHokpaTHa 6.640-341.0

ynotpe6a 4 |

Bbnrapcku

ByTtunku
OnucaHue KaTtanox
eH Ne
Bytunka 0,5 |, ot TpuTaH, 6.640-
L] rofHa 3a MMeHe B MUSMHU 430.0
MaLLUHK
E ByTunka 0,75 |, oT TpuTaH, 6.640-
rogHa 3a MUEHe B MUSINHN 512.0
His eI
B
Bytunka 0,6 |, c MmyHawyk n  (6.640-
Kanak oT TpuTaH, noaxoaswa [(469.0
3a MUEHe B MUSIITHW MaLLWHU
. BuicokokayecTBeHa GyTunka |6.642-
? - OoT 6OPOCUNUKATHO CTHKMO 186.0
B 0,75 |, ycToitumBa Ha cunHa
I TonnuHa, npo3spayxa, @ 7 cm,
BUCOYMHA 26 cm, C Kanak oT
&5 Hepbxaaema cToMmaHa n
HeonpeHoBa 3alMTHa
obBuBKa
Yawm
Onwucaxue Karanoxe
H Ne
Yawa oT TBbpAa XapTus, CbLUO U 3a 6.640-
ropewy HanuTku, 180 ml, 6e3 noro, 455.0
2500 6pos
Yawa oT TBbpAa XapTyus, CbLUO U 3a 6.640-
ropewu Hanutku, 180 ml, ¢ noroTo Ha 460.0
KARCHER, 2500 6posi
Mnactmacosa 4awwa, 200 ml, 6e3 noro, 6.640-
3000 6post 454.0
|-|J_'_IaCTMaCOBa yauwa, 200 ml, ¢ noroTo Ha [6.640-
KARCHER, 3000 6pos 453.0

[onbnHUTEeNHn MaTepuanu 3a MHCTanauus

Onwucanue Katanoxe
H Ne
MpekbeBay cpelly yTedeH Tok 30 mA, 6.640-
230V, 50 Hz 427.0
Aquastopp, curHanmaaTop 3a Ted Ha Boaa |6.640-

C MarHUTeH BEHTUN U MECUHIOBO BUHTOBO [291.0
cbeanHenue G 3/4”

Pepyktop 1,5 - 6 bar - 1/2 6.640-
625.0
Water Block, 3awwTa oT npenuBaHe 6.640-
338.0
Bb3BpaTeH BeHTUN, ofobpeH 6.640-
463.0
KoHcymaTusmu
Pduntbp
0O603H (OnucaHue Kara
ayeHue nox
eH
Ne

dunTbp [KOMBMHMPaH rnTbP OT PUNTHLP C 2.64
Hy Pure |aKkTuBeH BBbIneH n yntpacduntbp. 4-
Plus 3aabpka xrop, TEXKM MeTanu, 200.
ocTaTbuy OT Tpb6onpoBoaa, 6aktepun (0
1 BUPYCU, 1 ocurypsisa o6bp BKyC.
Bcuykn MuHepanHu BelecTsa BbB
BoJaTa ce 3anasBar.

MouncrBaLy npenapart 3a XuMn4ecko

noymcTBaHe
0603H |OnucaHue Karta
ayeHue nox
eH
Ne
Komnne|3a noemaHe Ha xumuyeckus 2.64

KT 3@  |mouucTBaly npenapat (Tabnetku Bevi, (3-
NOYMCT |ankanHu), 3a MHorokpaTtHa ynotpeba (941.
BaHe 0
Tabnet [ Xumunyeckn noymcTealy npenapar 3a  |6.29

kv Bevi, |BbTpeLLHO noymMcTBaHe npe3 nepuog ot (5-
ankanH |wect meceua Ha WPD, onakoBb4yHa 891.

] eavHuua 1 x 10 TabneTkn 0




MouuncTealy Nnpenapar 3a BLHLHO
nouYncTBaHe Ha ypeaa

O6o3HayeHn (OnucaHue Kara
e nox
eH
Ne
CA30R [oToB 3a ynotpeba nouncreawy, (6.29
npenapar 3a NOBBbPXHOCTH, 5-
6ytunka 0,5 | 686.
0
Myneepusato |[pu nbpeaTa nopbyka Ha CA 6.29
pHa rmaea 3a |30 R Ta3u nynsepusaTtopHa 5-
noYmcTBealLy rnaBea 3a MHOrokpaTtHa ynotpeba [723.
npenapat 3a |e Heobxoauma 3a 6ytunkatac |0
MOBBPXHOCTU |aepo3on.

KomnnekT Ha gocTaBKaTa

Mpu pasonakoBaHeTo Ha ypeaa npoBepeTe
CbAbPXAHNETO Ha KyTUATa 3a UANOCT C NoMoLTa Ha
pbKOBOACTBOTO 3a 06cnyxBaHe. Mpy nunceaLm
aKkcecoapu Uy Npu TPAHCMOPTHYU LWETH, MONs,
ob6bpHeTe ce kbM Bawusa guctpubytop.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe nsobpaxeHunsATa Ha cTpaHuuaTa ¢ rpacduku
®durypa A

BrnokupoBka Ha kanaka Ha punTbpa
Kanak Ha duntbpa

MpekbcBay Ha ypena

M3sop 3a CO,

N3Bop 3a Boga

MpexxoBa Bpb3ka

Kanak Ha Hocava Ha npeannasunTensa c npeanasuten
6A

Twnosa Tabenka
BeHTunaumoHHn oteopun
Kom6uHMpaH untbp
Hocau Ha comunTbpa

ByToH “CO, oxnaaeHa Boaa”

CIGISICICICINCICICICICICKC,

BytoH “OxnageHa Boga”
OTBOp 3a M3TO4BaHe Ha Boaa

(@9 Tasa 3a oTTUuaHe

MoHTax

CBBp3BaHe Ha ypepa

Mpu NbpBOHaYanHaTa MHCTanauus 1 Npu eBeHTyanHu

PEMOHTU, KOUTO Ca CBbP3aHN CbC CMsIHaTa Ha

npuHaanexHocTn, TpsbBa Aa ce rapaHTupa, ve ce

1anonaear eauHcTBeHo oaobpern ot KARCHER uvacTm

(KOoMnNneKT 3a CBbP3BaHe, PerynaTop Ha HansiraHeTo 3a

COy). Tean KOMMOHEHTN Ca U3NUTaHN U

cepTuduLmMpanm, 3a aa OTroBapsT Ha BUCOKUTE

cTaHgapTv 3a kadecTBo Ha KARCHER. He ce pnonycka
ynotpebarta Ha ApYyr KOMMNOHEHTK.

e EnektpunyeckaTa NnpucbeauHUTENHa CTOMHOCT U
BXOAHOTO HansiraHe Ha BoaaTa TpsibBa aa
CBbOTBETCTBAT Ha CTOMHOCTUTE, MOCOYEHUN B
TexHU4eckuTe AaHHu (BX. rnaesa “TexHu4ecku
OaHHn").

e B 3aBucumocT oT BanmaHUTe Ha MACTOTO
pa3snopenbu ce U3NCKBa MOHTaX Ha ogo6peH
KnanaH 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha obpaTeH NoTokK.

e [locTaBeTe ypefa Ha paBHa NOBBbPXHOCT.

e MpexoBuSAT Lencen 1 KOHTaKTbT BUHarY Tpsibea aa
ca cBo6OAHO AOCTbLMHU.

e [lpekbcBaybT Ha ypeda, NpeanasuTensiT, KakTo n
M3BOABT 3a ras u Boaa (3agHa cTpaHa Ha ypeaa)
TpsibBa Aa 6baaT cBOOOAHO AOCTBLMHM.
MuHMManHoTo pascTosiHue oT cTeHaTa e 100 mm.

e 3a HamansiBaHe Ha pa3xofa Ha enekTpM4YecTBO
€neKTPUYECcKOTO 3axpaHBaHe MOXe Aa ce NpekbCcaa
no BpeMe Ha nayauTe npu nonssaHe (Hanp. ¢
YaCOBHVKOB MEXAHWU3bM).

e CBbp3BaiTe ypeaa caMo C NPUIIOKEHUTE KbM HEro
rbBkaBu TpbboNpoBoaun.

e He ynotpebsiBaiite n3non3saHu rbBKaBsm
Tpbbonposoaw.

Cxema Ha CBbp3BaHe:

®durypa B

@ KOHTaKT (SaLLlMTeH C NpeKkbCBay 3a yTevyeH TOK
30 mA)

(2) Mpexos 3axpaHsauy kaben
(®) AvcneHcbp 3a Bosia

@ MapKy4 3a nogaBaHe Ha Bofa (KOMMMeKT 3a
CBbp3BaHe)

(®) pemyKTOp C MaHOMETBP (HEOBXOAMM € Camo Mpu

HansiraHe Ha nocTbnBalaTa Boga Hag 6 bar (0,6

MPa))
(8) KpaH 3a Bofja Ha crpaiHaTa MHCTanauus

@ TpbGONPOBOA 3a NUTENHA BoAa Ha crpagHaTta
MHCTanauus

Aquastopp (onuuoHanHo)

@ KnanaH 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha obpaTeH NOTok
(onuuoHanHo)

UsBogu:
®urypa C

@ M3Bop 3a Boga
(2) Waeon 3a CO,
(3) Mpexosa Bpb3ka

@ Kanak Ha Hocava Ha npeanasunTensa c npeanasuTten

6A
(8) OcBeteH npekbcaay Ha ypena

1. W3BapgeTe npobkaTa OoT 0TBOpa 3a M3TOYBaHE Ha
BOJA W 51 U3XBBLpIETE.
®urypa D

2. W3Bapete npoGkuTe OT U3BOAA 3a BoAa M U3BoAa 3a

CO,, 1 rv n3xebpneTe.
®urypa E

3. CebpxeTe mapkyya 3a nogaeaHe Ha BoAa KbM
n3soga 3a soga “H,0”.

4. CebpXeTe Mapkyya 3a nogaBaHe Ha Bofa C kpaHa

3a Bofa Ha crpagHaTa uHctanauus (npu
HEOBGXOAMMOCT BKIIOYETE MEXAVNHHO
[OMBIHUTENHN KOMMOHEHTHU).

5. CBbpxeTe MpexoBus 3axpaHsall kaben ¢
MpexoBaTa Bpb3ka.

6. CebpxeTe npucbeanHMTENHNA mapky4 3a CO, kbm

nssopa 3a CO,.

MocTaBsiHe Ha hunTbpa

AN MPEAYNPEXOEHWNE
OnacHocm 3a 30pasemo nopadu Haesiu3aHe Ha
6akmepuu

[Mpu MOHMaxa Ha huTMBbPHUSA NampoH 8HUMasalime

MHOR20 3a XuzueHama u yucmomama.
Mpu MoHMaxa Ha ¢hunmbpa Hoceme cMepuIHU
pbKaguyu 3a edHoKpamHa yrnompeba.

1. OTBoOpeTe GnokMpoBkaTa Ha kanaka Ha chunTbpa.

®urypa F
2. CaaneTte CTpaHU4YHMA Kanak Ha punTbpa.
3. W3Bapete chabpnyHO MOHTMpaHaTa cepBusHa
Yavuka.
®urypa G
a 3aBbpTeTe HAaBbLH Abpxkaya Ha punTbpa Ha
makc. 45°.
b 3aBbpTeTe cepBM3HaTa Yalika obpaTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTperka.
¢ CaaneTte cepBu3HaTa Yaluka.
4. ToctaBeTe unTbpPA.
®urypa H
a 3aBbpTeTe HaBbH Abpxayva Ha hunTbpa Ha
makc. 45°.
b MocTaBeTe huntbpa oTrope B AbpKaya Ha
dunTbpa.
c 3aBbpTeTe hunTbpa AoKpan.
PUNTLPBT ce Brnokupa.
d 3aBuHTeTe chunTbpa C Abpxava B ypeaa.
5. ToctaBeTe CTpaHUYHWS kanak Ha punTbpa.

6. 3artBopeTe BrokvpoBkaTa Ha kanaka Ha PunTbpa.

n'prOHa‘-IaHHO nyCKaHe B

eKcnnoarauus

Yka3aHue

BodoHenpoHuyaemume KOMIOHEHMU Ca HaMb/IHEeHU C

ebaniepodeH duokcud (CO,) e 3agoda, 3a da ce
2apaHmupa, ye ypedbm e & nepghekmHo XuzsueHHo
CbLCMOSAHUE 10 8peMe Ha MpaHCnopmupaHe.

WsnnakBaHe Ha ypeaa u ountbpa

Yka3aHue

IMbpeo, yenusm yped u punmbupbm mpsibea da ce
usnnakHam c eooa.

1. OTBopeTe NnogaBaHeToO Ha BOAA.

2. lNop oTBOpa 3a M3TOYBaHE Ha BoAa NOCTaBeTe CbA.

3. Hatuckarite 6yToHa “OxnageHa Boga”
MHOFOKpaTHO, AOKaTO Ce AOCTUrHE BpEME Ha
nannakesaHe 5 MuHyTmn (npmbn. 10 - 15 nutpa).

4. Hatuckaiite 6yToHa “CO, oxnageHa Boaa”

MHOTOKPaTHO, JOKATO Ce AOCTUMHE AOMbIHUTENHO

Bbnrapcku

BpeMe Ha uannaksaHe oT 4 MUHyTK (Npubn. 4 -
5 nutpa).

YkasaHue
Cned 60 cekyHOU HenpekbcHamo nodasaHe Ha 800a
ypedbm asmomamuyHo rpekbcea nodasaHemo.

5.

6.

7.

M3BbpLueTe XMMUYECKOTO NOYMCTBaHe (BX. rmasa

“XvmMunyecko novmcraaHe").

MoctaBeTe umnuHabpa 3a CO,(BX. pasaen

"Csbp3BaHe Ha HoB LmMnuHabLp 3a CO,L").

HacTtpoiika Ha HansraHeto Ha CO,:

a ByTtunka c CO,: OtBOpeTe rnaBHUSA KpaH u
HacTpoKnTe perynatopa Ha HansiraHeTo Taka, 4ye
MaHOMeTbPbT Aa Noka3ea 4 bar.

b Uunuuabp ¢ CO2: 3aBbpTeTe perynupalyms
NPbCTEH Ha perynatopa Ha HansiraHeTo Ha
nonoxexve “4”.

YpeabT e roToB 3a ekcnnoataums.

Pabota c 6ytunkara ¢ CO,

YkazaHue

Crniazealime obwume yka3aHusi 3a paboma ¢ 6ymunku
¢ CO,, ex. enasa Obuu ykasaHusi 3a paboma ¢ CO,-
6ymurku.

Mpu cBbP3BAHETO Ha HOBA MNN NpY AEMOHTaXa Ha
npasHa 6yTunka ¢ CO, Tpsi6Ba Aa ce U3MbHAT
CrefHUTe CTHKU.

[AemoHTax Ha npa3Ha 6yTunka c CO,

®urypa l

@ Perynatop Ha HansiraHeTo
() PenykTop
@ XoneHgpoBa ravika

(® TnaseH kpaH

(®) MaHomeTbp perynmpyemo HansraHe
(8) Mapkyu 3a CO,

1.
2.

3artBopeTe rasosaTa 6yTunka OT rnaBHUSA KpaH.
3aBbpTeTE perynaropa Ha HansdraHeTo Ha “0”.

YkazaHue

Ako pedykmopbm ce omdesu om 6ymusikama ¢ CO,,
8bIIPeKU Ye oule uma docmambyHO HassieaHe,
Kpbariomo ynnbmHeHue mex0dy 6ymurnkama u
pedykmopa e degpopmupaHo u mpsibea 0a ce CMeHU.

3. OtnycHeTe obTsrawmsa konaH 3a yKCcMpaHeTo Ha
6yTunkata ¢ CO,.
4. WsBapeTe npasHaTa rasosa 6yTurka.
5. Pa3sBuiiTe pedykTopa OT npasHaTta rasosa GyTurka.
Cebp3BaHe Ha HoBa b6yTunka c CO,
®urypa l

(1) Perynatop Ha HansraHeTo

(@) PenyxTop
@ XoneHaposa raitka

(® TnaseH kpaH

(3) MaHoMeTBp perymMpyemo HansiraHe
(8) Mapkyu 3a CO,

1.

2.

= ©

CaaneTe npeanasHoOTo kanaye Ha HoBaTa rasosa
6yTunka.

OTBOpeTe 3a KpaTKo rMaBHUS KpaH, 3a fja Moxe Ja
ce ocBo60aM eBeHTyanHo HanunyeH TeveH CO,.
3aBuHTETE peaykTopa Ha HoBaTa rasosa GyTunka.
Mpu ToBa crepeTe 3a NPaBUITHOTO MOMOXEHUEe Ha
KPBIIOTO yNbTHEHWE.

3aTerHeTe 34paBo C pbka XoneHapoBsaTa raika.
MocTtaBeTe HoBaTa byTunka ¢ CO, 1 A 3akpeneTe ¢
obTaraiy KonaH.

CebpxeTe Mapkyya 3a CO, kbM peaykTopa.
BaBHO oTBOpETe rMaBHWS KpaH Ha rasoBaTta
ByTunka.

C nomoLiTa Ha perynartopa Ha HansiraHeTo
HacTponTe Ha peaykTopa 4 bar.

3aTBOpeTe rMaBHUS KpaH Ha rasosara OyTunka.

. MpoyeTeTe nokazaHaTa CTONHOCT Ha MAaHOMETbpa

perynupyemo HansiraHe. Moka3aHaTa CTOWHOCT
TpsibBa fa ocTaHe NOCTOSHHA B NPOABLIDKEHVE Ha
Han-Masnko 5 MUHyTH.

I'Ipm 3abenexum cnag Ha HansiraHeTo:
11. OTCTpaHeTe crnaja Ha HandaraHeTo.

a [MpoBepeTe Aanu KPBLINOTO YNITbTHEHUE MeXAay
pesepBoapa 3a ras nof HansiraHe u peiyktopa e
HanU4yHO U HenoBpeaeHo.

b CmeHeTe eBeHTyanHo AedeKTHOTO KPbrio
yNITbTHEHWE.

c lMNpoBepeTe NpaBUMHOTO NOMOXEHME Ha
pepykTopa.

d 3aterHeTe xoneHapoBaTta raika no-3paso.

e [poBepeTe KynnyHra Ha Mapky4a Ha pegykropa
1 mapky4a 3a CO, 3a Buaumu nospeau.
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AKO CnaAbT Ha HansAraHeTo He MOXe Aa ce OTCTPaHu ¢
NoCoYeHUTE MepKM, pedykTopbT € AedeKTeH 1 Tpsioa
[ia ce CMEeHW.

12. Cnep ycnelHa npoBepka 3a XepMeTUYHOCT
oTBOpETE rMaBHUS KpaH.

13. HacTtpoiite paboTHOTO HansiraHe Ha peaykTopa ¢
perynaTtopa Ha HansraHeTo. MNpefaBaputenHata
HacTpolika e 4 bar u moxe aa ce perynupa
[OMbIHUTENHO NPU HEOBXOAUMOCT.

14. Cnep Bcsika cMsiHa ¢ HoBa Ha ByTunkata ¢ CO,
ustoyete eanH nuTbp “Bopa ¢ CO,”, 3a pa ce
HanmbnHW 0THOBO cmecuTensT 3a CO,.

PaboTa ¢ unnuHasbpa 3a CO,

Yka3aHue

Cnassalime obujume yka3saHusi 3a paboma ¢ 6ymunku
¢ CO,, ex. enasa Obuju ykasaHusi 3a paboma ¢ CO,-
b6ymurku.

Yka3aHue

Lunundpume 3a CO, ce npednazam 8 dpozepuu,
Maz2a3uHU 3a efleKmpOHUKa U cyrnepmapkemu.

Mpu cBbP3BAHETO Ha HOB UM AEMOHTaxa Ha npaseH
unnuHabp 3a CO, TpsabBa Aa ce U3NbnHABAT CreaHnTe
CTbIKN.

[deMoHTax Ha npaseH unMHALP 3a CO,
®durypa J
(1) Ckana Ha perynatopa Ha HansiraHeTo
(2) Perynupatuo koneno
@ Perynatop Ha HansraHeTo
@ BuHTOBO CbednHeHne Ha 6yTVIl'IKaTa
(®) Mapkyu 3a CO,
(® Unnunawp 3a CO,

1. 3aBbpTeTe perynatopa Ha HansaraHeTo Ha
nonoxexue “OFF”.

2. PasBwuiiTe 3akpenBaHeTo Ha UMnuHABLPa 3a CO,.

3. Tpwu HeobxoauMocCT oTaeneTe mapkyya 3a CO, ot
ussoga 3a CO,.

4. PasswuiiTe npa3nns LMNuHABLP 3a CO, obpaTHo Ha
YacoBHVKOBATa CTpesika OT BUHTOBOTO
cbeuHeHne Ha byTunkara.

CBbp3BaHe Ha HOB LMNUHABLP 3a CO,
®durypa J
(1) Ckana Ha perynatopa Ha HansraHeTo
(2 Perynupatio koneno
@ Perynatop Ha HansraHeTo
@ BuHTOBO CbeAnHeHne Ha 6yTVIl'IKaTa
(® Mapkyu 3a CO,
(®) Unnunawp 3a CO,

1. Ceanete kanaka Ha uunuHabpa 3a CO,.

2. 3aBuHTeTe umnuHabpa 3a CO, Ha BUHTOBOTO
cbenHeHe Ha ByTunkaTta Ha perynatopa Ha
HansraHeTo. AKO ce YCeTU CbNpOTUBIEHNE,
3aBUHTETE UMNUHABPa 3a CO, oLe Marko, AokaTo
ce dukeupa.

Moxe aa ce uye KpaTKo CBUCTEHE.

3. Tpu Heob6XxoaAMMOCT OTHOBO CBbpXETe MapKy4a 3a
CO, kbMm n3Boaa 3a CO,.

4. Bakpenete umnuHabpa 3a CO, 0THOBO BLB
BEPTMKAIHO MOMOXEHNUE.

5. HacTpoinTte npegsapuTenHo perynatopa Ha
HansraHeTo Ha nonoxexwve “4”.

6. Cnep Bcsika CMsiHa € HOB Ha LUmnMHAbpa 3a CO,
ustouete eanH nutbp “Bopa ¢ CO,”, 3a na ce
HanbnHu cmecutensT 3a CO, 0THOBO.

Ekcnnoartauus

DyHKUMA
Bopata Teue oT BXxoAa 3a Boda NbpBo npe3
KOMBUHUpaHUst punTbp (onucaHve Ha hunTbpa BX. B
rnasa KoHcymatuem). B 3aBMCUMOCT OT 3afeiCcTBaHus
6yTOH crep ToBa BoAaTa Teye npes oxnaxaalus
MOAYN UM AOMBIHUTENHO Npe3 cMmecuTens 3a CO,
KbM OTBOpa 3a M3To4BaHe Ha Boaa. LisnaTta BogHa
cuctema Tpsibea NepuoanyHO Aa ce noyncTea
XUMUYECKM.

O6cnyxBaHe

Yka3aHue

OceemeHume ceH30pHU 6ymoHU ce akmusupam ¢
neko dokoceaHe.

®durypa K

@ ByToH “CO, oxnaneHa sopa”
@ ByToH “OxnaneHa Boga”
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1. TMocrtaBeTe cbA B cpeaTa Ha TaBaTta 3a OTTUYaHe.
®urypa L

2. Hatuckaiite 6yToHa 3a xenaHusi BUA Boaa
[oToraBa, J0KaTo CbAbT Ce HaMbIHU.
Mo Bpeme Ha To3u npoLec HaTUCHATUAT BYTOH
CBeTW NO-CBETHO.

U3BexpaaHe oT ekcnnoarauus
AKO ypeabT He ce n3nonaea noseye oT 4 AHU:
1. 3aTBOpeTe NoAaBaHETO Ha BoAa.
2. Wakniouete ypega.
3. BartBoperte rnaBHUs KpaH Ha ByTunkarta ¢ CO,,
pecn. 3aBbpTeTe perynatopa Ha HansiraHeTo Ha
umnueabpa 3a CO, obpatHo Ha nonoxexue "0”.

lMyckaHe B ekcnnoatauus cnep usBexgaHe
OT eKcnJsioatauus

AN TPEQYNPEXOEHWE

OnacHocm 3a 30pasemo

o epeme Ha uzsexdaHemo om ekcroamayus

KOHUeHmpauyusima Ha Mukpobu ebe sodama 8 ypeda

Mmoxe Oa ce ysenuyu.

Ako ypedbm He e bun usnonaeaH 3a no-0byibe Nepuod

om speme (noseye om 7 GHu), mpsibea O0a ce

usebpwam crnedHume deliHocmu, npedu 0a

usnonssame ypeda 0OmMHO8O.

1 OrTBopeTe 3axpaHBaHeTO 3a Boga

2 Bkniouete ypena.

B 3asucumocm om npodbrmxumenHocmma Ha

Heynompeba usnmbiHeme crnedHuUme cmbriku:

Cnep HeynoTpeba 3a noBeye OT 7 AHW:

1 Ot BCekM TN BOAa U3TOYETE N U3XBbPREeTe Haii-
Marnko 1 nuTbp.

Cnep HeynoTpe6a 3a 8 fo 28 gHu:

1 Ot BCekM TN BOAA U3TOYETE N M3XBbPreTe Haii-
marnko 5 nutpa.

2 TpenopbyBa ce U3BBLHPEAHO XMMUYECKO YNCTEHE.
(Bx. rnasa "Ipuxa n nogapbxKka")

Cnep HeynoTpeba noseye oT 28 AHU:

1. WN3Bapgete cpunTtbpa M NnoctaBeTe CEpBU3HUTE
KaceTm.

2. Ot BCceku TUN BoAa n3toyeTe M N3XBbPIeTe Hau-
manko 5 nutpa.

3. W3BbplieTte xummyecko noyncTeaHe (BX. rnasa
"Ipuxka n nopapbxka")

4. WN3BbplieTe n3BbHpeaHa CMsHa Ha untbpa.

TpaHcnopTupaHe

AN TPEQMA3/INBOCT

Hecw6nrodasaHe Ha mearomo

OnacHocm om HapaHsisaHusi U nogpedu

lMpu mpaHcnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha

ypeoa.

® He TpaHcnopTupanTe ypea B XOPU3OHTaNHO
nosnoxeHue.

® [lpu TpaHcnopTMpaHe B NPEeBO3HM CpeacTBa
ocurypsiBaiite ypefia cpeLly M3nnb3saHe u
npeobpbllaHe B CbOTBETCTBUE C BanUaHUTE
MHCTPYKLUMN.

UsnpawaHe Ha ypeaa

YpensT He TpsibBa Aa ce TpaHcnopTvpa B

XOPW3OHTAIHO NONOXEHNE.

® 3a TpaHcnopTupaHeTo M3bepeTe noaxoasila
OnakoBKa M OT BbHLUHATa CTpaHa Ha Ta3u onakoBka
rnoctaBeTe NPOV3BONHA MapkMpoBKa 3a
TPaHCNOPTMPaHE B U3NPaBEHO MONOXEHNE.

©® [lo Bb3MOXHOCT Nof KyTusiTa 3a uanpaliaHe
rnoctaBeTe MalbK AbPBEH Narnert.

® KaTto antepHaTuBa ypeobT MOXe [a ce 3aHece
[OVPEKTHO [0 pasnpeaenuTeneH NyHKT 3a cepBu3 Ha
Kércher.

CbxpaHeHue

A TMPEAQMA3/MBOCT

Hecb6nrodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi u nospedu

lMpu cbxpaHeHuemo e3ematime Moo eHUMaHue

meaniomo Ha ypeda.

1. CbxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha MsCTO, KbeTo nmnceat
YCrioBYsi 3@ 3aMpb3BaHe.

AN MPEQYNPEXOEHWE
OnacHocm 3a 30paeemo nopadu HenpasusiHoO
peMoHmupaH ypeod
Bnb3anazalime peMoHma Ha ypeda camo Ha oby4eH
crieyuanusupaH nepcoHar.
Mpenu Becsikakeu paboTu no ypeaa:
1. ocBoboxaaBaHe Ha HansiraHeTo Ha ypeaa.
a 3artBopeTe NoJaBaHeTo Ha BoAa.
b Mop oTBOpa 3a U3TOuBaHe Ha Boda NocTaBeTe
cba.
¢ Haruckaiite 6yToHa “OxnageHa Boga” gotoraea,
[AokaTto crnpe Aa u3Tuya Boaa.

Bbnrapcku

WakntoueTe ypeaa.

M3BapeTe wencena.

3artBopeTe rnaBHUs KpaH Ha ByTunkarta ¢ CO,,
pecr. 3aBbpTeTe perynaropa Ha HansiraHeTo Ha
umnuHabpa ¢ CO, 06paTHO Ha nonoxeHue “0”.

5. Tpwu HeobxoammocT pa3suiiTe LuunuHabpa ¢ CO, oT
perynartopa Ha HansraHeTo.

HownN

CmsiHa Ha hunTbpa

AN MPEQYNPEXOEHWNE
OnacHocm 3a 30paeemo nopadu Haenu3aHe Ha
6akmepuu
[Mpu MOHMaxa Ha punMBbPHUSA NampoH 8HUMasalime
MHO20 3a XuaueHama u Jucmomama.
lNpu MoHMaxa Ha ¢hunmbpa Hoceme cmepunHu
pbKasuyu 3a edOHokpamHa yriompeba.
1. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BOAa.
2. Hatuckaiite 6yToHa 3a “OxnageHa Boga” AoToraea,
[okaTo cripe Aa u3Tuya Boga.
3. OrtBopeTe GrnokMpoBKkaTa Ha kanaka Ha unTbpa.
4. Csanete CTpaHW4HMA Kanak Ha punTLpa.
5. W3BapeTe dmnTbpa, KOMTO TPsIGBa Aa CE CMEHMU.
®urypa M
a 3aBbpTeTe pUNTbPa C HEroBUA AbpXay HaBbH
Ha Makc. 45°.
b PasBuitTe n cBanete puntbpa.
6. PasonakosaiTe HOBUS punTbp.
7. TocTtaBeTe HOBUSA UNTHLP.
®urypa N
a [ocraBeTte hunTbpa B Abpxaya v ro 3aBbpreTe
[oKpan.
PunTbpBT Ce Brnokupa.
b 3aBuHTeTe cunTbpa c AbPXKaYa B ypeaa.
8. TlocTtaBeTe CTpaHWM4HWA kanak Ha unTbpa.
9. 3artBopeTe BriokvMpoBkaTa Ha kanaka Ha PunTbpa.
10. BkntoyeTe MpexoBus Lencen B KOHTakTa.
11. MocTaBeTe cba Noa 0TBOpa 3a U3TOYBaHe Ha Boaa.
12. OTBOpETE NOAABAHETO Ha BOAA.
13. HaTuckante 6ytoHa “OxnageHa Boga”, aokaTo ce
[OCTUrHe BpeMe Ha u3nnakeaHe 5 MuHyTu (npubn.
10 - 15 nuTpa).
Yka3zaHue
Cned 60 cekyHOU HenpekbCHamo nodasaHe Ha 800a
ypedbm asmomamuyHo rnpekbcea nodasaHemo.
14. /13BbpLUeTE XMMUYECKOTO NOYMCTBAHE (BX. rnasa ).

XuMMYecKo nouncTBaHe

AN TPEQMNA3/INBOCT

MN3moyeaHama eoda e soda 3a no4yucmeaHe

WsmoyeHama 8o0a 3a noyucmeaHe He e nodxooswa

3a KOHCyMauyusi.

Xumunyecko nouncTeaHe TpsioBa Aa ce U3BbPLUBA crief

MbPBOTO MycKaHe B eKcrnoaTtauus v no NpUHLUMN - Hai-

Marko Ha Bceku 6 mecelia. CbLLOTO Baxu crief nepuos

Ha u3BexaaHe oT ekcrnnoartauusi, No-ronsim oT 7 AHW,

U1 N3BbHpPeaHa CMsHa Ha punNTbpa. 3a XMMUYECKOTO

NnoYncTBaHe € HeobX0AMM KOMMMEKTBLT 3@ NOYNCTBaHE

(8. rnaea "KoHcymatusu").

Yka3aHue

Xumuyeckomo rnoyucmeaHe npodwrkasa npubn. 45

MUHYmu.

1. 3aTBopeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

2. 3artBopeTe rmaBHUSA KpaH Ha ByTtunkarta ¢ CO,,
pecn. 3aBbpTeTe perynatopa Ha HansraHeTo Ha
umnuHabpa ¢ CO, 06paTHO Ha nonoxeHue “0”.

3. Hatuckarite 6yTtoHa 3a “CO,-OxnageHa soga”

foTorasa, fOKaTo crpe Aa u3Tuda Boja.
WakntoveTe ypeaa.
. [emoHTMpaHe Ha huntbpa.
MocTaBeTe cepBu3HaTa Yallka.
®urypa O
a 3aBbpTeTe HAaBbH Abpxkaya Ha punTbpa Ha
Makc. 45°.

b lMocTtaBeTe cepBM3HaTa Yalika.

c 3aBbpTeTe cepBM3HaTa Yallka Mo Nocoka Ha
YacoBHUKOBaTa CTperka.

d 3aBuHTeTE AbpKava Ha uNTbPa B ypeaa.

OTcTpaHeTe 3axpaHBalLusi TpbOONpPoBoA 3a BoJa.

MoparoTBeTe KOMNMeKTa 3a NOYUCTBaHE.

®urypa P

@ Bxop 3a Boga

@ BUHTOBO CheIMHEHMNE, MHXEKTOP

EUES

® N

@ YRAbTHATENEH NPbCTEH
@ Kopnyc Ha nHxekTopa
@ Waxon 3a Boga (Bpb3ka Ha ypeaa)

a PasBuitTe YacTuTe Ha KOMMNEKTa 3a NoOYNCTBaHe
efiHa oT gpyra.

b MocTtaBeTe 4-Te TabneTku 3a NOYMCTBaHE B
KOMMMeKTa 3a NouYncTBaHe.

C 3aBuHTETE KOMMMeKTa 3a NOYNCTBaHE, kaTo
crneauTe 3a NPaBUIHOTO NOJIOXKEHUe Ha
KPBrAOTO YNbTHEHME.



9. CsbpeTe KOMMNIIeKTa 3a No4YncTBaHe KbM BXOAa Ha
ypena.
. CBbpkeTe 3axpaHBaLms TpbbonpoBoA 3a Boda
KbM KOMMMeKTa 3a NoYncTBaHe.
. Mo BB3MOXHOCT NnocTaBeTe KOMMNeKTa 3a
NMoYnCTBaHe BbB BEPTUKAIHO MOSOXKEHUE.
durypa Q
OTcTpaHeTe TaBaTa 3a OTTUYaHe.
Mop oTBOpa 3a M3TOUBaHE Ha BoAa nocTaBeTe
noaxoAsL Cb C MMHUMasiHa BMECTUMOCT 1 NINTbP.
BkrntoueTe MpexoBust LLencen B KOHTaKTa.
15. OTBOpETE NOAABAHETO Ha BOAA.
16. BknioyeTe ypeaa.
Yka3aHue
UsnbnHeme donynocoyeHume cmuriku
U3KITIOYUMeETHO 8HUMamesHo, 3a 0a ocueypume
8Bb3MOXHO Hal-20/15M egheKkm om XUMu4ecKkomo
rnoyucmeaHe.
Yka3aHue
lMoyucmeawusam npenapam 3a XUMUYeCKOMo
royucmeaHe uma CuH ygemeH uHOUKamop.
OusemsisaHemo Ha uamoyeHama 8oda roka3ea
KOHUeHmpayusima u echekmueHocmma Ha
rnoyucmeawusi npenapam.
Yka3aHue
o epeme Ha npoyeca Ha noyucmeaHe ce obpasysa
MarsKo Konudecmso nsiHa. Tosa e obycro8eHo om
cucmemama U e HOpMaJsiHo.
17. Vi3BbpLUETE NOYNCTBAHETO.
a Hatuckaiite 6yToHa "CO, oxnageHa Boaa”
[oToraBa, okaTo ypeabT Crpe U3TOYBaHeTo Ha
Boaa cnep 60 cekyHau.
b Wauyakavite 60 cekyHau, 3a Aa Moxe
NoYUCTBALLMST Npenapar Aa ce pasTBopu.

12.
13.

14.

c lMNoeTtopeTe T03u npouec (60 cekyHan
nannaksaHe n 60 cekyHAN Bpeme Ha n3yakBaHe)
o6uo 2 NbTu.

d Cnep Bceku npoLec Ha n3nnakeaHe
n3npassante cbbupaTenyus cba.

e HatucHete ByToHa “OxnageHa Boaa“ 3a 30
CeKyHau.

MpouechT Ha n3nnakBaHe e 3aBbpLUEH.
BpemeTo Ha geficTBMe Ha nouncTeaLLms
npenapar 3ano4sa Aa Teve. To Tps6ea Aa 6bae
Han-manko 15 min n Mmoxe Aa ce yabmkasa no
xenaHwve.

f WavakaitTe Hait-manko 15 MUHYTK Bpeme Ha
OefcTBMe Ha NoYMCTBaLLMSA Npenapar.

3aTBOpeETE NoJaBaHeTo Ha Boaa.

HaTtuckante npoussoneH 6yToH, AokaTo cnpe Aa ce

n3ToyBa BoAa.

WaskntoveTe ypeaa.

OTcTpaHeTe KOMNNeKTa 3a NOYNCTBaHe.

. CBbpxeTe OTHOBO MapKyya 3a nojaBaHe Ha Boja

KbM ypegna.

OTcTpaHeTe cepBM3HaTa Yallka U noctaBeTe

unTbpa OTHOBO.

18.
19.

20.
21.
22

23.

U3nnakBaHe cnep XMMUYECKOTO NOYUCTBaHe

Yka3aHue

Mo ecsiko speme Moxeme 0a npeKkbCcHeme 3a Kpamko

npoueca Ha usrnnakeaHe, Hanp. 3a da usnpasHume

Yawama 3a eOHoKkpamHa yrompeba.

1. TMop oTBOpa 3a M3TOYBaHe Ha BoAa nocraBeTe
noaxoAsL Cbf C MMHMMAarnHa BMeCTUMOCT 1 NUTBbP.

2. OtBOpeTe NogaBaHeTo Ha Boaa.

3. Bkniouete ypena.

4. HaTtuckainte 6yToHa “OxnageHa Boga” JoTorasa,
[0oKaTo Crpe Aa ce BKAa CUHBO OLBETSABaHe.

Cnepn ToBa usnnakHeTe ¢ owe Hal-manko 4
OOMbAHUTENHM NUTPA.

5. Hatuckaiite 6ytoHa “CO, oxnageHa Boga”
foTorasa, [oKaTo crpe Aja ce BUXKAa CUHbO
oLBeTsBaHe.

Cnep ToBa U3NnakHeTe C olle Han-marnko 2
[OOMbIHUTENHM NUTPA.

6. OTBOpeTe rmaBHWs kpaH Ha 6ytunkaTa ¢ CO, 1
npoBepeTe HAaCTPOEHOTO HansiraHe Ha rasa, pecr.
HacTpoWTe perynaropa Ha HansraHeTo Ha
umnuuabpa 3a CO, Ha nonoxeHue “4”.

7. W3toyete eamH nuTbp Boaa ¢ CO,, 3a ga ce
HanbIHW cMecuTensT 3a CO, OTHOBO.

YpeabT e roToB 3a ekcnroaTtaums.

B3emaHe Ha npo6u
3a na Moxe f1a ce NpoBepu ePeKTbT OT XUMUYECKOTO
NoYNUCTBaHE, HEMOCPEACTBEHO CNEA NPUKIIOYEHOTO
XMMUYECKO MoYMCTBaHe TpsibBa Aa ce B3emaT npobu
npuv cnasBaHe Ha npasunarta 3a MUKpoGuonornyeH
aHanu3 Ha BogaTa, W Aa ce aHanusupar oT
akpeauTupaHa nabopatopusi.

M3npa3BaHe Ha TaBaTa 3a OTTU4aHe
MonnaBbKbT CUrHaNM3NMpa 3a NbnHa TaBa 3a OTTUYaHe.
LLlom ce fOCTUrHE MAKCUMANHOTO HUBO Ha MbIIHEHE, HA
nonnaebka ce 3abens3sa YepBeH MapkvpaLl NPbCTEH.
®durypa R
1. BHuMaTenHo n3BajeTe NbfiHaTa TaBa 3a OTTUYaHE
1 5 u3npasHete.

2. [poBepeTe TaBaTa 3a OTTMYAHE 3a 3aMbPCSBaHUS
1 Npyu HeoGXOAMMOCT S MoYNCTETE.

3. lNocTtaBeTe OTHOBO TaBaTa 3a OTTU4YaHe.

oMol npu noBpeaun

Ipewka MpuunnHa OTcTpaHsiBaHe

YpeabT He U3TOYBa BoAa, HO Noka3sBa |[logaBaHeTo Ha BOAa € NPeKbCHaTo. 1. OcurypeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.

“B paboTHa rotoBHOCT”. Bcnuku 2. TpoBepeTe GrnokupalmMTe NpUcnocodneHns.

GyTOHU CBeTAT. 3. Ako noBpepfaTta ocTaHe, CBbpXeTe ce CbC CepBu3a.

YpeAasT He pa6oTu. ByToHUTe He 3axpaHBaHETO C HanpexXeHWe e NPeKkbCHaTo. ® [IpoBepeTe 3axpaHBaHETO C HaNpeXeHue.

CBeTAT. MpepnasutensT e AedekTeH. ® CeareTe kanaka Ha NpeanasnuTens [0 NpekbCBaya Ha ypea, CMeHeTe

npeanasutens. AKo NpeanasuTensT Nperopu OTHOBO, U3KIToYeTe
ypena, CBbpxeTe ce CbC CepBum3a.

U3TouBaHeTO Ha BoAa ce U3BbPLIBA
6e3 oxnaxaaHe, BbNpPeKku Yye OyTOHbT
“OxnapeHa Bopa” e 6un HaTUCHAaT

OxnaxaawmaT Moayn BCe OLLe He e focTurHan ceosATa |1
3afafieHa TemnepaTypa.

A.Ko

Cnep Bpeme Ha nsvakeaHe ot 20 4o 40 MUHYTM NpoBepeTe OTHOBO.
dyHKUMsITa 3a OXnaxaaHe NpekbCHe TpanHo:

2. WsknioveTe ypena.

3. CsbpxeTe ce CbC cepBusa.

ByToHute MasupaHa Boaa u CtyaeHa
BOAaA CBETAT nocrefoBaTenHo u ce
4yyBa 3BYKOB CUrHan.

Mospena B perynupaHeTo Ha TemnepaTyparta. o

CebpxeTe ce CbC cepBu3a.

BbrnepoaneH AByOoKMC BbB BoaaTta

[OCTUrHan cBosiTa 3afjafieHa Temneparypa.

ByToHbT MNasupaHa Boaa Beyve He [onuBaHeTo Ha pe3epBoapa 3a kapboHusaTop e 1. WUsknioveTe ypeaa.
cBeTu cnep 60 cekyHAM u HeycrneLuHo. 2. TlpoBepeTe nogaBaHeTo Ha BoAa.
M3TOYBaHeTO Ha rasmpaHa Boaa e 3. lpoBepeTe HansiraHeTo Ha rasa.
6nokupaHo. 4. WsknioyeTe 1 BKIMIOYETE OTHOBO ypeaa.
5. Ako noBpegaTta ocTaHe, CBbpXeTe ce CbC CepBu3a.
Mpu nopaBaHeTo Ha “CO, oxnageHa |ToBa e HopmanHa hyHKUWS, He rpeLuka. ® He e HeobxoanMO OTCTpaHsBaHe
BoAa” BbTpelHaTa nomna crapTupac
pasnuyHo 3abaBsiHe.
BbTpewHaTa nomna ctapTupa 3a ToBa e HopManHa dyHkUuMs 3a paboTaTta Ha ® He e Heo6XxoaMMO OTCTpaHsiBaHe
KpaTKo npe3 paBHOMEPHU MHTepBanu |pesepBoapa 3a kap6oHu3aTop.
Hama cbabpxaHue Ha BbrnepoaeH |(HansraneTo Ha rasa CO, e TBbpAe HUCKO. ® KopurupanTe HansiraHeTo Ha rasa CO,.
ABYOKMC BB BoAaTa. BytunkaTa ¢ CO,, pecn. UMNMHALPLT 3a CO, e 1. CmeHeTe GyTunkata ¢ CO,, pecn. UuMnmHAbpa 3a CO,.
npasHa/npaseH. 2. Axo nospepaTta ocTaHe, CBbpXeTe Ce CbC CepBu3a.
TBbpAe Manko cCbAbpPXaHMe Ha PesepBoapbT 3a cTyaeHa Boga Bce olle He e ® Cnep kaTo n3yakarte 20 min, npoBepeTe OTHOBO CbAbPXAHNETO Ha

BbrrnepoaeH ABYOKUC BbB BoAaTa.

DuUNTLPBT € 3aMbpPCEH U HamansBa Heobxoaumus 1.
nebut Ha BoaaTta.

MpoBepeTe aebuTta Ha hunTbpa 1 NPy HEOBXOAMMOCT CMEHETE
dUNTBPA C HOB.

2. Axo nospegaTta ocTaHe, CBbpXeTe Ce CbC CepBusa.
Bytunkata ¢ CO,, pecn. umnmuabpbT 3a CO, e nouTn |®  CmeHeTe b6yTtunkata ¢ CO,, pecn. uunuHabpa 3a CO,.
npasHa/npaseH.
MpbCcku Npn n3TouBaHe Ha rasupaHa ([lonvBaHeTo Ha pe3epBoapa 3a kapGoHu3aTop e ® T[lposepeTe AebuTa Ha UNTLPA M NPY HEOBXOAUMOCT CMEHETE
BOAA NPU NO-TONSIMO KOMMYECTBO Ha |HAPYLIEHO. unTHPa C HOB.
usrousaxe HacTpoiikaTa Ha HansiraHeTo Ha rasa e TBbpae 1. KopurupaitTe HansraHeTo Ha rasa CO».
BUCOKA. 2. Axo nospepaTta oCTaHe, CBbpPXeTe Ce CbC CepBu3a.
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BbB Bcsika AbpKaBa ca BanuaHu usgageHute ot Unn nponsBoAcTBeH AedekT. B cnyyai Ha (Anpec, BX. 3agHaTa CTpaHa)

HaluMs 0Topu3npaH AUCTpUBYTOp rapaHLIMOHHM npeasiBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaHLus, ce 06bpHeTe kbM  [lonbIIHATENHA rapaHLUMOHHa HgopMaLums (ako uma
ycnosusi. EBeHTyanHu nospean Ha Bawwus ypep we Bawwuwmsa anctpubyTop nnm KbM Han-6nmskust TakaBa) MOXeTe ja HamepuTe B cTpaHuuaTta ,Cepsua”
OTCTPaHNM B PaMKUTE Ha rapaHLMOHHNSA CPOK OTOpU3NpaH CepBu3, KaTo NpeacTaBUTe kKacoBaTa Ha MmecTHus yebcanT Ha Karcher B pasgen ,M3ternaxe”.
6e3nnaTHoO, ako ce kacae 3a fedekT B MaTepuanuTe 6enexka.

TexHU4Yeckn AaHHU

WPD 55 S
[laHHM 3a MOLUHOCTTA Ha ypeaa
PaboTHO HanpexeHue \% 220-240
MpexoBa YecToTa Hz 50
Mpepnasuten (MHepTeH) A 6
Makc. kKoHCyMupaHa MOLLHOCT w 200
HansiraHe Ha nocTbnBallaTa Boga MPa (bar) 0,15 -0,6 (1,5-6)
TemnepaTypa Ha nocTbneaLlara Boga °C 5-30
[nana3oH Ha HacTponka Ha HansiraHeTo Ha CO, MPa (bar) 0,38...0,42 (3,8...4,2)
OkonHa Temnepartypa °C 5-32
NopaBaHe Ha Boaa (B 3aBUCUMOCT OT HansAraHeTo Ha NocTbMnBaljaTa BoAa M CbCTOSAHWETO Ha hunTbpa)
OxnapgeHa Boaa I/h 120
CwmeceHa ¢ CO, Boga I’h 80
TemnepaTypa Ha oxnageHaTa Boaa, MUH. °C 6
Pa3mepu u Terna
LLnpounHa mm 300
Obn6ounHa mm 440
BucounHa mm 395
Terno kg 19

3ana3Bame Cy NPaBOTO Ha TEXHUYECKM MPOMEHMU.

MNnaH 3a noaapbXKKa

MowmeHT MpoBexaaHe

BEeHBX OHEBHO M3BageTe u noymcTeTe TaBaTa 3a OTTUYaHeE.

Creq NoKoii Ha ypeaa npes HoliTa OT BCeKu By BoAa uatodeTe u usxebprete 0,5 I.

BEAHBX CEAMUYHO, MpU
Heo6X0AMMOCT Mo-4ecTo

Mouuncrete ypena oTBbH, NOYMCTETEe TaBaTa 3a OTTU4YaHe C ropelia soaa unuv B CbAoMuANHa MallunHa.
3a nouncTeaHe Ha nnacTMacoBsu NOBBPXHOCTU HE n3nonseavTe NoYMcTBaLm npenapaTtu, KOMTO CbAbpPXaT arikoxosn, KNCENMMHHU CbCTaBKn
mnn aﬁpa:il/lBHM cpenctea.

BeAHbX Ha LWeCT meceua Mpwu nowo kayecTBo Ha BogaTa cMeHeTe untbpa Hy Pure Plus.

V|3B'prLIeTe XUMUYECKO noYvmncTBaHe, BX. rmasa .

BeOHBbX rOAULLHO CwmeHnsinte duntbpa Hy Pure Plus.

or pelwaBallo 3Ha4yeHe 3a nHTepBarsia Ha CMsaHa Ha cbvabpa Ca KonnM4eCTBOTO Ha NnogafeHaTa BoAa M Ka4eCTBOTO Ha nocTbneBallarta Boaa.
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MpoTokon 3a nogapbxka WPD 55 S

Ypepn /cepueH Homep: MscTo Ha nHcTtanauusaTa:

Twn ypea: WPD 55 S [aTta Ha nHcTanauusita:

WHcTanupaHe oT:

CwmsHa Ha ounTbpa

[ata

TexHuk

Pa6oTtHu yacose
[pyrn 4actn
Xvmunyecko
MouncteaHe
3abenexku
Mognuc

TexHuk

KOMGI/IHVIpaHI/IﬂT q.)VIJ'IT'bp TPHGBB Aa ce nnakHe AoTorasa, 0KaTo BoAaTa CTaHe HeyTpariHa Ha MUPUC U HE CbabpXa YacTuuin.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % %w % %w %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefe su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
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